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तरतीयस्सगेः 

चतुथस्सगेः 
५9 

पन्चमस्सगेः 
# 

षष्ठस्सगेः 
र 


2 


विषयानुक्रमणिका 


विषयः 


मङ्खकाचरणम्‌ । 
ग्रन्थकतुस्स्वाभीष्टनिवेदनम्‌ 
ग्रन्थकृतप्रतिज्ञा 
ग्रन्थश्रवणसमथेनम्‌ 
वैकुण्ठवणेनम्‌ 
भगवद्रणेनम्‌ 
लक्ष्मीभगवतोः संवादः 
श्रीकाश्वीपुरी वणेनम्‌ ` 
श्रीकासारसूरेः अवतारवणेनम्‌ 
श्रीभूतसूरेः अवतारवणेनम्‌ 
श्रीमहदाह्वयसूरेः अवतारः 
सूरि्रयवेभवम्‌ 
श्रीभक्तिसारसूरेः अवतारवणेनम्‌ 
श्रीभक्तिसारसूरेः चरित्रम्‌ 
श्रीशरठकोपसूरेः वैभवम्‌ 
श्रीमधुरकविवेभवम्‌ 
श्रीकुलशेखरसूरिवेभवम्‌ 
श्रीभटूनाथसूरि वैभवम्‌ 
मण्डङ्गुडिनाम भ्रामवणनम्‌ 
श्रीविप्रनारायणोत्पत्तिवणेनम्‌ 
देवदेवीवणेनम्‌ 
श्रीरद्धनाथोद्यानवणेनम्‌ 


सप्तमस्सगः 
2 


2 


च 


विषयः श्लोकसंख्या 
श्रीर ्खनाथोच्ानस्थितविप्रना रायणवणेनम्‌ २२-२७ 
देवदेव्याः श्रीविप्रनारायणवशीकरणप्रतिज्ञा २८ 
देवदेव्याः वरीकरणप्रयत्नवणैनम्‌ | २९-४२ 
तयोः श्ुङ्धारचेष्टावणेनम्‌ ४२-५५ 


श्री विप्रनारायणकृतदेवदेभ्याः सेवावणेनम्‌ ५६-५७ 
निधेने श्रीविप्रनारायणे देवदेव्याः अनुराग- 
न्यून्यताप्रदशेनं गृहात्‌ तत्निष्कासनख ५८ 
लक्ष्मीभगवतोः संवादः ५९-६२ 
भगवता प्रच्छन्नवेशेण विप्रनारायणस्य सन्देश- 
वाहकत्वेन देवदेव्याः गृहमागत्य सुवणे- 


पात्रप्रदानम्‌ ६२३-६१५ 
विप्रनारायणस्य पुनर्देवदेव्याः साकं क्रीडा- 

वणेनम्‌ ६६-६७ 
^“ श्रीर ङ्गनाथस्य सुवणंपात्रापहारी '' ति मत्वा, 

राज्ञा दण्डदानं ६८-७२ 
राज्ञे श्रीरङद्खनाथेन स्वप्नमुखेन विप्रनारायणो 

न दण्डचः इत्यादेशः ७२३-७४ 
राज्ञा विप्रनारायणस्य सत्कारः ७५ 
विदितवृत्तान्तेन विप्रनारायणेन विरक्त्या 

पुनः रङद्कनाथाश्रयणम्‌ ७६ 
श्रीविप्रनारायणस्य भक्ताङ्घ्िरेणुनाम्ना प्रसिद्धिः ७७ 
भक्ताङ्घिरेणुवेभवम्‌ ७८-८१ 
देवदेव्याः वे राग्योत्पत्तिवणेनम्‌ ८२ 
निचुलापूरीवणनम्‌ ` १-४ 
चोलभूपतिवणेनम्‌ 4९ 


चोकभूपतेः कन्यारत्नस्य श्रीरङ्खनाथेन सह- 
विवाहवणेनम्‌ १०-१६ 


स्भः 
सप्तमस्तं 


1, 


अष्टमस्सभेः 
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विषयः इलोकसंख्या 


श्रीपाणनाथसूरेः वैभवम्‌ १७-२८ 
श्रीपरकालसूरिवेभवम्‌ | २९-७९ 
चोलभूपतिपरकालसूर्योः युद्धवणेनम्‌ १-२९ 
स्वसेनां पराजितां वीक्ष्य नयेन परकाल्बन्धनम्‌ ३०-३६ 
` भगवत्प्रसादेन चोखपेक्षितधनसम्पेणम्‌ २७-३८ 
परकालस्य बन्धनान्मुक्तिः ३९ 
परकारं भगवद्भक्तं विज्ञाय राज्ञा तस्य सत्कृतिः ४०-४१ 
परकालस्य स्वपुरागमनम्‌ ४२ 
परकाख्वैभवम्‌ ४३-६६ 
श्रीविष्णुचित्ताय  श्रीगोदादेव्याः उपलब्धिः 
तस्याः बाल्यवणेनम्‌ १-४४ 
श्रीगोदायाः यौवनवणेनम्‌ ४५-५८ 
श्रीविष्णुचित्त्वणितहरिवेभववणेनम्‌ १-३८ 
श्रीगोदायाः रङ्खनथेऽनुरागवणेनम्‌ ३९-४१ 
श्रोर द्खनाथं पतिरूपेण प्राप्तुं त्रताचरणम्‌  ४२-४९ 
श्री रङ्खनाथप्राप्त्यथं उपायचिन्तनम्‌ ५० 
स्वप्ने श्रीरङ्खनाथदरेनम्‌ ५१ 
श्रीग।दायाः विप्रयोगावस्थावणेनम्‌ ५२-र४ 
श्रीर द्खनाथस्योद्यानविहा रवणंनम्‌ १-५ 
श्रीरङ्कनाथविरहावस्थावणेनम्‌ ६-११ 
अनुग्रहायाः श्रोरङ्खनाथस्य सम्मुखं उपस्थितिः ` १२ 
श्रीरङ्घानुग्रहयोः संवादः १३-१८ 
श्रीगोदासन्देशनिवेदनं तथा तस्याः विरहावस्था- 
वणेनं च १९४४ 
श्रीरङ्गनाथेन कृताभिवचनम्‌ ४५-५८ 


श्रीरङ्खनाथेन गोदायाः कृते स्वनाममृद्रि- 
ताङ्कलीयकप्रदानम्‌ ५९ 


ा 


सगः विषयः श्लोकसंख्या 
'एकादशस्सगेः अनुग्रहया गोदायै भगवदृत्ताङ्गलीयकप्रदानम्‌ ६०-६१ 
हादश्लस्सर्गः श्रीगोदायाः स्वयंवरवणंनम्‌ १-१२० 
त्रयोदशस्स्गः कुरुकापुरीस्त्रीणां श्री रंगनाथददोनसम्भ्रम- 
 वणेनम्‌ १-२० 
४ श्रीगोदारङ्खनाथयोः विवाहकिधिवणेनम्‌  २१-३५ 
१ विवाहे उपस्थितानां ब्रह्मादीनां सत्काराज्ञा ३६ 
५ श्रीरद्खनाथेन गोदापितृवर्गाय कन्यादयुल्करूपेण 
मुक्तिप्रदानम्‌ ३७ 
क श्री रङ्कनाथेन गोदया सह गन्धरवंपयं द्ुशयनम्‌ = ३०८ 
र प्रतस्तवनैः शठकोपमूख्यैः श्रीरङ्खनाथस्य 
प्राबोधनम्‌ ३९-६३ 
क गोदया सह श्रीरङ्खनाथेन रङ्खधामगमनम्‌ ६४-६७ 
४ श्रीरङ्कनाथेन गोदां प्रति मागेव्णनम्‌ ६८-८० 
+ कावेरी प्रभाववणेनम्‌ ८१-८६ 
6 गोदायै परकालसूरिप्रभावकथनम्‌ ८७-९० 
ह परकाठलेन भगवदाभरणहुरणं, भगवत्स्वरूप- 
दशेनं च ९१-१०९ 
१ भगवत्स्वरूपदरोनात्‌ हृष्टेन परकालेन कृतस्तुति- 
ग्रन्थानां वणेनम्‌ ११०-१२० 
५ श्रीर ज्गनाथस्य रङ्कपुरीगमनम्‌ १२१-१२२ 
चतुदंशस्स्शंः श्रीवेङ्कुटेशसेवनेच्छकेन परकालेन ससैन्यं 
वेङ्कुटाद्विगमनम्‌ १-३ 
¢ वृद्धब्राह्मणरूपेण शरीर द्खनाथेन बुभृक्नापीडित- 
परकालसेनायाः अन्नदानम्‌ ४-१० 
४ ब्राह्मणपरकाल्योः संवादः ११-१३ 
# भगवतः अन्तर्धानं, परकालस्य तत्वज्ञानम्‌ १४-१६ ` 
४ परकालेन वेद्ुटाद्विदशेनम्‌ १७-२२ 


परकालस्य र ङ्खनगरागमनं, रङ्कनाथदशेनं च २३-२४ 


स्भेः 
चतुदंशस्सेः 


४, 
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1, 


32 
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विषयः इलोकसंख्या 


परकाल्योगिराजयोः संवादः 
तुहिनाद्विभूरधनि भगवतो दशेनम्‌ 


श्रीरङ्घनाथमन्दिरप्राकारनिर्माणाय परकालेन 
कृतधनसंग्रहप्रयत्न चिन्तनम्‌ 

परकालेने कृतं नागपदुणस्थसुवणेमयीनुद्ध- 
प्रतिमापहारवणेनम्‌ 


बौद्धः परकालापहूतबुद्धप्रतिमाप्रत्यपेणाय 
निवेदनम्‌ 


परकालेन चरमा ङ्गलिसदशबुद्धमूतिप्रदान- 
आश्वासनम्‌ 

बुद्धप्रतिमायाः चरमाङ्गलि विहाय, मन्दिर- 
निर्माणाय कतोपयोगः 

भृति विनापि शित्पिकारः मन्दिरनिर्माणपू्तिः 

परकालेन कर्मकरान्‌ कावेरीनद्यां पातनम्‌ 

सौगतेभ्यः बुद्धमूर्तः कनिष्ठिकासमपेणम्‌ 

बुद्धमूति परकालेनापहूनां ज्ञात्वा कुपितेन 
चोरभूपतिना परकाटस्य भत्संनम्‌ 

परकालदत्तं प्रत्युत्तरवणेनम्‌ 

तुष्टेन राज्ञा परकालाय हस्व्यादिविभवसम्पणम्‌ 

परकाल्कृतबौद्धजयं श्रुत्वा त्रिकविना परकाल- 
दशेनाथं गमनम्‌ । 

परकालत्रिकवयोः संवादः 
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1 पुनः श्रीरङ्खकेत्रागमनं भगवतः स्तवनम्‌ । 
र श्रीकूरेशस्य भगवतोऽनग्रहेण परमपदभ्राप्तिः | 
क भगवता कूरेशपुत्रं दत्तकरूपेण स्वीकारः | 


५ श्रीरामानुजाचार्येण वष्णवमतप्रचारका्यभारं 
स्वरिष्येषु संस्थाप्य,  परमपदप्राप्त्यथं 
परमोत्सुकताप्रदशेनम्‌ ९५- 


श्रीः 
श्रीमते भगवते हयग्रीवाय नमः । 


श्रीदिव्यसूरिचिरितम्‌ 


परथमः सर्गः 


प्रभार्काविव सम्पृक्तौ भवभीतिनिवृत्तये । 
रक्षितारौ त्रिजगतां लक्ष्मीनारायणो मजे ॥ १॥ 
संसार के भय की निवृत्ति अर्थात्‌ मिटाने के लिए सूये ओर प्रभा के 
समान परस्पर मिले हुए तीनों खोकों की रक्षा करनेवाले लक्ष्मी ओौर 
नारायण दोनों को मै भजता हूं ।॥ १॥ 


क्व दिव्यसुरिचरितं क्वच मे मन्दरोमुषौ । 
नियन्तुकामोऽस्मि गजं साहसाद्विसतन्तुना ॥ २ ॥ 
कहां तो दिव्यसूरियों के चरित्र ओर कहां मेरी मन्दबुद्धि! मैं 
अपने साहस से कमल के तन्तुओं के द्वारा हाथी को बांध देना चाहता हूं । 
आदाय यह्‌ कि दिव्यसूरिचरित्र कहने का मेरा साहस करनाएेसा ही है 
जसा कमलके धागेसे हाथी बाधने का साहस करना ॥ २॥ 


प्राचां प्रशस्तिं प्राज्ञानां प्राथये प्राकृताग्रणीः । 
पिपासोरगमाग्रस्थं क्ौव्रं पद्धोस्समोऽस्म्यहम्‌ ॥ ३॥। 


यद्यपि मै साधारण अतिक्ुद्र प्राणी हूं तो भी पुरातन प्राज्ञो 
की प्रशंसा करने कौ इच्छा करता हूं, अतएव इस विषय में मँ वृक्ष की 
सबसे ऊंची डाल पर खगे हुए मधुके प्यासे पंगु के समान हूं । तात्प 
यह कि जैसे किसी पंगुके लिए पेडकी ऊंची डारुपरल्गे हए मधुको 
पाने की इच्छा करना दुस्साहस है वैसे ही श्रीदिव्यसुरिचरित्र को कहने 


का साहस करना भी मेरे लिए दुस्साहस है ॥ ३॥ 
| 


२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


ूर्वाचार्यादृतं वृत्तं सुरिणामाद्रियेऽप्यहम्‌ । 
दयुमणिद्योतिताऽपि चौ खद्योतेनापि मासते ॥ ४ ॥ 
मै भी तो पूर्वाचार्यो से आदर किये गये दिव्यसूरियों के चरितो का 
आदर करता हं, क्योकि सूये से प्रकादित हुआ भी आकाश समयान्तर 
म खद्योत अर्थात्‌ जुगनू से भी प्रकारित होता ही है। आशय यह कि 
पूर्वाचार्यो ने अपने अपने समय में दिव्यसूरिर्यो के चरित्रं पर प्रकारा 
डाला है, अब मै भी उन चरित्रं परं प्रकारान्तर से प्रकाश डारता हूं ॥४॥। 


प्राचीनवाचां विषयं चरितं वणेयाम्यहम्‌ । 
गजेन प्रस्थिते मागे कि न याति पिपीलिका ॥ ५॥ 
भ्राचीनों की वाणियों के विषय चरित्र कामै वणेनकरताहूं। क्या 
हाथी के चले हुए पथ पर चींटी नहीं जाती? तात्पयं यह कि प्राचीनो की 
योग्यता के सामने चींटी की सी योग्यता रखनेवाला मँ भी उनके चले हए 
भा से उसी प्रकार चला जागा, जैसे चींटी हाथी कौ सडक पर 
आनन्द के साथ चरी जाती है ॥ ५॥ 


दोषाश्चष्टाऽपि मे सूक्तिविदरद्ुचो रोचते भृशम्‌ 
चन्द्रिकेव चकोरेभ्यस्सर्वाशान्तरचारिणी ॥\ ६॥ 
दोषों से भरी हुई भी-भेरी सूक्ति अर्थात्‌ अच्छी बात विद्वानों को 
वैसी ही अतिशय भली मालूम होगी जैसे चकोरों को सब दिशाओं.में 
विचरनेवाली यानी छायी हुई चांदनी प्यारी र्गती दै । यहां दोष 
दाब्द श्ुषाथक है यानी इसके दो अर्थ है-( १) दूषण ओर (र ) रात्रि । 
सूक्ति यानी बात के पक्ष म तौ दूषण ओौर चंद्रिका के पक्ष मेरात्रि॥६॥ 


सतां मवतु मे वाणी चपलाऽपि मुदे परम्‌ 
शिलोरभ्यक्तवचनं गुरुभ्यः कि न रोचते ॥\ ७ ॥ 
मेरी चपर वाणी भी, सज्जनो की परम प्रसन्नता के क्एिही 
होम । दुध मुंह बच्चे की तोतरी बोली उसके बडोँकेल्षएिक्याप्यारी 
नहीं होती ? क्या वह उससे आनन्दित नहीं हते ? तात्पये यह . कि 


प्रथमः सर्गः. ` ३८ 


सज्जन लोग मेरे इस वणेन से उसी तरह प्रसन्न होंगे जिस तरह 
दुधमृंहँ बच्चे को तोतरी बोली से उसके माता-पिता प्रसन्न 
होते हैँ ॥ ७॥ । 


 श्वीशसङ्कल्पपात्राणां जग्रक्षाकरात्मनाम्‌ । 
मक्तिप्रपच्योर्रेकंस्समुद्रीकृतचेतसाम्‌ ॥ ८॥! 


संसारसागरोत्तारयानपात्रितसदगिराम्‌ । 
अभमन्दानन्दसन्दोहनिरन्तरितचेतसाम्‌ ॥ ९.॥ 
संसारिमूगबन्धाथें दीपिकानां मुरद्विषः । 
रागादिदोषरिक्तनां शीलादिगुणलालिनाम्‌ ॥ १०॥ 
मगवद्ध्याननिष्ठानां शुकवच्छदयोगिनाम्‌ । 
त्रथ्यन्तनिष्णातधियां वकुण्ठनगरेषिणाम्‌ ॥ ११॥ 


सरोमुखानां भक्तानां लक्ष्मणार्यावसायिनाम्‌ । 
अवतारापदानादीन्‌ वश्येहं विदितं यथा ॥ १२॥ 

८ वें ष्योकसे १२ वें शोक तक एक ही अन्वय के शीकँ} 
इनमे ८वेंसे ११ वें तक उन दिष्यसूरियों के विशेषणपरक हैँ जिनके 
अवतार चरित्र कहने को ग्रन्थकार १२ वें श्ोक में प्रतिज्ञा करते है। 
इसलिए यहां पहले १२ वें का अथं करके पीच्े त्से ११ तक के अर्थं 
क्रमशः किये जाते है- 


श्रीसरोयोगी से लेकर भगवान्‌ श्रौरामानुजायं महाराज पयंन्त जो 
भक्तजन या दिष्यसुरि हए हँ उनके अवतारादि चरित्र जैसा मुज्ञे विदित 
है, कटुंगा । ये दिव्यसुरि श्रीलक्ष्मीपति भगवान्‌ के संकल्पपात्र थे, अर्थात्‌ 
भगवान के संकल्पानुसार काये करनेवाले थे । जगत्‌ की रक्षा करनेमें ही 
जिनका मन लगा रहता था ओर लगा रहता है एवं भक्ति ओर 
शरणागति के उद्रेकं से जिनके हृदय समुद्र की भांति उमडते रहते हैँ । 
जिनकी सुन्दर अर्थात्‌ दिव्यवाणी संसार सागरसे पार होनेके कए 
नौका के समान हैँ । जिनके चित्त निरन्तर अमन्द अर्थात्‌ कमी मन्दन 


॥1 श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


होनेवाले आनन्द के आगार हँ अर्थात्‌ उनके चित्त मे सदा आनन्द की 
रहर उठा करती है जो संसारी जीवरूप मृगो को फंसाने के लिए मुरारि 
भगवान्‌ के जार के सदृश हैः जो रगादि दोषोंसे रहित ओर 
शीलादि गुणशाली हैः जिसकी निष्ठा भगवान्‌ के ही ध्यान में लगी ` 
रहतो है । जो श्रीलुकदेवमुनि कौ तरह्‌ शुद्ध योगी थे अर्थात्‌ जन्म से 
ही योगी ये, किसके उपदेश से योगी "न हृए थे, जिनकी बुद्धि 
वेदान्तज्ञान मे बडी पक्की है ओरजो वैकुण्ठ नगर कीही इच्छा 
-रखनेवाले हैँ । ८-१२॥ 

श॒ण्वन्तु सात्विकोत्तसाः सूक्ति सुरिषु वांछया । 

पयोभिल्मषात्‌ पात्रं हि परिगृह्हन्ति सज्जनाः ॥ १३ ॥ 

सात्विक सज्जन लोग हमारी इस सूक्ति को दिव्यसूरियो मे उनको 

जो श्रद्धा है उसके कारण सूने, क्योकि दूध कौ जिन्हे इच्छा है वे दध के 
यात्र को भी उसी इच्छा के कारण ग्रहण करते हैँ ।॥ १३॥ 


अस्ति प्रह्णस्तमहिमा वैकुण्ठोऽकुण्ठवेमवः । 
लेको लोकोपकारार्थो नाकौकोभिनंमस्कृतः ॥ १४॥। . 
जिसकी महिमा बडी ही प्रशंसनीय है, जिसका वैभव कभी घटता 
नहीं, जिसका उदेश्य जीवों का उपकार करना है ओर जिसको स्वगे- 
निवासी देवता छोग भी नमस्कार करते है, एेसा एक वैकुण्ठ 
खोक है । १४॥।। । 
वाय्वादिभूताहङमरमह दव्यक्तरूपतः । 
यस्सप्तावरणीतस्तु परस्तात्‌ प्रकृतेरपि ॥ १५॥ 
सब लोक सप्तावरण के भीतर ह, पर यह वेकुण्ठ लोक तो पृथ्वी, 
पानी, तेज, वायु, आकाश तथा अहङ्कार महत्त्व, ओर अव्यक्त रूप इन 
सातो आवरणों से एवं प्रकृति से भी परे हैँ ।॥ १५॥ 


यमूचुनिगमा नित्यं परमन्योमनामकम्‌ । 
स्वयम्मुशम्मुमुख्यानामवाडमनसगोचरम्‌ ॥ १६।। 


प्रथमः सगः भ्‌ 


इस वैकुण्ठ लोक को वेद नित्य कहते हैँ तथा परम व्योम नामसे 
इसका निर्दंश करते हैँ । ब्रह्मा ओर महादेव आदि के कए तो यह 
मन ओर वाणीसे परेर्है।॥ १६॥ 


मुकुन्दवाच्यत्वमगाद्यन देवश्चिरन्तनः । 

विलुप्तपुनरावृत्तिमागंः पादश्रथात्मकः ।। १७॥ 

यदन्ते दिव्यतटिनी विरजा नाम विश्वुता । 

संसारदावदग्धानां जीवानां तापहारिणी ॥। १८॥ 

जिस वैकुण्ठ के कारण ही पुराणपुरुषोत्तम भगवान का नाम 

मुकुन्द पडा है, इस वैकुण्ठ लोक का एेसा मागे है जिससे चलकर फिर 
लौटना नहीं होता जो संसार मंडल से (लीलाविभूति से) तीनगुन 
बड़ा है ओर जिस वेकुण्ठके पास ही संसाररूपी दावाभ्चिसे दग्ध यानी 
संतप्त जीवों के ताप को हरनेवाली विरजा नाम से विश्रृत अर्थात्‌ 
प्रसिद्ध दिव्य नदी है ॥ १७,१८॥ 


करुणेव द्रवीमूय कमलाक्षस्य केवलम्‌ । 
विरजापरसंज्ञा या वासना्पासुहा्रिणी ॥ १९॥ 
कमलनयन नारायण भगवान की करुणा ने ही पिवलकर दूसरा 
विरजा नाम धारण कर लिया है जो अपने में स्नान करनेवाङे पुरुषों के 
वासनारूप रज को धो देनेवारी है ॥ १९॥ 


मुक्ताधितातिशिक्लिरा हंसैश्च परमेवृता । 
सज्जीवना ससत्वा या मूत्तेव सुरजिहया ॥ २०॥ 
जो विरजा नदी मुरारि भगवान की मूतिमती दया की भाति 
मुक्ता्िता, अत्यन्त शीतल, परमहंसो से आवृत (धिरी हुई) सज्जीवन 
ओर ससत्व है । इस शयोक में व्यवहूत मूकता, हंस, सज्जीवन ओर 
सत्व ये द्रचथेक शाब्द हैँ जिनके अथं भगवान की दया ओर नदी दोनों 
पक्षो में लगेगे । जैसे नदी के आध्रित मृक्ताएं (मोतियां) रहती हैँ 
वैसे ही यहां भगवदयारूपी विरजा नदी के आश्रित मूक्तपुरुष रहते हँ । 
जसे नदी को हंसपक्षी घेरे रहते है, वैसे ही श्रीमुकून्द भगवान की | 


४. श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 

दया की सूति विरजा नदी को परमहंस योगी सन्त घेरे रहते हैँ । जैसे 
नदी सज्जीवन यानी जलवाली होती है वैसे ही यह भी सत्पुरुषो को 
जीवनदान देनेवारी है। जैसे नदी मे जीवजन्तु रहते है, वसे ही 
इसमे भो सत्वगुणवाके रोग रहते हैँ ॥ २०॥ ` 


यातनातनुमह्नाय चेतनानां निमज्जताम्‌ । 
हूत्वा सवासनां वत्ते प-चोपनिषदाकृतिम्‌ ॥ २१॥ 
यह्‌ विरजा नदी स्नान करनेवले जीवों की वासना के साथ 
` यातनादेह चुडाकर उन्हँं पञ्चोपनिषन्मय आकार देदेतीदहै।॥२१॥ 


, आवर्तेनाभिसुभगा कोकस्तनविराजिता । 
मृणालहारा पद्माक्षी भुक्तिभीरिव माति या ॥ २२॥ 
जो विरजा नदी मोक्षलक्ष्मी की भांति चमक रही है, जिसके भँवर 
नाभि के सदश सुन्दर मालूम पडते ह, जिसमें उत्पन्न कमर के मूङ्रुल 
(कलियां ) स्तनस्वरूप शोभ रहे हँ ओर कमल की नाल ही जिसके 
इहारस्थानीय है, कमल पष्प ही नेत्र हैँ ।॥ २२॥ 


यत्रारामेषु भगवत्प्रीतये तररूपिणः । 
छायापुष्पफलमुक्तानुपकुवंन्ति सूरयः ॥ २३ ।॥ 
जहां अर्थात्‌ जिस वैकुण्ठ के उपवनं मे, तरुरूप धारण कयि हुए 
सूरिलोग, पुरुषोत्तम भगवान की प्रसन्नता के किए अपनी छाया, पृष्प 
ओर फलों से मुक्तजीवों की सेवा करते हैँ ॥ २३॥ 


दिव्यमेरम्मदीयाख्यं सरो राजत्यनुत्तमम्‌ । 
यत्र काशचनकल्हारकमलोत्पलमण्डितम्‌ ॥ २४॥। 


जहां एेरम्मद नाम का दिव्य उत्तम सर शोभ रहा है जिसकी 
शोभा काश्चनमय कल्हार, कमर ओर नीलोत्पल. बढा रहे हैँ । २४॥ 


यत्तीरेऽश्वत्थतल्पीयां छायामाधित्य शीतलाम्‌ । 
रमन्तेऽप्सरसः पच्वरतान्य-इूतविग्रहाः ॥ २५॥ 


प्रथमः सगे ७ 


-जिस सरके किनारे अद्धूतरूपवाली पांच सौ अप्सराणएु, किनारेके 
अश्वत्थ की शीतर छाया का आश्य लेकर निद्धन्द विहार करती दै ।२५॥ 


मुषाचूर्णाञ्जनक्षौममालाभिविलसत्कराः । 
लब्धदिव्याकृतीन्सुक्तानलङ्कवन्ति यत्र ताः ॥ २६॥) 

(जहां सौ सौ के वृत्त बाधे हृए ) -भूषण, सुगन्धि - चूण, अंजन, 
प्रुवस्त्र ओौर माला से सुशोभित हार्थोवाटी ये अप्सराएटं (अपने अपने 
टोल के क्रम से अपने उक्त पाचों पदार्थो से) जहाँ दिव्याकारवाले मुक्तो को 
अलंकृत करने ल्ग जाती हैँ । (इनमें पहिले सौँओं का टोल एक द्रव्य से 
तो दूसरा दूसरे द्रव्य से अलंकृत करता है ।) ॥ २६॥ 


.. अचिरादिभिरध्वानमतिवाह्यातिवाहिकेः । 
, यत्र वास्तव्यतां यान्ति मक्तवर्गाः परददातम्‌ \\ २७\ 
 `आचिरादि अतिवाहिकों द्वारा. मागे को पार करके सैकडों 


भक्तसमुदाय जिस वैकुण्ठ मे बसर गये हैँ ।। २७॥ 


अमानवकरस्यशेविमानितमवातेयः । 
मुक्ता यत्रावलम्बन्ते दिव्यमङ्कलविग्रहान्‌ ॥। २८॥। 
` अमानव पुरुष के हाथ के स्पशौमा्र से ही मुक्तजीव भव के दुःखो से 
छटकरः जहां पर दिव्यम ङ्खर्मय देह पा जते हैँ ।॥ २८॥ 
यत्रोद्यानेषु दिष्येषु सुरिभिहशुककोकिलेः 1 
उद्घुष्यते परं ब्रह्म प्राप्यं नान्यत्सतामिति ॥ २९॥ . 
जहां के दिव्य बगीचों मे तोता ओर कोयल बने हुए सूरिजनपक्षियों 


कीसी ध्वनिमें उचे स्वरसे घोषणा कर रहे हैँ कि सञ्जनोंको परब्रह्म 
को छोड दूसरा कोई प्राप्य नहीं है अर्थात्‌ परब्रह्म ही प्राप्य पदां 


है, अन्य नहीं ॥ २९॥ 


यत्राचरन्ति मन्दारमञ्जरीरसपायिनः । 
षट्पदास्सत्पदारूढाः षट्पदावृत्तिक्नक्रियाः ॥ ३०॥ 


~ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


जहां मन्दार वृक्ष कौ मञ्जरी के रस को पीनेवाले सूरि पद को पये ` 
हृए॒ जीव, भौरा बनकर छःपदोवाले मन्त्र का जपरूप क्षङ्कार 
करते हँ ।॥३०॥ 


माकन्दवनवादीषु गोविन्दगुणघोषितेः । 
शारिकोः भवणातिथ्यं मुक्तानां यत्र तन्वते । ३१॥! 
जहां भैनाएं अत्यन्त मीठे आमो की वनवाटिकाओं मे गोविन्द 
भगवान्‌ के गुणगान की ध्वनि से, मुक्तो के कानों का आतिथ्यसत्कार कर 


रही है ॥ ३१॥ 


तत्र तेजोभयी काचिन्नगरी शाश्चताकृतिः । 
शंसन्ति सन्तस्सार्थां यामयोध्यामपराजिताम्‌ ।\ ३२॥ 
वहाँ सनातन आकारवाली तेजोमयी एक नगरी है, सन्त रोग 
इस पुरी को इसके अन्वथंक नाम से अयोध्या कहते है, क्योकि इसे कोई 
जीत नहीं सकता, अर्थात्‌ साधनान्तरो से कोई भी इसको प्राप्तं नहीं 
कर सकता ॥ ३२॥ 


भक्तिप्रतिमभुवं सन्तः प्रपत्तिप्रतिगेहिनोम्‌ । 
व्यक्तिप्रदाथिनीं बुद्धमुक्ति्षेत्र प्रचक्षते ।॥ २२३॥ 
इस पुरी को सन्त खछोग भक्ति की प्रतिफल, प्रपत्ति की प्रतिगेहिनी 
अर्थात्‌ पास की घरवाली, बुद्धि कौ विकसित करनेवाली एवं मुक्तिक्षेत् 
कहते हैँ । ३३॥ 


नानामणिगणेः क्लप्तेस्सहस्रावरणेदशुभेः । 
संवीता माति नगरी सेवायातेरिवाब्धिभिः ॥ ३४॥ 
अनेक प्रकार के बहुतेरे मणियों से जडे हुए सुन्दर असंख्य 
परकोटों से धिरी हुई अयोध्यापुरी सी शोभायमान हो रही है, 
मानो बहुत से रत्नाकरो ने एक साथ सेवा मे उपस्थित हो इसे चारों 
ओरसे घेर लिया हो ॥३४॥ 


प्रथमः सगः ९. 


या दीग्यद्गोपुरोदधध्वंजेश्च-चत्पटाश्लेः । 
हस्तैरिवापरान्‌ लोकान्‌ धिक्करोतीव नश्वरान्‌ ॥ ३५॥। 
` जिस अपराजिता अयोध्या नगरी के ऊचे सुन्दर प्रमुख द्वारो के 
ऊपर बडी ऊंची ध्वजाएं र्गी हुई हैँ जिनके कपडो के अश्वल, वायु के 
ज्लोकों के लगने से फरफर उड रहे है । इससे अपराजिता परी एेसी 
सोभायमान होती है मानो अपने हाथों से दूसरे स्वर्गादि नश्वर लोको को 
धिक्कार दे रही हो ।३५॥ 


रत्नतोरणभाभिर्या तनोती्रायुधधियम्‌ । 
इन्दरनीलग्रमाजालैर्यमुनां चोध्वेगामिनीम्‌ ॥ ३६। 
जिसके हारों पर लगे हए रत्नो के तोरणों की ज्योति आकाश में 
चमकनेवाले इन्द्रधनुष की भांति शोभायमान हो रही है। तथा 
इन्द्रनीलमणियों के प्रकाश का समूह्‌ आकाश-यमुना की तरह छटा 
दे रहाहै॥३६॥ 


पद्रथ्या स्फटिकाक्षाराः सौधरत्नाचिरावृताः । 
अनुयान्ति फणारलत्नप्रमोज्ज्वलमहीश्वरम्‌ ।। ३७ ॥ 
जिसकी बडी सडक स्फटिकं मणियों की सी हैः बडे बडे 

राजप्रासाद मणिप्रभाओंसे कके हुए है, ये स्फटिक मणियों की सफेद 
सडक एेसी हैँ जिनमे आनन्द के साथ रथादि चले जायें ओर चले आवें । 
रत्नो की चमकं के प्रतििम्ब से या आभा पडने से एेसी चमकती मालूम 
होती हैँ जैसा फणो के मणियों की प्रभा पड जाने से शेष भगवान का श्वेत 
अङ्गे रंगा हुआ सा चमकता हो ॥ ३७॥ 


प्रासादभालासङ्कीर्णा कासारशतसंकुला । 
ग्यासादिमुनिभि्ध्येया या साधारणमुक्तिभूः ॥ ३८॥ 
इसमे प्रासादो की लगातार पांतियां हैँ जिससे यह सङ्कीणे दीख 
रही हैँ । इसमें सेकडों कृत्रिम पृष्करिणियां हैँ । यह असाधारण 
मोक्षभूमि है, इसका ही ध्यान व्यासादि मुनिलोग करते हैँ ॥३८॥ 


१० श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


या दिव्यवनमालाढचया श्रीमती मणिभासुरा । 
मुक्तावलीवृता माति यथा विष्णोरुरस्थली ॥ ३९॥ 
दिव्य वनमाला से युक्त (वनों को पांतियों से युक्त) श्रीमती 

(शोभावाटी) मणिभासुरा (मणियों से शोभायमान) मुक्तावरीवृत्त 
“(मुक्तपुरुषों की पांतियों से आवृत) यह मोक्षभूमि दिव्यवनमालाढ् 
(वनमाला नामक माला से युक्त) श्रीमती (लक्ष्मी का वासस्थान) 
मणिभासुरा (कौस्तुभमणि से प्रकाशित) मुक्तावलीवृत्ता (मोतियों के 
हार से आवृत) श्रीविष्णुभगवान्‌ की वक्षस्थली जैसी शोभती है । 
दप शोक मे इस अपराजिता अपोध्यापुरो को उपमा भगवान्‌ के 
वक्षस्थल से दी गयीटहै॥३९॥ 


नानामणिमयेस्तुङ्ख्नारायणरमाप्रियेः । 
क्रडाशिलरिमिः पूर्णा चूडारूढामरदुमिः ॥ ४०॥ 
, यह पुरी नाना प्रकार के मणियोके बने क्रीडापवेतों से पूणं है 
जिनको ऊंचो चोटियों के ऊंचे अग्र भाग मे कल्पवृक्ष उगे हुए हैँ । ये 
समस्त वस्तुं श्रीलक्ष्मीजी एवं भगवान को प्रिय हँ ॥४०॥ 


तत्र दिव्यं महुद्धाम वेकुण्ठाभिधमुज्ज्वलम्‌ । 
अवर्णनीयं वचसां सुवणेमणितोरणम्‌ ॥॥ ४१॥ 
यहां (इस अयोध्या में) एक देदीप्यमान दिव्य वैकुण्ठ नामक 
बडा ही उज्ज्वल स्थान है, इस स्थान की प्रशंसा वाणी नहीं 
कर सकती । इसमे मणि जडे हए सोने के बन्दनवार लगे 
इए है ॥ ४१॥ 


तत्र स्तम्मसहस्राढये दिग्ये ्रीमणिमण्डपे । 
सान्द्रानन्दसुधालिप्ते सहखराकंसमप्रभे ॥ ४२॥ 
सिहासनेऽतिरुचिरे विभूतिद्रयचिन्रिते । 

` दिव्यपुष्पभरास्तीर्णे मव्यरोचिवितानिते ॥ ४३ ॥ 


प्रथमः सेः ११ 


धर्मादिसुरिपादस्थे नानामणिगणावृते ।! 
सहलरदलपद्यस्य कणिकान्तेऽतिविस्तरे ॥ ४४॥ 
 शब्दतन्त्रधुरीणस्य लुप्तस्वातन्ध्यकर्मणः । 
` शेषस्य मृदुले भोगे फणामणिरुचास्तृते ॥ ४५॥ 
निषण्णो निभरानन्दो निरङ्ुश्महोकयः । 
समस्तदोषी मगवान्‌ लक्ष्म्या भूम्या च नील्या ॥ ४६॥ 
इस स्थान मे एक हजार खम्भोवाला दिव्यमणिमण्डप नाम का 
श्रीमणियों का मण्डप है, इसमे एक सहासन दहै, यह्‌ घने आनन्दरूप 
अमृत से सना हुआ ८ । इसकी प्रभा सहस्र सूर्यो के समान है ॥ ४२॥ 


` ... उस मण्डप मे एक अत्यन्त सुन्दर सिंहासन है जिसपर दोनों 
विभरुतियां चित्रित हैँ अर्थात्‌ दोनों विभूतियो के चिव खिचे हुए हैँ । 
इसपर बहुत से दिव्य पुष्प विछ हए हँ ओर इसमे मनोहर वितान तने 
हुए दै ॥ ४३॥ 


 , जिस सिंहासन के पाये में धर्मादि सूरि विराजमान है, जिसमें 
नानामणी लगे हए हैँ ओर उस सिहासन पर एक सहस्रदल कमर है, 
उस कमल की अतिविस्तृत कणिका के ऊपर शब्दतन्त्रधुरीण अर्थात्‌ शब्द- 
शास्त्र मे पार ङ्खत ओर अपने स्वातन्त्यकमं को लुप्त कर देनेवाले अर्थात्‌ 
मिटा देनेवाले श्रीशेषभगवान के कोमल भोगपरनजो फणोमंल्गे हुए 
मणियों के प्रकाश से जगमगा रहा है निभेरानन्द, निरंकुश, महोदय ओर 
सबके शेषी भगवान्‌ श्रीदेवी, भूदेवी ओर रीकादेवी के साथ आसीन हैँ 
अर्थात्‌ बैठे हुए हैँ । ४४,४५,४६॥ 


प्रफुल्लपद्यसुषुमापरिभाविपदद्यः ॥ 
काहलीगवेसवंस्वहारिजधायुगोज्ज्वलः ।॥\ ४७।। 
भगवान के दोनों पदारविन्द खिले हुए कमल कौ परम शोभा को 
भी पराजित करनेवाले हैँ, उज्ज्वल अर्थात्‌ . देदीप्यमान दोनों जंघाए, 
अपनी बनावट मे कहली को* भी मात केर गये हैँ ॥ ४७॥ 


, श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


सौन्दयंसागरोन्मश्रजानुमेनाकभ्यु ङ्कः । 
यौवनारामकदलीकाण्डोरुयुगलान्वितः ॥\ ४८॥! 
सौन्दये के समद्र मे उपकाते हृए मैनाकपवेत की चोधियों कौ तरह 
भगवान के दोनों घुटने हँ । यौवनरूप बगीचे के केटे के खम्भ की तरह 
भगवान की दोनों जंघाएं सुशोभित हो रही हैँ ॥ ४८॥ 


रहनारत्नरग्‌विद्ध पीताम्बरकटीतटः । 
सन्ध्यातपसमामृष्टधाराधरसमप्रभः ॥ ४९।। 
भगवान कमर मे करधनी पहने हुए है, जिसमें अमूल्यरत्न जड है, 
जिनकी प्रभा कमर मे पहने हए पीताम्बर पर फटी हुई है जिससे 
भगवान एसे शोभायमान होते है, जैसे सन्ध्या के समय सूये की प्रभासे 
मेव शोभित होते हैँ ॥ ४९॥ 


विरिश्वोत्पत्तिकमललसन्नाभोपुटोज्ज्वलः । 
उदरस्थत्रिजगतोसौमाकल्पवलित्रयः ॥ ५० ॥ 
जिस कमल से ब्रह्मा की उत्पत्ति हुई थी, उस कमल से, भगवान्‌ 
की नाभि का स्वच्छ पुट अत्यन्त शोभायमान हो रहा है। पेट पर 
तीन वी (रेखाएं) पड रही है, वे भी एेसी शोभायमान होती है मानो 
उदर में रहनेवाछे तीनो खाकोकी सीमाएं बना दी गयी हों ।। ५०॥ 


लक्ष्मीविलासादर्ञेन कौस्तुभेनात्मरूपिणा । 
श्नीवत्तेन प्रधानेन विलसत्सुमुजान्तरः ॥ ५१॥ 
जीवात्मतत्व कौस्तुभ मणिके रूपमे वक्षस्थल पर शोभित दहो 
रहा है मानों लक्ष्मीजी की क्रीडाका दर्पण बना हृजा है । इससे तथा 
प्रधान तत्व श्रीवत्स से भगवान का वक्षस्थल परम सुशोभितटहोरहाहै। 


श्काहली तुरही से भिलता-जुरुता एक प्रकार का बाजा है जो 
दाक्षिणात्य प्रदेड मे व्यवहृत होता है जिसका आकार गायदुम यानी 
ऊपर मोटा ओर नीचे पतला होता है । 


प्रथमः सर्गः १३ 


तात्पयं यह्‌ कि दोनों भुजाओं के बीच का स्थल (वक्षस्थरु) श्रीरक्ष्मीदेवी 
के विलास के दपण स्वरूप ओर * जीवात्मा के ' रूप कौस्तुभमणि एवं 
प्रधान रूप श्रीवत्सचिह्न से सुशोभित है ॥ ५१॥ 


मालया वैजयन्त्या च महाभूतस्वरूपया । 
पर्यायडोलया लक्ष्म्या मासमानमुजान्तरः ॥॥ ५२॥ 
पच्चमहाभूतों की स्वरूप वैजयन्ती नामक माला दोनो भुजाओं के 
बीच ेसी शोभादे रहीहै मानों वह (वक्षस्थरु मे विराजमान) 
श्रीलक्ष्मीजी के लने का कूला बनी हो ।॥ ५२॥ 


हारेरनेकंरमल्हारिवक्षस्थलोज्जञ्वलः । 
लावण्यदुग्धसिन्धूद्यत्तरद्धंरिव संगते: ॥\ ५३॥ 
भगवान्‌ अपने उज्ज्वल वक्षस्थल में सुन्दर अनेकों स्वच्छं हार 
पहने हए दँ वे हार आपस मे एक के ऊपर एक दूसरे से मिले 
हए हैँ । इनसे भगवान्‌ पसे मालूम होते हँ मानों लावण्य का 
दुग्धसमुद्र अपनी उचछछल्ती हुई तरङ्खों की सङ्गति से शोभायमान 
हो रहा हो ॥ ५६॥ 


अहंकृतिमनोरूपे पान्वजन्यसुदहोने । 
वहन्‌ कराभ्यामार्तथं कालक्षेपासहो भ्रुवम्‌ ॥ ५४ ॥ 
अहङ्कार ओर मन के प्रतिरूप पाचजन्य शंख ओर सुदशोनचक्र है, 

उन्हे सदा दोनों हाथों मे धारण कयि हुए है, मानो इसक्िए किं आतं 
भक्त जब ही स्मरण करें तब ही उनकी रक्षाके लिए शंख-चक्र ठेकर 
चरु पडें। क्योकि आतं की पुकार सुनते ही फिर शंख-चक्र उठाने में 
समय बिताना उन्हँ सह्य नहीं है, इसीकिए सदा हाथो मे उन्हं लिय रहते 
ही विराजते हैँ ।। ५४॥। 


फणिपयंङविन्यस्तसन्यबाहुसमुज्ञ्वलः । 
लीलाप्रसा्यमाणान्यपाणिसं सक्तजानुकः ॥ ५५ 
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बायां हाथ रोषश्चय्या पर पडा हुआ है, दायां हाथ लीखावश, 
नोच की ओर लटकाये हुए वैर्‌ के घुटने पर रखा हज है, जिससे अपः 
अत्यन्त शोभायमान हो रहे हैँ ।॥ ५५॥ 


रत्नकङ्क णक्षयुररमणीयचतुभुजः । 

कस्तु रिकापङ्धःदिग्धकण्ठकम्बुमनोहुरः ।॥ ५६॥ 
रत्नजटित कङ्कण ओर केयूर आदि चारों सुन्दर भुजाओं मे पहने 
हए दै। शंख के समान उतार-चढाववाले सुन्दर कण्ठ मे कस्तूरी कालेप 
लगा हुआ है, जिससे कण्ठ शोभायमान हो रहा है ॥ ५६॥ 


सौन्दर्य नित्यसाच्राज्यसिहासनमु खाम्बुजः । 
अरुणाधरविस्फूजंदव्याजह सितोदयः ॥ ५७ ॥ 
श्रीभगवान का मुखारविन्द सौन्दयं के नित्यसाभ्नज्य का सिंहासन है 
आपका स्वाभाविक मन्द हास लाल अधरोंके बीच से फूट कर निकल 
रहा है ॥ ५७॥ 


नयनाग्ध्योभिथस्सीमासेतुभूतसुनासिकः । 
विश्चालदीचेषुल्िग्धव्यक्तवणे त्रयाम्बकः । ५८ ॥ 
बडी बडी दोनों आंखों के बीच में सुन्दर नासिका एेसी शोभायमान 
हो रही है मानौ दो बडे समुद्रो के बीच में उनकी सीमा निर्धारण 
करनेके लिए बांधदेदिया गयाहो। ओर उसमें तीन वणं हँ यानी 
यह स्वभावसेश्वेत हैः लाल डोरे पडे हृए हैँ ओौर पतली 
कारी है । ५८॥ 


करुणावरुणावातेः कटाक्षैः पालयन्‌ जगत्‌ । 
संप्राप्तशाङ्खंकोदण्डविश्नम्‌ लतोज्ज्वलः ॥ ५९॥ 
भगवान्‌ के कटाक्ष करुणा के समुद्र है, आप उनसे विश्व का पालन 
करते दहै! समोपस्थ -शाद्धंधनुष की भाति भ्रकुटि शोभित हो 
रहीहै। ५९॥ :. . .:. 
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, ,. आनीलक्रु न्वितस्निरधदीर्घकुन्तलमन्थरः । ` 
तरैलोक्यरक्षापारीणमहार्घंमुकू टाश्ितः ॥ ६०॥ 
कले-कलि घुंघरवाके चिकने -चिकने बडे बार हैँ जिनसे 
भगवान्‌ की शोभा ओर भी बढ गयी है। तीनों लोकों की रक्षा करने 
पारङ्खत बहुमूल्य मुकूट से देदीप्यमान हो रहै हैँ ॥ ६०॥ 


करुणाधीनसङ्कल्पः सङ्कुल्पाधीनरक्षणः । 
रक्षणाधीनसद्ुक्तो मक्ताधीनात्मवेमवः ॥ ६१॥ 
भगवान्‌ का सङ्कल्प करुणा के अधीन है, सङ्कल्प के अधीन रक्षणहै 

ओर रक्षण के अधीनं सद्भक्त हैँ ओर भक्तों के अधीन भगवान्‌ के सब 
वेभव हैँ । तात्प यह किं केवल करूणा के वशीभूत होकर ही भगवान्‌ 
रक्षा का सङ्कुल्प करते हैः इस जगत्‌ का रक्षण भगवान्‌ के सङ्कल्पकेही 
अधीन है अन्य किसीके नहीं है, भगवान्‌ के भक्त भगवान्‌ के रक्षणकेही 
भरोमे हैँ ओर भगवान्‌ का सब वैभव भक्तोके क्एिहीदहै।।६१॥ ` 


समस्त कल्याणगुण: प्रशस्तात्मा परात्परः । 
अवाप्ताखिलकामार्थो निरस्ताशेषकल्मषः ॥ ६२॥ 
आप समस्त कल्याणगुणोवाले है, आपका स्वभाव उदार है, आप 
“पर' कहलानेवाके सब पदार्थो से परे है, आपको समस्त काम ओर अर्थं 
स्वतः ही प्राप्त हँ ओर आप सम्पूणं दोषों से रहित हैँ ।॥ ६२॥ 


त्रिकालज्ञस्त्रिवर्णथस्त्रिधामा त्रिगुणातिगः । 
त्रिवगेदस्त्रितापघ्नस्त्रिलोके्ञस्तरिविक्रमः ॥ ६३ ॥ ह 
आप तीनों कालों के जाननेवाछे है, तीन वर्णोवाला ञधकारवाच्य 
अपहीरदहैँ। हृदय, सू्यंमण्डल तथा दाईं आंख की पुती इन तीन 
स्थलों मे आपका ध्यान किया जाता है अथवा परवैकुण्ठ, श्वेतद्रीप ओर 
क्षीरान्धि इन तीनो धामो मे आप विराजते हँ । सत्व, रज ओर तम 
इन तीन गुणों से आप परे है, अथं, धमं ओर काम के देनेवाठे आप 
ही दैः आध्यात्मिक, आधिदेविक ओर आधिभौतिकं तापो के हूरनेवले 
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आपहीरहैँ। तीनों लोकों के स्वामी है, वामन अवतार में तीन डग 
भरनेवाके भी आपहीर्है॥६३॥ 


छत्रपीठासनोपानत्तल्पदीपांशुकादिना । 
शेषेण मुषितोपान्ते दिव्यवेषेण भोगिना ॥ ६४ 
जो शेषभगवान्‌ आवश्यकता के अनुसार छव, पीठ, सिंहासन, 
पादुका, शय्या, दीप ओर वस्व बनकर भगवान्‌ की सेवामेलगे हए है 
वे दिन्यवेष मे भगवान्‌ के पास विराजमान हैँ जिससे एक निराली छटा 
हो रही है ॥ ६४॥ 


वितान दासव्यजनमित्रकेतुरथादिना । 
वैनतेयेन पुरतः सेवितः ्रुतिरूपिणा ॥ ६५॥ 
जो श्रुतिरूपी गरुड आवर्यकता के अनुसार चांदनी, दास, व्यजन 
यानी पंखा, मित्र, ध्वजा ओौर रथ आदि होकर भगवान्‌ की सेवा 
करते हैँ वह हाथ जोडे भगवान्‌ के सामने सेवा मे खड हैँ ।॥ ६५॥ 


विद्यावेत्रलताधीनविभूतिथुगवद्धिना । 
विष्वक्सेनेन सेन्यानामीश्वरेण निषेवितः ॥ ६६ ५ 
भगवान्‌ को सेनाओं के सेनापति विष्वक्सेन भगवान्‌, हाथ में 
विद्यारूपी रतावेत्र ल्यि हृए खड खड भगवान्‌ की सेवामें लगे हृए है, 
जिनकी वेत्रक्ता के अधीन, नित्यविभूति तथा लीलाविभरुति की 
चृद्धिहै। वेकुण्ठ की विभूति को नित्य विभूति तथा शेष संसार आदि को 
रीलाविभूति कहते हैँ ।॥ ६६ ॥ 


अनन्तभक्तिनिलयेस्सनन्दसनकादिमिः 
चिरन्तनवचस्स्तोत्रेनिरन्तरमभिष्टुतः ॥ ६७ ॥ 
जिसकी कोई थाह ही नहीं, एेसी भक्ति के स्थान जो सनन्द ओर 
सनकादिक रहै, वे वैदिक स्तोत्रों से भगवान्‌ की निरन्तर स्तुति कर 
रहे हैँ ।॥ ६७ ॥ 
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नगरावरणद्रारगोपुरावनकर्मठेः । 
चण्डाः कुमुदादेश्च गजवक्त्रादिभिवृंतः \\ ६८॥ 
भगवान्‌ ने पुरीकी रक्षाका काम चण्डादिकोके जधीनकररसाहै 
तथा नगर के परकोटेकी रक्षा का काम गजवक्तरादिकों के सुपुदं केर 
रखादहै। ये सब भगवान्‌ के पासही खड :। ६८ ॥ 


जयशब्दमुखेदिव्येदेतेयप्राणपारणेः । 
हेतिभिश्चेतनेः पाश्वं पण्चभिः पर्युपासितः ॥ ६९! 
दत्यो के प्राणों की पारणा करनेवाटे, भगवान्‌ के पाचों आयुध 
शरीरघारी होकर भगवान्‌ केही पाश्वं में खड़े जयजयकार करते हए 
भगवान्‌ को उपासना कर रहे हैँ ।॥ ६९ ॥ 


नित्यानवद्यया देव्या निष्कारणदयाथुजा । 

जनन्या सवेजगतामनन्यावनसक्तया ॥\ ७०॥ 

त्रलोक्यरक्नासास्राज्यमहिष्या मञ्जुहासया । 

इति पृष्टोऽमवल्लक्ष्म्या भगवान्‌ स्निग्धया गिरा ॥ ७१॥ 

नित्य ओर निर्दोष, निष्कारण दया करनेवाली, सब रोको की 

जननी तथा अनन्य जनों को रक्षा करने मे लगी हई त्रिलोकी के 
एकातपत्र सम्राट्‌ की राजमहिषी श्रीमहालक्ष्मीजी ने प्रेमभरी कोमल 
वाणी से श्रीभगवान्‌ से पृद्खा किं ।॥ ७०, ७१ ॥ 


सष्टिस्थित्यन्तकर्माणि त्वदायत्तानि सवेदा । 
आद्यन्तक्मणी प्रादात्‌ स्वयभ्भुहरयोः पुरा ॥ ७२॥ 
स्वंदा ही सृष्टि, स्थिति ओौर प्रलय आपके अधीन रहै, परन्तु 
आपने पहले ही रचना का कायं ब्रह्मा के अधिकार में तथा प्रय का कार्यं 
रिवके अधिकारमें कर दियाहै। ७२ ॥ 


अविष्टं भवानेव मगवान्‌ करुणानिधे । 
करोति विष्णुरूपेण विरोषाद्विश्वरक्षणम्‌ ।। ७३ ॥ 
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हे करुणा के सागर! विष्णुरूप से बाको जो विश्च का रक्षण है 
उसे आपही विशेष रूप से करते हैँ ।॥ ७३ ॥ 


वेदाननन्तानसुजः कमंब्रह्यप्रकारकान्‌ । 
निजया दयया साकं शास्त्रेस्तदुषबंहकंः ॥ ७४ । 
आपने अपनी दया से कमं ओर ब्रह्म के प्रकाशक अनन्त वेदों की 
सृष्टि की है, ओर साथ ही उनके अर्थो को विस्तार करनेवाले शास्त्रों को 
भी प्रकारित किया है ।। ७४॥ 


अनादिवासनादोषदूषितात्मीयदृष्टयः । 
अवमत्य जनस्तान्‌ यद्‌ अपथे स्वे रगामिनः ॥ ७५॥। 
अनादिकारु की वासनाओं के दोषों से आत्मविषयक दूषित 
दृष्टिवाले जीव, अपने ही दोषों के कारण वेदों का अनादर करके 
कुमा पर मनमाने चलते हैँ ॥ ७५॥ ` 


तत्त्वमाज्ञातिगान्‌ जेतुं मूषास्स्वयमिवेत्य तान्‌ । 
रामकृष्णादिभिरहशश्वदवतारे मुव द्धतः ॥ ७६॥ 
राजा लोग जिस तरह अपने शासन को न माननेवाले लोगो को 
अन्त मे अपने आप ही जाकर जीतते हैँ ओर अपने वशमे करते हैँ इसी 
तरह आप भी अपने शासन नं माननेवारों को जीतने के लिए राम, कृष्ण 
आदि अवतार लेकर भरमि पर अवतीणं हुए ॥ ७६ ॥ 


गृहीष्यामोति गत्वा त्वमगृहीत्वागतोऽत्र किम्‌ । 
इति पृष्टः कमलया सस्मितः पुरुषोत्तमः ॥। ७७॥ 
व्याजहार रमामेवं संप्रबुदधोऽस्म्यहं त्वया ! 
श्पुणु मे वचनं देवि त्वदुक्तिप्रतिभाषणम्‌ ।\! ७८ ॥। 
आप भूमि पर अवतीणे तो इसङ्षए हुए थे कि अपने शासन न 
मणवनेवारो को जीवृंगा, पकड राञ्गा, परन्तु आप विना पकडे ही क्यों 
चरे आये ! श्रीलक्ष्मी के इस पुद्धने पर पुरुषोत्तम भगवान्‌ मन्दहासपूवेक 
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लक्ष्मीजी से कहने रगे कि तुमने मृज्ञे अच्छी याद दिलायी ।. तुम्हारे 
कथन का जो मै उत्तर देता हूं उसे ध्यान के साथ सुनो ॥ ७७, ७८ ॥ 


नानावतारं प्राप्तं मामवधीयं नरा भुवि । 

आसुरप्रकृतित्वाच्च बलात्‌ पूर्वाघसन्ततेः ॥ ७९ ॥ 

वासनावरतो मुढाह्शासनानर्हंताङ्खताः । 

घटीयन्त्रघटन्याया्िरयस्वर्गगामिनः ॥ ८०।॥। 

भमि में अनेक अवतारो मे अवतीणं हूए मृञ्चको पाकर भी, आसुरी 

प्रकृति के कारण अथवा पहर पापों के कारण मेरा अनादर करके ओर 
वासनाओं के वश होकर मेरे शासन के भीतर आने के अयोग्य हो गये, 
उनको इस समय की दशा यह रहै कि कभी वे स्वगं जाते हतो कभी 
नरक में पडे तडपते हैँ । जपे पानी देने के घरके घट कभी ऊपर 
अते दहतो कभी ज्लट खाली होकर नीचे चले जाते है, यही दशा आज 
जीवोंकीमभीहो रही है ।॥ ७९, ८० ॥ 


करणेस्ते मया दत्तेविषथानुपमुञ्जते । 
समिच्छेदाथंश्ञस्त्रेण गोपुच्छच्छेदनीतितः ॥ ८ १॥ 
हे रक्ष्मी ! इस समय उनकी नीयत एसी है जैसे किसी 

आदमी को कुल्हाडी दी गयी थी तो अग्निहोत्र के लिए समिध काटने को, 
पर उस दृष्ट ने समिधतो न काटी, किन्तु वह्‌ बेचारी गओं की 
पो को काटने लगा, एेसे ही इनको इन्द्रियां दी गयी थीं तो शुभ कायं 
करने के किए, परयेमेरी दी हुई इन्द्रियों से विषयों का उपभोग कर 
रहे है ।॥ ८१॥ 


तानिदानीं समुदतुं सङ्कल्पं कत्पयाम्यहम्‌ । 
उपायो निरपायो मे रोचते सवंसंग्रहात्‌ ॥ ८२ 
उनके उद्धार करने के किए एक उपाय करने का विचार करता हूं । 
मेरा यह उपाय सर्वथा अपायञून्य (भौर अतएव सफल) होगा । यही 
मुञ्चे भी अच्छा लगता है ॥ ८२॥ 


२० ` श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


परत्वव्यूहविमवेरपर्थाप्तश्चच संग्रहः । 
अन्तर्यामी तदद्याहमचर्पिण तं लभे ॥ ८३॥ 
पर स्वरूपों से तथा वासुदेव, सङ्क्षण, प्रयुस्र ओौर अनिरुद्ध आदि 
स्वरूपो से तथा अवतारो से जो जीवों का संग्रह नहीं हो सका था उसे अव 
सर्वान्तर्यामी मै अर्चारूप से सिद्ध करूगा ॥ ८२ ॥ 


इतोऽहं दिव्यदेशेषु श रंगादिषु कल्पये । 
अर्चावतारसान्निध्यं त्वया मूस्या च नौल्या ।1 ८४॥ 
यहो से अब मँ श्रीरङ्खं आदिकं दिव्य देशों मे तुम्हारे साथ भूदेवी 
तथा नीलादेवी के साथ अर्चावतार वारण करके रंगा ॥ ८४ ॥ 


शेषदेषाहानाद्याश्च सूरयो भूरिबुद्धयः । 
नानावणेसमुयन्ना नानादेशेषु वासिनः ।॥ ८५ ॥। 
शेष तथा शेषाशन विष्वक्सेन आदि तथा ओौर जो कृतप्रज्ञ सूरि 
है, वे अनेक वर्णो में उत्पन्न होगे तथा अनेक देशों में बसेगे ॥ ८५ ॥ 


नानाप्रबन्धनिमणिननिाकंङुयेवृत्तिभिः । 

आम्नायान्तविवर्तेश्च स्ववर्णोचितक्रमेः ।॥ ८६ ॥। 

मद्गुणाश्ञंसिमिस्तोत्र्रामिङरगेयमाधितेः । 

जञब्दादिविषयासक्तान्‌ दुदेशेनपरायणान्‌ ॥ ८७ ॥ 

बाह्यराद्धान्तदृरध्वान्तनिरन्तरविमोहितान्‌ । 

संसारवनसम्भ्ान्तकरिकल्पान्‌ शनेनेरान्‌ ।। ८८ ॥ 

प्रापय्य भक्तेः पदवीं प्रपत्तेश्च ततो मम । 

उपनेष्यन्ति संकाशे महालाने गजानिव ।। ८९ ॥ 

नाना प्रबन्धो की रचनाओं द्वारा, नाना कंङ्कुय॑वृत्तियों के दवारा एवं 

सब वर्णो के उपयुक्त कमो क। अवलम्बन कर के वेदान्तशास्त्र के अनुवाद 
के द्वारा मेरे गणो को प्रकारित करनेवाके, द्राविडभाषामय, गानरूपी 
स्तोत्रं से शब्द आदिक विषयों मे फंसे हुए कुरस्त्रो मे रगे हए, 
वेद से बाहर के सिद्धान्तरूपी बुरे अन्धकार में पडने के कारण हतशरुद्धि हुए 


प्रथमः सगः २१ 


तथा संसाररूपी वन में भले हुए हाथी के समान मनुष्यों को धीरे धीरे 
भक्ति का मार्गं तथा ज्षरणागति की पदवी प्राप्त करा कर मेरे पास 
खायेगे जैसे हाथियों को गुररा कर बेंधवाने का कायं हाथी दही किया 
करते है, दूसरे से नहीं होता ॥ ८६, ८७, ८८, ८९ ॥ । 


अद्खीकृत्य ततोऽहं तान्‌ सुरिभिस्सदृशानिह । 
सदानुभविता तेषां कंकर्येज्यामिति ध्रिये ॥ ९० ॥ 
इसके बाद सूरियों के सदृश उन्हं मै स्वीकार करके यहां उनके 
कैड्यं यानी ओर इज्या का सदा अनुभव करूगा ॥ ९० ॥ 


नित्यसुरीश्च मृक्ताश्च हितीश्च कमलां मुवम्‌ । 

संप्रेष्य स यथास्थानमवताराय भूतले ॥ ९१ ॥ 

स्वयं चकार भगवान्‌ श्रीरङ्खादिषु धामसु । 

साल्निध्यमर्चार्पिण सवं मूतानुकम्पया ॥। ९२ ॥ 

लक्ष्मीजी से यह कहकर भूतल के यथायोग्य स्थानों मे अवतार 

लेने के लिए नित्यसूरी मूक्त आयुध लक्ष्मी ओर भूदेवी को भेजकर अपने 
आपभीश्री रङ्खादिक धामो मे अर्चारूप से अवतीणे हए । प्राणीमात्र पर 
दया करनेके रिए ही यहु अर्चावतार ग्रहण कियाथा। इसके सिवा 
दुसरा प्रयोजन नहीं था ।॥ ९१, ९२ ॥ 


निदिष्टा मधुरिपुणा द्थाकरेण 

भीरङद्धादिषु बहुधामसु क्षमायाम्‌ । 

मुक्तास्ते पुनरपि सुरयोऽवतीर्णाः 

संसारे न गुरुवचो हि लङ्खनीयम्‌ ॥। ९३ ॥ 

सबपर निरहुतु की दया करनेवाले भगवान्‌ ने वैकुण्ठवासी नित्यसूरी 

आदिकोजआज्ञादेहीदी थी कि जाओ भूमि पर अवतीणं हो, नित्यसूरी 
आदिने भी उसी समय भगवान्‌ की आज्ञा का पालन किया। क्योंकि 
गुरु वचन उतल्लंघनीय नहीं होते । इस कारण नित्यसूरी आदि 
श्रीरङ्गादिक धामो मे अवतीणं हुए ॥ ९३ ॥ 


२२ | श्री दिन्यसूरिचरितम्‌ 


यन्नाथः फणिराजभोगिरायनो रङ्केश्वरो यत्पिता 
सौम्यश्रोसखम द्लाधिपविमुः सर्वज्चूडामणिः । 

यन्माता मुवनाधिपा विहूगराडवाहाभिधश्रीसदः 

काव्ये दीव्यति दिग्यसुरिचरिते सर्गोयमादिगेतः* ॥ ९४ ॥ 


जिनके स्वामी शेषशायी भगवान्‌ रङ्गनाथ है, जिनके पिता 
सुन्दर लक्ष्मीपति श्रीरङद्घनाथ की आरोग्यशाला के अधिपति स्वामी 
सवज्ञचूडामणि दहै, ओर जिनकी माताका नाम भुवनाधिपा है, उस 
गरुडवाहन श्रीनिवास के बनाये दिव्यसूरिचरित काव्य में यह पहला सगं ` 
समाप्त हुआ ॥ ९४ ॥ 


प्रथमः सगः समाप्तः । 


* मदरास गवनैमेट हस्तलिखित पृस्तकभाण्डारस्थ पुस्तक में 
प्रथम सगे की समाप्ति मे यह शोक है, आन्ध्र लिपिमें छपी हुई पुस्तक में 
प्रथम सगे का अन्तिम शौक कृ भिन्न प्रकार का है। चछपी हई 
पुस्तकवले शोक मे पिता का नाम बरद बताया गयादहै, ओर गोत्र 
उनका वाधूल है, पिता के सिवाय गुरु का भी उल्लेख है, जिनका नाम 
वरवराधीश है । गवनमेट भाण्डार की पुस्तकके शोकम पिताकानाम 
अस्पष्ट है, ओर गुरु का उल्लेख नहीं है । अन्य अंशो मे इन दोनोंमें 
शब्दभेद के सिवाय कोई अथभेद नहीं है । 


मैसुर विद्यातरङ्किणी प्रेस मे आन्ध्र लिपि में छपी पुस्तक में प्रथम 
सगे का अन्तिम शौक यह है। 


स्वामी र द्खपतिगुरुवंरवराधीडश्च यस्थातुलो 

वाधूलो वरदः पिता वरवरक्षेमेशलकष्मीसखः । 

लोकेञ्ञा जननी तु तस्य गरुडश्नीवाहनश्नीसदः 

काव्ये दीव्यति दिव्यसुरिचरिते सर्गोयमादिगंतः ॥ 

जिनके स्वामी अतुलनीय श्रीरङ्गनाथ है, गुरु है वरवराधीड, 

पिता हैँ श्रीरङ्कनाथ के आरोग्यशाला के अधिपति होने का सौभाग्यप्राप्त 
वाधूकवरद, ओर माता है लोकेश्चरी, उस गरुडवाहन श्रीनिवास के 
बनाये उज्वल दिन्यसूरिचरित काव्य में यह्‌ पहला सगे समाप्त हआ । 


दितीयः क्षमैः 
श्रीकाञ्चीपुरी का वर्णन 


अस्ति प्रशस्ता भुवनेषु काची पुरी विरिोत्तरवेदिकाढचा । 
गण्याऽभवन्मुक्तिकरीषु पुर्वं धन्याकृतिस्सप्तसु या पुरीषु ॥ १ ॥ 
भुवन भर मे परम प्रसिद्ध प्रशंसनीय एक कच्ची नाम की पुरी है। 
ब्रह्माजी ने अश्वमेधयज्ञ करते समय यहां अश्वमेधयज्ञ की उत्तरवेदीः बनायी 
थी, यह मोक्ष देनेवाटी सात परियों मे गिनी जाती है तथा उन सबसे 
अधिक सुन्दर है।॥ १॥ 


उत्फुल्लकल्हारसरोजवत्था कूलङ्कःषोत्तुद्धतर ङ्वत्या 
समावृता या सरिता महत्था स्वच्छाम्बुवत्या मुवि वेगवत्या । २॥ 
कल्हार ओर कमल जिसमे खिले हुए है, जिसकी बडी बडी 
तरंगे किनारोंको काटा ही करती हैँ, जिसका पानी अत्यन्त ही निमेल 
रहता है, जो बडे वेग के साथ बहती है, एेसी वेगवती नामक नदी से. 
यह कच्ची धिरी हुई है ॥ २॥ 


यत्रोल्नतानां मणिगोपुराणामंशुप्रवाहैर रुणाम्बुपुराम्‌ । 
यत्नेन जानन्त्यमरल्रवन्तीं सुरांगनाः काच्वनपुण्डरीकेः ।॥ २ ॥ 
इस कच्ची मे गगनचुम्बी मणिमय नगरद्वार बने हुए हैँ, जिसकी 

किरणें आकाशगङ्खा मे पडती रहै, जिससे आकाशगङ्खा का प्रवाह 
खाल छार हा रहता है । जब देवाङ्कनाएं आकाशगङ्का में स्नान 
करने आती हँ तब आकाशगङ्का का पता नहीं चर्ता। पीछे बडे 
प्रयत्न के साथ अन्वेषण करने पर सोने के कमलो से आकारगङ्खा को 
पह्चानती हैँ ।॥ ३ ॥ 


आकण्यं यस्यां वरदोत्सवोचयन्मदंगभेरीनिनदं गभीरम्‌ । 
कुवन्ति केकादिशिखिनस्सलीलं कालं विनाऽकालवलाहकानाम्‌ ॥\४॥ 


र । श्री दिव्यसूरिचरितम्‌ 


जहां वरदराज भगवान्‌ के उत्सव में बजते हुए मृदङ्क, नगाडों 
तथा ढोलकों के गभीर शब्दों को सुनकर, मोर विना बरसात तथा 
बादलों के गजेनो के भी "केका शब्द करते हैँ ।।४॥ 


यत्सौधपक्तिगेगनसवन्त्या स्वभ्युद्धमाजा कल्या सुधांशोः । 
मोगित्रजेनापि विडम्बयन्ती शंमुं किलंका्र्षात समीपे ॥ ५ ॥। 
कांची के राजमहलो को पांतियां अपनी चोटी के उपर आयी हुई 

आकाशगङ्गा, चांद को कला ओर भोगियों के समुदाय से समीप मे रहते 
हृए एकास्रपति शिव का अनुकरण कररही हँ। शिवके शिरमें गंगा, 
माथे पर चन्द्रमा की कला ओर गले मे सांप रहते हैँ । कांची के बड़े-बड़े 
राजमहलों की चोटियां आकाशगंङ्कासे लगी हृई हैः चांद की कला उनसे 
आकर लग जाती है ओर बीचमें भोगी लोग बस रहे है, यही उपकरण 
एकास्रपति शिव के अनुकरण का है । भोगी विकासी ओर सांप 
दोनों को कहते हैँ ॥। ५॥ 


 यत्राग्रहाराध्वरधूमलेखां कादस्बिनीं नूनमवेक्ष्य मोदात्‌ । 
तन्वन्त्यकालेऽपि च ताण्डवानि श्िखावलालोलकलापमाराः ।॥ ६॥ 
जहां ब्राह्मणों की बस्ती मे होते हुए यज्ञ की धूमरेखा अर्थात्‌ धूण 
की उठान कौ मेघमाला जान" कर हिलती हुई पृं के भारवे मोर 
आनन्द के मारे असमय मे भी धिरकने लगते हैँ ।॥। ६॥ 


यदन्तरेऽनन्तसरस्तदन्ते दन्त्यद्विश्ुद्धान्तरपुण्यकोटच्याम्‌ । 
` श्रीमान्‌ जगद्रक्षणजागरूकः भीदेवराजः कुरते निवासम्‌ ॥! ७ ॥ 
इस काँची के बीच मे एक अनन्तसर है, उसके समीप हस्तिगिरि 
है, उसके श्यृद्धो के बीच एक पुण्यकोटि नामक विमान है, उसपर संसार 
की रक्षा में सावधान श्रीदेवराज भगवान्‌ निवासत करते हैँ ।॥ ७।। 


वेधोऽश्वमेधोदितदिन्यमूति राधोरणी भमक्तमनोगजानाम्‌ । 
बाधोपघाती नमतां जनानां बोधोदधिरय॑त्र स सच्लिधत्ते ॥ ८ 


द्वितीयः समैः २५ 


जिनकी दिव्यमूति ब्रह्माजी के अश्वमेध के अश्चिकुण्ड से उदय हुई थी, 
जो भक्तों के मनरूपी हाथी के अकुशवाले हाथीवान है, जेसे हाथीको | 
हाथी का महावत वश में रखता है, इसी तरह वह भी भक्तों के मन को 
अपने वश में रखनेवाले हैँ, नमस्कार करनेवाले जनों की सब बाधाओं को 
मिटानेवाले है, बोध के अगाध समुद्र है एेसे वरदराज भगवान्‌, 
काश्चीपुर मे विराजते हैँ ॥८॥ 


आधारभूतो जगतां त्रयाणां साधारणो निजेरदानवानाम्‌ । 
तापत्रयप्लोषजुषां जनानामापत्सखो यत्र चकास्ति देवः ॥ ९। 
जो तीनों लोकों के आधार है तथा देव ओर दानव दोनोंके लिए 
एक से है, आध्यात्मिक, आधिदैविक ओर आधिभौतिक दुःखोंसे दुःखी 
जीवोंके दुःखके समयमे मित्र होते है, एेसे वरदराज भगवान्‌ इस 
काश्ची में विराजते हैँ ॥९॥। 


श्रीकासार सूरिं का अवतार 


हेमाभ्जिनी हेमसरोजगर्भात्‌ श्रीपाशचजन्योऽजनि तत्र योगी । 
तारे हरेर्चयुजाख्यमासे समस्तजीवावनकमंहेतोः ।। १०॥ 


वहां यानी उस श्रीकाश्वीपुर में हेमाञ्जिनी नाम के सरके 
स्वणेकमल से श्रीपाचजन्य भगवान्‌ ने कासार योगी के रूपमे अवतार 
ल्या । इस अवतार का उदेश्य समस्त जीवों की रक्षा करनाही था। 
जिस दिन अवतार लिया था उस दिन श्रवण नक्षत्र तथा आश्विन 
मास था ॥ १०॥ 


सज्जीवनत्वाद्रहुसत्वयोगात्‌ संसारदावाभ्रिविनाह्कत्वात्‌ । 
शेत्योदयात्‌ सुक्त्यमृतप्रदानात्‌ सरोऽमिधानं यमुदाहरन्ति ॥ ११॥ 
कासार या सर आदि जरादायों के नाम से इन्हं क्यों 
पुकारते है--इसमे कुं कवि अपनी विचारशक्ति दौडति हैँ, जसे सरया 
तडाग जीवन यानी पानी से पूणे तथा बहुत से सत्वो यानौ जीवों से युक्त 


२६ श्री दिव्यसूरिचरितम्‌ 


तथा अग्निका रामक यानी शान्त करनेवाला ठण्डा ओर पानी देनेवाला 
होता है; इसी तरह वे भी सञ्जीवक यानी सज्जनो के जिलानेवाले, 
बहुत से सत्व या सतीगुण से युक्त तथा संसाररूपी दावाग्नि के विनाशक थे ` 
एवं शान्तवृत्ति तथा सूक्तिरूप अमृत देनेवाले थे । (सर के ओर इनके 
एक से गुण होने के कारण ये पांचजन्य के अवतार योगीजी सरोयोगी 
के नामस पुकारे जाते) ॥ ११॥ ` 


श्रीभूतसूरिजी का अवतार 


मासेऽथ तस्मिन्‌ वसुभेऽजनिष्ट पारे समुद्रं पुरि मल्लनाम्न्याम्‌ । 
नीलोत्पतयन्तादधूवि भतनामा कौमोदकीशक्तिमयो मुनीन्द्रः ॥ १२ ॥ 
उसी महीने में धनिष्ठा नक्षत्र मे समुद्र के किनारे मल्लनामक 
पुरी मे नीरे कमल के भीतर से भूत नामक योगी ने अवतारलिया।ये 
भगवान्‌ के कौमोदकी गदा के अवतार थे। इन श्रीभूतसूरिजी का अवतार 
पांचजन्य के अवतारदिन से दूसरे दिन हअ! था ॥ १२॥ 


श्रीमहदाहूय सूरिजी का अवतार 
तन्मास एवाविरभद्रिपश्चित्‌ प्राचेतसर्षेऽथ ममूरपुर्याम्‌ । 
महाभिधानो लतिकाह्न शान्ताच्छीनन्दकात्माजनि कंरवान्तात्‌ ।॥१३॥ 


उसी मासके शतभिषा नक्षत्रम, मयुरपूरी में भगवान्‌ के खड्ग 
नन्दक के अवतार श्रीमहदाह्वय योगो ने कतिकाह्लद के बीच सफेद 
कमल से जन्म लिया ॥ १३॥ 


इन तीनों सूरिय के वैभव 


लक्ष्मीपतेः पुणेकटाक्न लब्ध ज्ञानातिरेकोजितसदृगुणोधाः । 
अयोनिजाताः प्रथमास्त्रयस्ते विचेररव्थां विदिताखिलार्थाः ॥ १४ ॥ 


द्वितीयः सर्गः २७ 


ये तीनों सरोयोगी, भूतप्रोगी ओर महायोगी सब आल्वारो में 
प्रथमथे, ये योनि से उत्पन्न न हुए थे, इससे अलौकिक तोथे ही, इस 
पर भगवान्‌ लक्ष्मीपति के पूणं कृपाकटाक्ष से ज्ञान के अतिरिक्त अन्य 
सदगणों का भी समुदाय इनमे हो ग्या था । ये तोनों समस्त अर्थोँके 
वेत्ता बनकर पृथ्वी पर सवत्र विचरने लगे ।॥ १४ ॥ 


आरभ्य बाल्यादरविन्दनाममाधारमन्तःकरणेरवाप्य । 
रामं पुरा लक्ष्मणवत्त्रयस्ते मिथो न सम्पकंजुषो बभूवुः ।॥ १५ ॥ 


जसे लक्ष्मणजी महाराज का जन्मसे लेकर ही भगवान्‌ राम मं 
अतुल स्नेह था उसी तरह इन तीनों के भी बचपन से ही भगवान्‌ ही 
अन्तःकरण की धारणाके स्थान थे! ये भगवान्‌के ही ध्यानमें मग्न 
रहा करते थे। पर तीनों परस्पर अलग-अलग रहते थे; एक का दूसरेसे 
सम्पकं न था।। १५॥ 


नारायणन्यस्तभरा धरण्यां वयं यथाऽन्ये न भवन्ति वेति । 
कु त्राप्यसक्ता न मिथोऽपि यत्र सायंगृहास्ते व्यचरंस्त्रयोऽपि । १६ ॥ 


नारायण के अधीन अपना समस्तभार सौपकर ये इस विचार से 
अलग अलग विचारनेल्गेथे कि जसे हमदहैँ वैसे दुसरे हैँ वा नहीं। 
ये किसीमे भी आसक्त नहीं थे, न परस्परमें ही इनकी कुलं आसक्ति 
थी । जहां कहीं सायङ्काल हो जाता था वहीं ये ठहर जाते थे ॥ १६॥ 


एवं यथेच्छं विहरत्यु तेषु नारायणो भक्तिपराङ्मुखानाम्‌ । 
शब्दादिभोगप्रवणेन्द्रियाणां अज्ञानिना मोहमपाकरिष्यन्‌ ।! १७ ॥ 
श्रीवामनक्षेत्रपुरे कदाचित्संयोज्य शौरिभंगवानकस्मात्‌ । 
अनश्चवृष्टि निशि कल्पयित्वा प्रवेशयत्संकटदेहलीं तान्‌ ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार ये तीनों योगी पृथ्वी पर विचर रहै थे। तब भगवान्‌ 
नारायण श्रीकृष्णचन्द्रजी ने भक्ति से विमुख ओर शब्दादि विषयों मे आसक्त 
इन्दरियवाले लोगों के मोह को मिटाना चाहते हुए तदथै, एक बार अकस्मात्‌ 


३० श्री दिव्यसूरिचरितम्‌ 


शिखावलाः कुण्डलिभिमृगेन््राः मदावलर्व्याघ्रगणाः करङ्कः । 
विहाय सर्वेऽपि मिथो विरोधं श्रारवो यत्र चरन्ति सत्वाः २६॥ 


इस तपोवन मे भागेवके तपके प्रभावसे मयूर सर्पो के साथ तथा 
सिंह हाथियों के साथ एवं बाघ मृगो के साथ विरोध छोडकर रहते थे 
तथा ौर भी जो हिसक जीव हैँ वे सब आपस के स्वाभाविक वैरभावको 
चछोडकर स्वच्छन्द विचरते थे ॥ २६ ॥ 


तपोनिधौ मागंवनान्नि तन्न तपोविशेषाचरणप्रवीणे । 
विशङ्कमानस्स्वपदव्यपायं विवद्धमन्युदशतमन्युरासीत्‌ ॥ २७ ॥ 


भागेव के तप विशेष के उच्च आचरणों से इन्द्रदेवता को यह शङ्का 
हुई कि कहीं मृ ये मेरे पदसे च्युत करके मेरापदन ञे, इसीसे 
(सौ यज्ञ करनेवाले) एवं सैकडों दैत्यों पर क्रोध रखनेवाले इन्द्र का 
क्रोध तपोनिधि भागव पर बढ गया ॥ २७ ॥ 


तपोविघातं तरसा विधातुं तपोनिधेस्तत्र सहस्रनेत्रः । 
विक्षारदां योगिसमाधिभङ्ध सुराद्धनां काश्चन सन्दिदेश ।॥ २८ ॥ 


इन्द्र ने तपोनिधि भागव के तपकोशीघ्रही नष्ट करने के लिए 
किसी देवाङ्गना को आज्ञा दी, जो योगियों की समाधि भद्ध करनेमें 
बडी ही चतुर थी ॥ २८॥ 


अज्ञापिता गोत्रभिदाऽऽप्सरस्त्री तपोवनं प्राप्तवती तदीयम्‌ । 
आलोकनेन ह्ियमाकुलानां आपादयन्ती हरिणीकुलानाम्‌ ॥ २९ ॥ 


इन्द्र ने जिस अप्सरा को आज्ञा दी थी वह भागव के 
तपोवन मे पहुंच गयी । वहां प्रवेश करते ही अपनी आखों की 
पेनी तथा सुन्दर चितवन से हिरणियों के कुड को भी घबरा दिया । 
तात्पयं यह है कि कवि आंखों को मृग के नेत्रो की उपमा दिया करते है, 
पर उसके सामने मृगोके वे नेत्र भी मातथे। यह कविका 
आर्य है ॥ २९॥ 


द्वितीयः संगः ३१ 


पत्धुस्सुराणां प्रमदं विधित्सुः तपोधनस्याग्रमुवं समेत्य । 
मनो विकतुं महिला तदीयं व्यरीरचद्िभ्रमचेष्टितानि ॥ ३० ॥ 
देवताओं के राजा इन्द्र को सन्तुष्ट करने की इच्छावाखी वह्‌ 
अप्सरा तपोधन भागेव के सामने के (मेदान मे आकर) उनके मन को 
विकृत करने के किए यानी मोहने के लिए विलास यानी भावभङ्खी । 
चेष्टाएं रचने लगी ।॥ ३० ॥ 


सा सखस्तधम्मिल्लनिबन्धनेन सविध्रमभ्नू समुदच्चनानि । 
विलासहासेन सह व्यतानीत्‌ विलोचनदन्दविवतंनानि ॥ ३१ ॥ 


वह॒ अप्सरा बिखरे हए केशपाश को बांधती जाती थी तथा 
प्यारे के समोप जाने पर जैसे स्त्रियां देखा करती हैँ वैसे ही देखते हए 
हंसती भी जाती थी । उत्कट प्रेमके कारण हई जो चित्त की चश्वर्ता 
उसको दिखाती हुई भोहं ताने हई थी । भागव की ओर दोनों च्ल 
नेत्रोंकोफिरारहीथी।३१॥ 


विलासमङ्कीविवृतोत्तरीयपटान्तरालक्ष्य पयोधरधीः । 
योगान्तरे तस्य मनस्सुरस्त्री जहार बृन्देन सहैन्दरियाणाम्‌ ॥ ३२ ॥ 


जिस ओढनी को वह छाती के ऊपर ओढे हुए थी वह्‌ इसके इधर 
उधर के विखासो से जब कुछ हट जाता था, तब उसके स्तनभार की 
शोभा दिखाई देने क्गती थी, तो भी पयोधरो की पूणं शोभा अलक्ष्य ही 
रहती थी । इस तरह उस सुरस्त्री ने समाधि के उतार के समय भागव का 
मन इन्द्रििगण के साथ ही हर छखिया॥ ३२ ॥ 


अवेक्ष्यमाणस्य मुनेः पुरस्तादमत्येयोषावपुराभिरूप्यम्‌ । 
अभूत्तदान्तःकरणेऽनुरागः शरारुपञ्चेषु कृतावतारे ॥ ३३ ॥ 
उस समय सामने उपस्थित इस सुराङ्गना के शरीर कौ सुन्दरता 
देखनेवाले भागवमुनि के अन्तःकरण मे पैने तीर चलानेवाठे कामदेव का 
उदय होने पर अनुराग उत्पन्न हु ॥ ३३ ॥ 


३२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


विहाय योगान्‌ विषमेषुविद्धं मनो मुनेस्तस्य मरुत्तरुण्याम्‌ । 
आसक्तिमापद्यत कौशिकस्य मनोहरायाभिव मेनकायाम्‌ । ३४ ॥ 
जिस तरह विश्वामित्र का मन योग को छोडकर मनोहर मेनका मे 
आसक्त हो गया था, उसी तरह कामके तीरों से विधा हुआ भागेव का मन 
भी योगको छोडकर इस देवाङ्खना मेँ आसक्त हो गया ।॥ ३४ ॥ 


सा गभेमाधत्त मुनेस्युरस्तरी सुदशोनशिन तदानुविष्टम्‌ । 
पपात गर्भो मुवि तैष्यमासे मखाभिधाने महनीयतारे ॥। ३५ ॥ 
उस देवाद्खना ने भागैव से गभेधारण किया । तब उस गभमें 
सदशेन भगवान्‌ का ही अंश प्रविष्ट हृभा था । वह॒ गभे पौष महीने के 
मखा नक्षत्र मे भूमि पर गिरा ।॥ ३५॥ 


निक्षिप्य तस्यान्तिकवेत्रगतं गमं तमुल्बावृतमुल्बणाभम्‌ । 
यथागतं दिव्यवधूजेगाम सूनिश्च तीर्थाभिनिषेवणाय ॥ ३६ ॥ 
वह अप्सरा देपीप्यमान एवं जरसे ढके हुए उस गभे को भागव के 
इस स्थान के समीप के वेत के गड्ढे मं फक डाखा ओर जैसे आयी थ वैसे 
ही चली गयी जौर भागेव मुनि भी तीर्थाटन के किए चल दिये ॥ ३६॥ 


गर्भस्त कालेन विभिद्य पेक्षीं गते गरुत्मानिव डिम्बरूपः । 
स्तन्याभिलाषेण ततः क्षुधातंः स्वरं व्यरोदीद्िजने प्रदेशे ॥ २७ ॥ 
वह॒ समय आने पर पेशी फोड कर बाहर निकल आया जसे 

बाङक गरुड अपने समय पर पेशी को फोड कर बाहर निकर अये थे । 
जन्मते बच्चे को भूख बडी लगती है इसे भी भूख लगी जिससे उसी 
बेत के गड्टेमे पडा पडा रोने लगा। इस निजेन स्थान मे रोने से रोकने- 
वालातो कोई था ही नहीं, इससे इसके रोने में कोई अडचन भी न पडी 
` स्वच्छन्द रोता रहा ॥ ३७॥ 


नाथो महीसारपुरस्य विष्णुर्बवालं रुदन्तं तमुपेत्य तत्र । 
कटाक्षपातैः करणामृताप्रैः आप्याय्य सद्योऽन्तरधात्स भूयः ।! ३८ ॥ 


` द्वितीयः समैः ` ३३ 


महीसारपुर के नाथ विष्णुभगवान्‌ रोते हए उस बालक के पास 
आ शये, करुणा के अमृत से भीगे हए अपने कद्यक्षपात उस बारुक 
पर करके शीघ्र ही अन्तर्धनि हो गये । जिससे उसकी भूख मिट गयी 
ओर उसका रोना बन्द हो गया ॥ ३८ ॥ 


स्तनन्धयस्तद्विरहासहिष्णुः मूयोऽप्यरोदीत्स यथाऽञ्जनेयः । 
. तत्रागता वेत्रविलावहेतोः तज्जीविनदुशवुवुरात्तनादम्‌ ॥ ३९ १ 
` यह बाक्कं भगवान्‌ के विरह को न सह्‌ सका, हनुमान्‌जी की तरह 
फिर भी रोने ल्गा। वहां कुछ बेत की डाली आदि बनानेवले ओर उसीके 
द्वारा अपना जीविका-निर्वाहु करनेवले खोग आ गये ओर उस बच्चेका 
करुण रोदन सुनने खगे ॥ ३९ ॥ 


बेडालमाश्दङ्कुच रवं तदीयं स्वभाषया पाक इति ब्रुवाणाः ॥ 
ते गतेमागत्य शिशयं विलोक्य संगृह्य पाकाह्वयमेव चकुः ॥ ४० ॥ 


वे इस बालकं की आवाज को बिल्ली की आवाज समन्न कर अपनी 
भाषामे "पाक ' यह कहते हुए उस वेत्र के गतं मे अये तो वहां उन्होने 
बच्चे को देखते ही गोद में उठाकर "पाक नाम रखे दिया ॥ ४०॥ 


नीत्वा गृहं मागंवमा्यु तं ते प्रादुवेधृभ्यः परिपोषणाय । 
`. अवधेयन्नानकदुन्दुमि ताः गोप्यः पुरा नन्दकुले यथेताः ॥ ४१ ॥ ` 
उन्होने उस भागेवीय को शीघ्र ही घर लाकर खाक्न-पाल्न करने के 
लिए अपनी बहुं को दे दिया । पहले जैसे नन्दकृल में गोपियों ने 
भगवान्‌ को पार-पोसकर सयाना किया था, उसी तरह ये सब इस 
भागेवीय को भी लालन-पाखन करके बडा करने लगी । ४१ ॥ 


उवास तत्रेव जनादेनस्य दथासुधास्वादनवधंमानः । 
स्तन्यादिभोज्येषु निराश एव न वाचमूचे न रुरोद बालः ।। ४२॥ 


„ यस्तन का दूध तथा ओर कुच भी नहीं पीते थे तथान कुछ 
खाते ही थे एवं न बोरते ओर रोते थे। वेत्रगत्तं मे सब से पहर रोती बार 


ॐ 


३४ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


जो भगवान से कृपाकटाक्ष का पान किया था, उसी समय के पीये हुए 
करपाकटाक्षरूपी अमृत से ये बढते थे ओर वहीं रहने लगे ॥ ४२ ॥ 


सुपवकान्तोद रलम्धजन्मा यथैव भेत्रावरणिस्स बालः । 
ज्ञानोदयघ्राप्तसमस्तकामः मस्मावृतो बह्भिरिवास्त तत्र ॥ ४३ ॥ 
जसे उर्वशी के गर्भ से उत्पन्न होनिवाल्े वसिष्ठजी जन्मसे ही पुण 
ज्ञानी होने के कारण सबसे निस्पुह्‌ थे, उसी तरह वह्‌ बालक भी ज्ञान के 
उदय से समस्त इच्छित पदार्थो को प्राप्त था ओर जैसे राखमें अग्नि ठकी 
हुई हो उसी तरह वहां ढका हुजा था ॥ ४३ ॥ 


ततो महीसारपुराधिवासो प्राज्ञो महान्‌ कश्चन द्रवृद्धः 
श्रुत्वाऽइतं तस्य शिशोरूदन्तं द्रष्टुं तमायात्तनयेन रिक्तः ॥ ४४ ॥ 


इसके बाद महोसारपुर का रह्नेवाखा परम बुद्धिमान्‌ ओौर वृद्ध 
शूद्र व्यक्ति उस बच्चे का अद्भूत वृत्तान्त सुन कर देखने के किए 
चरखा आया । इस सद्र के कोई लडका नहीं था ॥ ४४ ॥ 


प्राप्यालयं शुपंकृतस्स बालसनाथितं क्षीरमयोपहारः । 
दष्ट्वा क्षश्च तत्र चतु्थवंश्यो विसिस्सये दिग्यमहोनिधानम्‌ ॥ ४५ ॥ 


जिस सूपं बनानेवाले के घर को यह अदधत बालक शोभित कर 
रहा थाउसी घर को दूध की भेट हाथमे ल्यि हुए वह वृद्धसूद्रभी 
पहुंच गया । वहं शूद्र बाकक को देखकर बडा विस्मित हुआ । यह बाक्क 
अलौकिक तेज का निधान था॥ ४५॥ 


पयः पिबेत्थात्मस्मपितं तमयाचताडःघ्रयोः प्रणमन्‌ स भक्तया । 
स पूरयिष्यन्नभिलाषमस्य पोत्वा पयस्तं विससजं भूयः ।॥ ४६ ॥ 
उसने जाते ही भागेवीय के चरणों मे भक्ति के साथ प्रणाम करके 
मेरे छाये हुए दूध पीजो' यह कहं कर प्राथना की । भागेवीय ने उस 
शूद्रक इच्छा को पुरा करने के किए उसका दूध पीकर चोड 
दिया ॥ ४६॥ 


द्वितीयः सगः  . . ३५ 


एवं स वृद्धः कतिचिदिनानि पयःप्रदानात्‌ परितोष्य सम्यक्‌ । 
अभ्येत्य तं वृद्धवधूसमेतः कदाचिदस्मे प्रददौ पयस्तत्‌ ।॥ ४७ ॥ 


इसी प्रकार उस वृद्ध शुद्र ने कु दिनों तक बारुक भार्गवीय को 
दूध पिला-पिला भले प्रकार सन्तुष्ट करके एक दिन अपनी स्त्री के साथ 
आकर दूध का कटोरा उसे दिया ॥ ४७ ॥ 


ुत्राथिनौ तौ मनसा विदित्वा ताभ्यां ददौ पीतपयोऽवशेषम्‌ । 
पीत्वा पयस्तत्तरुणावमभूतां तौ दम्पती गभेमधाच्च शूद्री \॥ ४८ ॥ 


भागेवीय ने अपने मन से पुत्रार्थी समन्लकर उनके छाये हए द्ध को 
थोडा पीकर शेष उन दोनों को दे दिया जिसे पीकर दोनों ही युवा हो 
गये, पीं शुद्राने गभे धारण करलिया ॥ ४८ ॥ ४ 


काले गते सा हरिभक्तिभाजं प्रासूत शूद्री सुधियं कुमारम्‌ । 
तेजस्विना तेन रराज शद्रा यथा हि माता विदुरेण पूर्वम्‌ ॥ ४९ ॥ 


उस शूद्री ने गभ का समय पूरा हो जाने पर अच्छी बुद्धिवाले परम 
भागवत कमार को उत्पन्न किया । वह शूद्रा इस तेजस्वी पृत्र से इस तरह 
शोभायमान हई जंसे पहले विदुर कौ माता विदुर से सुशोभित हई थी ४९ 


चकार नाम्ना कणिकरष्णमेनं अशिक्षयत्सवकलाश्च तातः । 
सोऽप्याचरन्‌ भागंवपादसेवां मुकुन्दभक्तिप्रवणो बमूव ॥ ५० ॥ 


शूद्रके जो पुत्र उत्पन्न हुआ इसका नाम कणिकरष्ण रखा गया । 
इसके पिता ने इसे अपनी सब विद्याएं सिखायीं । यह भी भागवीय के 
चरणो की सेवा में लग गया ओौर भगवान्‌ की भक्ति के रसास्वादन में 
तत्पर हो गया ॥ ५० ॥ 


स भार्गवीयो भगवत्कटाक्षदयासुधास्वादनतुप्तचेताः । 
समुञ्जिताहारपयोऽभिलाषः कुले मुदावर्धत वेत्रिकाणाम्‌ ।॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ ने बेत के गड्ढे में रोते हुए भार्गवीय पर जो कृपाकटाक्ष 
पात किया था उससे तप्त मनवाले भागेवीयने अब दुध पीना भी द्योड | 
दिया ओर वह्‌ वेत्राजीवियों के घर में आनन्द के साथ बढने लगे ॥ 


३६ श्रीदिन्यसूरिचरितम्‌ 


विचक्षणो विश्वविमोहहेतोः कुलोचिताचारकलानुषक्तः । ` 
पुण्ये महीस्ारपुरे विधाय विक्रीय शुषं विचचार योगी ।॥। ५२ ॥ 
कोई अनधिकारी विना आधिकारी बने मृज्ञे न जान ठे इस विचार 
से बुद्धिमान्‌ भा्गवीय योगी शूपकारों के कुल के उचित आचार की कलामें 
अनुषक्त होकर पवित्र महीसारपुर मे ही सूपं बनाते ओर बेचते हुए 
विचर ने लगे। क्योकि योगियों के किए शस्त्र कौ अज्ञा कि वे अपने 
वास्तविक स्वरूप को छिपाये रहं । ५२ ॥ । 


मलीमसे वेदमनि वेत्रिकाणां कृताधिवासोऽपि स मार्गवीयः । 
` स्वतेजसा विन्वविबोधकेन दिवीव देवो दिनकृदिदीपे \ ५२ ॥ 
वह्‌ भागैवीय बारुक बत की टोकरी, सूप आदि बना कर जीविका 
करनेवाले शूरो के अत्यन्त मलिन घर में रहते हए भी विश्व को बोध 
देनेवारे अपने तेज से इस तरह देदीप्यमान हुए जिस तरह आकाश में दिन के 
करनेवाले सूर्यदेव विश्व को बोध देनेवाले अपने दिव्य तेज से देदीप्यमान 


होते दै ॥ ५३ ॥ 
क्कचिदने क्लप्तगहाधिवासः साष्टाङ्खयोगोषितचित्तवृत्तिः । 
स नि्भरज्ञानरविप्रकाहलोः अपाचकारान्तरमन्धकारम्‌ ॥ ५४ ॥। 
कहीं बनगुफा मे निवास करते हुए अष्टाङ्गयोग मे चित्त की वृत्तियां 
रगा कर पूणेज्ञानरूपी सूये के प्रकाशो से हृदय के भीतर के अन्धकार को 
दूर कर दिया ॥ ५४ ॥ 


निर्य मागान्मरुतां निसर्गात्‌ निरेलं प्राप्तसमाधियोगः । 
निजां परब्रह्मणि चित्तवृत्ति निवेदयामास निरन्तरायम्‌ ॥ ५५ ॥ 
आर्मवीय ने विना किसी परिश्रम के अपने आप प्राणादि वायुं के 
आने जाने के मागं को रोक कर समाधिदशा को प्राप्त हो चित्तवृत्ति को 
विना किसी विघ्न के परब्रह्म मे र्गा दिया ॥ ५५ ॥ 


इत्थं समास्थाय तपोऽभिवृद्धचे स्थानानि सप्त करमरस्स योगी । 
पृथक्‌ पथक्‌ तत्र गुहानिविष्टो मुदा शरत्सप्तकषतीमनेषीत्‌ । ५६ ॥। 


द्वितीयः सर्गः ` ` ३७ 


इस प्रकार योग करते हुए योगी भागैवीय ने तप कौ वृद्धिकेकिए 
भिन्न भिन्न सात स्थानों की भिन्न भिन्न गफाओों मे सौसौ वषेकेक्रमसे 
सात सौ वषं व्यतीत कर दिये ॥ ५६ ॥ 


ततस्स शेवाहेतबोद्धमुख्यान्‌ बाह्यान्‌ तपस्वी समयान्‌ विगाह्य । 

तदीयमावानुगतश्रिरेण विवेद तत्तन्मततत्वसारम्‌ ।। ५७ ॥ 

इसके बाद वह्‌ तपस्वी भागैवीय हैव, जेन, बौद्ध आदि वेदबाह्य 
दनो का भली भांति अवगाहन करके उन दशनो के भावों के अनुगत 
हो कर बहुत से समय मे उन सब मतो के तत्व का सार जान गये ॥। ५७ ॥ 


वैयासिकं कापिलमाक्षपादं काणादपातञ्जलजेमिनोीयम्‌ । ` 

विज्ञाय शास्त्रं तदनुप्रविष्टः कुदष्टिसिद्धान्तमपि व्यबोधि ॥ ५८ ॥ 

व्यासक्त उत्तरमीमांसा, अक्षपाद (गौतम) का न्यायददोन, कणाद 
का वैशेषिक दर्शेन, कपिल. का सांख्यदशंन, पतञ्जलि का. योगदशेत 
तथा जैमिनीय दशन यानी पूर्वमीमांसा इन शास्त्रों को जान कर इनमें 
प्रवेश किया ओर कुदुष्टियों के* सिद्धान्तो को भी जाना ॥ ५८॥ 


एकंकसिद्धान्तरहस्यमद्रानिरूपणक्रीडनलभ्पटेन । 
महौजसा मागेवनन्दनेन हतं समग्रं शरदामनायि ॥ ५९ ॥\ . 

एक एक सिद्धान्त के गूढ रहस्यों की मृद्रा के निरूपणरूप खेल के 
` व्यसनी परम तेजस्वी भागवनन्दन ने सौ सौ वषं एक एक मतमे बिताये 
अर्थात्‌ हर एक मत के. जानने तथा निरूपण करने एवं उसकी खोज में 
सौ सौ वषं इस भागेवीय ने लगाये थे ॥ ५९ ॥ 


हौवादिसिद्धान्तसर्माथतानि समोक्ष्य सर्वाण्यपि देवतानि । | 
विनश्वराणीति विहाय तानि सद्ेष्णवं द्ंनमाससाद ॥ ६० ॥ 


* वेद के यथार्थं अर्थं न कर .के मनमाने.अर्थो से परिकल्पित 
मतो को वैदिक कहू कर प्रचार करनेवाले कुद्ष्टि" कहकरते हैँ । . 


३८ श्रदिव्यसूरिचरितम्‌ 


शौव आदि दशेनों के सिद्धान्त जिन देवताओं का समर्थन करते है 
उन सब देवताओं को इन्होने विनश्चवर समञ्चा, इस कारण उन ददनों को 
छोडकर सद्रेष्णव दशेन को प्राप्त हए ॥ ६० ॥ 


स वेष्णवं वेदशिरोरहस्यनिदश्ेनं दशंनमीक्ष्य साक्षात्‌ । 
तन्मन्यमानः परतत्वमुद्राप्रकाशक तत्प्रवणो बभूव ॥ ६१ ॥\ 
यह भागैवीय वैष्णव दशन को साक्षात्‌ वेदान्त रहस्यों को अच्छी 
तरह दिखानेवाला समञ्चकर ओर उसे परतत्व का प्रकाशक मानकर 
उसीमे पूणं रूपसे ल्ग गये ॥ ६१ ॥ 


तपोनिधिस्तत्र समस्तलोकनिदानमालोक्य पति रमायाः । 
निवेशयामास विशेषर्माक्त परस्य तस्याङ्घ्रिसरोजयुग्मे ॥ ६२ ॥ 


वहां तपोनिधि भागैवीय ने सब लोकों के आदि कारण रमापति 
भगवान्‌ को जान कर उसी परब्रह्म परमात्मा के युगल चरणकमलों में 
अत्यन्त भक्ति की ॥ ६२ ॥ 


साष्टाङ्खयोगं सहसा प्रपद्य सनातनं योगवतां वत॑सः । 
तमेव हेतुं जगतां त्रयाणां विभावयामास स भा्गवीयः ।॥ ६३ ॥ 
योगवालों के भूषण भागेवीय ने अष्टाद्खयोग को प्राप्त कर सनातन 
तीनों लोके के कारण विष्णु भगवान्‌ को ही ध्यान किया 1 ६२३ ॥ 


नारायणो भागेवनन्दनस्य तदीयचेतोनलिनद्विरेफः । 
तदा दयालुस्सविभूतिकं स्वं सन्दशेयामास स विश्वरूपम्‌ । ६४ ।। 
उसी समय उसके हदथकमल के भौरा बने हए दयालु नारायण 
भगवान्‌ ने भागेवनन्दन को अपना विभूति सहित विश्वरूप दिखा 
दिया ।॥ ६४ ॥ 


अवेक्ष्य भक्ति परमां तदीयां यदा दयालुभेगवानमुष्मे । 
अदश्ंयत्‌ ीपतिरात्मरूपं तदा स नाम्नाऽजनि भक्तिसारः ॥ ६५ ॥ 


द्वितीयः सर्गः ३९ 


जब भागंवीय की परम भक्ति देखकर दयाल लक्ष्मीपति भगवान्‌ ने 
` इन्हें अपना आत्मरूप दिखाया, तब से ही इन भागेवीय का ˆ भक्तिसार 
नाम पड गया ॥ ६५ ॥ 


स भक्तिसारो जगतां शरण्यं आनन्दसंद्शितविश्वरूपम्‌ । 
आलोक्य साक्षादरविन्दनेत्रं अभूत्तदानन्दययोधिमग्नः ।॥ ६६ ॥ 
वे भक्तिसार, संसार को शरण देनेवलि, आनन्द.से विश्वरूप 
दिखानेवाले ओर कमलनयन भगवान्‌ को साक्षात्‌ देखकर आनन्द के 
समृद्र में निमग्न हो गये ॥ ६६ ॥ 


स एवमूचे हरिसन्निधाने शाक्याहेताद्यास्समयाः प्रविष्टाः । 
सर्वाणि शास्त्राणि मयेक्षितानि भाग्येन विष्णुं परतत्वमापम्‌ ॥ ६७॥ 
भगवान्‌ के समीपम भागेवीय ने कहा कि मैने बौद्ध, जेन आदि 
सब के सिद्धान्तो मे प्रवे किया है तथा सव शस्त्रमेने देखा है, पर 
भाग्य से परतत्व विष्णु की प्राप्ति हुई है ॥ ६७ ॥ 


नित्य तस्मात्‌ सहस प्रदेशात्तपोवनं पावनमन्यदेत्य \ ` 
तपश्चरन्तं गिरिजागिरीशौ अपडयतां तौ वृषभाधिरूढौ ॥ ६८ ॥ 
इसके बाद सहसा उस प्रदेश से निकल कर दूसरे किसी पवित्र 
तपोवन में जाकर तप करने रुगे । एकं दिनि बैल पर चढे हुए श्रीरिव ओर 
श्रीपावेती ने तप करते हुए भक्तिसार को देखा ॥ ६८ ॥ 


अपृच्छदद्रेस्तनया महेशं अस्मिन्‌ वनान्ते निभरताक्षवृत्तिः । 
कोऽयं तपस्याकुालस्समास्ते ज्ञात्वेनमेष्याव इतो यथेच्छम्‌ ॥ ६९ ॥ 
श्रीपावेतीजी श्रीमहादेवजी से पृच्छे लगी कि, इस वन के बीच 
तपस्या में एेसा कुशल यह कौन हे ? जिसने सब इन्द्रियो की वृत्तियों को 
रोक रखा है ओर यह कौन योग में निदन्द बैठा है। इसे जानकर फिर 
यहां से जहां इच्छा होगी, वहां चकेगे ॥ ६९ ॥ | 


इति प्रियाया वचनं निहाम्य तमाह योगीश्वरमिन्दुमौलिः । 
समागतोऽहं भगवन्‌ महेशो मत्तो वरं प्राथंय वाञ्छितं त्वम्‌ ॥\ ७० ॥ 


४० श्रीदिन्यसूरिचरितम्‌ 


प्यारी पत्नी के एसे वचन सुनकर श्रीमहादेवीजी महाराज पावती के 
साथ योगीराज भक्तिसार के पास आकर कहने लगे कि मे भगवान्‌ महश 
आपके पास आया हूं जो चाहो सो मक्चसे वर मांगलो॥७०॥ 


श्रुत्वा वचस्तस्य स भक्तिसारो विहस्य वव्रे वरमेकमीशम्‌ । 

सुत्रं यथा गच्छति सुचिकायाः मागे तथा त्वं कुर मे प्रसादम्‌ ॥ ७१ ॥ 

, महायोगी भक्तिसार ने श्रीमहादेवजी “के वचन सुनकर हंसकर यह 
एक वरदान मांगा कि सुर्के मांसे धागा भी निकलता जाय यही मृङ्ञ 
वर दीजिये ॥ ७१ ॥ 


इति ब्रुवाणं कुपितस्य ्ञंमोः अनंगतां योगिवरं निनोषोः । 

ललाटनेत्रात्‌ प्रससार सद्यो ज्वालाजटालोज्ज्वलनप्ररोहः ॥ ७२ ॥ 
` पसे कहते हुए भक्तिसार योगी को अन ङ्गता प्राप्त कराने क इच्छा- 
वाले यानी शरीर रहित.करने की या कामदेव की तरह जलाने को इच्छा- 
वाख श्रीमहादेव भगवान्‌ तीसरे नेत्र से शीघु ही ेसी आग की लपटः 
निकाली जिक्षसे ज्वाला की जटाएं निकलने गीं ।॥ ७२ ॥ 


समीक्ष्य तं श्ाम्भवलोचनाग्नि प्रसारयामास पदाम्बुजे सः । 
. ज्वलत्कृगानन्यकशान्यभूवन्‌ तयोस्तदा तादृशशलोचनानि \। ७२ ॥ 

, भागैवीय ने श्रीमहादेव के नेत्र से निकली हई आग को देख कर 
अपने चरणकमलं के अंगूठे पर एक नेत्र उत्पन्न करके उससे अग्नि उत्पन्न 
की । तब इन दोनों के नेत्रो मे बडी प्रचण्ड अग्नि जलने र्गी ।॥ ७३ ॥ 


अत्यकंवेश्वानरमस्य पादचक्षुमंहस्ोदुमराक्नुवानः । 
तच्छान्तिहेतोस्तरुणेन्दुमौलिः स पुष्कलावतेकमादिदेदा ॥ ७४ ॥ 


` ` `, भार्गैवीय के चरणकमल के अंगूठे के नेत्र से निकली हुई अग्निका 
तेज सूरय ओर अग्नि के तेज से कहीं बटकर था, श्रीरिवजी इसको न 
सहं सके 1` तब चन्द्रमौली भगवान्‌ ने उस आगको बुञ्लाने के किष 
पुष्कला वतंक ' नामक मेघः को आज्ञा दो ॥ ७४.॥ | 


धारालधाराधरजुम्भणेन नारायणासक्तमनःप्रवुत्तिः । ` ` 
स भक्तिसारो न चचार योगी काठे यथा प्रावृषि मुधरेनद्रः ।॥ ७५ ॥ 


द्वितीयः सः ४१ 


यद्यपि बडी बडी मोटी धारावाले मेह बडी बडी मोटी धाराओं से 
निरन्तर बरस रहै थे, पर तो भी भक्तिसार योगी के मन की प्रवृत्ति 
नारायण भगवान्‌ में एेसी र्गी हुई थी कि वह अणुमात्र भी विचक्ति न 
हुए जैसे वर्षाऋतु कौ वर्षा से पवत॑राज विचलित नही होता ॥ ७१५ ॥ 


विलोक्य तं विस्मयभानचेता हरो भवानीमिति वाचमूचे । 

सुदुरजया भागवता मया हि रुषाऽम्बरीषस्य जितोऽत्रिपत्रः ।\ ७६ ॥ 

महादेव उसको देख चित्त मे अचम्भा करके पावंतीजी से बोले 
कि भागवत लोग मेरे लिए बडे द्जैय हैँ भँ किसी प्रकार भी उन्हं नहीं 
जीत सकता । अम्बरीष के क्रोधमात्र से ही दुर्वासा पराजित हौ 
गये थे ।} ७६ ॥ 


अथ विषमश्रारिभेक्तिसारस्य तेजः 
प्रसरमपरिमाव्यं शलाघमानो निकामम्‌ । 

. सह गिरिवरयुत्रचा शाक्करेन्द्राधिरूढो 
निज्ञवसतिमयासीन्निजेरेवन्यमानः ॥ ७७ ॥\ 


इसके उपरान्त कामदेव के वैरी श्रीशिव भगवान्‌ जिसका कोई 
तिरस्कार नहीं कर सकता एेसे बडे, भक्तिसार के तेज को अत्यन्त प्रशंसा 
करते हुए पावैतीजी के साथ अपने नन्दी नामके बेल पर चकर 
देवताओं से वन्यमान हो, अपने स्थान को प्रस्थान किया । ७७ ॥ 


स्वामी रङद्खपतिगुंरुवेरवराधीरश्च यस्यातुलो 
वाधूलो वरदः पिता वरवरक्षेमेशलक्ष्मीसखः ¦ | 
लोकेशा जननी तु तस्य गरुडश्रीवाहन भीसखः =. ` "7: 
काव्ये दीव्यति दिव्यसूरिचरिते सर्गो द्वितीयो गतः ॥ 
जिनके स्वामी अतुलनीय श्रीरङ्गनाथ है गुरु हैँ वरवराधीश, 
पिता हैँ श्रीरङ्गनाथ की आरोग्यलाला के अधिपति होने का सौभाग्यप्राप्त 
वाधृलवरद, ओर माता हैँ खोकेश्वरी, उस गरुडवाहन श्रीनिवास के बनाये 
उज्वरू दिव्यसूरिचरित काव्य मे यह द्वितीय से समाप्त हुआ । 


द्वितीयः सग: समाप्तः । 


त॒तीयस्तगंः 
श्रीभक्तिसारचरित्र 


अथैकदा ब्रह्मणि रूढमानसे पटच्चरं सीव्यति मागंवात्मजे । 
यहच्छयागत्य तरक्षुबाहनः समाययौ व्योमपथेन कोङ्कणः ॥ १ ॥। 
एक दिन महायोगी भा्गवीय पुरुषोत्तम भगवान्‌ मे मन लगाकर 
पुराने चिथड कोसी रहे थे कि इतने में कोङ्कण नामक एक योगी सिंह पर 
सवार आकाश माग से इनके उपर अचानक आ पहुंचे ॥ १ ॥ 


स भागेवीयस्य तपःप्रभावतः तदा तरक्षुविनिगन्तुमक्तमः । 
स्थितोऽभवत्तं समवेक्ष्य कौङ्कणः किमेतदित्याकलयत्‌ सविस्मयः ॥२॥ 
जिस समय वह शेर भागेवीय के रिर्‌ पर पहुंचा उसी समय 
भागैवीय के तपके प्रभाव से वहु वहां का वहीं खडा रहं गया, आगे न चल 
सका । यह देखकर कोङ्कण को विस्मय हुआ ओौर वह॒ विचारने खगा 
कि यह्‌ क्या हुञा ।; २ ॥ 


ममाद्य वाहस्य गतेनिरोधको न कश्िदभ्रे मुवि के नु योगिनः । 
वसन्त्यधस्तादिति चारयन्‌ दृशौ स भागेवीयं समलोकयन्मुनिम्‌ ॥ 
इस समयमेरेशेरकी चाल को रोकनेवाला आकाशम तो कोई है 
नहीं, क्या भूमि में एेसे कोई योगी हैँ ? इस विचार से नीचे कीओर दृष्टि 
डालकर देवा तो उन्होने भगेवोय मुनि कोदेला ॥ ३॥ 


तदा तरक्षोरवरुह्य स क्षणात्‌ तभन्तरिक्नादमिगभ्य भागेवम्‌ । 
जगाद जीर्णाशुकमद्य सीव्यसि त्यजेतदन्यद्डूज मत्प्रसादतः ॥ ४ ॥ 
तब वह्‌ अपने वाहन शेर से उतर कर आकाश से भूमितल 
पर आ गया, ओर भागव के पास आकर कहने लगा कि अब 
तुम पुराने कपडे को क्यो सीते हो, इसे छोड दो, मेरे अनुग्रह से दूसरा 
लेलो॥४॥ 


तृतीयः सगेः ४३ 


इति ब्ुवन्‌ दिव्यपटेन निर्मितं स वारवाणं मुनये ददौ मुडा । 
अदशेयत्‌ सोऽपि निजाङ्धनं भणिस्वरूपं चुमणिप्रमोपमम्‌ ॥ ५ ॥ 


इस तरह कहते हुए उसने आनन्द के साथ दिव्य वस्त्र से निमित 
एक अङ्गरेखा मुनि को देते हुए कहा, यह लो । यह देख भागव ने भी . 
अपने शरीर से लगी हुई सूयं को प्रभा के समान देदीप्यमान एकं मणि 
उसे दिखायी ॥ ५॥ 


स कोङ्कणः कोटचयसो विभेदिनी मणिप्रमाणां गुलिकां ददौ पनः । 
स मक्तेसारश्च निरस्य तां हसन्‌ स्वकणेविड्भिगुलिकां तथाऽकरोत्‌ 


उस कोङ्कण योगी ने एक कोटि भार लोहे को सोना बनानेवाी 
एक मणि जंसी गोटी दी। भक्तिसारने उसे दुर करके अपने कान के 
मैलसे हंसी के साथ गोटी बना डाली ॥ ६ ॥ 


इयं हि कोटचाधिककोटिभेदिनी प्रगृह्यतां मे गुलिकिति शंसिनः । 
स मागंवोयस्य विनम्य पादयोः ययौ दिवि व्याघ्रगतो मुनीश्वरः ७ 


ओर कोकण से कहा--यह्‌ लो, यह्‌ गोखी कोटि से भी 
अधिक लोहे के भारो के सोना बना सक्तीहैलो, इस मेरी गीखी को 
लो ।''यह्‌ सुनकर शेर पर चलनेवाला मुनीश्वर भागेवीय के चरणो मे प्रणाम 
कर आकाश मागे से अपने गन्तव्य स्थान को चला गया ।। ७ ॥ 


स भक्तिसारोऽपि चिरं गृहान्तरे विहारिभिः प्रत्यटवि चुतिच्छलात्‌ । 
वसन्‌ सरोभूतपिशाचनामभिः सुदूरतो दिव्यदुक्ञा ग्यदु्यत्‌ ॥ < ॥ 


जिसके आगे अघोरी कोङ्कण का सिद्धिमद चूरचूर हो गया था वह्‌ 
` भक्त भागवीय भी अपनी गफामें चुसकर भगवान का ध्यान करने खग 
गये । वन वन विहारी सरोयोगी, भूतयोगी ओौर महदयोगी इन तीन 
योगियों ने दूरसे ही भागैवीय को दिव्य दुष्टि से देखा, तो इन्हे एेसा प्रतीत 
हुआ किं यहां कोई दिव्यजोति जगमगा रही है ॥ ठ ॥ । 
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महः किमेतन्महनीयमुज्ज्वरं महात्मनः कस्यचिदेधतेऽग्रतः । 
इति ब्रुवन्तौ चरमौ यथागतं गतौ महस्तत्सरसी मवोऽभ्यगात्‌ \\ ९ ॥\ 
भूतयोगी ओर महदाह्वय योगी यह्‌ कहते हुए कि किसी 
महात्मा का उज्ज्वरु एवं पूजनीय तेज है, जहां जा रहे थे वहां ही चरे गये 
ओर सरोयोगी वहीं पहुंच गये जहां भागेवीय केठे हृए थे ॥ ९ ॥ 


गुहान्तिकं प्राप्य स दिव्यचक्षुषा समीक्ष्य कि भागव वतसे सुखम्‌ । 

स भा्भवीयः किमु पद्मसम्भव त्वमागतोसीति भिथस्समूचतुः ॥१०॥ 

. श्रीसरोयोगी गुहा के समीप भा्गैवीय को पा अपनी दिव्य दष्टिसे 
देखकर बोरे कि भागवीय सुख से हो न । वह भार्गवीय भी अपनी दिव्य 
दुष्टि से देख कर बोले कि कमल से उत्पन्न होनेवाले कासार योगीजी, 
अषप आ गये।॥ १०॥ | 


परस्परं तावभिवन्दय सङ्कतौ मुदा समालिद्कय सबाष्यलोचनौ । 
उभौ सुखप्रदनविधेरनन्तरं न्यषीदतां ब्रह्मणि विष्टमानसौ ।\ ११ ॥ 
इन दोनों योगियों ने आपस मे एक दूसरे की वन्दना की । 
आनन्द के अभ्रु जिनके नेत्रं मे बह रहे ह एेसे ये दोनों परमानन्द से एक 
दूसरे के साथ हृदय मिला मिला कर आलिङ्गन करके एक दूसरे के सुख 
कौ बात पूचकर बैठ गये। इन दोनों का मन हर समय ब्रह्य मे लगा 
हुआ था ॥ ११ ॥ | 


यथां पयोभिः पयसां समागमः यथा सधूनां मधुमिश्च सङ्कमः ¦ 
तथेकरस्यात्प्रणयस्तयोरभृन्मुकुन्दचिन्तारसमृह्यदात्मनोः । १२ ॥ 
जैसे दूध दूध के साथ मिलकर एक हो जाता है। जैसे मधु 
मधु के साथ मिलकर अभिन्न ओौर एकरस हौ जाता है, वैसे ही एकरस 
होने के कारण इन दोनों का प्रेम भो एेसा ही हौ गया। क्योकि इन दोनों 
के मन भगवान्‌ के ध्यान के रस मे सब कुछ खोये हुए थे । यही दोनों का 
एक स्वभाव था जिससे ये दोनों आपस मे मिरुकर एक हो गये ॥ १२॥ 
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ततः प्रहृष्टौ चरमेतराम्बुधेः तपोधनौ परिचिमतीरसीमनि । 
मयूरनाम्नो नगरस्य मण्डनं तमोपहं कंरवती्थेमापतुः । १३ ॥ 
इसके. पीठे दोनों तपोधन योगी परम प्रसन्न हो, पूवंसमुद्र के 
पश्चिमौ किनारे पर के मयूर नामक नगर के भूषण तथा अज्ञान नष्ट करने 
वारे कौरव नाम के तीथे पर पहुंचे । १३ ॥ 


तदीयतीराभरणस्य केसरदरूमस्य मूले कलितास्पदावुमो । 
समाधिभेदं सरहस्यमास्थितौ समन्वमूतां समयेऽधिकं सुखम्‌ ॥ १४। 
इस कौरव तीथ के किनारे पर इसके किनारे की शोभा बढानेवाला 
एक केसर का वृक्ष था, उसीके नीचे इन दोनों ने आसन गा दिया । 
उसी जगह फिर दोनों असाधारण समाधि करने रग गये तथा उस 
समय इन्होंने अधिक सुख का अनुभव किया ॥ १४ ॥ 


सभाधिभेदान्‌ स निह्ञाम्य भार्गवः सरोमुखात्तप्रमुदस्य दत्तया । ` 
समाह्वयत्साष्टश्ञताल्याधिपान्‌ रमापर्तीस्तत्र वृषाद्िपादिमान्‌ ॥१५॥ 
भागव ने सरोयोगी से समाधि के भेदो को सुनकर इनं आनन्द 
देने की इच्छा से वे ङ्कुटाचल के अधिप से लेकर एक सौ आठ दिव्यदेशों के 
विष्णु भगवानों को उसी स्थान पर बुलाया ॥ १५॥ 


बहूनुषित्वा दिवसान्‌ यदृच्छया गते सरोजन्मनि मार्गवात्मजः । 
निजोध्वपुण्डाचरणाय निमेलां जखिद्यतोच्चेरनवाप्य मृत्तिकाम्‌ ।१६। 
इस प्रकार बहुत दिन तक रह कर स्वेच्छा से सरोयोगी चले गये । 
पीछे भागैवीय अपने ऊध्वेपुण्ड्‌ करने के लिए निमे मृत्तिका न पाकर, 
बडे दुःखी हए ॥ १६ ॥ । । 


समागतात्स्वप्नमुखेन विष्टपत्रयीपरित्राणधुरीणवीक्षणात्‌ । 
अवाप योगी निलि वेङटेश्वरात्स मृत्तिकाकुण्डमकुण्ठवेमवः ।॥ १७ ॥ 
तीनों लोकों की रक्षा में परम चतुर कटाक्षवाले वेङ्कटेश्वर भगवान्‌ से 
रात को स्वप्नमें ये पवित्र मिह के कुण्ड का पतापा गये । क्योंकि यह्‌ 
परम भागवत भगवान्‌ की कृपा से अप्रतिहत एेश्वये थे ॥ १७॥ 
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ततस्समानीय तपोनिधिश्च तां अनन्यलम्यामववातमूत्तिकाम्‌ । 
यथास्थलं केशवपुवेनामभिः समापेयद्‌ द्वादशपुण्डकानि सः ॥ १८ ॥ 
इसके उपरान्त तपोनिधि भागेव ने उस म्री के कुण्ड से 
अनन्यलमभ्य यानी ओर जगह न मिल ने योग्य श्वेत मृत्तिका छे कर 
भगवान के नामों के साथ यथास्थान बारह तिलक लगाये ॥ १८ ॥ 


ततो विनिगेत्य स भागेवो मुनिः जगाम काच्चीनगरं मनोहरम्‌ । 
सरस्वतीसिन्धुनिरोधसेतुवच्छयानमासेवत तत्र माधवम्‌ ॥ १९ ॥ 
वह भागेव मूनि वहां से चरुकर मनोहर काशी नगर में पहुंचे 
वहां नदी बनकर बह्नेवाटी सरस्वती को रोकने के लिए बांध की तरह 
रायनकरते हए विष्णु भगवान्‌ का ददान किया ओर उनकी सेवा मे लगे | 


निषेव्य तं पञ्नगमोगशायिनं गिरा स तुष्टाव कृपाकरं हरिम्‌ । 
तदन्तिकोदारगुहाकृताश्पदो निनाय कालं कणिङ्कृष्णसङ्कतः ।॥ २० ॥ 
भगवान्‌ का दशेन करके उन पूर्वोक्त ेषशय्या पर शयन करनेवाले 
ओर कृपा करनेवाले हरिको स्तुति वाणी से करने ल्गे। पीये उनके ही 
समीप बडी गृहा में रहकर कणिकृष्ण के साथ समय व्यतीत करने लगे ।। 


विज्लोध्य काचिज्जरठा गुहाग्ुखं तपस्विनो गोमयवारिसेचनैः । 
सुजातगन्धेः सुमनोभिरक्षतंः अलंचकारानुदिनं समाहिता ॥ २१॥ 
कोई बढ स्त्री तपस्वी भा्गवीय कौ गुफाके मुंह को ्ञाड बुहार 
उसे गोबर पानी चिंडक लीप देती थी। फिर सुगन्धित फूलों ओर 
अक्षतो से सावद्रार को सुशोभित कर दिया करती थी । यह्‌ वह्‌ काम नित्य 
बडी धानी के साथ किया करती थी।॥ २१॥ 


समाधिमूक्तस्स कदाचिदन्तिके समोक्ष्य वृद्धामभिवृद्धवेमवः । 
जगाद योगी वद कि तवेप्सितं मुदा ददामीति तमाह सा पुनः।। २॥ 
किसी दिन भागेवीय ने समाधि के उतार के समय मे अपने पासं 
उस वृद्धा को देखा। उसे देखते ही उसको सब दशा जान गये । इनके 
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यहां किसी बात की कमी तो थी ही नही, सब कु समथे थे । उस वृद्धासे 
बोले कि बता तू क्या चाहती है। जो तू-चीहती है वह वस्तु मँ तुञ्ञे 
प्रसन्नता के साथदे दरंगा। इस वाक्य को सुनकर वह्‌ वृद्धा बोरी ।॥ २२॥ 


अपास्य वद्धत्वमपाद्धवोक्षणात्‌ अनुग्रहो मय्यनवग्रहो यदि । 
प्रदीयतां योवनसम्पदुज्जञ्वला त्वयाऽद्य महयं दयमानचेतसा ॥ २३ ॥ 
यदि आपकी मुञ्चपर पणे कृपा हो तो अपने कृपाकटाक्ष से मेरे 
इस बुढापे को दुर करके मुञ्ञे देदीप्यमान यौवनरूपी सम्पत्ति दे 
दीजिये ॥.२३ ॥ 


वरं वणानामिति वामलोचना चकार योगी युवतीं कटाक्षतः । 
विदिद्युते सापि विलासपेजलामवाप्य शोमामतिनिजंराङ्कनाम्‌ ॥२४॥ 


वृद्धा इस प्रकार वर मांगही रही थी कि श्रीभागेवीय ने.अपने 
कृपाकटाक्ष से उसे उसी समय कटीले ने्रोवाटी युवती बना दिया ॥ २४॥ 


समोक्ष्य तद्राज्यपतिस्तदाकृति मनोहरो मन्मथबाणबाधितः । 
ततस्स्वभार्यामकरोद्विलासिनीं न वस्तु रम्यं हरते कथं मनः ॥ २५॥ 


वहां का राजा इस स्त्री का मनोहर शरीर देखकर कामदेवके 
बाणो से व्यथित हो गया। इसके पीषे उसने इस विखासिनो को अपनी 
पत्नी बना लिया । क्योकि सुन्दर वस्तु कंसे मन नहं हरती ? ॥ २५॥ 


अनेहसा भूमिपतिर्मंहीयसा जगाद देवीं जरसाकुलेन्दरियः । 
न मानुषीष्वीदुशमस्ति यौवनं कुतो भवत्या धिते समाजितम्‌ ।२६॥ 
वह॒ राजा बहुत दिनों के पीये बुढापे से असमर्थं होकर अपनी 
स््रीसे कहने लगा कि तुम्हारे जेसा यौवन मानुषीयों मे तो नहीं है । 
आपने यह यौवन कहां से प्राप्त कर जिया? २६॥ 


इतीरयन्तं पतिमाह सा मुनेः अवेक्षणात्‌ कस्यचिदात्तयोवना । 
तदीयश्लिष्थं कणिङ्रष्णसत्कवि समेत्य सद्यो भविता भवान्युवा ।।२७॥ 
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पति के ेसा कहने पर वह्‌ पति से कहने लगी कि किसी मुनि के 
कुपाकटाक्ष से मुञ्चे यह यौवन भिका है। उनका शिष्य कणिङ्ृष्ण है 
जो. अच्छा कवि है। उनसे मिरुकर आपभी शीघ्र ही युवा बन 
सकेगे ॥ २७ ॥ 


निक्म्य तस्था वचनं महीपतिः कवीश्वरं तं कणिकृष्णमाह्वयत्‌ । 

गुरं तव द्रष्टुमहं समुत्सहे समानयस्वाद्य तमित्युवाच सः ॥ २८ ॥ 

त्वमद्य पद्यं निरवद्यमादरात्‌ कवीन्द्र किश्चित्कथयस्व मत्कृते । 

इतीरयन्तं कणिकृष्णसत्कविः जगाद रोषादरुणीकृतेक्षणः ।\ २९ ॥ 

उस राजाने उस स्त्री के वचन सुनकरके कवीश्वर कणिक्ृष्ण को 

बुलवाया, उसके आने पर राजा ने निवेदन किया कि मँ आपके गुरुको 
देखना चाहता हूं, उन्हे ले आओ । आप मेरे लिए कोई मेरे विषय कौ 
अच्छी कविता सुनावे । राजा के एेसा कहने पर कणिकृष्ण क्रोध से लाल 
लाल आख करके कहने लगे ।॥ २८, २९ ॥ । 


विना हरि स्तोतुमिहान्यमीहते न मानुषं वा न च देवतान्तरम्‌ । 
मदीयवाणीनियमो महानयं गुरुश्च मे नान्यगृहान्‌ समेष्यति ॥ ३० ॥ 
मेरी वाणी विना हरिभगवान्‌ के दूसरे की स्तुति करने की चेष्टा 
भी नहीं करती । न वह्‌ किसी मनुष्य की कभी स्तुति ही कर सकती 
है, ओर न किसी दूसरे देवताकी ही स्तुति कर सकती) मेरी 
कविता का यह एकं बडा भारी नियम है तथा मेरे गुरु भी किसीके 
मकान पर नहीं जाते आते ।॥ ३० ॥ 


तदीयमाकण्यं वचो नराधिपः समाबमाषे परुषं रुषा ततः । 
मदीयराज्यादविलम्बितं मवान्‌ प्रयातु साकं गुरुणापि साम्प्रतम्‌ ।३१। 
राजा कणिक्ृष्ण के एसे वचन सुनकर क्रोध के मारे कठोर वचन 
बोला कि इसी समय शीघ्र ही आप मेरे राज्य सरे अपने गृरुको भी 
` साथकेते हुए निकर जाये ॥ ३१॥ 
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इति क्षितीशेन समोरितस्स्वयं स॒ भक्तिस(रं प्रणिपत्य योगिनम्‌ । 
निवेद्य वृत्तान्तमिमं प्रचक्रमे ततः भ्रयातुं कणिकृष्णकोविदः ।॥ ३२ ॥ 
जब राजा ने उससे एेसा कह दिया तो फिर अपने स्थानमे आ 
भक्तप्रवर योगिराज भक्तिसार के चरणों मे पडकर सब वृत्तान्त कह 
सुनाया । पीछे विद्वान्‌ कणिकृष्ण चलने की तैयारी करने लगे ॥ ३२ ॥ 


स गन्तुकामं कणिङ्ृष्णमब्रवोत्‌ तवानुयास्याम्ययनं जवादहम्‌ । 
अथाच्युतो मामनुयास्यति ध्रुवे ततोऽनुयास्यन्ति तमेव देवताः ।।३३॥ 
जाने की इच्छावाले कणिकृष्ण से श्रीभागैवीय ने कहा कि मै भी 
वेग के साथ तेरे पी पीछे चलता हूं । यह्‌ निश्चय रहै कि मेरे पीठे 
यहां के रहनेवाले भगवान्‌ भी आवेगे । इसके बाद उनके पीले पचे 
सब देवता आ जायंगे, इसमे कोई सन्देह न सम्षना ॥ ३३ ॥ 


इतीरयित्वा सहसा समुत्थितः स भक्तिसारो भगवन्तमच्युतम्‌ । 
जगाद काश्ीनगरस्य नायक मुज द्धमाधीश्वरमोगज्ायितम्‌ ॥ २४ ॥ 


प्रयाति रोषात्कणिङकृष्णकोविदः तमन्वगेमि त्वमिहास्पदं त्यजन्‌ । 
फणीन्द्रतल्पं परिगृह्य. मामनुत्रजेति पद्यं स विधाय निर्ययौ ॥ ३५ 
भक्तिसार योगी कणिकृष्ण से एेसा कह कर अट उठे ओर शेष 
भगवान्‌ के शरीर पर शयन करनेवाले काच्ची नगरी के नायक अच्युत 
भगवान्‌ से कहने रगे कि-' हे भगवन्‌ ! विद्वान्‌ कणिक्ृष्ण, क्रोध से 
जा रहा है। मै भी उसके साथ साथ जाऊंगा, आप भी इस स्थान को 


छोड कर अपनी शेषशय्या को साथ लेकर मेरे साथ चलो“ इस 
आय का पद्य सुनाकर योगीराज भागेवीय चर दिये ॥ ३४, ३५ ॥ 


तदाऽनुयाते तसहेषदेवतः सहापरं ग्राममहीन्द्रश्षायिनि । 
तमोमयं विश्वमवेक्ष्य स्यथः स्वदोषतो मूपतिरप्यथान्वगात्‌ ।॥ २६५ 
भक्तवत्सल को साथ चलनेमेदेरक्या थी। ज्लट चर दिये। 
जब संपुणं देवताओं को साथ में ले शेषशायी भगवान्‌ दुसरे ग्राम जा रहे थे । 


उस राजा के राज्य में सब जगह अन्धकार ही अन्धकार हौ गया । जिसे देख- 
4 
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कर इसे बडा दुःख हुआ । उसने इस सब बखेडे का कारण अपने ही 
दोष को समज्ञा, इसके बाद यह भी उनके पीले पीडे हो गया ॥ ३६ ॥ 


स भक्तिसार कणिकृष्णमानमन्‌ क्षमस्व महोषमिति प्रसादयन्‌ । 
महीपतिस्तौ मुदितौ न्यवतेयत्समस्तवेवेश्च सहाहिलशायिनम्‌ ।! ३७ ॥ 


राजा ने भक्तिसार ओर कणिङृष्ण को अच्छी तरहं प्रणाम करके 
कहा कि मेरे अपराधको क्षमा करो। भक्तराज तो दयालुथेही, दोनों 
गुर-चेले काश्ची को लोट चङे। सब देवताओं के साथ शेषशायी भगवान्‌ 
भी अपने भक्तों के पीद्धे पीछे चले आये । . इस प्रकार उस राजा ने 
सभी लोगो को लौटा लाया ॥ ३७ ॥ 


पुननिवृत्तः कणिकृष्णकोविदः स मागंवः काच्चयधिनाथमाधवः । 
इह त्वमास्तीयं मुजङ्संस्तरं कुरुष्व निद्रामिति पद्यमातनोत्‌ ।३८॥ 
प्राज्ञ कणिकृष्ण फिर काच्वी को लौट आये तो श्रीभागेवीय भी 
का्ची चले आये । एवं काची के नाथ भगवान्‌ भी पहुंच गये । 
काश्चीमें आकर भागंवीयने कच्चोनाथ से पद्य बना कर कहा कि यही, 
आप श्ेषनाग का विस्तर लगाकर नींद ठे ॥ ३८ ॥ 


तथेति गत्यागतिुचनादधः स्वसव्यबाहुं परिधाय माधवः । 
यतोधिश्ि्ये मुजगेन््रसंस्तरं तदुक्तकारी स इतो्यते जनेः ॥ ३९ ॥ 
शेषशायी भगवान्‌ अपने आने-जाने की सूचना देने को अपना 
बायां हाथ शिर के नीचे दबाकर भागेवीय के कथनानुसार रेषशय्या पर 
सो गये । इस कारण उस दिन से इन्हें लोग यथोक्तकारी भगवान्‌ के 
नाम से पृकारने लगे ॥ ३९ ॥ 


स भक्तिसारो निजमानसाद्रहिविनिस्मृतां मक्तिमिवात्तविग्रहाम्‌ । 
करति त्रिखोकोपक्रतेः कते तदा सुरद्विषो द्राविडमाषयाऽकृत ।\ ४० ॥ 
उन श्रीभक्तिसार ने तीनों रोको के उपकारी श्रीमुरारी भगवान्‌ के 
विषय मेँ द्राविड भाषामे कविता की जो भक्तिरस से इतनी सनी हुई थी 
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मानो भक्तिसार के हृदय से निकलकर भक्तिने ही कविता का कठेवर 
धारण कर चियाहै॥ ४०॥ 


स तत्र नीत्वा तपसा महीयसा समुज्ज्वलस्सप्तशतीमनेहसाम्‌ । 
विधाय भक्तया हृदि नियेयौ स्थितं शयानमासौनमपोन्दिरापतिम्‌ ॥ 
इन्ोने वहां ही महान्‌ तप करके सात सौ वषं बिताये। पीये. 
अपनी भक्ति की शक्ति से स्थित सोते ओर बैठे हए लक्ष्मीपति भगवान को 
हदय मे बिठाकर चल दिये ॥ ४१ ॥ 


विगाह्य चोलेन्द्रमुवं तपोधनो मधुद्धिषःदुक्तिमनोज्ञमानसः । 
कवेरजातीरविेषभूषणं स कुम्मधोणं मुदितस्समासदत्‌ ।॥ ४२ ॥ 
प्रणम्य भक्तचा परया स मागेवः चिरादतृप्तामृतनामसंलकम्‌ । 
त्रिविष्टयत्राणचणं व्यजिज्ञपत्फणीन््रपय ङुशषयं भियःपतिम्‌ । ४३ ॥ 
विभो किमथ वद दुण्डलीरितुः तनोषि निद्रामघुनातनौ तनौ । 
किमु त्रिलोकोद्धरणक्रमक्लमात्‌ किमादिदेवद्विषदाहतिक्लमात्‌ ।(४४। 
किमम्बुरशञेमेथनक्रियातितः किमु क्षमोद्धारणखेदसंकरमात्‌ । 
त्रिलोकमानश्चमतो नुं दण्डकावनान्तसन्वारपरिश्रमेण वा ॥ ४५ ॥ 


मुदा समुत्थाय फकणीन््संस्तरात्‌ जगत्प्रमो नः कथयस्व कारणम्‌ । 
इति नवाणं मुनिमेक्षताच्युतः शिरस्समुद्धत्य स भक्तवत्सलः ॥\४६।१ 
तपोधन ओर मधुसूदन भगवान की भक्तिसे मनोहर मनवा वह 
भक्तिसार योगी, कावेरी तट के विशेष भ्रषण कुम्भघोणनामक स्थान में 
प्रसच्चता के साथ आ विराजे। वहां तीनों रोको के त्राण में परम प्रवीण 
ओर शेषशय्या पर शयन करनेवाले “अतृप्तागरृत ' नामवाले लक्ष्मीपति 
भगवान को उस भागेव भक्तिसार योगी ने परा भक्तिसे प्रणाम करके 
उनसे विज्ञापन किया कि-हे स्वामिन्‌ ! बताइये तो सही किस किए 
सपराज शेष के विस्तृत शरीर पर आप नींद छे रहे है? तीनों लोकों के 
उद्धार करने अथवा नापनेसेजो श्रम हुमा है उसकी श्रान्ति मिटाने को 
सो रहे दया आदिदेव के वैरियों को मारनेमें जो क्लान्ति हुई है, उसे 
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दूर करनेकोसोरहेर्है। क्या समुद्रमंथन क्रियाके कारण जो परिश्रम 
हुआ उससे थक कर सो रहे हैँ या वराहावतार मे पृथ्वी का उद्धार 
करने की क्लान्तिसे नींदले रेह यात्रिविक्रमावतारमें धरती नापनेकी 
थकावट से सो रहे है, या रामावतार में दण्डकवन मे पांव-पयादे चलने से 
थक गये हैँ जिससे सोकर थकावट मिटा रहे हैँ? ह जगत के स्वामी! 
शेषरय्या से आनन्द के साथ उठकर हमे कारण तो बताइये, एेसे कहते 
हुए मननशील भागेवीय को भक्तवत्सल अच्युत भगवान्‌ ने सिर उठाकर 
देखा ॥ ४२, ४२, ४४, ४५, ४६ ॥ 


निजस्वरूपं सविभूतिकं हरौ विश्वुङ्खलोद्यत्करुणे विवृण्वति । 
अनन्तवेदान्तविवतंमातनोत्स्तर्वाद्किरा शाङ्खंधरस्य भागेवः ॥ ४७ ॥ 


जिनकी करुणा विष्पखल होकर उदय होती है वे भगवान्‌ 
विभूतियों सहित अपने स्वरूप को श्रीभागेव के किए दिखाने र्ग 
गये। श्रीभा्गैव भी शाद्धंधनुष को धारण करनेवाले भगवान्‌ की 
एेसी स्तुति करने लगे जो अनन्त वेदान्तो के विवतं का (रूपान्तर का) 
विस्तार है ॥ ४७ ॥ 


मगूरपुर्यामधिकान्वि यो मया व्यलोकि देवो भुजगेन्द्रविष्टरे । 
स कुम्मघोणेऽप्यपरोक्षतां गतः तपःफलात्‌ तामरसेक्षणोऽद्य मे ॥४८॥। 


मगूरपृरी मेँ र्मैने जो भगवान्‌ देखे थे, जो मैने काश्ची में शेषासन पर 


देखे ये वही कमलनयन भगवान्‌ तप के फरु से इस समय मुले 
कुम्भघोण मे भी प्रत्यक्ष हौ गये ॥ ४८ ॥; 


इतीरयन्‌ भागेवनन्दनो मुनिः निनाय तस्मिन्‌ निभृताक्षविश्रमः । 
अनेहसा सप्तशतद्रयं ततः ययो महाग्या घ्रपुरं यदच्छया । ४९ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ के सामने कहते हुए सदा की भांति जिते- 


न्द्रित्व के साथ उसी जगह चौदह सौ वषे भगवान्‌ के भजन-ध्यान में 
व्यतीत किये । पीछे अपनी इच्छा से महाव्याघ्रपुर चे गये ॥ ४९ ॥ 
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तमापतन्तं प्रतिवीधि योगिनं विचिन्त्य शूद्रं कृतश्ुपविक्रयम्‌ । 
विहाय वेदाध्ययनक्रियादरं द्विजातिबाला दधतिस्म मोनिताम्‌ ॥५०॥ 

गली-गली विचरनेवाटे -एवं सूप बेचनेवारे योगी भागैवीय को 
(साधारण मनुष्य क्या सभन्न सक्ते थे! येतो बड़ों बडोके लिए 
रहस्य बने हृए थे।) शूद्र मानकर वेदपाठ करते हुए द्विजाति के 
बारुकों ने वेद पढना छोडकर मौन ग्रहण कर लिया, सोचा किं जब 
यह सुद्र यहां से आगे निकल जाय, तब पाठ करेगे ॥ ५० ॥ 


विमाननाद्योगिवरस्य ते श्वुतेः विमुक्तशेषप्रतिभाविवजिताः । . 
तमन्वयुस्तत्प्रतिबोधसिद्धये स कृष्ण्लालि नखदारितं व्यधात्‌ ।। ५१॥ 
इस प्रकार वेदाध्ययन बन्द करके जो भागेवीय का अपमान किया 
था उससे उन्हुं यह यादन रहा कि कहां से पढना छोडा है। यह 
जानने के किए वह्‌ फिर योगिराज के पीडे दौड तो योगिराज ने उन्हं 
याद दिलाने के लिए काले शालियों की एक बाल नखों से तोडकर उनकी 
तरफ फक दी ओौर आगे चरू दिये। भागेवीय के एेसा करने से 
क्डकों को अपने पाठ की याद आ गयी कि ““ कृष्णानां ब्रीहीनाम्‌ '' तक 
पाठ दधोडादहै। तब वे फिर पाठ करने लगे ॥ ५१॥ 


वितन्वति ग्रामपतेस्तदाहणां हरेष्ठिजेनदरे हरिपादनामनि । 
स यत्र योगो विचचार तत्र तं ददश वक्त्रं परिवृत्य माधवः ॥५२॥ 
जिस समय हरिपाद नामक ब्राह्मण व्याघ्रपुर के अधीश्वर 
भगवान्‌ को पूजा कर रहे थे उसी समय योगीराज भागंवीय मन्दिर के 
सामने होकर निकले जिधर वह गये थे उधर को ही भगवान्‌ गरदन 
फेरकर देखने कग गये ।॥ ५२ ॥ | 


५४ श्रीदिन्यसूरिचरितस्‌ 


सविस्मयस्तं परिवृत्तकन्धरं विलोक्य विष्णं हरिपादकोविदः 1 
समक्तयः केऽपि चरन्ति योगिनः सलीलमत्रेति बहिविनिगंतः ।५२३॥ 


विद्वान्‌ हरिपाद ने गदेन फेरे हृए विष्णु भगवान्‌ को देखकर बडा 
अश्चयं माना ओौर गदंन फरने पर विचार किया किं यहां कोई भक्त 
योगी विचर रहे हैँ। उन्ही योगी को द्ंढने के किए क्ञट मन्दिरसे 
बाहर निकर गये ॥ ५३ ॥ 


सविष्णुपादस्तमवेक्ष्य योगिनं वितीणेचक्षुस्सकलासु दिक्ष्वपि । 
उदग्ररोमान्धनां तनुं वहन्‌ उवाच वाचं प्रणिपत्य पादयोः ॥ ५४ ॥ 


भवत्प्रमावं परिवृत्तकन्धरो ममाधुनाऽदशेयदत्र माधवः । 
मखं प्रवत्तं प्रतिपद्य मामक त्वथाऽग्रपुजा प्रतिगृह्यतां सूने ॥ ५५ ॥ 


चारों ओर देखने पर वह योगिराज दिखाई पडे जिन्हं देखते 
ही इसके शरीरम रोमांचहो गये एसे ही शरीर से इन्होंने महात्माके 
चरणो मे पडकर कहा कि गदंन फिरे हुए भगवान्‌ ने आपके प्रभावको 
मृक्ञे यहीं दिखा दिया है, यानी अपं भगवान्‌ के सामने होकर जिधर 
गये उधर ही भगवान्‌ ने गदेन फिराकर देखा । इससे मुञ्चे आप के 
प्रभाव का पताचरगया। हे मूनिराज! मेरा यज्ञ हो रहाहै, आप 
` यज्ञ मे पधारकर अग्रपूजा ग्रहण करे ।॥ ५४, ५५ ॥ 


इति ब्रुवाणेन स भागेवः क्रतुं समेत्य सत्रा हरिपादसुरिणा । 
तदपिताघ्यंप्रमुखाहणो बरसी मनोह रां प्राविशदृत्विजां पुरः ॥ ५६॥ 


एसे कहते हुए हरिपादसुरि के साथ योगिराज भागव उनकी 
यज्ञभूमि को आये, वहां हरिपादसूुरि ने अघ्यंपा् से श्रीभागेवीय का पूजन 
किया पीछे सब ऋत्विजो के आगे कुशासन विद्धा दिया, जिसपर 
यह भक्तराज विराजमान हो गये ।॥ ५६ ॥ 


तृतीयः सगः ५५ 


यथाग्रतश्वेदिषमुरुयभुमुजां यदु प्रधानाय ददौ युधिष्ठिरः । 
तथाग्रपूजां हरिपादकोविदो मखे मुनीन्द्राय स ऋत्विजां पुरः ॥५७॥ 
जेसे युधिष्ठिर महाराज ने शिशुपाल आदि अनेक राजाओं के होते 
हुए भी यदुवंियों के प्रधान भगवान्‌ कृष्ण को अग्रपूजा दी थी, उसी 
तरह विद्धान्‌ हरिपाद ने यज्ञ मे सब ऋत्विजो के सामने मूनीश्वर 
भार्गव को अग्रपुजा दी ॥ ५७ ॥ 


तथाग्रपुजाकरणेन योगिनः प्रदुदुवुस्ते परुषोक्तयो रुषा । 
विहाय वेगेन वितानमृत्विजः विनन्दियन्तो हरिपादकोविदम्‌ ।॥\५५॥१ 
(जसे युधिष्ठिरजी के यज्ञ मेअग्रपूजा के समय शिशुपाख ने विघ्न 
कियाथा वसे ही) भागैवीय योगी की अग्रपुजा करने के कारण ह्रिपाद के 
यज्ञ के सब ऋत्विज कोप के वश हो उसकी निन्दा करते हुए यज्ञभूमि 
छोड ज्ञट चक दिये ॥ ५८ ॥ 


अशकनुवानो मुनिरित्युदीरितां विडम्बनां सोदुमुदारवेभवः । 
प्रकाशायिष्यन्‌ महिमानमात्मन हरेः स्वपदं निरवद्यमातनोत्‌ ॥५९॥ 
इस कही हुई अपनी विडम्बना को न सहन कर सकनेवाले ओर 
उज्ज्वल विभववाले भागैवीय ने अपनी महिमा को दिखाने के लिए 
श्रीभगवान्‌ के कुछ निर्दोष पद्य कटे ॥ ५९ ॥ 


रथाङ्कपाणे मगवन्‌ रमापते सहेलमृत्विग्वचनापनुत्तये । 
मनोरविन्दादिह मामकाट्रहिः प्रकाज्येथास्सविभूतिक वपुः ।\! ६० ॥ 
हे चक्र हाथ में रखनेवाले लक्ष्मीपति भगवन्‌ ! अनादर के साथ 
जो ऋत्विजो ने मुज्ञे कट्‌ वचन कहे है, उनको दरं करने. के लिए मेरे 
. हृदय कमर से निकल कर बाहर इन्हँं विभूतिसहित अपने स्वरूप कौ 
द्खिादें।॥ ६०॥ 


५६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


तदा पुनस्त-इूणितेरनन्तरं समाविरासीत्सरसीरुदेक्षणः । 
गदाधनुशंखरथाङ्भनन्दकंस्फुर दूजडदोषडायो रमासखः ॥ ६१ ॥ 


भागेवीय के कहने पर उसी समय ही कमलनेत्र लक्ष्मीपति 
शेषशायी भगवान्‌ प्रकंट हए । भगवान्‌ के हाथ गदा, धनुष, शंख, 
चक्र ओर नन्दक खड्ग से देदीप्यमान हो रहे थे ॥ ६१ ॥ 


विधाय यज्ञं सफलं गदाधरे गते सह ब्रह्यपुरस्सरेस्सुरेः । 
स मक्तिसारोऽपि निषेवितुं हरि मति दधे रङ्कमुखेषु धामसु ॥ ६२॥ 


भगवान्‌ के प्रकट हो जाने पर फिर यज्ञमें क्या कसर थी, वह्‌ 
सानन्द उसी समय पूरा हौ गया। पीले भगवान्‌ ब्रह्मादि देवताओं के 
साथ अन्तर्धान हौ गये । श्रीभक्तिसार ने भी भगवान्‌ की सेवा करने के 
किए श्रीरङ्ग आदि धामोंको जाने का विचार किया ॥ ६२ ॥ 


अथ हृदयतः प्रादुमूते समस्तजगत्पतौ . 

परमपुरुषे मक्तेप्रह्वस्य भागेवयोगिनः । 

विगतकलुषा होतारस्ते प्रणेमुरमूं क्षणात्‌ 

अधिगतमतिः को वा न स्थाद्‌ गुणेषु कतुहली ॥ ६३ ॥ 

भगवान्‌ परमपुरुष कौ भक्ति से भागेव योगी के हूदय से समस्त 

जगत के स्वामी श्रीपुरुषोत्तम के प्रकट होने पर ऋत्विजो का कालुष्य दूर हो 
गया ओर ्ञट वे भक्तिसे भागेव योगी के चरणों पर पड गये । जिसे कुछ 
ईश्वर ने बद्धिदी है वह एसा कौनसा प्राणी होगा जिसे गुणों के विषयमे 
श्रद्धा न उत्पन्न हो ॥ ६३ ॥ 


तृतोयःसगेः समाप्तः । 


चतुथस्सगेः 


श्रीभगवान्‌ शाठकोपसूरिजी का वैभव 
अस्ति पुवेपयोराशेः कापि पश्चिमरोधसि । 
मण्डले पाण्डयमुषस्थ नगरी कुरुकाह्वया ॥ १ ॥ 


पूव समुद्र के पश्चिमी किनारे पर पाण्डचराजा के मण्डल मे कोई 
कुरुका नाम की नगरी है ॥ १॥ 


कौरवेण नरेन्द्रेण द्वापरे परिपालिता । 
तदाख्यया या विख्याता तास्रपर्णीसरित्तटे ।॥ २॥ 
द्वापर में इसका परिपालन कौरव राजाने किया था, इसी कारण 
यह्‌ उनके नाम से प्रसिद्धहै। यह तास्रपर्णी नदी के किनारे पर बसी 
हुई है ॥ २ ॥ 


तास्रपर्णी नदौ यस्यास्तरलोमिकरोद्तेः । 
मुक्ताफलेवितनुते मुदा पुष्पाञ्जलिश्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 

(ताम्रपर्णी नदी के मृक्ताओं के ट्कडे चर तरङ्गं से बहकर 
पुरी की ओर आ जाते है, जिनसे कुरुकापुरी एेसी शोभायमान होती है, 
मानों) ताम्रपर्णी नदी चर तरङ्करूपी हाथों से आनन्द के साथ 
मुक्ताफलों की पुष्पांजलि कुरुकापुरी को भेट कर रही है ॥३॥ 


वेद्यो वेदशिखाविद्धिः शरी्योतितमुजान्तरः । 
आद्यो यत्न प्रपन्नातिवंद्यो विष्णुः पुरोद मृत्‌ ॥ ४ ॥ 


` वेदान्त के वेत्ता ही जिन्हं जान सकते हैँ जिनका वक्षस्थल 
श्रीमहालक्ष्मीजी से देदीप्यमान रहता है जो इस संसारके सब से आदि 
कारण हैः अपने शरणागतों के दुःख हरनेके ल्एि वे हैँ वे 
विष्णुभगवान्‌ जहां पहले आविभत हृए थे ॥ ४ ॥ 


५८ श्रीदिव्यसूरि चरितम्‌ 


मन्वाकिनीविलोलोमिमन्दानिलकिशोरकेः । 
आन्वोलिता विराजन्ते यत्र प्रासादकेतवः ॥ ५ 
इस कुरुकापुरो मे बड़े-बड़े प्रासादो की ध्वजाएं, मन्दाकिनी गंगा की 
च्वरु तरङ्ग कौ मन्द मन्द वायु के छोटे छोटे ्लौकों से फह्राती हई 
विराजमानहोरहीरहैँ। ५॥ 


हरिन्मणिमयोत्तुङ्कहम्यभ्पुङ्धानुषङ्कतः । 
अकारि भीरुभियेस्यामश्रश्रान्ततडिद्‌श्रमः ॥ ६ ॥ 
जिसमे पन्ने के सधन जडाऊ ऊचे ऊचे राजप्रासादों की चोयियां 
देखकर भयसदहित रोग बादल में चमकती हुई बिजली का श्रम करने 
लग जतिथे॥ ६॥ 


तत्तत्तपः प्रभावेन प्रत्यक्ितसुरारयः ; 
श्रोत्रिया यत्र तिष्ठन्ति द्विजा शुत्यन्तवेदिनः ॥ ७ ॥ 
वेदान्त के जाननेवाले अपके अपने अपने तप के प्रभावसे मुरारि 
भगवान्‌ को प्रत्यक्ष करलेनेवाले वेदान्त के ज्ञाता श्रोत्रिय ब्राह्मण इस 
कुरुकापुरी मे रहते हैँ । ७ ॥ 


भगवत्पादयुगलीभक्तिद्योतितचेतसः । 
चातुवेण्यमवा नित्यं प्रपन्ना यत्र जाग्रति ॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ के दोनों चरणकमलों की भक्तिसे प्रकारित हो गये 
अन्तःकरण जिनके, एेसे चारों वर्णो के प्रपञ्च लोग सदा अपने कामें 
जागरूक रहते हैँ ।। ८ ॥ 


विजेषात्पा्जा यत्र विष्णुभक्तिपरायणाः 1 
युगस्वमावतो धमेसंपदाजंनलम्पटाः ॥ ९ ॥ 
विज्ञेष करके इस पुरी मे चतुथे वणे के लोग चरण से उत्पन्न होने के 
कारण भगवान्‌ की भक्ति में तत्पर है, कलियुग के स्वभावके कारणये 
धरमरूपी सम्पत्ति के उपार्जन करने में ही अपनी लगन दिखा रहे हैँ ।॥ ९॥ 


चतुथः सर्गः ५९ 
तत्रासीत्पादजातेषु कश्चिद्धागवताग्रणीः । 
श्रीमद्ुदिनाडेन्द्रः सीमातीतयुणोल्बणः ।। १० ।। 
इस पुरी में एक वद्टुदिनाडन्द्र नामक एक परम भागवत थे जिसके 
पवित्र गुणों की कोई सीमा हौ नहीं थी । यह उसी चतुथंवणं मेँ पैदा 
हए थे ॥ १० ॥ 


तस्य धमेधरो नाम तनयस्समजायत । 
साथः ककिबलोत्सन्नधर्मोद्धरणकमेणा ।॥ ११ ॥ 
उनके धर्मधर नामक एक पत्र उत्पन्न हुआ, जिनका कलि के 
बल से गिरे हुए धमं का उद्धार करने के कारण यह नाम वास्तव में 
सार्थक था । ११॥। । 


चक्रपाणिस्ततो जातश्चक्रपाणिपरायणः । 
तत्पात्रसात्कृतस्वीयसमस्तधनस-चयः ॥ १२ ॥ 
धमेधर को चक्रपाणि नामक पुत्र हुए । वह चक्रपाणि भगवान्‌ के 
ध्यान में तत्पर थे। उन्होने अपना इकटरा किया हुजा सब धन 
सत्पात्रों को ही दानमे दे दिया । १२॥ 


अजायत सुतस्तस्मात्प्रनानन्दनतत्परः । ` 
नाम यः प्राप दुर्दामा रत्नधामेति भूतले ॥ १३ ॥ 
चक्रपाणि के पुत्र रतनधाम हुए जो सब संसार को आनन्द देनेवाले 
ये जिनका कोई दमन नहीं कर सकता था ॥ १३ ॥ 


सुमति सुषुवे सोऽपि सुतं पाटललोचनम्‌ । 
युकुमारयशस्सम्पत्सुरभीकृतदिङ्भुखम्‌ ॥ १४ ॥ 
जिसने अपने निर्मल यश की सम्पत्ति से दिशाओं के मूख को 
सुगन्धित कर दिया था, एेसा सुन्दर मतिवाला पाटललोचन नान का 
पुत्र चक्रपाणिजी के हुआ ॥ १४ ॥ 


६० श्रीदिव्यसुरिचरितम्‌ 


पुत्र प्रासुत पोर्कारि पुण्यैः पाटललोचनः । 
पुरुषोत्तमपद्पद्मस्फुरच्चित्तमधुव्रतम्‌ ।। १५ ॥ 
पाटललोचन के पुण्यो के प्रभाव से उनके पोर्कारि नाम का एक पुत्र 
उत्पन्न हुआ जो पुरुषोत्तम भागवान्‌ के चरणकमलों का प्रसन्न चित्तवाखा 
भौराथा॥ १५॥ 


कारीति तनुजो जातः कारीतिरहितस्ततः । 
दरीकृतकलिर्मावादुरीकृतजनादेनः ॥ १६ ॥ 
उसका पुत्र कारि हुआ । इसमे कोई बुरी रीति नहीं थी । इसने 
कलियुग को तो दूर किया था, पर जनादन भगवान्‌ इससे दूर 
नहीं थे ॥ १६ ॥ 


कन्यामुदवहद्न्यां कमलंधितवक्षसः । 
नवीनयौवनः कारी नामतो नाथनायिकाम्‌ ॥ १७ ॥ 
युवा होने पर लक्ष्मीनिवासवश्च की एक श्रेष्ठ कन्या के साथ विवाह 
किया जिसकां नाम नाथनायिका था ॥ १७५ 


मतृदयुभ्रूषणपरा मगवड्भुक्तिमासुरा । 
श्यामावामालका पुत्रकामा सा समजायत ।॥ १८ ॥ 
नाथनायिका पति की सेवा मे तत्पर रहती थी । भगवान्‌ की भक्ति 
से देदीप्यमान थी, बडी ही सुन्दर थी, घंघरा बार थे, पूणे युवावस्था 
प्राप्त थी, इसे पुत्रे की इच्छा हुई ॥ १८॥ 


सा कदाचित्पितरग्रामादायान्ती पतिमन्दिरम्‌ ॥ 

प्रणिपत्य कुर द्खेशं पथि पुत्रमयाचत ॥। १९ ॥ 
नाथनायिका किसी दिन पिता के ग्राम से पतिके घर को आती हुई 
रस्तेमेही कुर ङ्खंश भगवान्‌ को प्रणाम करके पुत्र की याचना कौ ॥१९॥ 


सव॑ज्ञस्त कुर द्धेशस्तस्ये प्रादान्मतं वरम्‌ । 
पुत्रस्तव भविष्यामि पुत्रि गच्छेति चाब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 


चतुथः सगः ६१ 


सब कु जाननेवाले कूर द्धश भगवान्‌ ने उसको अभीष्ट वर दे 
करक्हाकिहेपूत्रीत्‌ जा, मै स्वयं तेरा पुत्र होऊंगा ॥ २० ॥ 


प्रपेदे भवनं पत्युः प्रहुष्टा नाथनायिका । 
आदिदेश कुर द्धेशः सेनान्यं तत्र जन्मने ॥ २१ ॥ 
नाथनायिका अपने अभीष्ट वर की प्राप्ति से परम प्रसन्न होकर 
पति के घर चरी आयी । कूर ङ्कंश भगवान्‌ ने विष्वक्सेन को आज्ञा दी 
कि तुम नाथनायिका के यहां जन्म लो ॥ २१॥ 


गभमाधत्त कालेन साऽचिरेण तलोदरी । 
पतङ्कमिव दिक्‌ प्राची देवकोव यदूद्रहम्‌ ॥ २२ ॥ 


कृदोदरी नाथनायिका ने थोडे समयमे ही गभधारण किया जेसे 
सूयं को ग्भ मे धारण क्ये हुए पूवेदिशा सुन्दर मालूम होती है । देवकी ते 
भगवान्‌ कृष्ण को गभमें धारण करके शोभायमान हुई थी, उसी तरह 
नाथनायिका भी विष्वक्सेन भगवान्‌ को गभ॑ मे धारण करके शोभायमान 
हुई ।॥ २२ ॥ 


आपाण्ड्गण्डफलकमानोलकु चच्‌ चकम्‌ । 
आलोललोचनाम्भोजमस्था वपुरलक्ष्यत ।! २३ ॥ 
उस समय उसके शरीर की वही दशा हुई जो गभिणी की हज 
करती है, यानी कपोल गौर वणं के हो गये थे, कुचो के अग्रभाग केहो 
गये थे ओर कमर जंसे बडे-बडे नयनो मे चचचलता आगयी थी ॥ २३॥ 


उद्गता रोमरे खाऽद्धादुत्पलाक्ष्यास्समुज्ज्वतल्ग । 
विष्वक्सेनकरोदस्तविद्यावेत्रलतोपमा ॥ २४ ॥ 
केमलनयिनी नाथनायिका की नाभि के कुं नीचे से एक छोटे 
छोटे बालों कौ सीधी रोमरेखा हूदय तके चली गयी थी । वह्‌ एेसी 
शोभायमान होती थी, मानों गभेस्थित विष्वक्सेन भगवान्‌ ने अपने 
विद्यारूपी वेत्र को ऊपर कौ ओर कर रखा हो ॥ २४॥ 
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अहयदलित्रयाभोगा इयामरोमल्तोद्गमा । 
दृष्टिगोचरतां प्रापन्मध्ययष्टिमृगीदशः ॥ २५ ॥ 
उदर पर त्रिवखी पडा करती थी, वहु इस समय नहीं रही । वहां 
केवर एक दछोटे छोटे काले बालों की पूर्वोक्त रेखा ही रह गयी थी । 
एवं कटिदेश जो पहले दिखाई नहीं देता थ, अब दिखाई देने 
लगा ॥ २५॥ 


असद्वादेरुपहितं ब्रह्म यस्सत्करिष्यति । 
असदित्युदितं मध्यं तस्या गर्भस्तदातनोत्‌ ॥ २६ ॥ 
उस गभं ने (अर्थात्‌ गभं मे आये हए महात्मा ने) जो असद्वाद से 
च्छि हुए ब्रह्म को सत्‌ सिद्ध करनेवाले है, उसके असत्‌ यानी क्षीण 
मध्य भाग यानी कटि को बडा कर दिया अर्थात्‌ मोटा बना दिया 
जिससे वह दीखने लग गया ॥ २६ ॥ 


प्रायः पयोधरौ तस्याः काष्ण्येमावहतां मुखे । 
गहेयन्तौ कुमारो न पयः पास्यति नाविति ।! २७ ॥ 
कूमार हमारा दूध न पीयेगा यह्‌ शोच नाथनायिका के स्तन 
आप ही अपनी निन्दा करते हुए मारे शोकं के अपने मुंह पर अधिक 
काल्माले आये दहैँ। गर्भिणी के स्तनों के अग्रभाग कलेहोतेहीरहै 
उस विषय की यह्‌ कवि की मनोरञ्जक उत्प्क्षा है । इससे यह सूचना 
हो रही है करि उत्पन्न होनेवाला कुमार स्तन-पान न करेगा ।॥ २७ ॥ 


भूषयोऽचिमंरद्ग्योस्नां तदा वृद्धि रभुत्करमात्‌ । 
जिहवाकुचवपुर्नासाऽवलग्नेषु मृगी दृश्यः ।\! २८ ॥। 
उस समय उसकी जीभ, कूच, शरीर, नासिका ओर शरीर के 
मध्य भागमें क्रम से भूमि, जल, तेज, वायु ओर आकारा की वृद्धि हुई 
अर्थात्‌ जीभ में स्वाद, कूच में दूध, शरीर में तेज, नासिका में दीघं श्वास 
तथा मध्य भाग कटि में अवकारा कौ वृद्धि हुई ॥ २८ ॥ 


चतुथः सेः ६३ 


ददज्ञं दयिताकारंगेजाननमुसै्गणेः । 
सुत्रवत्याऽपि च स्वप्ने स्वमात्मानं निषेवितम्‌ ॥ २९ ॥ 
नाथनायिका ने स्वप्नमें देखा कि सुन्दर आकारवाले गजमुख से 
लेकर जितने गण हवे सब मेरी सेवा कर रहे हैँ तथा विष्वक्सेन की 
पत्ती सूत्रवती भी मेरी सेवा कर रही है ॥ २९॥ 


राधे कलिदिने लाभे वेश्ञाखे कान्यवासरे । 
लग्ने ककंटकेऽसुत तनयं नाथनायिका ॥ ३० ॥ 


कलि प्रारम्भ के ४३ वें दिन वैशाखमास के विशाखा नक्षत्र 
शुक्रवार के दिनि ककंट लग्र में नाथनायिका के एक पुत्ररत्न उत्पन्न 
हुआ ॥ ३० ॥ 


प्रहृष्टं विदुषां चित्तं प्रसन्नास्सकला दिश्ञः । 
अमन्दसौर भोदारास्सुखा गन्धवहा ववुः \॥ ३१ ॥ 
उस समय सत्पुरुषो का चित्त परम प्रसन्न हो रहा था, सब दिशाणएं 
परम प्रसन्न थी, एवं मन्द मन्द ओर बडी ही सुगंध ल्ियि हए पवन चल 
रहाथा॥ ३१॥ 


वृन्दारकाणां बृन्दानि सेन्द्राणि गगनान्तरे । 
मन्दारसुमनोवुष्टि मन्दरां भृमुचुस्तदा ॥ ३२ ॥ 
उस समय इन्द्रादिक देवता अपने अपने आकाशयानों मे बैठ 


कर नाथनायिका के ग्राम पर मन्दार के फूलों की सुहावनी सघन वर्षा 
करने लगे ॥ ३२ ॥ 


गृहेषु यायजूकानां कलानुस्साप्ततन्तवः । 
प्रदक्षिणशिखाजालेजेज्वाल स्वयमुज्ज्वलः ।॥ ३३ ।। 
सावधानी के साथ यज्ञ मे लगे रहनेवाले कर्मकाण्डी अश्रिहोत्रियो के 
घरों मे रहनेवाखा परम पवित्र जो यज्ञ का अभ्रिदेव है वह्‌ प्रदक्षिण के 
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तौर पर घूमती हई लटाओं के साथ जल रहा थाया देदीप्यमान हो 
रहा था ॥ ३३ ॥ 


सूतिकागृहमासाद् तस्मे ज्ञानमधोक्षजः । 
वाराहमुत्तिभेगवान्‌ जायमानाय संददौ ॥ ३४ ॥ 
जितेन्द्रियो को प्रत्यक्ष होनेवाछे श्रीवाराहमूति भगवान्‌ ने प्रसुतिका 
के धर मे आकर पैदा होने के समय ही उसे दिव्यज्ञान दे दिया ॥ ३४॥ 


असोष्ट तनयं यस्मिन्मुहूतं नाथनायिका । 
निनिद्रतिन्त्रिणीरूपशगेषस्तल्गरेऽमवत्‌ ॥। ३५ ॥ 
जिस मुहूतं मे नाथनायिका ने इस बालक का जन्म दिया था, उसी 
मुहूतें मे शेषभगवान्‌ एक इमली के वृक्ष के रूप मे उसी नगर मे आ उत्पन्न 
हृए । इस वृक्ष में तत्वबोधक यह विशेष चिन्ह है कि यह नीद कभी 
नहीं लेता है ।॥ ३५ ॥ 


कृपया श्रपतेलन्धज्ञानो नाङ्खीचकार सः । 
जनन्या अपि च स्तन्धं नौदनं न च रोदनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
भगवान्‌ की कृपा से इस बालक को ज्ञान मिरु ही गया था, इस 
कारण इसने न तो माता क्रा स्तनपान किया ओौर न अन्न ही ग्रहण 
किया, न रोया ।॥ ३६ ॥ 


स्तन्यादिहेयवस्तुनां संन्यासात्पितरौ शिश्नः । 
मारनित्यभिधासुक्तया द्रामिडचया चक्रतुस्तदा । ३७ ॥ 
उस समय स्तनपान आदि हेय वस्तुओं के छोड देने के कारण 
माता-पिताओं ने द्राविडी ( तमक) भाषा में ल्ड्के का नाम 
“ मारन्‌ " (माने विलक्षण) रख दिया ॥ ३७ ॥ 


मोनी सं मगवज्ज्ञानपुर्णात्मा कारिनन्वनः । 
सद्यः प्ररूढसंवृद्धचिचामूलमथाभजत्‌ ॥ ३८ ॥ 


चतुर्थः सर्गैः ६५ 


भगवान्‌ के ज्ञान से परिपुणे वह मौनी कारिपुत्र उस इमी के 
पेड के नीचे चखा आया जिसे कि हम पहले कहु चुके हैँ । 
यह पेड भी जिस्त समय उत्पन्न हुआ था उसी समय बढ 
गया था । ३८ ॥ 


अदृष्ट्वा सदृदज्ञानं कच्चित्पुरुषमग्रतः । 
स किङ्तेव्यतां ध्यायन्‌ तत्र वाचयमोऽभवत्‌ । ३९ ॥ 
उसने देखा कि मेरे सामने कोई मेरे समान ज्ञानी तो है दही 
नहीं, अब मुन्ञे क्या करना चाहिये । इस चिन्ता मे उसी पेड के नीचे 
वाणी को नियमित करके मौनी हो गया ।॥ ३९ ॥ 


ततः प्रादुरभुत्तत्र जिज्ञासुस्तदुषक्रमम्‌ । 
भगवान्‌ परमव्योज्नः ताकष्यारूढो रमासखः ॥ ४० ॥ 
इसके पीचे उसके कायेक्रम को जानने की इच्छा से लक्ष्मीजी के 
साथ भगवान्‌ गरुड पर चढ़ कर वैकुण्ठ से आकर वहां प्रकट हुए ।॥ ४०॥ 


स दृष्टिगोचरे विष्णौ भुतीनामप्यगोचरे । 
सानन्दबाष्पनयनस्सरोमा-चवयपुबेमो ॥ ४१ ॥ 
जो विष्णुभगवान्‌ भ्रुतियों के भी विषय नहीं हँ उन विष्णुभगवान्‌ 
को अपने नेत्रो के सामने देखकर आनन्द के मारे आंखों मे आंसू आ गये, 
दारीर मे रोमांच हो गया, इससे वह अत्यन्त शोभायमान होने 
लगे | ४१॥ 


चिकीर्षुश्चतुरो वेदास्तन्मुखेन परःपुमान्‌ । 
द्राभिडोक्तया जगत्त्राणात्‌ कारिसूनुमलोकयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
पुरुषोत्तम की इच्छा थी कि इसके मुखसे चारो वेदो को द्रामिड 
भाषा में करा दं जिससे संसार की रक्षा होगी । ईइसीसे भगवान्‌ ने कारिके 
पुत्र को कृपादष्टि से देखा ।॥ ४२ ॥ 
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६६ श्री दिव्यसूरिचरितम्‌ 
अवाप्यानुग्रहादविष्णोस्सतत्वज्ञानसम्पदम्‌ 
आसीदशेषशास्त्रजस्सकलाम्नायपारगः ।॥ ४३ ॥ 


कारिकरुमार विष्णुभगवान्‌ की कृपा से तत्वज्ञानरूपी सम्पत्ति को 
पाकर संपूणं शास्त्रों का ज्ञाता तथा पूणेरूप से संपुणं वेदों का ज्ञाता हौ 
गया । ४३ ॥ 


तस्मन्नन्तहिते विष्णौ परमानन्दविह्लः । 
आशशोडशाब्दात्तत्रास्त मौनी स निमूतेन््रियः ॥४४ ॥ 


श्रीराठकोपसूरि उस विष्णुभगवान्‌ के अन्तर्धान हो जाने पर 
 दशेन के परम आनन्दसे व्याकुल होकर वहीं सोखह्‌ बरस तक समाधिम 
मौनी हो कर बैठे रहे ॥ ४४॥ 


प्रावहत्परमानन्दः पुणे षोडशवत्सरे । 
पूर्णादिव हदात्पुरः तस्य वाङ्मयरूपतः ॥ ४५ ॥ 
सोलह वषं पूरे हो जाने पर श्रीशठकोपसूरि का परम आनन्द 
हृदय मे न समाने के कारण काव्यके रूपमे बहने लगा जसे मुंह तक 
परिपूणं तालाब से अपने आप पानी निकलता है ।। ४५ ॥ 


भगवद्गुणहूद्यानि कृत्वा पद्यानि कानिचित्‌ । 
तद्रसार्ण॑वमग्नोऽभृन्मु्ान्‌ भूयः प्रसेदिवान्‌ ॥ ४६ ॥ 
भगवान्‌ के गुणानुवाद से सनी हदं कुछ एक पद्य बनाकर पीछे 
उनके रसरूप अगाध समूद्र मे निमग्न हो कभी मुग्ध ओौर कभी सचेत 
हो जाते थे ॥ ४६ ॥ 


कृष्णस्य गव्यचौर्येण क्षमायामवतारतः । 
सौन्दर्येण च संमुह्यन्‌ मासानष्टादज् त्रिधा ॥ ४७ ॥ 
श्रीकृष्णंभगवान्‌ के माखन की चोरी से पृथ्वी पर उनके अवतार 
लेने से ओर उनकी सुन्दरता से सम्मोह मे डबते हुए अठारह महीने तीन 
भागों मे बिताये । आशय यह्‌ है कि जब उनके बनाये हुए प्रबन्धो में 


चतुथेः सगः ६७ 


ये कथाएं आयीं कि, पूणेकाम भगवान्‌ ने केवर सौरभ्य ओर 
वात्सल्य से ही प्रेरित हो मक्खन की चोरी की, भूमि पर अवतार 
च्या, ओर वे सौँदयं के धाम भक्त के हदय में विराजते है, तो ६ 
मास इसी ध्यान में मोह को प्राप्त हुए कि पूणं काम में कैसा सौलमभ्य 
ओर वात्सल्य है । 


जब अवतार की कथाएं आयीं कि जिसके भृकुटिविलाससे विश्च का 
प्र्य होता है वह भगवान्‌ अवतार क्यों ले? केवल सौलभ्य ओर 
वात्सल्य से ही अवतार लेते है, भगवान्‌ मेँ कितना सौरभ्य ओर 
वात्सल्य है इसी चिन्तन में. ९ महीने मोह को प्राप्त हृए । 

इसी तरह ६ मास भगवान्‌ की अलौकिक आभा के चिन्तन के 


मोह में बीते । इस तरह श्रीशठकोपावतार के १८ महीने मोह में 
ही बीते ॥ ४७ ॥ 


श्रीमधुरकवि का वभव 


शरीमत्कोलूरिति स्थानं पाण्डयमण्डलमण्डनम्‌ । 
भीसखेषपयंद्क शेते यत्र परः धुमान्‌ ॥ ४८ ॥ 
पाण्डयदेश का भरषणरूप एक तिरुक्कोलूर नामक स्थान है जहां 
लक्ष्मीजी संहित श्रीपुरुषोत्तम भगवान्‌ शेषरय्या पर सो रहे हैँ | ४८॥ 


भगवच्चरणचघ्यानमङ्खीमुषितकल्मषाः । 
वसन्ति वसुधादेवा यत्र वेदान्तवेदिनः ॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ के चरणारविन्द के अविच्छिन्न ध्यानधारा से जिनके समस्त 
पाप नष्ट हो चुके है, एेसे वेदान्त के ज्ञाता ब्राह्मण उस नगर में 
रहते हैँ ॥ ४९॥ । 


वेतानदहनोहामधूमलेखा विसर्पिणी । 
यत्रादाद्मुनाशङूनं सुत्रामपुरसिन्धवे ॥ ५० ॥ 


-. श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


जहां यज्ञ की अग्नि से उटी हुई अत्यन्त घनी धृएं की रेखा ऊपर उठ 
कर इन्द्र के पुर मे बहनेवारी आकाशगङ्खा मे फंलकर यमुनाजो कौ 
शङ्का पेदा करती हँ ।। ५० ॥ 


यत्र विप्राश्चतुरवेदीपारायणपरायणाः । 
निषेदुर्वेष्णवोत्तंसा नित्यारब्धक्रतुक्रियाः ॥ ५१ ॥ 


जहां ब्राह्मण चारों वेदों के पाठ करने में तत्पर रहा करते थे, सदा 
ही उनके यज्ञ होते रहते थे, जो वेष्णवों के भूषण थे ॥ ५१ ॥ 


` तत्र तेषु महान्‌ सामज्ाखाध्यायी द्विजोत्तमः । 
कथित्पुर्वशिखी विद्वान्‌ नारायणपरायणः । ५२ ॥ 
वहां उन ब्राह्यणो मे एक पूवेशिखी सामवेदी ब्राह्मण रहता था । 
वह महान्‌: था ओर भगवान्‌ की भक्ति में तत्पर था ॥ ५२॥ 
गणेशः कुमुदो नाम्ना नित्यसुरिमंहाद्युतिः । 
चेत्रे मासि ततश्चित्रातारकायामजायत ॥ ५३ ॥ 
वहां ही परम तेजस्वी नित्यसूरी गणाध्यक्ष श्रीकुमुद ने पूवशिखी 
ब्राह्मण के घर चैवमास के वित्रा नक्षत्र मे जन्म लिया ॥ ५३॥ 


अमन्दामृतनिष्यन्दविनिन्दाकरवाङ्मयम्‌ । 
चक्रे तं जनको नाम्ना मधुरोपपदं कविम्‌ ॥ ५४ ॥ 


इस बारक्‌ की कविता सधन अमृत की धारा को भी मात करनेवाली 
थी इस कारण इनके पिता ने इनका नाम मधुरकवि रख दिया । ५४ ॥ 


अनुग्रहभराद्विष्णोरहिष्यंङ्शायिनः । 
अविन्दत परं तत्वं मात्रगभेगतोऽपि यः ॥ ५५ ॥ 


ये मधुरकवि शेषशायी भगवान्‌ की पुण॑कृपासे माता के गभमें 
रहते हुए ही परमतत्व को जान गये ॥ ५५॥ 


चतुथः सगः ६९ 
स तत्र योगमास्थाय साष्टाद्धं मधुरः कविः । 
उवास मनसा ध्यायन्चुरगेन्द्रशयं हरिम्‌ ॥ ५६ ॥ 
जिसे भगवान्‌ ने गभ मे उपदेशा दिया था वह्‌ मधुरकवि शेषदायी 
भगवान्‌ का ध्यान करते हृए, वहीं रहे । वहां ये ध्यान के साथ 
यम-नियम आदि आटो अङ्गो के सहित योग किया करते थे ॥ ५६ ॥ 


अथोर्व्यां यानि धामानि हरेरर्चावतारिणः । 
दृष्ट्वा तानि समं तीर्थेरतिष्ठत्तत्र तत्र सः ॥ ५७ ॥ 
इसके अनन्तर अर्चरूपी भगवान्‌ के इस भूमि पर जो जो धाम हैँ 
उन्हं तीर्थो के साथ देखा एवं जहां गये वहां पर थोडे थोडे दिन निवास 
करते गये ।॥ ५७ ॥ 


यानि वेष्णवधामानि यानि तीर्थानि भूतले । 
सेवमानः कमात्तानि स चचार प्रदक्षिणम्‌ ।॥ ५८ ॥ 


इस भूमिपरजोमभी वैष्णव धामदहैँजो भी तीथं हैँ उन सबका ,. 
करम से सेवन केरते हुए पृथिवी कौ परिक्रमा कौ ॥ ५८ ॥ 


एकदा खेलतस्तस्य स्वैरं दक्षिणदिङ्मुखे । ` 
अत्यकं किमपि ज्योतिरासीदीक्षणगोचरम्‌ ॥ ५९ ॥ 


एक समय मधुरकवि अपनी इच्छा से टहर रहै थे कि एक सूये से 
भी अधिक तेज दक्षिण दिशा में दिखाई दिया ॥,५९ ॥ 


विलोक्य तादृशं तेजो ग्यमृष्टन्मधुरः कविः । 
अथ कश्चिन्महायोगी वसतीति महामहाः ॥ ६० ॥ 


एसे तेज को देखकर मधुरकवि ने विचार किया कि इधर कोई 
परमतेजस्वी योगिराज रहते हैँ । ६० ॥ 


इति निश्चित्य तज्ज्योतिदिदुक्ुमधुरः कविः । 
प्रपेदे परमां प्रीति क्ब्ध्वा निधिमिवाधनः ॥ ६१ ॥ 
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उस ज्योति के देखने की इच्छावाले मधुरकवि, एेसा निश्चय करके 
ज्योति के समीप चले एवं वहां अपने अभीष्ट को पाकर इस तरह प्रसन्न 
हृए जसे निधेन कोश पाकर प्रसन्न होता है ।॥ ६१॥ 


मधुरं कविमायान्तं मत्वा दिव्येन चक्षुषा । 
कृपया कुरुकाधीरो मूक्तयोगो व्यलोकयत्‌ ॥ ६२ ॥ 
समाधि के उतार में कुरुकापुरी के अधीर ने अपनी दिव्य दृष्टि से 
देख लिया कि मधुरकवि आ रहै हः तब आपभी कृपा करके देखने 
लगे ॥ ६२॥ 


संपुणेज्ञानमासाद्य कटाक्षात्कारिजन्मनः । 
देशिक दैवतं प्राप तमेव मधुरः कविः ॥ ६३ ॥ 
कारिजन्मा श्रीशठकोपसूरि के कृपाकटाक्ष से मधुरकवि पृणेज्ञानी 
हो गये । पीछे मधुरकवि ने उन्हें ही अपना आचाय माना ओर उन्हीमें 
ईश्चवरभाव किया | ६३ ॥ 


शरणं प्राप्य तं भक्त्या शिष्यभावपुरस्सरः । 
आस्त विश्वजनीर्नोक्ति शुभ षुस्तस्य सत्िधौ ।॥ ६४ ॥ 


रिष्यभाव के साथ भक्ति से उनकी शरण में जाकर संसारका 
कल्याण करनेवाली उनकी सुक्तियों के सुनने की इच्छा से प्रेरित होकर 
उनके ही समीप रहे ॥ ६४ ॥ 


कुदृष्टिबाह्यराद्धान्तनिराकंरणकमेणा । 
तमाहुः कारिजं सन्तः शठकोप परांकुशम्‌ ॥ ६५ ॥ 
जिन रोगों ने पवित्र वैदिक सिद्धान्तो को बुरी दष्टिसेदेखा है तथा 

जो वेदों से बाहर हैँ उनके सिद्धान्तो का उन्होने अच्छी तरह निराकरण 
किया है। इस कारण महात्मा लोग कारिसूनु को शठकोप ओर परांकुश 
कहने खग गये । (इनपर गभके उस शटठ्वायुने कुं भी असरन 
किया जिसके संसगे से मनुष्य अपने को भरल जातेहैँ। इस कारणसेभी 
इन्दं शठकोप कहा करते हैँ ।) ॥ ६५ ॥ 
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मधुरस्य कवेदशरोतुकामस्य स परांकुक्ः । 
वक्तु द्राभिडवेदस्य महिमानं प्रचक्रमे ॥ ६६ ॥ 


सुनने की इच्छावाले मधुरकवि के सामने शठकोप स्वामी ने 
दराविडवेद की महिमा कह्ने का प्रारम्भ कर दिया ॥ ६६ ॥ 


परत्वव्यरहवि मवान्तर्थाम्यात्महरेः कमात्‌ । 
आस्रायपन्चरात्रेतिहासस्मृत्यादयस्स्तवाः ॥ ६७ ॥ 
पर, व्यूह्‌, विभव ओर अन्तर्यामी रूप परमात्मा के क्रमसे 
वेद, परात्र, इतिहास ओर स्मृति ही स्तव हैँ । 


वैकुण्ठवासी को पर कहते हैँ । वासुदेव, सङ्क्षण, प्रद्र ओर 
अनिरुदढ ये चारों व्यूह कहलाते हैँ । रामङृष्णादिक अवतार विभव 
कहरति हैँ । हर एक पदाथं के भीतर विराजमान होकर उसका 
नियमन करनेवाले भगवान्‌ को अन्तर्यामी कहते है । 


वैकुण्ठ के अधिपति पुरुषोत्तम भगवान्‌ के गुण वेदो मे वणित हैँ । 
चतुवयूह भगवान्‌ कौ महिमा पचरात्र मे है । इतिहासो मे अवतारो की 
महिमा भरी हई है । अन्तर्यामी को महिमा स्मृतियों में है ॥ ६७ ॥ 


अथा्चर्पिणस्तस्य दारुलोहशिलात्मनः । 
वेदार्थगर्मा विहिता मााऽभद्‌ द्रामिडी स्तुतिः ॥ ६८ ॥ 
काठ, रोहे ओर पत्थर से बनायी गयी जो मूर्तियां हैँ उन मूतियों के 
कलेवर धारण किये हृए परमात्मा कौ स्तुति द्रामिडी भाषामें की गयीं है 
जिसमे कि वेद का तात्पयं सना हुजा है ॥। ६८ ॥ 


कृतत्रेताद्वाषरेषुं ध्यानयोगाचंनेश्च यत्‌ । 
तत्फलं रभते विश्णोर्मानुषः कीर्तनात्कलौ ॥ ६९ ॥ 
कृतयुग मे जो फल ध्यान से मिलता था, वेताम जो फल योग से 
यानी कर्मयोग से मिरुता था, द्वापर मे पूजासे जो फक प्राप्त होता था 
उस फक को इस कलियुग में मनुष्य भगवान्‌ के कीतेन से प्राप्त कर 
लेता है ।॥ ६९ ॥ 


७२ ` श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


त्राणाय सर्वजन्त॒नां मन्मुखादकरोत्स्वमूः । 
वेदाथद्रामिडीमुक्ति व्यासस्सन्‌ भारतं यथा ॥ ७० ॥ 
भगवान्‌ ने सब जीवों के कल्या के किए मेरे मुंह से वेद के अर्थो से 
सनी हुई द्राविड भाषामय ग्रन्थ कहा है जैसे व्यास होकर महाभारत 
कहा था । ७० ॥ 


प्रबन्धांश्चतुरस्साक्षाच्चतुवेंदा्थंगमितान्‌ । 
श्युणुष्व मन्मुखादद्च भधुरास्य महाकवे ।॥ ७१ ॥ 
हे मधुर नामक महाकवि ! अभी मँ तुम्हें अपने मुंह से चार प्रबन्ध 
सुनाता हं । तुम सावधान होकर सुनो । उन चारो प्रबन्धोंमे चारों 
वेदों का अथे आगयारहै।। ७१॥ 


इत्युक्त्वा सागरादम्बु स्वादु मेघ इवापेयत्‌ । 
द्रामिडोक्तिमयं वेदाद्थं कृत्वा पराकुडः ॥ ७२ ॥ 
एसे कहकरके शठकोप स्वामी ने, वेद के अथे को द्राविडी भाषामें 
करके मधुरकवि को इस तरह दे दिया जैसे समुद्र से खारे पानी को केकर 
फिर उसे मीठा बनाकर मेव सबको देता है ॥ ७२ ॥ 


प्रबन्धः प्रथमस्तेषु मगवद्गरुणगुस्फितः । 
ऋग्वेदाथेमयो गाथाहातेन प्रतिपादितः ॥ ७२ ॥ 
इन प्रबन्धो मे पहला प्रबन्ध सौ गाथाओं का है । इसमे भगवान्‌ के 
गुण इस तरह पिरोये हृए हैँ जैसे मनियां डोरे में पिरोये हुए रहते हैँ 
जिसमे ऋग्वेद का अथं भरा हुआ था । सब से पहले यह शठकोपस्वामी ने 
मधुरकवि के लिए कहा ॥ ७३॥ 


सप्तकाण्डयजुर्वेदसंगृहीता्थसम्पदा । 
दहितीयस्सप्तगाथाभिः प्रबन्धस्समुदीरितः ।\ ७४ ॥ 


कृष्णयजुर्वेद मे सात काण्ड रहँ । भगवान्‌ शठ्कोपस्वामी ने 
भगवान्‌ की कृपा से सातो काण्डं की जौ अथंरूपी सम्पत्ति है उसका सार 


चतुथेः सगः ७३ 


द्राविडी भाषा की सात गाथाओं मे कहा, वही इनका दूसरा प्रबन्ध था, 
यह्‌ ऋग्वेद के प्रबन्ध के पीछे मधुरकवि को सुनाया । ७४ ॥ 


तृतीयेन प्रबन्धेन कतोऽथर्वाथसंग्रहः । 
सप्तोत्तराल्ीतिगाथामयेनान्तादिरूपिणा ॥ ७५ ॥ 
राठकोप स्वामी का तीसरा प्रबन्ध सतासी गाथाका था। यह्‌ 
अथर्ववेद के अठारहों काण्डों के अथं का संग्रहरूप था । इस प्रबन्ध में यह्‌ 
विशेषता थी किं जो पहठे के अन्त का अक्षर होता था, बही दूसरे के 
आदिकाहोताथा। इसका भी उपदेश मधुरकवि को दिया ॥ ७५॥ 


प्रबन्धश्चरमरछन्दस्सामगानरसात्मकः । 
परब्रह्मपरत्वादिपच्वावस्थाप्रकाश्कः ॥ ७६ ॥ 


सामवेद के अर्थो के सार को लेकर चौथा प्रबन्ध बनाया गया है । 
सामके गान की तरह यह भी गाया जाता है । वैकुण्ठ के अधिपति भाव- 
गम्य भगवान्‌ कौ पर, व्यूह्‌, विभव, अन्तर्यामी ओौर अर्चावतार इन पाचों 
अवस्थाओं का प्रकाशक है ।॥ ७६ ॥ 


गानकर्मोचितश्राव्थो रसपोषनिरन्तरः । 
मुक्तबद्धममुक्षूणां चित्तानन्दविवधंनः ।\ ७७ ॥ 
विभाव, अनुभाव, सन्चारी से पृष्ट किये गये रससे भरे हए गाने 
जैसे सुनने मे अच्छे मालूम होते है, इसी तरह यह प्रबन्ध भी सुनने में 
अच्छा मालूम पडता है ओौर मक्त बद्ध ओौर मृमृक्षु तीनों के ही 
चित्त के आनन्द को बढानेवाखा है ।। ७७ ॥ 


काण्डानुवाकपन्चारत्स्थानेषु ककिताः क्रमात्‌ । 
सङ्ख्याः शतदजलेकानां गाथानां कलुषच्छिदाम्‌ ॥ ७८ ॥ 
वेद में जैसे काण्ड, अनुवाक ओौर प्वारत्‌ होते है, उसी तरह 
इस प्रबन्ध में भी उचित रीति से गाथाओं का शतकं, दज्ञक ओर एककी 
संख्या बनायी गयी है । ७८ ॥ 


७४ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


एवं द्रामिडगाथानां सहस्रेण विनिर्मितः । 
प्रबन्धः कुरते साक्षात्‌ परतत्वप्रका्ञनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार यह्‌ चौथा प्रबन्ध एक हजार गाथाओं से बनाया गया 
है । यह प्रबन्ध साक्षात्‌ परमात्मा के परत्व के विषयो मेँ अच्छा प्रकाञ्च 
डालता है।। ७९ ॥ 


तत्र सर्वागमोत्पत्तिकारणप्रणवात्मका । 
आद्यपद्यत्रिपादेषु पृथगृक्ताक्षरत्रयी ॥ ८० ॥ 
उन््कार को प्रणव कहते हैँ । इस में तीन अक्षर हैँ अकार, उकार 
ओर मकार । यही सव आगमो की उत्पत्ति का कारण है । इससे ही सब 
वेदशास्त्र उत्पन्न हैँ । पहले प्यके तीन पादो में प्रणवके ही अक्षर 
अयेहै।॥ ८० ॥ 


अन्यासामत्र गाथानां विन्यासेन प्रदशितम्‌ । 
अनन्तोपनिषत्प्रोक्तकरमब्रह्मनिरूपणम्‌ ॥ ८१ ।\ 
अनेकों उपनिषदों में कहा गया जो कमे ओर ब्रह्य है उनका निरूपण 
ओर गाथाओं की रचना से दिखाया है। हर एक उपनिषद में 
जो कमे का ओर ब्रह्य का विचार है वह बाकी गाथाओं में 
कहा है ।॥ ८१॥ 


गाथाभिरत्र निनिन्द्रचिच्वाशाखावलम्बिनाम्‌ । 
अर्चाकृतीनां विष्णुना महिमा पृथगीरिवः ॥ ८२ ॥ 
जिस समय शठकोपस्वामीने चारों वेदों के प्रबन्धों का पहले पहले 
कहा था, उक्ती समय एकं सौ आठ दिव्यदेशवासी भगवान्‌ उसी इमी के 
वृक्ष की शाखाओं पर आ बैठे थे। शठकोपस्वामीने कितनी ही 
गाथाओं से उनकी भी महिमा कही है ।1 ८२ ॥ 


चनुथंः सगः ७५ 


इत्थं प्रबन्धांश्चतुरश्चतुरो मधुरः कविः । 
निशम्यामन्यत जनान्‌ कृतार्थानात्मना सह्‌ ॥ ८३ ॥ 
चतुर मधुरकवि इस प्रकार चारों प्रबन्धो को सुनकर अपने साथ 
सब संसारी जनों को भी कृताथं समञ्लने लगे ।॥ ८३ ॥ 


दामोदरान्महामायादपि मन्मानसं मुदा । 
कुरते महतीं प्रति कुरुकाधीश्वरे गुरौ ॥ ८४ ॥ 
महामाय दामोदर भगवान्‌ से भी अधिक कुरुकापुरी के 
अधीश्वर गुरु शठकोपसूरि मे मेरा मन आनन्द के साथ बडा भारी प्रेम 
करता है । ८४ ॥ 


इति द्रामिडगाथाभिदंशभिस्स कृती कृतिम्‌ । 
आततान श्गरातेरज्ञातविषयान्तरः ।! ८५ ॥ 
जिससे दूसरे विषय का सम्पकं ही नहीं हुआ है एसे गुरुभक्त 
विद्धान्‌ श्रीमधुरकवि ने द्राविड भाषा की दस गाथाओं में श्रीशठकोपसूरि 
पर अचल श्रद्धा भाव प्रकट कियाहै।॥ ८५।; 


तत्र वेकुण्ठधामादिस्थानाष्टकवृतं हरिम्‌ । 
आद्यमाराधयन्कालमनयच्छीपरांकुखः ॥ ८६ ॥ 
श्रीशठकोपसूरि ने वहां वेकुण्ठधाम आदि आठ स्थानों मे निवास 
करनेवाके भगवान्‌ की आराधना करते हए समय को बिताया ॥ ८६. ॥ 


वकुलाकलितां मालामाद्यःप्रोतो हरिदंदौ । 
इति तं स्म शठाराति वकुलाभरणं विदुः ॥ =७ ॥ 
भगवान्‌ आदिनाथ ने प्रसन्न होकर श्रीराठकोपसूरि के किए वकुल 
की कलियों की माला दी, तबसे कछोग श्रीदाठकोपजौ को वकूलाभरण भी 
कह्ने लगे ।। ८७ ॥ 


७६ श्रीदिव्यसुरिचरितम्‌ 


उहामेजगदवनाय वाग्विलासेः उत्पाद्य स्तुतिमतुलां परांकुशस्य । 
उद्गायन्ननवरतं कृतीस्तदीयास्सानन्दो मधुरकविनिनाय कालम्‌ ॥ 


` उच्च कोटिकी कविताओं से श्रीशठकोपस्वामी की अतुल स्तुति करते 
हए एवं उनकी रचनाओं को निरन्तर गाते हए कवि श्रीमधुरकवि 
आनन्द के साथ अपना समय व्यतीत करने,रगे 1 = ॥ 


तावेवं मधुरसुघीपरांकुशायो ब्रह्मज्ञो जगदुपकारजागरूकौ । 
सानन्दावधिकुरुकं विनिद्रचिश्वाच्छायायामनुभवमापतुमुरारेः ॥\ 


वे दोनों मधुरकवि ओर श्रीशठकोपसरि ब्रह्मके जाननेवाटे ये, 
संसार क उपकार करने मे पूरे सचेत थे, दोनों ही कुरुकापुरी म नींद रहित 
जो इमली का वृक्ष था, उसकी छाया मे निरन्तर भगवान्‌ का अनुभव 
लगे ॥ ८९॥ 


` यन्नाथः फणिराजमोगिक्ञयन्ते र ङ्धेश्वरो यत्पिता 
सौम्यश्नीसखमङ्कलाधिपविभुः सर्वज्च्‌डामणिः । 
यन्माता भुवनाधिपा विहगराड्वाहामिधश्नीसदः 
काव्ये दीव्यति दिव्यसुरिचरिते संश्चतुर्थो गतः ॥ 


जिनके स्वामी शेषशायी भगवान्‌ रङ्खनाथ है जिनके पिता सुन्दर 
लक्ष्मीपति श्रीरङ्खनाथ को आरोग्यशाला के अधिपति स्वामी सवज्ञचूडामणि 
है, ओर जिन की माताका नाम भुवनाधिपा है, उस गरुडवाहन श्रोनिवासके 
बनाये उज्वल दिव्यसूरिचरित काव्य में यह चतुथे सगं समाप्त हुजा ॥ 
चतुर्थस्सगेः समाप्तः । 


पंचमस्सरग॑ः 


श्रीकुखरोखर सूरि का वैभव 


अस्त्यदूता काचन केरलेषु पुरीवरा कुक्कुटक्‌टसाह्ला । 
प्रायेण यस्याः परिखाविलासं पतिनेदीनां प्रकटीकरोति । १ ॥ 


केरल देश में एक कूक्कुटक्रोड नामवारी परम श्रेष्ठ तथा अचरज 
पैदा करनेवाी सुन्दर नगरी है । नदियों का पति समद्र प्रायः इसकी 
खाई की खीला को प्रकट कर रहा है अर्थात्‌ खाई बनी हुई है, यह नगरी 
प्रायः चारों ओरसे समुद्रसे धिरी हुई है॥ १॥ 


वेधास्तुकायामुभयोस्तुलाथं आरोपयद्याममरावतीग्व । 
पूर्वा तयोः प्राप मुवं गरिम्णा परोपरिष्टात्प्रययो क्धिन्ना ॥ २ ॥ 


अमरावती ओर कूक्कूटक्रोड मे कौन बडा जौर कौन खोटाहै 
यह्‌ जानने के लिए ब्रह्मा ने तराज्‌ के एक पलड़े पर कक्कुटक्रोड को रखा 
ओर दूसरी ओर अमरावती को रखा । 


कुक्कुटक्रोड अमरावती से भारी होने के कारण इसका पलडा नीचे 
बैठ गया तथा अमरावती हरकी होने के कारण अमरावतीवाला पलडा 
उपर को चला गया ।॥ २॥ 


रारीकृतान्यापणवीथिकासु रत्नान्यनर्घाणि विभान्ति यत्र । 
रत्नाकरोद्रेकतरङ्खभङ्खी वितीणेरत्नौघविडम्बकानि ॥ ३ ॥ 


जिस कुक्केटक्रोड पुरी के बाजारों मे अच्छे से अच्छे रत्नो केढेर इस 
प्रकार शोभायमान होते है मानों रत्नों का खजाना जो समूद्र है उसकी 
बडी बडी तरङ्खोंकीधाराओंने चारों ओरसे समुद्रकेरत्नो कीढेरीलगा 
दीहो या समुद्रके इकटृढे हुए रत्नौ को इसमे लाकर प्रत्येक स्थल पर 
फेलादियाहो॥ ३॥ 


७८ । श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


ह्येषु यत्राकलितास्पदानां अनङ्कसंग्रामकलाकुलानाम्‌ । 
अपाकरोति ध्रममङ्कनानां अमलत्यंसिन्धूर्मिसमीरपोतः ॥ ४ ॥ 


रति के संग्राम मे अद्भुत चमत्कार बारबार दिखाने के कारण 
थकी हृदं बडे बड़े राजमहलों मे रहनेवाखी सृन्दरियो कौ थकावट को 
आकाशगङ्खा को हरीं का खछोटासा ज्लोखा नितान्त शान्त कर 
देताहै।। ४॥ 


मुकुन्दचिन्तामुषिताभिषङ्घाः मुमूक्षवो निजितमोहमुद्राः । 
महानुभावा मनुजा भजन्ति यस्यां चतुवेणेभवानिवासम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसमे एेसे एसे महानुभाव चारों वर्णं के मनुष्य निवास करते हैँ 
जिन्होने भगवान्‌ के ध्यान से रागद्वेष आदि दूर कर दिये हैँ संसार के 
बन्धनों को काट देने की जिनकी प्रबल इच्छाहै जो मोह की द्धाप पर 
विजय पा चुके हैँ ॥ ५॥ 


तस्यामभुच्चेरकुलप्रदीपः श्रीकौस्तुमात्मा कुलहेखराख्यः । 
महीपतिर्माघपुनवंसुद्यदिने हरेः पुणेकटाक्षलक्षः ।॥। ६ ॥ 
इस पुरी मे कुल्शेखर नाम का चेरवंशी एक राजा हृजा था जो 
भगवान्‌ के कौस्तुभमणि का अवतार एवं कटाक्षपात्र था! यह चेरवंशं का 
जगमगाता दीपक था। इसका जन्म माध महीने के पुनवसू नक्षत्रमे 
सूर्योदय समय हुआ था ॥ ६ ॥ 


वहत्यशेषां वसुधां प्रचण्डे यद्राहुदण्डे मुदिता बभुवुः । 
भुजङ्खमोत्तसपुराणर्‌ मेकुलाचलाशान्तरकुञ्जरेद्राः ॥ ७ ॥ 
जव इसने अपनी प्रचण्ड भुजाओं पर सम्पूणं भुमिकाभार उठा 
लिया, तो सर्पो के कूलभुषण भगवान्‌ तथा कच्छप भगवान्‌ ओौर हिमालय 
आदि के कुलपवंत ओर दिग्गज ये सब परम प्रसन्न हृए। क्योकि 
राजा की भुजाओं पर भूमिका भारञआ जनेसे इनके शिरसे बोल्ला 
उतर गया ।॥ ७ ॥ 


पश्चमः सगः ७९ 


यत्पाणिलोत्म करवार्वर्ली करूरेतिवावः कुहना जगत्याम्‌ । 
सपत्न मूपान्‌ समरे निहत्य सहाप्सरोभिर्यददाद्िहारम्‌ ॥ ८ ॥ 


जिसने अपने बेरी राजाओं को मारकर उन्हे स्वगं मे अप्सराओं के 
साथ विहार करवा दिया, फिर वह उस राजा के हाथ मेँ घूमनेवाली 
असिकरता करूर है, यह्‌ सांसारिक कथन नितान्त मिथ्या हुभा ॥ ८ ॥ 


विश्ाणनं यस्य वियत्तरूणां त्रीडां विशेषाद्विततान नूनम्‌ । 
नचेद्विडोजोनगरे कथं ते विवृद्धश्ाखा विनताः प्रथन्ते ॥ ९ ॥ 


प्रतीत होता है कि इसके दान ने कल्पवृक्षो को बहुत लज्जित कर 
दियाहै। नहींतो इन्दरके नगरमे बडी बडी शलोवाले कल्पवृक्ष भी 
नीचे को्षुके हुए ही क्यों फैल रहे हैँ ॥ ९॥ 


सद्योरसद्योतनलम्पटेषु नव्येषु काव्येषु यशोऽणवेषु । 
शास्त्रेषु शस्त्रेषु कृतादरो यः परेषु पात्रेषु च दानङृत्ये ॥ १० ॥ 
जिनके सुनते ही रस का पूरा पता चल जाय एसे नये काव्यो मेँ 
तथा-कीतियो के सागर मे एवं शास्त्रों मे ओर शस्त्रो मे भी इसका व्यसन 
ओर आदर था । अर्थात्‌ रसयुक्त काव्यो, अपनो कीतियों, शास्त्रों, शस्तं 
इन सबका आदर करता था ।॥ १० ॥ 


प्रज्लासतस्तस्य पयोधिनेमि गुणाणेवेन्दोः कुलशेखरस्य । 
मुकुन्द मक्तिप्रचयातिरेकात्‌ मूयोऽमवःइागवतेषु भक्तिः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार समुद्रमेखलावाली पृथिवी का शासन करते करते गण 
समुद्र के पूरे चांद राजराजेश्वर कुलेखर की भगवद्भक्ति परा काष्ठको 
पहुच गयी । 

भगवान्‌ को भक्ति परा काष्ठा को पहुंच जाय तौ फिर उसको 


भगवान्‌ के भक्तो मे भक्ति होती है, यह्‌ अनिवार्यं नियम है। अतएव 
कुलशेखर की भक्ति भी भगवान्‌ के भक्तों में हुई ।॥ ११॥ 


८० श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


सचेरभूमोपतिरावरोधाद्‌ दौवारिकंरप्यकृतोपरोधान्‌ । 
समग्रमक्तिस्तकलोपचारेरतोषयद्डूागवतानशेषान्‌ ॥ १२ ॥ 
वह॒ भी यहां तक बढी किं इस चेर देश के अधीश्वर नरपुङ्खवने 
अपने अन्तःपुर तक के द्वारपालो को यह आज्ञा दे दी कि किसौ भी वैष्णव 
को मत रोको तथा सब प्रकारकी भक्तियों से परिपूणें इस राजाने 
पूजा की सव सामग्रियों से भागवतों क पूजन करके सबको परम प्रसन्न 
क्र लिया ॥ १२॥ 


मदान्धगन्धद्विरशंसकूटवासवसानं नृपतिस्स्वमाग्यम्‌ । 
अमन्यताविष्कृतविष्णुभक्तिः उवग्रशुलाग्रनिवासमेव ॥ १३ ॥ 
यदि भाग्य बढता है या भाग्य से उन्नति होती है तौ उसका 

अन्तिम परिणाम यहीं होता हैकिजो एसे हाथियोके उंचे कन्धों पर 
वैठे, जो मद से अन्धे हो रहै हों जिनकी मद की गन्ध कोसों उडती रहती 
हो । पर इस कुलशेखर राजा ने भगवान्‌ की भक्ति के बढ जाने के कारण, 
उपर की ओर तनी हुई पैनी शूलो पर बैठने के बराबर अपने भाग्य को 
माना । १३॥ 


दजावतारेषु जनादेनस्य चक्रे दशास्यन्दननन्दसुन्वोः । 
अर्चावतारेष्वपि भक्तिमुदरां परां स र ङ्खाञ्जनलेलमर््रोः । १४ ॥ 
इसकी प्रीति भगवान्‌ के दशो अवतारोंमेंसे राम ओर कृष्ण 
भगवान्‌ मे हुई । अर्चावतारों मे से भी इसकी प्रीति रङ्गनाथ 
भगवान्‌ ओर वेङ्कटेश भगवान्‌ में हई । इस प्रकार यह राजा अर्चावतार 
ओर विभवावतार दोनों काही परम भक्तथा॥ १४॥ 


विञेषतो रङ्कपतौ विधाय मक्ति महीनद्रो वचसेति वत्रे । 
तत्किङ्करेष्वेकतमः कदा स्यां कदा तदंचिदयमचेयिष्ये । १५ ॥ 
अधिक प्रीति इसकी र ङ्खनाथ भगवान्‌ मे हुई । एक दिन रङ्गनाथ 
भगवान्‌ से इसने प्राथेना कौ किं आपके सेवको मे मेरी भी कब खास गणना 
होगी, मै कब आपके दोनों चरण कमलो का पुजन करूंगा ॥ १५॥। ` 


पचमः सगः ८१ 


अथेकदा कोलनियुक्तभृत्येः अज्ञातमुर्वातिलकस्य तस्य । 
केनापि चोरीकृतमेकमासीद्वि भूषणं दिग्यमनघेरत्नम्‌ ॥ १६ ॥ 
एक दिन एेसी घटना हुई किं महाराजा का एक नितान्त अमूल्य 
रत्नों का दिव्य आभूषण किंसीने चुरा लिया । राजा के नौकर उसका 
कुछ भी पता न लगा सके ॥ १६ ॥ 


अनर्घभूषापगमान्महीन्दोः पर्याकुलोऽशङ्त भौरिकस्तान्‌ । 
तन्मन्दिराम्यन्तरचारशीलान्‌ भीवेष्णवान्‌ मूषणवर्यचोरान्‌ ॥ १७॥ 
एेसे श्रेष्ठ राजा का बहुमूल्य आभूषण चरे जाने पर घवबराये हए 
मुख्य खजानची राजमहलों मे जानेवाे श्रीवेष्णवों के उपर उस भषण के 
चोर होने की शङ्का करने लगे कि यह्‌ काम अन्तःपुर के भीतर जानेवाछे 
इन श्रीवैष्णवों का ही है ।॥ १७ ॥ 


परिष्क्रिया भागवतेस्त्वदीया हतेत्यसौ मौरिकतो निह्ञम्य । 
रुष्टो नुपः प्रत्ययकल्पनाये कुम्भं सकु्मीनसमानिनाय ॥ १८ ॥ 
जब मुख्य खजानची ने यह आकर कहा कि आपका आभूषण 
वैष्णवों ने चराच्यादहैतो राजाको क्रोध आ गया ओौर श्रीवैष्णव चोर 
नहीं होते, यह्‌ सबको विश्वास दिलाने के किए एक एेसा श्वडा मंगाग्रा 
जिसमें कि साप बैठा हुजा था ॥ १८ ॥ | 


एषा विभूषा मम विष्णुभक्तः न वीक्षिता नापहूता कंदाऽपि । 
इति ब्रुवन्‌ संसदि चेर भूपः पस्पशे कुस्मे फणिनं करेण ।\। १९ ॥ 
यह्‌ मेरा आभूषण विष्णु भगवान्‌ के भक्तों ने कभीनतोदेखा है 
ओरवेन चोर है--यह कहकर राजा ने भरीसभाके बीच घडेमें बैठे हूए 
सपको हासे द्‌ लिया॥ १९॥ 


* जिस घडे मे साप रखा गया था उसमे सोने की अंगूठी डाल 
दी गयी थी, नियम यह्‌ किया गया था कि इसमे हाथ डार्कर सोने की 


अंगूठी निकाल री जाय । 
6 


त्र्‌ श्रीदिग्यसूरिचरितम्‌ 


आश्लीविषे निविषतामवाप्ते विहाय हैमीं कलशात्करेण । 
स कालधौतीं गुलिकां गृहीत्वा मुकुन्दभक्तानकरोदिशुद्धान्‌ ॥ २० ॥ 


राजा के सत्य के प्रभावसे सांपका जहर चला गया पीेसांप 
को छोडकर अपने हाथ से सोने की गुलिका निकारी। इस तरह इस 
परम भक्त राजा ने भगवान्‌ के भक्तों पर जो शूठा कलङ्क लगाया जा रहा 
थाउसे दूर करके उन्दं सिद्ध कर दिया किये चोर नहीं होते ॥ २०॥ 


श्रीवेष्णवानामपवादश्लङ्काम्‌ अपास्य स प्रत्ययकल्पनेन । 
भवद्ट्रिषाऽपहूतेति रोषात्‌ चकार दण्डयालिजकोरपालान्‌ ॥ २१॥ 
इस राजा ने विषैले साप को हाथ में ठे, श्रीवेैष्णवों पर क्गायी गयी 
चोरी के कलङ्कुको दुर करके, कोशपालों को क्रोध से कहा कि यह चोरी 
तुम लोगोनेकीहै, श्रीवैष्णवों ने नहींकी। इस कारण तुम्हीं लोग 
इसका दण्ड लो-एेसा कहकर कोशपारो को ही दण्ड दिया ॥ २१॥ 


मक्त परां भागवतेषु दृष्ट्वा प्रसेदिवान्‌ रद्धपतिः क्षितीन्दोः । 
प्रदशेयामास दयापयोधिः निजस्वरूपं निगमाद्यवेद्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
श्रीरङ्खनाथ भगवान्‌ राजा. की वैष्णवों मे उत्कट भक्ति देखकर 
परम प्रसन्न हुए 1 जिस रूप को वेदादि से नहीं जाना जा सक्ताहैएेसे 
अपने दिव्यरूप को दया के" ससुद्र रङ्खनाथ भगवान्‌ ने राजा को दिखा 
दिया ।॥ २२॥ 


अनुग्रहेण स्वयमाप्ततत्वज्ञानोदयो रङ्धपतेदंयालोः । 
अमाषत द्रामिडभाषयाऽसौ गाथाशतेनास्य महाप्रबन्धम्‌ ।। २२ ॥ 
अकारण दया करनेवाले श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ की कृपा से राजा 
को अपने आप तत्व ज्ञान काउदय हो गया। पीद्ठे इन्होने द्रामिडी 
भाषा मे सौ गाथाओं का एक बडा भारी प्रबन्ध रचा ॥ २३ ॥ 


त्रिशत्स रङ्धाधिपतेस्स्वसुक्तिगाथारते वेदशिलाथंगमे । 
चक्रे पुनस्सप्ततिमञ्जनाद्विधुरीणकसारिरघृद्रहानाम्‌ ॥ २४ ॥ 


पच्चमः स्मः ३ 


वेदान्त के अथे जिनमे भरे हृए हैँ एेसी सौ गाथाओं मे तीस 
गाथाओं से भगवान्‌ श्रीरङ्कनाथ की स्तुति की। शेष सत्तर गाथाओं से 
श्रीवेङ्कटेश भगवान्‌ ओर श्रीकृष्ण भगवान्‌ ओर श्रीरामचन्द्र भगवान्‌ की 
स्तुति गायी है ॥ २४॥ 


नीलांशजां चेरकुलगप्रदीपः निजात्मजां रङ्धिणि सक्तचित्ताम्‌ । 
समप्ये तस्मै जगदीश्वराय स्वसंपदं यौतकमेव चक्रे ।। २५ ॥ 
इन कुरुशेखर की एक क्डकी थी जो वैकुण्ठनाथ की परिचर्यामें 
रहनेवारी श्रीनीखदेवी का अंश थी । यहां भी इस बाछिका का चित्त 
रङ्गनाथ भगवान्‌ मे अधिक आसक्त रहता था। चेरवंश के जगमगाते दीपक 
इस राजा ने अंपनी कन्या को श्रीर ्गनाथ भगवान्‌ के समर्पित कर दिया 
एवं जो भी कु अपनी संपत्ति थी वहु सब दहेज मे दे दी ॥ २५॥ 


ततः प्रियामात्यसलं कुमारं विधाय राज्ये विहिताभिषेकम्‌ । 
स सात्विकेस्साकमगाद्‌ दिदृक्षुः भौर ङ्धमुस्यायतनानि विष्णोः ॥।२६॥ 
इसके पीरे इस राजा ने अपने परमविश्वासी मन्त्री के निरीक्षण में 
अपने राजकुमार को वेदिक विधि से राजगही पर बिठा दिया । आप कुछ 
सतोगरुणी व्यक्तियों को साथ केकर श्रीरङ्घ आदिक दिव्यदेशो के दन 
करने चरु दिये ।। २६ ॥ 


श्रीभट्रनाथसूरी का वैभव 


अथाभवद्धन्विनवाभिधाना पाण्डचाभिगुप्ता नगरी प्रतीता । 
यत्संपदालोकनलज्जयेव पुरी सुराणामभजत्सुमेरम्‌ ॥ २७ ॥ 
पाण्ड्य राजा से परिपाकित एक धन्विनव्या नाम की नगरी थी 
जिसके सामने देवताओं की पुरी एेसी मालूम होती थी मानों धन्विनव्या 
की सम्पत्ति को देखने से उत्पन्न हुई लज्जा से सुमेरुपर्व॑त पर ची गयी 
हो ॥ २७ ॥ 


>; श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


मनस्विनीनां मणिसौधमाजां मुखेन्दुमन्दस्मितचन्द्रिकाभिः । 
चक्रे वियत्सिन्धुसमुःड्‌ वानां कुतूहलं यत्र कुमुद्रतीनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
इस पुरी मे मणियों के बने हुए बड़े बडे ऊदे राजमहल हँ जो 
आकाशगङ्कखा के पास तक पहुंच गये हैँ जिनमें चांद के से मुलवारी मानिनी 
युवतियां रहती हैँ जिस समय वे मन्दहास करती हैँ उस समय उनके ` 
चमेखी की सी कल्यो के दांतों की चमकः चांदनी की तरह फर जाती हैँ 
जिससे विना समय के भी आकाश गङ्खाकी कुटी खिल जाती है ॥। २८॥ 


वीथीषु वीथीषु विलासमाजां तलोदरीणां तरलेरपाङ्खः । 
अकारि यस्याः कुमुदानुविद्धनीलोत्पलस्रङ्मयतोरणभ्नीः । २९ ॥। 
जिसको गली गली में विलासिनी कृशोदरियों के चल नयनो ने 
ठेसी नीले उत्पलों की माला के तोरण कौ शोभा कर रखी है, जिसमें बीच 
बीच मे एक एक नीर उत्पक हो तथा ओौर पास श्वेत उत्पक फले 


हुए हो ॥ २९ ॥ 


मनोज्ञमृक्तामणिमन्दिराणां प्रभुतया या प्रमया विभाति ! 
सौन्द्यलक्ष्म्या सुरराजधानीं वस्वोकसारां वसुना हसन्ती । ३० ५ 
सुन्दर मूक्तामणियों के. बने मन्दिरों के चारो ओर फैलती हुई प्रभा 
एसी जान पडती है मानों यह नगरी अपनी सौन्द्यलक्ष्मी ओर सम्पदासे 
देवताओं की राजधानी वस्वोकसारा की चिल्ली उडाती हौ ॥ ३० ॥ 


.यस्यां मृकुन्दो वटपत्रधाम्नि हेते जगत्पालनजागरूकः । 
मुदङ्करामानमतां जनानां अभंगुरानाकलयन्नाद्धःः ।॥ ३१ ॥ 
संसार की रक्षा करने के किए सदा जगे रहनेवाले मुकुन्द भगवान्‌ 
इस नगरी में वट के पत्र पर शयन करते हँ यानी वटपत्रशायी भगवान्‌ 
विराजते है; जो अपने कृपाकटाक् से वन्दना करनेवाले भक्तजनों की 
प्रसन्नता के संतोषांकुरों को एेसा कर देते हैँ कि वह्‌ फिर कभी मिटते 
नहीं । ३१ ॥ 


< 
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सङ्केतहेतोरमरस्रवन्तीसरस्वतीसूयेसुतास्समेत्य । 
शौरेः श्रियाथं त्रिसरङखछलेन दिशन्ति यत्रेष्टफलं जनानाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
गङ्गा, यमूना ओर सरस्वती ये तीनों आपस के सङ्केतो से यहाँ 
इकट्टी होकर वटपत्रशायी. भगवान्‌ को प्रसन्न करने के लिए यहीं ˆ तीन 
सरोवर (तिरुमुक्कठम्‌ ) नामक सरोवर बन गये है, स्नान करनेवारों 
को इष्ट फल दे रहे हैँ ।। ३२॥ 


ज्येष्ठेऽथ मासे पवमानतारे श्रेष्ठो गुणेनाजनि मटूनाथः । 
तत्र च्रयीरूपगरुत्मदात्मा कटाक्षलक्षं कमलापतेः ॥ ३३ ॥ 
इसी पुरी में जेष्ठमास के स्वाती नक्षत्र मँ श्रीभटूनाथ सुरि उत्पन्न 
हृए जो कि गुणों मे भी सबसे जेठेथेये गरुडजी के अंश थे जो गरुडजी 
महाराज वेदत्रयरूपी हैँ, जिनपर श्रीलक्ष्मीपति भगवान्‌ कौ सदा ही 
दयादुष्टि रहा करती है ॥ ३३ ॥ 


निस्सीमकारण्यनिधानभावात्‌ निर्गलाशेषकलाश्रयत्वात्‌ । 
निरकुश्ात्मोदयतश्च नास्रा यं विश्णुचित्तं कथयन्ति सन्तः ॥ ३४ ॥ 
इनके हृदय में इतनी करुणा थी जिसकी सीमा नहीं कही जा 
सकती, जितनी भी अच्छी विध्याएंहैँये सब जानते थे, इनका ज्ञान 
निरकुश बढा हृजा था इस कारण से महात्मा लोग इन्हे विष्णुचित्त 
कहते हैँ ।। ३४ ॥ 


प्रह्वाददन्तोदविभोषणादीन्‌ आद्यानतिक्रम्य मुकुन्द मक्तान्‌ । 
विशेषतो यो विततान भाक्त परस्य पुंसः पदपुण्डरीके ।॥ ३५ ॥ 
प्रह्वाद गजेन्द्र ओर विभोषण आदिक जो भगवान्‌ के पहले भक्त 
हए हैँ उनका भी अतिक्रमण करके इन्टोने पुरुषोत्तस भगवान्‌ के चरण- 
कमो में विशेष रूप से भक्ति की । ३५ ॥ 


सप्रीणयिष्यन्‌ वटधामनाथं किवा स्वरूपानुगुणं लभेयम्‌ । 
इत्यास्त कतुं तद मीष्टकत्यं दज्ञावतारान्‌ विमरुशन्मुरारेः ॥ ३६ ॥ 


८६ श्रीदिग्यसूरिचरितम्‌ 


वटपत्रशायी भगवान्‌ को प्रसन्न करने के लिए एेसा कौनसा काम 
होगा जिसके करने से वटपत्रशायी भगवान्‌ प्रसन्न हो जायं, ओौर जिसका 
करना हभारे स्वरूप के अनुरूप हो एवं कौनसा काम भगवान्‌ को अभीष्ट 
है इस विचारसे प्रेरित हो कर भगवान्‌ के दशो अवतारोंकीरीलाका 
विम किया ।॥ ३६ ॥ 


यदाश्ञया यो नवमेऽवतारे सद प्रपेदे रिपुमालिकस्य । 
तैरेव माल्येस्सुमनोऽभिगम्यं सन्तोषयिष्ये वटधामनाथम्‌ । ३७ ५। 


श्रीकृष्णावतार की लीलाओं पर विचार करते करते जब वह्‌ 
मथुरापुरी के खेलों पर दुष्ट दौडाने लगे तौ उनके मन में यह्‌ बात आयी 
कि यह भगवान्‌ कृष्णावतार में माला लेने कौ इच्छा से वेरी कंसकेमाली के 
घर को भी चले गये, इस कारण उन भगवान्‌ को जिनकी देवता सेवा 
करते है, उन्हीं मालाओं से प्रसन्न करूंगा । ३७ ॥ 


एवं सुनिश्चित्य स विष्णुचित्तः कृत्वा तदाऽऽराममथाभिरामम्‌ । 
मालाभिरालोलमधुव्रताभिः आराधयामास चिरं मुरारिम्‌ ॥ ३८ ॥ 


इन्होने इस प्रकार निश्चय करके बाग बनाने योग्य भूमि देखी 
उसीमें एक सुन्दर बगीचा बनाया । पीछे भौरे जिनपर सूर रहे हैँ एेसी 
मनोहर मालाओं से बहुत समय तक वटपत्रशायी भगवान्‌ कौ आराधना 
करते रहे ॥ ३८ ॥ 


आसीदथोर्व्यां मथुराभिधाना पुरी पुरारातियुताऽलकेव । 
सर्वोत्तिरत्वादपि राजराजनिवासतो वित्तबहूत्वतो या ॥ ३९ ॥ 


भूलोक मे एक मथुरा नाम की पुरी थी जो 'सर्वोत्तिर होनेके कारण 
भ्ाजराज का निवासस्थान होने के कारण, तथा अतुर धनसम्पत्ति होने के 
कारण, जिस अलकापुरी मे शिव विराजते हैँ उसके समान थी । क्योकि 
अल्कापुरी सबसे उत्तर में है तथा उसमे कुबेर विराजते हँ ।। ३९ ॥ 


1 सबसे श्रेष्ठ, सबसे उत्तर में रहुनेवाले । 
2 राजराज नाम का एक चोल राजा था ओौर राजराज कुबेर का 
भी नाम है-यहां इसीसे दो अथे ह| 
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निशासु सौधाग्रनिवासिनीनां वामालकानां वदनेन्दुबिम्बेः । 
सम्पकंमासेदुषि यत्र चन्द्रे न रोहिणी वेत्ति पति स्वकीयम्‌ ।॥ ४० ॥ 
जिसमे रात के समय बडे बड़े ऊचे ऊचे महलों मे रहुनेवाली 
घुंघराठे बालोवाली सृन्दरियों के मुखरूपी चन्द्रमण्डल के साथ चन्द्रमण्डल 
का सम्पकं हो जाने पर रोहणी को यह पता नहीं चलता है कि मेरा पति 
इनमे कौनसा दै ॥ ४० ॥ 


पयोमुचां यत्र परम्पराभिः समं समद्धीकृतशुखलानि । 
वीथीषु वीथीषु चरन्ति मन्दं मत्तानि दन्तावलमण्डलानि ।\ ४१ ॥ 
जहां बादलों की पांतियों के साथ श्ुखलाओं को स्वीकार किये हुए 
मत्त हाथियों की मंडलियां गखी गरी मे मन्द २ विचरती हैँ ॥ ४१ ॥ 


प्राभाकरं बिम्बमूपेति यत्र प्रासादवातायनदृक्यमानम्‌ ! 
तदन्तरक्रोडनतत्पराणां मनस्विनीनां मणिदर्पंणत्वम्‌ \। ४२ ॥ 
यहां महर के ्षरोखे में से चमकता हुआ सूयं का बिम्ब, महर के 
भीतर खेलती हई मानिनियों के मणियों के दर्पण जैसा मालूम 
होता है ॥ ४२॥ 


यत्सौधवातायनतः प्रवृत्ता विभाति कालागुरुधूमरेखा । 
कारागृहावासमयेन नूनं पयोदमालेव पलायमाना । ४३ ॥ 
बड़े बड़े महलों के भारी रोखों से निकलती हुई काली काली 
गुबारेदार कालाग के धुएं की रेखा, एेसी शोभायमान मालूम होती है 
मानो मेघमाला महलों के जेरखाने से डरकर भागी जा रही हो ।॥ ४३ ॥ 


तस्यां प्रशस्तस्सकलेगुणोघंः कुमुद तीबन्धुकुलावतंसः । 
भर्ता धरण्याः प्रथमानकीतिः पाण्डचेश्वरो वल्लभदेवनामा ॥ ४४ ॥ 
इस पुरी मे एक चन्द्रवंशी वल्कभदेव नामक राजा राज्य करते ये। 
इनके अच्छं अच्छ गुणों के कारण इनकी खूब प्रशंसा थी । इनकी कीति 
दुर दुर फक रही थी । सपण पाण्डयदेश के यही राजा थे ।। ४४ ॥ 


ठठ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


करारविन्दप्रथमानदानजकेन यस्य क्षितिनायकस्य । 
अन्यो महाम्भोनिधिराविरासीत्‌ अपीतपुवेः कलशोसुतेन ॥ ४५ ॥ 


यह राजा इतना बडा दानी था कि करकमलों मे दान के सङ्कल्प 
के जरसे एक दुसरा ही महासमुद्र प्रकट हो गया था जिसे कि कुम्भज 
ऋषि अगस्त्य ने नहीं पिया था ॥ ४५ ॥ 


करालया यत्करवालयष्टच्या कादम्बिनीत्वं कलयांबमूवे । 
न चेद्यदालोकनतः कथं स्युः पलायमाना: पर राजहंसाः ॥ ४६ ॥ 
इसने कराल चमचमाती तलवार द्वारा मेघमाला बना डारी । 
यदि एसा नहीं तो इसके खञ्जर कौ धार देखते ही वैरी रूपी राजहंस या 
अच्छ अच्छे राजे क्यों भाग जाते? राजहंस मेघमारओं को देखते ही 
भाग जाते है, यह कहावत प्रसिद्ध है । इसी तरह इस राजा के खञ्जर की 
चमचमाहट देखते ही अच्छ अच्छे वैरी राजा भाग जाते थे । ४६ ॥ 


संश्लोधनाथं स कदाचिदेकः पुरस्य रात्रौ विशिखाविहारी । 
क्विद्‌ द्विजं सुप्तमलिन्दभागे प्राबोध्य कस्त्वं किमिहेत्यवोचत्‌ ॥४७।। 


एक दिन रात के समय नगर के समाचार जानने के लिए महाराज 
वल्लभदेव गुप्त वेष मे नगरमे घूम रहैथे। एक जगह चबूतरे पर 
सोता हुजा एक ब्राह्मण मिला । राजा ने उस ब्राह्मण को जगाकर पूरा 
कि आप कौन है, यहां कंसे आये ॥ ४७ ॥ 


अथ द्विजस्तेन नृपेण पृष्टः स्नात्वा निवृत्तोऽस्मि सुरछ्रवन्त्याम्‌ । 
` इत्यब्रवीत्तं च जगाद राजा त्वं बरूहि यत्किजिदधोतमद्य ॥ ४८ ॥ 
राजा के इस प्रकार पृच्छने पर ब्राह्मण ने उत्तर दिया कि भँ ब्राह्मण 
हं, अभी गङ्खास्नान करके रौटा हूं । यह्‌ सून राजा ने फिर उससे पुद्धा कि 
तुमने जो पढा है, उसमें से एक बात कहो ॥ ४८ ॥ 


इति क्षितीेन स विध्रवयेः पृष्टो जगाद प्रथमानमोदः । 
भ्युणुष्व राजन्‌ शुमशंसिनीं मे वाचं सुनासीरसमानसार ॥ ४९ ॥ 


पञ्चमः सैः ८९ 


राजा के इस प्रदन से ब्राह्मण ने समज्ञा कि कोई ज्ञानी पुरुष है, इस 
कारण ब्राह्मण को बडी प्रसन्नता हई तथा बढी हई प्रसन्नता के साथ वह्‌ 
बराह्मण राजा से कहने लगा कि हे इन्द्र के समान पराक्रमी राजा! कल्याण- 
सूचक मेरी वाणी को सुनो ॥ ४९॥ 


वर्षार्थमष्टौ प्रयतेत मासान्‌ निशाथमधं दिवसं यतेत । 
वाधक्यहेतोर्वेयसा नवेन परत्रहतोरिह जन्मना च ॥ ५० ॥ 
बरसात के चार मास कोई उद्योग नहीं किया जा सकता, इस च्षए 

आठ माह प्रयत्न कर के बरसात के लिए बैठे खाने को संग्रह कररे। 
रात में कोई उद्योग नहीं होता, इसलिए रात की आवश्यकता को दिन में 
पूरी करले, बुढापे में कुचं नहीं हो सकता, इस कारण बुढपे के कए 
जवानीमें कुछ करले। इसी तरह परलोक के किए इस लोकम ही 
कुछ सचय कर ले ॥ ५० ॥ | 


एतच्चिज्ञम्य क्षितिपो मनीषी दृष्टं त्वमृभ्यं मम चेति मत्वा । 
अदृष्टयत्ने मतिमाद्ु कृत्वा विवेश भूयस्स्वगृहं विषण्णः ॥ ५१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा ने उस ब्राह्मण के वचन सुनकर हृदय मे विचार 

किया कि इस लोक की आवद्यक वस्तुओं की चिन्ता करनेकी तो मृञ्ञे 
कोई आवर्यकता प्रतीत नहीं होती, पर वहां के लिए मैने विशेष कुच 
नहीं किया, सो परलोक के विषय में क करना चाहिए तथा उसकी रीति 
मालूम करनी चाहिए । इस चिन्ता मे कु दुःखी होकर अपने महल में 
प्रवेश कर गया ॥ ५१॥ 


प्रातस्समाहूय पुरोधसं स्वं संपत्समाख्थं स जगाद राजा । 
तत्वावबोधात्‌ पुरुषाथंसिद्धिः कुतो भवित्री परमा ममेति ॥ ५२ ॥ 
दूसरे दिन प्रातःकाल ही नित्य कमं से निवृत्त होकर राजा ने 
अपने संपत्‌ ना मक पुरोहित को बुलाया, एवं प्रणाम आदि के पौ निवेदन 
किया कि किस तत्वज्ञान से मूञ्ञे परम पुरुषाथं की सिद्धि हो । वह्‌ तत्वज्ञान 
कहां से मिलेगा जिससे मोक्ष प्राप्त हो जाय, यह्‌ बताइये ॥ ५२ ॥ 


९० श्री दिव्यसूरिचरितम्‌ 


तमब्रवीत्संसदि संपदाख्यः ध्मेजञसंघाच्छ तिनिश्ितार्थम्‌ । 
अवाप्य तन्मागेवशेन लभ्यम्‌ अदृष्टमित्येव पुरोहितोऽपि ॥ ५३ ॥ 


सभा में राजा के एेसे वचन सुनकर सम्पत्‌ नामकं पुरोहित राजासे 
कहने रगे कि धमे के जाननेवाटे लोगो के समुदाय से श्रुतियों का 
निश्चित अर्थं जानकर उसी श्रुतिसिद्ध मागे से परम पृरुषाथ प्राप्त हो 
सकता है ।॥ ५३ ॥ 


तथेति राजा बहुवित्तपुणं शुल्कं सभायां मुदितो निबध्य । 
इत्यन्रवीच्छुल्कमिदं महद्भिः सञ्छिद्यतां सद्गतिज्ञङ्कया मे ॥ ५४ ॥ 
पुरोहितजी के कहने को राजा ने स्वीकार किया तथा परम प्रसन्नता 
के साथ एक नियत धनराशि सभा मे बांधकर कह दियाकिजो 
कोई मेरी इस शङ्काकोदूरकरदेगा वही इस धन कोखोलकर ले 
जा सकेगा ॥ ५४ ॥ 


ततस्तदा धन्विपुरे मुरारिः धीविष्णुचित्तेन वटाग्रचधामा । 
प्रकाश्यिष्यन्‌ परमा्थजातं जगद्धिताय स्वयमेवमाह ॥ ५५ ॥ 
इसके पीछे वटपत्रशायी भगवान्‌ की यह इच्छा हुई कि 
परम पुरुषां को विष्णुचित्त के द्वारा प्रकारित कराऊंगा जिससे 
संसार का कल्याण होगा । इसी इच्छा से प्रेरित होकर विष्णुचित्त से 
धन्विपुरवासी वटपत्रशायी भगवान्‌ बोले ।॥ ५५ ॥ 


त्वमद्य गत्वा मधुरां महीशबद्धनच विच्छेदय तत्र शुल्कम्‌ । 
खनित्रमुद्राकिणपाणिना तद्वेदाथसाध्यं कथमाहरेऽहम्‌ ॥ ५६ ॥ 
कि हे विष्णुचित्त! तुम मथुरा जाओ ओौर वल्लभदेव ने जो धन 
बाध रखा है, उसे ठे आओ। यह्‌ सुनकर विष्णुचित्त कहने रगे कि 
महाराज ! हाथों से कुदार चलाते चरते मेरे हाथों मे उसके खट्टे पड 
ययेहैँ। म रेसे हाथों से उस शुल्क को कैसे खोल जाऊंजो किवेदोंके 
अर्थो से प्राप्त होनेवाला है ॥ ५६॥ 
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इति ज्ुवन्तं तमुवाच देवः वेवाथसारप्रतिपादकत्वम्‌ । 
न त्व रस्तद्िवणोमि यावद्‌ गत्वा त्वमदेव गृहाण शुल्कम्‌ ॥ ५७ ।। 
इस प्रकार बोलते हए विष्णुचित्त से वटपत्रशायी भगवान्‌ बोले कि 
तुमपर इसका कोई भार नहीं, वेदाथप्रतिपादन काकाममेराहै। तुम 
इसी समय जाओ ओौर उस श्युल्क को ग्रहण करो ॥ ५७ ॥ 


एवं नियुक्तो गुरुणादिमेन रामानुयोगेन यथाञ्जनेयः । 
तीर्त्वा नदीं वेगवतीमुपेत्य पुरीच्च गोष्टीमविशान्नुपस्य ।॥ ५८ ॥ 


आदिगुरु भगवान्‌ की आज्ञा हो जाने पर इस विप्णुचित्त ने इस 
प्रकार वेगवती नदी को पार किया जसे पहर भगवान्‌ राम की अलज्ञासे 
हनुमानजी ने समुद्र को पार कियाथा। पीचछेये मथुरापूरीमे अये ओर 
यथासमय राजा की गोष्ठी मे उपस्थित हुए ॥ ५८ ॥ 


तमागतं संसदि संपदाख्ये सभुपतौ सत्कृतिवन्दनादयेः \ 
सन्तोषयत्यध्यमुखोपचारे रध्यक्षिपन्‌ मूपतिमीष्ययाऽन्ये ॥ ५९ ॥ 


जेसेकिवे सभा मे आये उसी समय राजासहित राजपुरोहित ने 
उनका सत्कार किया, वन्दन किया, अध्ये आदि उपचार किये जिससे 
सभा के आगन्तुकं को सन्तोष हो । राजपूरोहित एेसा कर रहै थे, किन्तु 
इस काये को दुसरे खोग देखकर मारे इरया के राजा पर आक्षेप 
करने लगे ॥ ५९ ॥ 


त्वं संपदाखुथः शरणं समेत्य वेदान्तगम्यं चरमं पुमर्थम्‌ । 
प्रकाशयस्वेति जगाद सोऽपि शरुत्यथजातं हृदयेऽन्वपश्यत्‌ ॥ ६० ॥ 
परन्तु सम्पत्‌ नामक राजपुरोहित ने विष्णुचित्त को अपना एकमात्र 
उपाय मानकर प्राथेना कौ कि वेदान्त से प्राप्त होनेवाठे परम पुरुषाथं को 
प्रकाशित करो। पुरोहित के यह कहते ही विष्णुचित्त ने भ्रुतियों कै 
सम्पूणं अर्थोँ को अपने हूदय में देखा ।॥ ६० ॥ 


९२ श्रीदिव्यसूरि चरितम्‌ 


अनुग्रहादम्बुजसम्भवस्यं वल्मोकजन्मेव पुरा स तत्र । 
भरीपाशचजन्यार्‌ ध्रुववन्मुरारेः प्रसादतश्चालभतार्थजातम्‌ ॥ ६१ ॥ 


जैसे पहले ब्रह्माजी की कृपा से वाल्मीकिजी को सब शास्त्रों का ज्ञान 
हो गया था, ध्रुवजी भगवान्‌ के पाचजन्य शंख से सब कुं जान गये थे, 
इसी तरह ये भी भगवान्‌ की कृपा से सवज्ञ हो गये ॥ ६१॥। 


निश्चिन्वति द्राडनिगमान्तसिद्धं राज्ञःपुरोऽस्मिन्‌ पुरुषाथमन्त्यम्‌ । 
शुल्कं तदङ्घौ न्यपतज्जहार तद्विष्णुचित्तः परिपूणेवित्तम्‌ ॥ ६२ ॥ 
जिस समय विष्णुचित्तसूरि, राजा के सामने उस परम पुरुषाथं का 
निश्चय कर रहैथे जो कि वेदान्त से सिद्धदहै, तो उसी समय वह्‌ 
निर्धारित पूणं धनराशिवाला शुल्क उनके चरणों पर गिर पडा । उसी 
समय श्रीविष्णुचित्तजी सूरी ने उसे उठा लिया ॥ ६२ ॥ 


सविस्मयो वल्लमदेवनामा स्कन्धे समारोप्य मदावलस्य । 
पुरीं ससेनाविबुधोऽनुगच्छन्‌ प्रदक्षिणं सम्यगकारयत्तम्‌ ।\ ६२ ॥ 
इस लीला को देखकर वल्लभदेव को बडा आश्चये हुजा ओौर 
हाथी के हौदे पर श्रीविष्णुचित्तसूरि को बिठाकर उनके पीछे आप चलनं 
लगा; सेना ओर विद्वान्‌ सब इसके साथ थे । राजा ने इनको जुलूस के 
साथ अपने नगर मे अच्छी तरह धघुमाया ॥ ६३ ॥ 


तदुत्सवालोकनकौतुकेन तत्राविरासीत्‌ पुरतो मुरारिः । 
लक्ष्म्याऽधिरूढो गरुडं परीतः पद्मासनादेस्त्रिदशेनं मोन्ते ॥ ६४ ॥ 
भक्तवत्सल भगवान्‌ अपने भक्त के उत्सव को देखने के कुतूहल से 
जुलृस के सामने प्रकट हो गये । लक्ष्मी आपके साथ थीं, गरुड पर 
विराजमान थे, आपके साथ साथ ब्रह्मादिक देवता भी आकाश में अपने 
अपने विमानो पर विराजमान होकर उत्सव को निहार रहे थे ॥ ९४ ॥ 


धत्रं यथा ब्राह्मरथाधिरूढं द्रष्टुं जनन्या जनकोऽभ्युपेति । 
तथागतं ज्ौरिमवेक्ष्य लक्ष्म्या परां मुदं प्राप स विष्णुचित्तः ॥ ६५॥ 
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जैसे ब्रह्मरथमें बैठे हृए पत्र को देखने के लिए मां के साथ पिता 
चला आता है, उसी तरह लक्ष्मी के साथ आये हुए भगवान्‌ को देखकर उस 
विष्णुचित्त को अत्यन्त आनन्द प्राप्त हुआ ॥ ६५ ॥ 


अकालदेशास्पदमादिवस्तु कालाधिराज्ये कंथमाप दुष्टचोः । 
इत्यस्य हार्दतिश्ायादरिष्टम्‌ आशङ्क वाचा भवुकं स चक्रे ।॥ ६६॥ 
जिस देश मे काल की गति नहीं उस देश में रहनेवाखी आदि वस्तु 
यहां कार के कठोर शासन में कंसे दुष्गिचर हो गयी, कहीं एसा न हो 
कि इस दूसरे देश मे इन्ह कोई अनिष्ट पहुंचे । इस प्रकार प्रगाढ प्रेम के 
कारण अरिष्ट की आशङ्का करके उसके निवारण के लिए अपनी वाणीसे 
हाथी पर बैठे हुए ही मङ्कलाशासन करने लगे ॥ ६६ ॥ 


अनन्यलभ्योन्नतिमागतोऽपि नीचेस्स विष्णोदेद्े स्वमक्त्या । 
आस्वादनीयाः कलमा हि पक्वाः न स्रीभवेयुनं हि कोरदृषाः ॥६७॥ 
यद्यपि श्रीविष्णुचित्त पी उन्नति पर पहुच चुके थे जिसे कोई . 
नहीं पा सकता, तो भी अपनी भक्ति से अपने को भगवान्‌ का दासही 
समस्चा, स्वादिष्ठ ˆ कलम ' नामक धान जब पकने कगते हँ तब आप 
ही अपक्रुक जतेदहैँ। खून को खराब करनेवाले कोढदूष नामक धान 
कभी भी नहीं नमते ।॥ ६७ ॥ 


सर्वज्ञ सर्वावनसवेशक्तिभावेषु सत्स्वन्यगुणेषु विष्णोः । 
सौन्द्यलावण्यमुखानि बाह्यो समीक्ष्य सम्मोहमगात्स चित्ते ॥ ६८ ॥ 
पुरुषोत्तम मे सवज्ञत्व, सवेरक्षकत्व, सवशक्तिमत्व आदि अनेक गरुण 
होने पर भी उनके अद्धो की सुन्दरता एवं उनकी चमक आदि बाह्य गुणों 
को देखकर ये हूदय में मोह को प्राप्त हो गये ।॥ ६८ ॥ 


सौन्दर्थलावण्यपुरस्सराणां साच्राज्यमाश्चास्य हरेः स नित्यम्‌ ! 
तालौ गृहीत्वा करिराजचण्टे तन्मद्कलाशासनगेयमाह ।॥ ६९ ॥ 
भगवान्‌ के अङ्को की सुन्दरता ओर चमक आदि बाहरके गुणों के 
अकण्टक राज का सदाके लिए मङ्खगलाशासन करके हाथी पर चदे चढेही 
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दोनों हाथों मे हाथी के घण्टा लेकर बजाते हुए भगवान्‌ के मङ्गलाशासन 
को गाने लगे ॥ ६९ ॥ 


भरीमाल्यकारादूपलभ्य मालां चाण्‌रमल्लेन नियुध्य जिष्ण्वोः । 
 बाह्लोरिश्चयह्शंखरथाद्धयोश्च स मद्धलाशासनमाशशंस ।\ ७० ॥ 

जिन भुजाओं ने सुदामा मारी से मला केकर चाणूर आदि मल्लों 
के साथ युद्ध करके उन्हे जीत लिया एेसा आपके इन भुजाओं का मङ्ख 
हो ! लक्ष्मीजी का मङ्ख हो ! आपके पाश्चजन्य शंख का मङ्खल हो ! आपके 
चक्रकामङ्खल हो! भगवान्‌ विष्णुचित्त को शङ्कत देखकर उसके भय 
दुर करने के लिए हाथ आदि को दिखाते थे तो यह उसीके अरिष्ट कौ 
आशङ्का करके उसीका मङ्खखछाशासन करते जाते थे ॥ ७० ॥ 


ततश्च भूयोऽपि स विष्णुचित्तः कृष्णावतारे विनिमग्रचित्तः । 
आरभ्य गोपान्वयजन्म विष्णोः अशेषलीलामनुभूतवांश्च ॥ ७१ ॥ 
इसके पीछे फिर भी वे विष्णुचित्त, भगवान्‌ कृष्ण के अवतार में 
निमग्न हो गये । इनका चित्त भगवान्‌ कृष्ण के अवतार में तन्मय हो 
गया । उस समय वे गोपकुर मे जन्म से लेकर जितनी भी बालखीलाएं 
तथा अन्य लीकाएं थीं, उन सबका अनुभव कर गये ॥ ७१ ॥ 


अनन्तलीलानुमवातिरेकजातः प्रमोदो बहिरेत्य तस्य । 
प्रबन्धरूपेण जगदधिताथं प्रावतेत द्रामिडवाक्स्वरूपः ॥ ७२ ॥ 
जिनका अन्त नहीं है, एेसी लीलाओं के अनुभव के बढ जानेसे 
विष्णुचित्त का परमानन्द बाहर आकर संसारके भले के किए द्रामिड 
(तमिद्‌) भाषामय प्रबन्ध के रूप में प्रवृत्त हुआ ॥ ७२ ॥ 


ततो हरिस्स्वस्य निवेशय शक्त अर्चकरतौ तत्र तिरोबभूव । 
स विष्णुचित्तोऽपि गजेन राज्ञा सुसत्कृतः स्वां नगरीं प्रतस्थे ।७३॥ 
जिस तरह भगवान्‌ अपने भक्त के महोत्सव को देखने आये ये 
वैसी ही एक मूति वहीं प्रकट करके उसमे अपनी शक्ति का समावेश 
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करके अन्तर्धान हो गये । जिस हाथी पर बिठाकर विष्णुचित्त का शहरमें 
जुलृस निकाला था, वह्‌ हाथी भी विष्णुचित्त की ही भेँट कर दिया तथा 
खून आदर-सत्कार के साथ अपनी नगरी को चे आये ॥ ७३ ॥ 


पुरीमलकृत्य सबालवृद्धाः पौरास्तमभ्युखयुरात्तहार्षाः । 
यथोचितं तानुपकृत्य पौरान्‌ विवेश रम्यं नगरं स मोदात्‌ ॥ ७४ ॥ 
जिस समय विष्णुचित्त के नगर-निवासियों ने राजसम्मानित 
विष्णुचित्त का आगमन सुना तो उसी समय नगर को सजाया । जगह्‌- 
जगह तोरण बन्दनवार बांध दिये थे। इसके आगमन की प्रसन्नता हर 
एक के चेहरे पर चमचमा रही थी । बच्चे से लेकर बरढे तकं सब इनकी 
अगवाही ऊने पहुचे । इन्टोने भी सबका यथोचित सत्कार किया ! पीच्च 
आनन्द के साथ अपने सुन्दर नगर मे प्रवेश किया ॥ ७४ ॥ 


स धाम गत्वा वटपत्रधाज्ञः पादौ गति प्राप्य जयोपलब्धम्‌ । 
शुल्केन दन्तावलमपेयित्वा तस्मे स्वगेहं प्रविवेश हृष्टः ॥ ७५ । 


विष्णुचित्त वटपत्रशायी भगवान्‌ के मन्दिर में पहुंचे, जो भी कुछ 
धन लाये थे तथा जिस हाथी को राजा ने दिया था यह सब भगवान्‌ की 
भेट कर दिये । पीचछे प्रसन्नता के साथ अपने घर की राहु ली ॥ ७५ ॥ 


एवं वल्लमदेवपांडयनृपतेरगोष्ठ्ां प्रकाद्येन्दिरा- 

सद्धीचः परतत्वतां भगवतस्सर्वागमा्थेक्यतः । 

कृत्वा विश्वहितं प्रबन्धयुगलं श्नीमटूनाथस्सुधीः 

वीथोपुणेजनादेनाय वितरन्‌ पुष्पाण्यवर्तिष्ट सः ।। ७६ ॥ 

इस प्रकारं श्रीविष्णुचित्त सूरि पाडचदेश के राजा वल्लभदेव की 
सभा मे लक्ष्मी के साथ विचरनेवाले विष्णु भगवान्‌ को सम्पू्णशास्वरो की 
एकवाक्यता से परतत्व सिद्ध करके एवं संसारके कल्याण के ल्एिदो 
प्रबन्धं को रचकर ' वीथीपुणं ' जनादन भगवान्‌ के किए पुष्पमाला 
पहिनाते हुए रहने लगे ॥ ७६ ॥ 
पशच्वमस्सगेः समाप्तः । 
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ततो महाञ्छीमति चोलदेे कवेरजायास्तटसीन्नि कश्चित्‌ । 
ग्रामोऽस्ति मण्डङ्कडिनामधेयो यत्रासते सप्तशतानि विप्राः ।॥ १॥ 


श्रीसम्पन्न चोलदेश मे कावेरीनदी के किनारे कोई मण्डङ्खडि नाम 
काबडाभारी ग्राम है। पहर उसमें सात सौ ब्राह्मण बसतेथे॥ १॥ 


ऋग्वेदिनः केचन मुसुरेन्द्राः केचिद्यजुर्वेदविदो महान्तः । 
अन्येऽपि सामध्रुतिपाखश्ञौण्डास्तन्वन्ति यत्रोध्वेशिखानिवासम्‌ ॥ २॥ 
उनमें कु पवित्र ब्राह्मण तो ऋग्वेदी, कुच महापुरुष यजुंदी, 
तथा ओर अग्रशिखी जो कि साम के मन्त्रो का पाठ करना ही अपना 
परम कर्तव्य समज्ञते थे, एेसे ब्राह्मण यहां रहते थे ॥ २ ॥ 


कलो परव्योमनिवासिनं मां दरष्टुं जनाः केऽपि न शक्नुवन्ति । 
इतीव मत्वा सुकृतेः प्रजानां रमासखो यत्र करोति वासम्‌ ॥ २३ ॥ 


कराल कलिकार मे वैकुण्ठ के अधिपति मुने वैकुण्ठ आकर देखने . 
को कोई भी समर्थं नहीं हो सकते । एसा सोचकर प्रजाओं के सुकृतो से 
लक्ष्मी के साथ विचरनेवाले भगवान्‌ यहां निवास करतेर्है।॥३॥ 


 मरत्वदाद्या मस्तोऽनुगेहं महीसुरारब्धमखक्रियाभिः । 
आकारिता यत्र हविगृहीतुं कुवन्ति वास्तव्यकुटुम्बिभावम्‌ ॥! ४ ॥ 
यहां के रहनेवाछे ब्राह्मण अपने अपने यज्ञ मे इन्द्र से लेकर 
सब देवताओं को अपने अपने घर बुखति हैँ! देवता भी यहां हवि लेनं 
के चिए आते रहते हँ । प्रतिदिन अति आते यहां के घरों में रहनेवाले 
कुटुम्बी मनुष्यों के समान ही देवता भी यहां के निवासियों से बन 
गये है ॥ ४॥ 
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तत्रोदमभुःडागवताद्‌ द्विजेन्द्रात्‌ ज्येष्ठाख्यभे मासि च मागंश्लीषें । 
श्रीविप्रनारायणनामधेयः मुरारिवक्ोवनमालिकांशः ॥! ५ ॥ 
वहां एक परम श्रेष्ठ वेष्णव ब्राह्मण से ज्येष्ठानक्षत्र मे मागेसिर के 
महीने मे श्रीविप्रनारायण नामक भक्त उत्पन्न हुए । ये भगवान्‌ के 
वक्षस्थल पर रहनेवाी वनमाला के अंशथे। ५॥ 


लक्ष्मीमुखाम्भोरुहकेलिभृद्धः निस्सीमकारुण्यभरोत्तरङ्धैः । 
श्रीरङ्धराजो मगवानपाद्धैः स्थितं यमालोकत मात्रगर्मे ।॥ ६ ॥ 
श्रीरङ्कराज भगवान ने उस बालक को माता के गभ में रहुने के 
समय ही अपने उन कपाकटाक्षों से देखा जो श्रीरक्ष्मीजी के मुखारविन्द की 
केलि यानी खेल के भौरे बने हए हैँ ओर जिसमे असीम करुणा के भाररूप 
 तरद्धंउठाकरतीरहँ। ६॥ 


काले यथावद्‌ गुरुणोपनीतः समस्तविद्याणंवपारदृश्वा । 
निरस्तसंसाररसस्त रङ्धम्‌ अवाप्य रङ्खाधिर्पति सिषेवे ।॥ ७ ॥ 


उपनयन के समय जैसा उस कुक के ब्राह्मण बारक का उपनयन 
होना चाहिये, उसी तरह गुर ने इसका उपनयन किया, कृचं ही 
दिनों मे यह संपूणे विद्यारूपी समद्र के पार के देनेवाले बन गये अर्थात्‌ 
इन्ोने सब विद्याएं सीख लीं। पर इन्हे संसारके रससे घृणा थी, इस 
कारण श्रीरङ्क्षेत्र मेँ जाकर श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ कौ सेवा करने 
लगे ॥ ७ ॥ 


भृत्वा सं रङ्ेश्वरकिङ्करेषु गण्योऽन्तर द्धेषु सभेक्षवृत्तिः । 
भ्रोपुण्डरीकस्य विधित्युरासीत्‌ कृत्यं तदन्तःकरणानुकूलम्‌ ॥ ८ ॥ 
, कुचं दिन के बाद इनकी गणना रङ्कनाथ भगवान्‌ के अन्तरङ्ग 
किङ्करो मे होने लगी, यह्‌ अपना जीवननिर्वाह भिक्षावृत्ति से किया करते 
थे । वहां कोई पुण्डरीक नाम के महात्मा रहा करते थे । उनके हृदय के 


अनुकूक ही सब काम करने की इनकी इच्छा रहा करती थी ।॥ ८ ॥ 
प 
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चकार स भीमुकूटान्तरीपसाह्लं पुनः पश्चिमभागसीच्ि । 
उद्यानमुद्यत्तुलसीप्रियालकङ्कूलिजात्यादितरूपपन्नम्‌ ॥ ९ ॥ 
` पीछे इन्होने मुकुटान्तरीप के पश्चिमी नाके पर एक परम सुन्दर 
बगीचा बनाया जिसमे तुलसी के पेड लगे हुए ये, चिरोजी कौ महक 
उड रही थी, कङ्कुलि किलोर कर रही थी, ओौर चमेटी आदि के फूल 
खिले हुए थे एवं अनेक प्रकार के अन्य वृक्षों से भी वह बगीचा 
सुशोभित था ॥ ९॥ 


उदहामसुनाप्रयदीनदामकदम्बकस्तेन समर्प्यमाणेः । ` 
प्रायेण दामोदरनाम साक्षात्‌ अन्व्थेतामाऽनुत र द्नेतुः ॥ १० ॥ 
इस बाग के अच्छ अच्छे फूलों कौ इतनी बडी बहुतसी मालायें 

बनाते थे जो भगवान्‌ रङ्गनाथ के वैरो तक पहुंच जायं । उन प्रत्येक दिन 
जाकर भगवान्‌ रङ्खनाथ पर चढा दिया करते थे । रङ्कनाथ भगवान्‌ का 
जो दामोदर नाम है उसे ये सार्थैक बना दिया करतेथे । दाम मााको 
कहते है, उदर पेट का नाम है जिसके पैट पर माराएं हों वह्‌ दामोदर 
कहलाता है । ये रोज एेसी मालाएं बनाते थे जो गले से उदर पर पडती 
हुई पैरों तक पहुचती थीं ॥ १० ॥ ` 


श्रीमाल्यकेङ्कर्यपरायणेऽस्मिन्‌ केलीमभूत्कामपि कठुकामः । 
प्रकाश्य सक्तेष्वतिवत्सलत्वम्‌ एतं परित्रातुमनास्स रङ्खी ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार विप्रनारायण माला की सेवा मे तत्पर रहा करते थे । 
भगवान्‌ रङ्गनाथ की इच्छा इनके विषय मे कुछ खेल करने कौ हुई । 
भक्तवत्सल रङ्गनाथ भगवान्‌ भक्तों के विषय मे अत्यन्त वत्सलता को 
दिखाकर इन्टँ बचाने का मन रखते थे ॥ ११॥ ` 


कवेरकन्योत्तरतीरदेशे वणेज्ञदेवायतनाश्चमान्ते , 
दिव्याङ्कनांशाऽजनि देवदेवी रूपेण वर्णाभमधमेहन्त्री ॥ १२ ॥ 
कावेरीनदी के उत्तरी किनारेके देश में वणज्ञ (उरेयुर) देव 
मन्दिर के आश्रम के समीप ही किसी अप्सरा के अंश से एक देवदेवी 
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नाम की स्त्री पैदा हुई थी । यह इतनी सृन्दरी थी कि इसकी सुन्दरता को 
देखकर वणं ओर आश्रमो के धर्मो को छोडकर अच्छे अच्छे लोग इसके 
रंगमें रंग जतेथे।॥ १२॥ 


निषेव्य भूपं निचुलापुरेशं चेटीभिरप्यग्रजया निवृत्ता । 
सा मागेखेदव्यपनोदनाथेम्‌ अवाप रङ्खोयवनदुभलम्‌ ॥ १३ ॥ 
यह देवदेवौ निचुलापुर के राजा की सेवा करके अपनी बडी बहनि 
तथा अनेक दासियों के साथ अपने स्थान आ रही थी। मागं के 
परिश्रम को दूर करने के लिए भगवान्‌ रङ्कनाथ के उस बागके वक्षकी . 
चाया मे आकर बेठ गयी ॥ १३ ॥ 


अथाग्रजामाह निविश्य सुश्रुः आरामलक्ष्मोमवलोकयेति । 
आनन्दयत्यक्षिपथं मदीयं या नन्दनं चेत्ररथं हसन्ती ॥ १४ ॥ 
इसके बाद कटीली भौओवाली वह देवदेवी विश्राम करती हुई 
पनी बडी बहन से बोली कि बाग की शोभा को देख, यह्‌ इन्द्र के नन्दनर्वन 
तथा बरबेर के चैत्ररथ नामक प्रसिद्ध बगीचे की हंसी करती हुई भेरी 
आखों को अत्यन्त प्रसन्न कर रही है ॥ १४ ॥ 


अलिस्वनेः स्वागतमाचरद्धिः कुवद्डिरध्यं कुसुमेषिनिद्रः । 
पाद्यं मरन्दैः प्रतिपाद्यद्भिः आतिथ्यमत्र क्रियते दमेन: ।॥ १५ ॥ 
यहां वृक्षो ने भौरों की मधुर गूञ्जारों द्वारा स्वागत शष्द का 
उच्चारण करते हुए खिले हुए सुगन्धित फूलों द्वारा अघ्यं दे, फलों के 
मधु हारा पाद्य का प्रतिपादन करके हमारा अतिथिसत्कारं कर 
दिया है।॥ १५॥ 


पाञ्चेषवं चापयृषक्तमौर्वारथाङ्ःरथ्योजितकाहलादि । 
आस्ते समित्साधनमत्र यस्मात्‌ अनङ्खवोरः कुरुते विहारम्‌ ॥ १६ ॥ 


यहां कामदेव के लिए युद्ध की सब सामग्रियां उपस्थित हैँ जो किं 
उसे धनुष भी तैयार है, तीर भी मौजूद है, धनुष की प्रत्यच्वा भी यहां 
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उपस्थित है । चक्र भी तैयार रखा है, दछोटीसी सवारी भी यहां है, 
बजाने के बाजे काही आदि भी तैयार है, मालूम तो एेसा होता है कि 
विजयी कामदेव यहां विहार कर रहा है ॥ १६ ॥ 


प्रियालकङ्कलिरसालसालतमालमालत्यतिमृक्तकाद्याः । 
महीरुहोऽस्मिन्‌ मकरन्दगन्धेः मधुव्रतानां मदयन्ति बृन्दम्‌ ।॥ १७ ॥ 
इस बगीचे मे चिरौजी, कङ्कुलि, आम, साल, तमाल, चमेखी ओर 
तिनि के वृक्ष, फूलों के रस की सुगन्धियो से, फूलों के रस को पीनेवाले 
भरो के समुदाय को पागल बना रहे हैँ) १७॥ 


लताभुजा पृष्परजोऽङ्करागा प्रसुनहासा नवपल्लवोष्ठो । 
, आरामलक्ष्मीः कलकण्ठनादेः अभ्यागतानालपतौव साक्षात्‌ ।॥ १८ ॥ 


। इस बाग की शोभारूपी लक्ष्मी के हाथ लताएं है, फूलों की धूर को 

ही अपने सुहावन शरीर पर केप क्यिहुएहै बागके खिले हए फूल एसे 
मालूम होते हैँ मानों यह आरामलक्ष्मी अपनी छोटी छोटी दन्तुलियों को 
निकाल कर हंस रही है) नये नये लाल-लारु कोंपले ही इसके 
होठ हँ । . एेसी यह बाग की लक्ष्मी मानो कोयल के कण्ठ से निकलते हुए 
सुस्वर नादो द्वारा हम अभ्यागतं के साथ साक्षात्‌ बतं कर 


रही हैँ ॥ १८॥ 


प्नागवायी्फुरितारविन्दसौगन्धिकेन्दीवरसौर माणाम्‌ । 
वोडा मरुत्कन्दल एष दत्ते प्रत्युद्गतो बन्धुरिवाच्र मोदम्‌ ॥ १९ ॥ 
सन्देशदा ओर बावली मे खिले हुए कमल तथा अच्छी सुगन्धि 
वाले मुण्डी कमर एवं नीले कमलो को एेसी सुगन्धि जिसे सुंषते ही 
नाक तृप्त हो जाय, उसे ले चलनेवाली हवा का यह छोटासा ज्ञोला 
यहां हमे सामने आये हुए बन्धु के समान आनन्द दे रहा है ॥ १९॥ 


सन्दश्षनेनात्र मभमोपक्लान्ता श्रान्तः प्रवेशः पुनरुक्त एव । 
इत्यूचि्षो स्मेरमुखारविन्दा सा देवदेवीं सरसं बभाषे ॥ २० ॥ 
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। इस बाग के देखनेसे ही मेरापरिश्रमतो दूर हो गया, फिर बाग 
के भीतर जाना तो विशेष हो गया, एसा सुनकर हसती हुई देवदेवी को 
बडी बहन, देवदेवी से रस के साथ बोरी ॥ २०॥ 


यद्रङ्कधाम्नो भृगयाविहारप्रयज्ितातिप्रह्णमं करोति । 
किमत्र चित्रं परमध्वखेदम्‌ अपाकरोति स्म यदस्मदीयम्‌ ॥ २१ ॥ 


जो रङ्खनाथ भगवान के शिकार खेलने से होनेवाले परिश्रम को दूर 
करता है, उसने हमारे परिश्रम को दूर कर दिया, तो इसमें क्या आश्चयै 
कीबातहै। शिकार के परिश्रमसे हमारा राह चलने का परिश्रम क्या 
ज्यादा हैः जिस के दुर करने पर आप इतना आश्चयं मानने खग 
गयी हैँ ।॥ २१॥ 


इति प्रियालापपरे पुरस्तादारामलक्ष्मीविहितेक्षणे द्वे । 
अपश्यतां तत्र कृषीवलं तं श्रीविप्रनारायणनामधेयम्‌ ।॥ २२ ॥ 


ये दोनों बहनें इस प्रकार बातें कर रही थीं ओर इन दोनों की 
आख बाग की शोभा पर लगी हुई थी । अपने सामने इन्होने बाग के 
किसान श्रीविप्रनारायण को देखा जिसका परिश्रम इस बाग के रूप में 
उन्हे नेत्रो को आनन्द दे रहा था ॥ २२॥ 


प्रवृद्धरोमप्रकराचिताङ्कः प्रलम्बक्चं परिधौतदन्तम्‌ । 
षट्पत्रिकावारिजबीजदास्री गात्रेधरं द्रादश्शकोध्वंपुण्डुम्‌ ।। २२ ॥ 


वार बिना बने हए बढ रहे थे शिरके बालोंके समानही शरीर 
के वारु भौ बढे हुए थे। बडी बडी म्बी दादी थी। इनके दांत सफेद 
थे । तुलसी की माला तथा कमलगषों की माला गले में पहने हृए थे । 
बारह ऊष्वेपुण्ड्‌ लगाये हुए थे ॥ २३॥ 


कुल्यामूखे कुस्म गृहीतमादौ दत्वा तटाकाम्ब पुनस्समेत्य । 
खनित्रवकत्राकलिताल्वालान्‌ प्रसुनवृक्षान्‌ परिपालयन्तम्‌ ॥\ २४ ॥ 


१०२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


उस समय श्रीविप्रनारायण ताराबसे पानी लाकर नाली मे गेर 
रहेथे। तथा क्स्सीसेषफ़ूलके वृक्षों का आलवार बनाकर रक्षा कर 
रहे रे ॥ २४॥ 


विभाव्य तं विस्मयमानचेता जगाद येनावरजा स्वसारम्‌ । 

क्षीबः किमाहोस्विद्चेतनो वा नालोकते मामपि यत्पुरस्तात्‌ ॥॥२५।। 
 श्रीविप्रनारायण को देखकर देवदेवी को बडा आश्चयं हुभा, इसने 
अपनी बडी बहुन से कहा कि यह कोई नपुंसक रहै वा पागल है जो 
सामने खडी हई भी मृष नहीं देखता ॥ २५॥ 


तामग्रजाऽमाषत रूपदृप्तां नायं प्रमत्तो न विवेकशन्यः । 
र द्धेशकंङ्धयरतोऽयमेनं त्वदूपसम्पन्न विकतुमीष्टे ॥ २६ ॥ 
यह्‌ सुनकर सौन्दर्यं पर अभिमान करनेवाखी देवदेवी से उसकी 
बडी बहन बोटी किं न यह नपुंसक है तथा न पागल ही है एवं 
अविवेक भी नहीं है, यह भगवान्‌ श्रीरङ्कनाथ की सेवा मे लगा रहनेवाखा 
आदमी है। इसे तेरी सुन्दरता विकार नहीं पहुंचा सकती ॥ २६॥ 


 यद्येनमत्राद्य वशीकरोषि विलासहासादिविचेष्टितेन । 
त्वमेव मुख्या वरवणिनीनां तदा भवहास्यविधां विधास्ये ।॥ २७ ॥ 
६ ॥ त्‌ यहां ही अपने विस से, हास से तथा अनेक अन्य चेष्टाओं 
से. इसे इसी समय वशम कर लेगी तो सुन्दरी स्व्रियोमेतू ही मुख्य 
होगी । उस समय मँ तेरी दासी हो जागी । २७॥ 


इती रयन्तीमनुजाऽब्रवीत्तां व्ली मथाभ्यं न वलीकृतश्चेत्‌ । 
` वासी भविष्यामि तवेति तस्मात्‌ व्यसजेयत्तां सह चेटिकाभिः ॥ 


जब बडी बहन ने एेसी राते पहले से कर दी तो यहु कब पीले 
हटनेवाली थी, यह भी अपनी बडी बहन से कहने लगी कि इस 
जितेन्द्रि को मैने वमे नहीं कियातो्मैँ तेरी दासी हो जाञगी । 
यह्‌ कहकर इस देवदेवी ने बडी बहुन ओौर दासी जनों का साथ छोड 
दिया । -ये लोग अपने घरको रवानाहो गये ॥र२८॥ 
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अंगाष्विसृष्टानि विनान्तरीयं समुज्ज्वलान्याभरणाम्बराणि । 
निधाय कुत्रापि तमेत्य तन्वी पदारविन्द प्रणनाम तस्य ॥\*२९॥ 


. इसने अपने बदन पर सिवा एक धोती के ओर कुच भी नहीं रखा, 
अच्छे अच्छे वस्त्र ओर भूषण वहीं कहीं छिपा दिये। पीले यह्‌ 
श्रीविप्रनारयण के पास पहुंची ओौर उनके चरणारविन्दों में ्षुककर 
प्रणाम किया ।॥ २९॥ 


वाराद्धनाहं जननी न्ययु॑क्त भामथेलुभ्धा सकलान्मजेति । 
 त्यक्त्वाऽद्य तां बन्धु जने भमेवन्तं गति प्रपन्ना परमाथंसिद्धचे ॥३०॥ 


ओर बोरी कि महाराज! मेँ वेश्याहूं मेरी मा पहटी कोटिक 
लोभिनी है । उसने मुज्षसे कहा कि जो अवि उसकी ही सेवा कर ओौर 
धन कमाकर मृज्ञे दे) पर यह कार्यं मँ ने अच्छान समञ्ञा इस 
कारणर्मैनेमाको भीद्धोडदी ओर परिवारं भी छोड दिया। आप 
ही मेरी गतिर! मै आपकी शरण आयी हं किं आपके कृपाकटाक्ष से 
मोक्ष को ही प्राप्त करूं ॥३०॥ 


अकिन्वनां मां शरणं प्रपन्नाम्‌ आरामरक्षाविधये निथुञ्य ¦ 

समप्यं मालामपि रङ्कमतुः आदाय भेक्षं भगवस्त्वमेहि । ३१ ॥ 
| मेरा ओर कोई नहीं है । मेँ आपको ही अपना उपाय जानती हूं । 
आप मूञ्ञे बाग की रखवाली पर करदे, रद्खनाथ भगवान्‌ कोमाला 
पहिनिवाकर तत्पश्चात्‌ भिक्षा आप करके कायें ॥ ३१॥ 


इति ब्रुवाणां गणिकां प्रमोदादानन्दयत्नात्मसधर्मिणीति । 
\; श्रीशाय भैक्ष निवेद्यः तत्र प्रादात्स तस्थे निजमुक्तशोषम्‌ ।॥ ३२. \ 


एसा कहती हुई उस वेद्या को समज्ञा किं हमारी तरह यह भी 
भगवान्‌ की सरणागत है, पदे सांत्वना के साथ उसे प्रसन्न करते हुए 
बाग में रख जिया । रोज भिक्षा रुते भगवान के भोग लगाते पीद्धे प्रसाद 
पाकरजोभी कुछ बचता थासो सब वेद्या को दे दिया करते थे ॥३२॥ 
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कुल्यागतं सा जलमालवाले प्रपुयं कुल्यान्तरभानयन्ती । 

तत्र बुमासेचनकमेकाले तदाशयासेचनकत्वमाप ।। ३२ ॥ | 

जब यह कपट वेशिनी साध्वी, बाग की छोटी रजबहा से एक बूटे 
को भरकर दूसरे बटे मे पानी छोडा करती थी। उस समय 
श्रीविप्रनारायण भी पानी लगाया करते थे, इसके कायं को देखकर 
विप्रनारायण को बडा ही सन्तोष होता था ॥३३॥ 


वर्षागमे पणेकुटीं कदाचित्‌ प्रविश्य तामप्यनयत्स तत्न । 
तस्याद्रवन्मानसमग्रतोऽस्याः वह्दंढः किन्नवनीतपिण्डः ।। ३४ ॥ 
एक दिन बडे जोर की वर्षा आयी। इस बाग मे एक ही छोटीसी 

पणेकुटी थी । श्रीविप्रनारायण इसमें पहले से ही रहा करते थे, इस , 
कपटवेशी को भी उसमें आने की आज्ञादेदी देवदेवी के कुटीमे अनेके 
पीले विप्रनारायण का चित्त चलायमान हो गया। चाहे ताजे मक्ठनका ` 
रोदा कितना ही कडा क्यो नहो, पर आगके सामने उसकी कडाई 
जाती रहती है । ३४॥ 


हितं परं ब्रूहि ममेति किन्चित्‌ तत्पादसं बाहनमाचरन्ती । 
सा काममभ्य्णेगतं कंटाक्षेः सन्धत्स्व बाणान्‌ धनुषीत्यवादीत्‌ ॥१३५। 
देवदेवी विप्रनारायण .के चरण दवबाने र्गी, कहने लगी कोई 
एेसी बात कह जिससे मेरा परम कल्याण हो, इसका यह्‌ कहना क्या 
था, मानों समीप में चि हुए कामदेव को यह्‌ आखों से कह देना था कि 
तू तेरे तीरों को धनुषपर चढाले ॥३५॥ 


अपाद्कमङ्खोजनितामनुज्ञाम्‌ अवाप्य तन्व्यास्स्वयमात्मयोनिः । 
अधत्त पाणौ कलशिञ्जिनीकम्‌ अमोघयुष्पाथुधमिक्षुचापम्‌ ॥ ३६ ॥ 
कामदेव, पते से सुन्दर शरीरवारी इस परम सुन्दरी की आखों के 
इशारे से आज्ञा पा, मधुर बजनेवाटी रस्सी जिसमे पडी हुई है, एसे 
ईख के धनुष का सन्धान क्रिया जिससे चलाये गये फूलों के तीर कभी 
खाली नहीं जाते ॥ ३६॥ 
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तदात्व एव त्वरमाणकामनिस्सीमसन्नाहनिदश्ञेनानि । 
कूलङ्कषास्तत्र समाविरासन्‌ कोलाहत्गः कोकिलकाहलीनाम्‌ ॥। ३७ । 
उसी समय ही वहां शीघ्रता किये हुए कामदेव की निस्सीम तैयारी 
को दिखानेवाले, कोयलरूपी काहलियों के कोलाहल होने लगे जिसे सुन 
कर अच्छे अच्छ विरक्तो का धयं जाता रहे ॥ ३७॥ 


माकन्दकुन्दादिमहीरुहाणां मरन्दविन्दरत्करगन्धवाहः । 
समाययौ तत्र शनेस्सुजातः पाटीरभुरुट्पवमानपोतः ॥ ३८ ॥ 
उसी समय एक एेसा पवन का ज्ञकोरा चला जिसमें पाटीर के 
वृक्षो की शुद्ध सुगन्धि सनी हुई थी । यह अत्यन्त मीठी जाति के आम 
तथा कुन्द आदि वृक्षों के रस की विन्दुओं के समुदाय कौ सुगन्धि को 
उडाये उडाये फिरता था ॥ ३८॥ 


भ्रङ्घावलीनां विकचेषु तत्र ्ङ्ूारमङ्खी तरुकोटरेषु । 
श्युद्धारजाकृष्टहरासनन्यारङुगरशङ्नं प्रकटीचकार ॥ ३९ ॥ 
वृक्षों को लताएं आपस मे इतनी मिल गयी हैँ कि उनके अवकाश 
खिली हुई खोतर के समान चमकते हँ जिसमे भरो की डरे क्षङ्कारकी 
धाराही ल्गये हुए हैँ जो कामदेव के धनुष की कान तक खीचीं हई 
शिजिनी के ट्कार को शद्धुा उत्पन्न कर रही है ॥३९॥ 


मनस्तदीयं मदनाधिरूढम्‌ अवेक्ष्य साक्लादरविन्दनेत्रा । 
नवप्रसूनेविरचय्य शय्यामशेषमूषाभिरलंकृताऽमूत्‌ ॥ ४० ॥ 
खिले हुए कमल जैसे नयनवाली देवदेवी ने विप्रनारयण के चित्त 
पर काम की सवारी देखकर उस दछौटीसी कोठरी में फूलों की सेज 
बिद्ायी ओर आप भी अपने चपि छिपाये वस्त्र ओौर गहने को निकार 
कर पूरी सज गयी ॥ ४०॥ 


विभूषिता सा विषमायुधस्य क्लाणोषलोढेव कृपाणयष्टिः । 
न चेत्कथंस्यात्‌ सहसैव तस्यां संक्न्तमन्तःकरणं तदीयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
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जिस समय यह वस्त्र-भषणों से सज गयी उस समय ताजी सान 
रखी हुई कामदेव की पैनी कटार बन गयो । यदिरेसान होता तो 
यह विखकुंर असम्भव बात थी कि इक बारगी ही विप्रनारायण का 
मन इसपर ल्ट्ट्‌ हो जाय ॥ ४१॥ 


तत्पाणिसम्पकंवशेन तस्य विजुभ्मितं घुर्मपयःकदम्बम्‌ । 
विरक्तये दत्तनिवापतोयविडम्बनामाकलयाशकार ॥ ४२ ॥ 
इसने इन्ह अपने हाथों से लिल्खुरी करते हुए छ दिया जिससे 
एकं दम ही इनके शरीर से पसीना पूरे वेग के साथ निकलने लगा । यह्‌ 
पानी एेसा मालूम होता था कि आज विप्रनारायण अपनी विरक्तता के 
किए तिलाञ्जलि दे रहे हैँ ॥४२॥ 


अभंगुराकिद्धनतस्तरुण्या जातास्तद द्धो पुलकप्ररोहाः । 
स्मरेण पूवे हृदये निखाता बहिर्गताः केकिक्ञरा इवासन्‌ ॥ ४३ ॥ 
जब देवदेवौ ने इनका गाढ आलिङ्खन किया उसी समय इनके 
शरीर मे पुरुकावलि खडी हो गयी, यह्‌ पृलकावलि एेसी मालूम होती 
थी किं कामदेव ने पहले जो खेलते खेलते इनके हृदय पर तीर मारे थे 
वे सब के सब बाहिर निकल आये हैँ ॥ ४२॥ 


अङ्धानुषङ्धादसितेक्षणाया विशुंखलो वेषथुरज्जिहानः । 
अवोढमन्तःकरणाच्च धेयम्‌ अनक्षरं तस्य समाचचक्षे \\ ४४ ॥ 
देवदेवी के शरीर-सम्बन्ध से विगप्रनारायण के कम्प उत्पन्न हुभआा यह 
कांपना विना वाणी के यह्‌ बात बतारहाथा कि जौ हृदय में धयं धारण 
कर राथा वह्‌ अबजारहाहै, या धेयं यहु कहु रहाथाकि लीजिये 
महाराज, अब मँ अपके हृदय से जाता हूं । ४४॥ 


एवं तदा दशितविक्रियस्य कदापि कान्ताविषयानभिज्ञम्‌ । 
` मनो वीकतुंमियेष तस्य मनो भवायोधनवे मवेन ॥ ४५ ॥ 
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इस प्रकार दिखा दी है विक्रिया जिसने जो कि कान्ता विषय को 
बिर्क नहीं जानते थे, उस विप्रनारायण के मन को काम युद्धके 
वैभव से अपने वश में करने की इच्छा करने खगी ॥ ४५॥। 


कान्ता जहारांड्ुकमस्य सोऽस्याः कचेष्वगृह्हात्तमियच तां सः । 
, पपौ च साऽस्याधरमेष तस्याः चकार यत्साऽन्वकरोत्तेषः ।\ ४६ ॥। 


, देवदेवी ने विप्रनारायण के वस्त्र खींचकर उसे नङ्खा कर दिया । 
पचे विप्रनारायण ने भी देवदेवी को नग्न कर दिया, इसने उसके बालों को 
पकड लिया, विप्रनारायण ने देवदेवी के बालों को पकड लिया । देव- 
देवी ने विप्रनारायण के अधरामृत का पान कर लिया, फिर विप्रनारायण 
भी देवदेवी के अधरोंका पान किया। ये जानते कु नहीं थे, पर यह 
जरूर था कि जो देवदेवी पहले करती थी, पीचचे ये उसीका अनुकरण 
करते थे । ४६॥ 


रतिक्रियाध्यापनश्ीलकामकल्ायमानालकपुष्पदामा । 
्रसृत्वरस्वेदपयःकणालीप्रमृष्टकालेयकपत्रलेखा ॥ ४७ ॥ 


विप्रनारायण नहीं जानते थे कि रति कंसे को जाती है, इसल्ियि 
इन्हं एक एेसे शिक्षक की जरूरत थी जो रति करना बता दे। स्वयं 
कामदेव ही इनका शिक्षक बना हुआ था। देवदेवी के जुल्फो कौ माला ही 
काम का चाबुकं बन गईं थीं। कपोलों पर जो दारुहकुदी बड़ तरीके के 
साथ र्गी हुई थी, वह्‌ बहनेवारे पसीने के पानी के कणोंसे पुंछ-सी 
गयी थी ॥ ४७॥ 


, पयोधराग्रच्युतहारमुक्ताप्रमुनजालाश्ितपन्चबाणा । 

` बिम्बाधरास्वादनिरोधलीला विधूतहस्ताग्रवलद्धिमूषा । ४८ ॥ 
स्तनो पर जो जवाहराती हार पडा हुञा था, वह्‌ टूट गया, मोती 

गिरने रगे, काम की पूजामें ये फूलों के गुच्छे बन गये। इन दोनोमे से 

एक एक का अधर पीना चाहता था, तो दूसरा उसे रोकना चाहता था 
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इस रतिसवस्व देवदेव के हाथ अधर चूमनेवाले को रोकने मे कांप रहे थे 
जिससे हाथो के आभूषण आपस मे बजते रहते थे ॥ ४८ ॥ 


कटीविलोलद्रशनाकलाप कलस्वनश्चुधितकामकेलिः । 
स्फुरत्तनुः कामश रास्त्रवेधकर्णेजपेदिक्करिकाविलासेः ।॥ ४९ ॥ 
यह जो कमर मे वजनी कोंदनीः पहने हुए थी यह काम के 

लचकने से वारंवार बजती रहती थी, मानो वह॒ इनकी कामक्रीडा की 
श्याघा कर रही थी, मौका मिलते ही वह उसके कपोल को काट 
लेताथातो दूसरा दूसरे को काटता था ओौर भी जगह काट लेते थे, 
इससे देवदेवी का शरीर चश्वल हो जाता था। कपोलों पर पडे हए 
चिकाने कामदेव के बाणो के बेध को बता रहे थे ॥ ४९॥ 


वाचालका-चीवलया विकीणेकचोच्चया स्वि्चकपोलभागा । 
वत्गत्कुचा बल्गुकपोतनादा मनस्तदीयं मदयाकार ।। ५० ॥ 


करधनी ओर हाथों के कड़े तो कभी बजने से बन्द हुए ही नही, 
खेरते खेलते शिर के बाल खुल गये थे, पसीना से कपोल भीग गये थे। 
स्तन उच्छल रहै थे, सुन्दर कन्रुतर के से शब्द होता था, इन साधनों से 
विप्रनारायण के चित्त को मत्त कर दिया ॥ ५० ॥ 


अद्खीकृतालभ्पदमाकुतगक्षं आरग्धचाटक्रममात्तहासम्‌ । 
अभमङ्धसौत्कारमन ङ्खतन्त्रं आलम्बिताज्ञाक्षरमातनोत्सा ।॥ ५१ ॥ 


बस, रहने दीजियं! ...” यह वारंवार कहती जाती थी, आखों 
घबराई हु्द-सी बना खी थी, हसती थी, मीठी मीठी बातें बनाती थी, 
सीकारे तो कभी इसके बन्द ही नहीं हुए, बात बात पर बार बार कसमें 
खिलाती थी, इस प्रकार यह कामशास्त्र की रीलायें ले खेर कर दिखा 
रही थी । इस विप्रनारायण के वा करने के लिए कामज्ास्त्र के कटे 
इए खेलों को कर रही थी ॥ ५१॥ 
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सा तन्मयौ वा स च तन्मयः किम्‌ उभौ च पञ्चेषुमयौ किमेतौ । 
त्रयोऽपि श्युङ्खारमयाः किमेते शक्या बभुवुने विवेक्तुमेक्यात्‌ ॥ ५२॥ 
वह देवदेवी विप्रनारायणमय हो गयी, या यही देवदेवीमय हो 
गया, अथवा ये दोनों कामदेवमय हो गये, या कामदेव ओर ये दोनों 
शुङ्गारमय हो गये, यह जानना महाकठिन हौ गया था, क्यो किये 
चारों आपस में इतने मिरु गये थे कि इनको जुदा करके जान ठेना सहल 
नहीं था ॥ ५२॥ 


विशंखलांस्तत्र विहारभेदान्‌ नाबोधिषातां सुखपारवर्यात्‌ । 
स्मरोऽस्त्रसन्धानपरो न वेद तल्पं न वाऽबोधि समस्तसाक्षी ॥ ५३॥ 
ये दोनों स्वयं भी शुंखलारहित अपने विहार के भेदो को सुख के 
परवश होने के कारण न जान सके, कामदेव अपनी तीरन्दाजी मे लगा 
हुमा था, इस कारण इसे तो खाट तक का भी पता न चला कि नीचे 
क्या बिदा हुञा है। सब कामों को सदा देखनेवाले भगवान्‌ अपने प्यारे 
भक्त की विक्रिया को क्यो देखने लगे थे इस कारण उन्हँं भी कुछ पता 
न चला ॥ ५३॥ 


एवं मनोज्ञेषु लतागृहेषु विहारिणौ तौ क्षणमप्यभिन्नौ । 
निमेषवच्चिन्यतुरनज्जिहानकन्दपेदपों कतिचिद्‌दिनानि ।। ५४ ।॥ 
इस प्रकार ये सुन्दरता गृहो मे विहार करते रहते थे। एक 
क्षणमात्र भी एक को छोड कर दूसरा जुदा नहीं होता था। बढते हुए 
- कामदेव के मदवाले इन दोनों मतवालों ने कुच दिन एेसे बिता दिये जैसे 
एकं निमेष बीत जाता है, इन्हे दिनों का कुं भी पता नहीं चखा ॥५४॥ 


तन्वी वज्ोकृत्य विल्ाासभेदे तमानिनायोपवनात्पुरीं स्वाम्‌ । 
विभण्डकस्येव सुतं वनान्तात्पुरा तति्वेशविलासिनीनास्‌ ।\ ५४॥ 
पहले कु एक वेश्याये मिलकर विभण्डक के पुत्र शुद्खी ऋषि को 
छलकर वन से नगरमे ले आयी थींजो यह भी नहीं जानतेथेकिस्त्री 
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कंसी होती हैँ । पर उन्हँ घर-गृहस्ती बनाकर बिठादियाथा। इसी. 
तरह यह्‌ पतरखी-सी खूबसूरत वेश्या देवदेवी अपने विलास-भेदों से 
विप्रनारायण को वदा करके बाग से अपने नगर मे ठे आयी ॥ ५५॥ 


निजोपबहं निखिलं वहन्तं प्रदश््यं सा तं दिजमग्रजाय । 
तीणेप्रतिज्ञा स्वगृहं विवेश सखीजनश्वुाधितरूपसम्पत्‌ ॥ ५६॥ 
धीरे धीरे इसने बेचारे विप्रनारायण पर अपना इतना रंग जमा 
च्याथा कि जो यह्‌ कहती थी सो वह करते थे। यहाँ तक किग्राममें 
आती वार देवदेवी ने अपना विस्तर लाते हुए विप्र को अपनी बडी बहिन 
को दिखा दिया । विप्रनारायण के विषय में जो प्रतिज्ञा की थी, वह इसकी 
पुरी हो गयी । यह्‌ आनन्द के साथ अपने घर घुस गयी । ओर सखी 
जनों ने इसके सौन्दयं-लावण्य की खृबे प्रशंसा की ॥ ५६॥ 


सा वाणिधर्मानपनीय तस्य विवुण्वती कामुकवेषमुद्राम्‌ । 
रतोत्सवेस्तेः कतिचिद्‌ दिनानि रक्तेव तन्वी रमयांबमूव ॥ ५७॥ 
जो त्यागियों के धमं होते हैँ उन सब धर्मों को इसने छंडवा दिया 

(जिस वेष मे विप्रनारायण रहा करते थे उस वेषको भी छंडा दिया) 
जिस वेष से कामी वेश्यागामी रहा करते हैँ वैसा ही इनका वेष बना 
दिया । (यह हृदय से थोडा ही चाहती? थी क्योंकि जो भी कु कर 
र्हीथीया किया था वह अपनी जिद पूरा करनेके लिए कियाथा, पर 
अनुराग दिखाने मे कोई कमी भी नहीं करती थी ।) अनुरागवती की 
तरह यह पहले जैसे मेथुन के उत्सवो से कुच दिन तक विप्रनारायण को 
रमण कराती रही ॥ ५७ ॥ 


सवेस्वमस्ये प्रतिपाद्य तस्मिन्‌ शून्ये धने साऽप्यनुरागशुन्या । 
अपाकरोतिस्म तमर्थलोभात्तनमन्दिरद्वारि स चास्त खिन्नः ॥ ५८।। 
जब तक यह ाखा कर उसे देते रहे तब तक प्रेम दिखाती रही, 
जब ये सब कुच दे चुके, इनके पास कुं न रहा तो इसने भी प्रेम 
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दिखाना बन्द कर दिया । जब कु न दिया तो एक दिन अपने धरसे 
निकाल दिया । विप्रनारायण उसी अपनी प्रेयसी के दरवाजे पर 
` अतिदुःख के साथ पडेथे॥५८॥ 


तदा रजन्यां रहसि स्वदारे रङ्खाधिपः केलिकलाप्रसक्तः । 
अकाण्डमन्दस्मितमातानोत्तं किमित्यपृच्छत्कलज्ञान्धिकन्या ।। ५९॥ 
उसी समय एकान्त में रात में श्रीभगवान्‌ रङ्गनाथ अपनी महिषियों . 
के साथवेलमेंलगे हृएयथे। विना किसी कारण के अपने आप हंस 
गये । इस मन्दहास पर श्रीलक्ष्मीजी को सन्देह हुय। कि बेबात क्यों 
हसे ओर धीरे से भगवान्‌ से भी पू लिया कि आप इस समय बेबात 
क्यों हंसे ॥ ५९॥ 


सोऽवोचदस्मत्सुमनः प्रदायी श्री विप्रनारायणनामभक्तः । 
वेश्यानुषक्तस्स तयाऽथलो भात्‌ निराकृतस्तिष्ठति खिश्नचेताः ॥ ६० ॥ 
भगवान्‌ रङ्खनाथ ने लक्ष्मीजी से कहा कि हमारी फूर की सेवा 
करनेवाला हमारा विप्रनारयण नाम का भक्त जो है वहु इस समय 
देवदेवी नाम की वेश्या के रङ्कमे रंग गयादहै। उस वेश्याने धन के 
लोभमें आकर घर के बाहिर निकाल दियादहै, इस समय वह्‌ उसी 
वेश्या के दरवाजे पर विमना होकर बेठा हज है ॥ ६०॥ ` 


इति ब्रुवाणं तमुवाच देवी कथं स जातो विषयानुषक्तः । 
सोऽयं शिश्ुविश्चविभोहनानां किमास्पदं तावकविच्रमाणाम्‌ ॥ ६१॥ 
एेसा कहते हुए भगवान्‌ से लक्ष्मी ने पूछा किं विप्रनारायण तो 
विषयों से विरक्त था, विषयों मे आसक्त कंसे हौ गया ! भगवन्‌ ! 
संसार को मोहित करनेवाले आपके खेलों का यह्‌ बच्चा तो स्थान नहीं 
था। आप ही विचारे, यह्‌ बच्चा स्थान है क्या ।॥ ६१॥ 


विधाय पुणं विषयाभिलाषम्‌ अमुष्य निहशेषमधं निरस्य । 
पात्रं कृपाया भवतः परे तमद्य हृद्यं परिपाल्य त्वम्‌ ।॥ ६२ ॥ 
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इसके विषयाभिखाषा को पूरा करके इसके सम्पूणं पापों को नष्ट 
करिये, जसे पहरे आपका कृपापात्र था इस समय भी है, आपका 
प्यारा है, आपको उसका प्रतिपालन करना चाहिये ॥ ६२॥ ` 


इति प्रियायास्स वचो निरम्य पुरस्समादाय सुवणेपात्रम्‌ । 
विवेश वेश्याभवनं महत्वं सन्तो विवृण्वन्ति हि नाधितेषु ॥ ६३ ॥ 
लक्ष्मीजी के एेसे वचन सुनकर उनके सामने ही सोने के बतंन 
लेकर वेद्या के घर चर दिये । क्यों कि महात्मा पुरुष अपने आशध्रितों 
मे बडप्पन नहीं दिखाया करते ॥ ६३॥ 


श्रीविप्रनारायणभाषितेन समागतं भां भवनं त्वदीयम्‌ । 
कान्तोपयन्तेत्यवधायं नास्ना कपाटमुद्घाटय देवदेवि ।॥। ६४॥। 

“श्री विप्रनारायण ने मृज्ञे कहा है, उसीके कथनानुसार मै तेरे 
यहां आया हूं, कान्तोपयन्ता मेरा नामहै, है देवदेवी! अपने घर के 
दरवाजे के किवाड खोल! इस प्रकार भगवान्‌ रङ्गनाथ ने देवदेवी के 
द्वार पर जाकर कहा ।॥। ६४॥ 


तयोपहूतस्तपनीयपात्रं समप्यं तस्यै सदनं प्रविय । 
कान्तोपयन्ताऽकथयद्वितीर्णं श्रीविप्रनारायणकामिनेति ॥ ६५॥ 
देवदेवी ने दरवाजे की आवाज सुनकर दरवाजा खुक्वाया ओौर 
दरवाजे पर आवाज देनेवाले को भीतर बुरुवा ल्या। रङ्खनाथ ` 
भगवान ने देवदेवी को सोने के पात्र देकर कहा कि यह्‌ पात्र तुम्हारे 
प्रेमी श्रीविप्रनारायण ने भेजा है कि जाओ देवदेवी को यह पात्र 
दे आओ । ६५ ॥ 
प्रहृष्टया काच्चनपात्रलाभात्तमानयस्वेति तया प्रणीतः । 
त्वां देवदेव्याह्वयतोति गत्वा स विप्रनारायणमाजुहाव ॥ ६६॥ 
सोने का पात्र मिरुते ही देवदेवी परम प्रसन्न हुई ओर 
कान्तोपयन्ता से बोखी कि उसे भीतर ठे आओ, कान्तोपयन्ता नें बाहिर 
आकर विप्रन(रायणसे कहा कि आपं को देवदेवी बुला रही है ।॥ ६६॥ 
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कर्णामृतं तद्वचनं निल्लम्य तद्वेहम हृष्टे सहसा प्रविष्टे । 
तस्मिन्पुनरदौव्यति देवदेव्या रङ्केश्वरोऽपि स्वपुरं जगाम । ६७॥। 
कान्तोपयन्ता के ये वचन विप्रनारायण को कान के अमृत के समान 
प्यारे रुगे । सुनते ही एक दम प्रसन्न होकर उसके घर घुस गये । 
सोने का पात्र मिलते ही देवदेवी इसके लिए तैयार थीही, जाते ही 
देवदेवी के साथ क्रीडा करने रगे । भगवान्‌ रङ्गनाथ भी अपने नगर को 
चले आये ॥ ६७॥ 


ततः प्रभाते तपनीयपात्रं पुरःस्थितं रङ्कपतेरदृष्ट्वा । 
बभूव भीतिः परिचारकाणां परस्परं साचेकमौरिकाणाम्‌ ॥ ६८॥ 
प्रातःकाल के समय रङ्गनाथ भगवान्‌ के सामने सोनेकापात्रन 
देख कर सेवा करनेवाखों को. आपस में डर लगा, पुजारी लोग भी 
भयभीत हृए ओर खजानची छोग भी डरे ॥ ६८॥ 


तदालिदृष्टं तपनीयपात्रं चाराननाद्धूसुरदत्तमादो । 
शरुत्वा स्थितं वेमनि देवदेव्या व्यजिज्ञपुस्ते निचुलाधिपाय ॥ ६९ ॥ 
किसी पजारी आदि से देवदेवी की सखी ने कह दिया किं आपके 
भगवान्‌ का सोने का बतेन देवदेवी के घर पर है, विप्रनारायण ब्राह्मण ने 
अपने दूत के हाथ से देवदेवी के घर भेज दिया है । इन पुजारी आदिने 
यह खबर निचुखापुरी के राजा के यहां कर दी ॥ ६९॥ 


आहूय साकं गणिकां महीन्द्र: भीविप्रनारायणभसुरेण । 
सौव्णमेतच्चषकं भवत्ये समर्पितं केन कदेत्यवादीत्‌ ॥ ७० ॥ 
निचूरपुरी के राजा ने विप्रनारायण ओर देवदेवी दोनों को अपने 
न्यायालय में बुला मंगाया, ओर देवदेवी से पूा कि आपको र ङ्खनाथ 
भगवान्‌ का यह्‌ सोने का बतंन किसने किस समय दिया है ॥ ७०॥ 


नपाग्रतस्सा निजगाद दत्तं द्विजन्मनाऽनेन स चाह नेति । 
साऽचष्ट दूतोऽस्य ददौ स चोचे इतो न मेऽस्तीति भिथो वचोऽमत्‌ ॥ 
(1 
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, पूते ही राजा के. सामने देवदेवी ने कह दिया कि इस ब्राह्मण ने 
मुक्ञे काकर दिया था, ब्राह्मण से पृछा तो ब्राह्मण नें कहा किर्मँनेतो 
नहीं दिया । देवदेवी बोरी कि इन्होंने अपने दूत के हाथ मेरे यहां भेज 
दिया था। यह सुन कर विप्रनारायण ने कहा कि मेरे पास दूत तोह 
ही नहीं । इस तरह इनमे आपस मे बातचीत हुई ॥ ७१॥ 


विवादमाकण्यं तयोः क्षितीन्दुः अमात्यमित्याह परीक्ष्य चोरम्‌ । 
समप्यं पात्रं हरये सुवबणेस्तेयोक्तदण्डेन विहि दण्डम्‌ ॥ ७२ ॥ 
राजा ने इन दोनों का एेसा विवाद सुनकर अपने मन्त्री को आज्ञा 
दीकिं इन दोनोंमेजो चोर हो, उसे जांच कर वह दण्डदोजो सोने की 
चोरी करनेवाटे के किए शास््रसे दिया जाताहै। यह सोने का रङद्कनाथ 
भगवान्‌ का बतैन श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ के पास पहुंचा दो ॥७२॥ ` 


तमेव का्तस्वरपात्रचोरं निश्रित्य तहृण्डविधि विधित्सौ । 
अभमात्यवयं नरदेवमेवम्‌ अभाषत स्वधरमुखेन र्भी ॥। ७३ ॥ 


राजा के दीवानने सोने के बतेन का चोर विप्रनारायणकोही 
निश्चित किया ओर इसे ही दण्ड देने का विचार किया । इधर भगवान्‌ 
रङ्खनाथ ने यह जानकर निचुलापुरी के राजा से स्वप्न में कहा कि ॥ 


श्रीविप्रनारायणतोषपोषं चिकी्षुणाऽदायि मयैव तस्ये । 
हिरण्मयं पात्रमसौ न दण्डयो वेद्यपतं मास्तु मयापितं स्वम्‌ ॥ 


हे राजन्‌! श्रीविप्रनारण को परम प्रसन्न करने कौ इच्छासेर्मैने 
ही सोने के बतेन का देवदेवी को जाकर दिया है । विप्रनारायणको 
दण्ड न देना चाहिये। ओर जो मँ बतेन वेश्या को दे चुका हूं वह फिर 
मेरे यहां पीदा न होना चाहिये, उसका उसे ही दे देना चाहिये ॥ ७४॥ 


एवं वचो रङ्खपतेः प्रभाते प्रकाशयन्‌ संसदि चोलमूपः 
व्यस्जयद्विस्मयमानचेता विधाय विग्रं विविधोपचारान्‌ ॥ ७५ ॥ 
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दूसरे दिन प्रातःकाल दरबार का समय होते ही निचृलापुर के 
महाराज, अपने दरबार मे पहुंचे । भगवान्‌ रङ्गनाथ ने जो कु स्वप्नं मे 
कहा था यहु अपनो सभा के सब सभ्यो से प्रकट करदिया। राजाको 
भगवान्‌ की भक्तवत्सङता पर बडा ही आश्चयं हो रहा था । पकडे हुए 
विप्रनारायण को छृडा दिया ओर अनेक उपचारो से इनका बडा भारी 
सत्कार किया ॥ ७५॥ 


मत्स्वामिनाऽबोधि ममापराधो र द्धेश्वरेणेति परं विलक्षः । 
विहाय तां तद्गतरागवन्धं समूलमुन्मूल्य सर ङ्खमापत्‌ ॥ ७६ ॥ 
मेरा अपराध मेरे स्वामी को मालूम हो गया, यह सोच कर हदय 
मे बड़े लज्जित हुए ओर उसी समय देवदेवीः का त्याग कर दिया एवं 
उसके प्रेम के दुकडे-टुकड उडा कर श्रीर ङ्गषेत्र मे उपस्थित हुए ॥ ७६॥ 


शरुतिस्मृतिव्याहूतनिष्कृतीनां कमादगम्यागमनाघशान्त्ये । 
पपौ ततो मागवतांघधितोयं मरक्ताघ्िरेणुस्स बभुव नाघ्रा ॥ ७७ ॥ 
जो भी कुं अगम्या के गमन के प्रायश्चित्त श्रुतियों मे ओौर 
स्मृतियों मे कहे गये है, इन्होंने एक एक प्रायश्चित्त को किया । इतने पर 
भी इन्हे सन्तोष न हु तो भागवतो के चरणों का तीथं पान क्रिया । 
उस समय से इनका नाम भक्तांधिरेणु हुञा ॥ ७७॥ 


वेदान्तविद्न्दितिया च धीमान्‌ अंशो-डूवत्वादनमालिकायाः । ` 
प्राबोधिकौं नाम कृति चकार श्रीमालिकाख्यामपि रद्धनेतुः ॥ ७८ ॥ 
भक्तांधि्रिणु भगवान्‌ रङ्खनाथ के बन्दी ये, वेदवेदान्तों के जाननेवाके' 
थे, दूसरे ये भगवान्‌ के हृदय पर रहनेवाली वनमाला के अंश थे, इन 
दोनों कारणों को अपनी दृष्टि मे रख कर इन्टोने दो प्रबन्ध बनाये पहली 
इसकी कृति का नाम प्राबोधिकी है, दूसरी कृति का नाम श्रीमाकिका है ॥ 


पुरा शतानीकमुनिमुरारेः नामाश्यणोच्खछोनकतस्समस्तम्‌ । 
अद्याण्टरणोद्रङ्कपतिस्स्वनाम मक्तांध्रिरेणोस्सकलं प्रबन्धम्‌ ॥ ७९ ॥ 
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पहले शतानीक सुनने बैठे थे ओर शौनक मूनि कहने बैठे थे । 
इनसे रातानीक ने भगवान्‌ के सब नाम सुना जो कु ये कह सक्ते थे । 
इसी तरह अब भगवान्‌ रङ्खनाथ के सब नाम भक्तांघिरिणु ने भगवान्‌ 
रङ्गनाथ को सुनाये ओर भगवान्‌ रङ्गनाथ ने उनसे सुने ।॥ ७९॥ 


रङ्धेमर्चाकृतिषु प्रकामं तत्वं परं चेतसि मन्यमानः । 
बबन्ध भक्ति महतीं स तस्मिन्‌ पतिव्रता मतंरि भामिनीव ॥ ८० ॥ 
अर्चा तियों के बीच, विप्रनारायण ने जो कि भक्तांघिरिणुके नामसे 
स्मरण किये जाते हैँ, अपने हृदय में रङ्कनाथ भगवान्‌ को परतत्व माना । 
जैसे पतिव्रता नारी अपने पतिमें प्रेमभक्ति करती है इसी तरह 
इन्होंने रङ्गनाथ भगवान्‌ मे ही बडी भारी प्रमभक्ति बांधरी ॥८०॥ 


रङ्खेशमक्तांधिनिविष्टमूर्धा राजीवजन्मादिशिरोपितांधिः । 
मक्ताघ्रिरेणुः प्रसवप्रवानपरायणोऽवतंत रङ्कमतुः ॥ ८१ ॥ 
रङ्गनाथ भगवान्‌ के भक्तों के चरण पर इन्होने अपने िर रखे 
उनकी धूल अपने शिर पर चढाई भौर ब्रह्मादिको के शिर पर इनके चरण 
रहे एेसे ये भक्तांषिरेणु सदा भगवान्‌ रङ्गनाथ की पृष्पसेवा मे ही 
तत्पर रहे ।॥ ८१॥ 


अथ विषयविरक्तमेक्ष्य साक्षाद्‌ द्विजमपि पाण्डवदूतरद्धिद्त्यात्‌ । 
स्वयमपि गणिका ददौ विरक्ता सहचषकेण धनानि रद्धिणे सा ॥ 
जैसे कृष्ण भगवान्‌ पां डवो के दूत बने थे वेसे ही विप्रनारायण के दत 
बन कर सोने का कटोरा मूञ् वेश्या को देनं आये, इसी कारण 
विप्रनारायण मृङ्षसे विरक्त हो गया । यह सोच कर देवदेवीको भी 
वैराग्य उत्पन्न हुआ ओौर वह अपना सब धन उस बतेन के साथ ही भगवान्‌ 
रङ्गनाथ को भेँट कर के उनके भजन में तत्पर हो मयी ॥ ८२॥ 


षष्ठस्सगंः समाप्तः 


सप्तमस्सर्गः 


अथ चोलमहीयतेरमूत्‌ निचुला नाम पुरी पुरातनी । 
कनकाख्यकवेरकन्यकातटिनीदक्षिणतीरसीमनि ॥ १ ॥ 
कनक संज्ञावाली कावेरीनदी के दक्षिणी किनारे पर चोलराजाकी 
निचुला नाम कौ पुरानी नगरी थी ॥ १॥ 


मणिसौधमयूखकन्दलेः कृतबालातपसम्पदम्बरे । 
सततं सुरसिन्धुश्ाम्बरं कुरते यत्र रथाङ्कडम्बरम्‌ ॥ २ ॥ 
इस नगरी मे मणियों के गगनचुम्बी महर थे जिनकी फैकाव, 
आकाश के बीच मे प्रभातका के सूये की किरणों की छटा दिखलाता 
था। चक्वे सदा ही जिसे देख कर सुरनदी के पानी में आडम्बर-सा 
किये रहते थे ॥ २॥ 


उड्भिमेणिभुमिबिम्बितेः जयिनो यत्र मनोमुवो निशि । 
नमितेक्षवचापपर्वेणः च्युतमुक्ताफलविश्रमो दधे ॥ ३ ॥ 
यहां की भूमि भी मणियो की थी इसमें रात के समय आकारमें 
अठ्खेचियां कर-कर के खिल-खिलानेवाले तारे, जैसेके जैसे ही चमकते 
थे जिन्हं देख कर यही श्रम होता था कि विजयी कामदेव नँ अपने 
ईख के धनुष के पोर नवाये थे उससे ये मुक्ताफल गिर गये हैँ ।॥ ३॥ . 


गुरुकाव्यकलानिधिक्तमाजनिभास्वद्‌बुधकेतुभोगिभिः । 
अतुलाममरावतिधियं मुवि याऽपद्यत मन्दमन्तरा ॥ ४ ॥ 
जसे गुरु-बृहस्पति, काव्य-शुक्र, कलानिधि-चांद, क्षमाजनी-मङ्खल 
भास्वत्‌-सूयं, बुध-बुध, केतु-केतु, भोगी-राहु ओर मन्द-रनि से इन्द्र की 
अमरावती पुरी अतुल शोभाकोपातीदहै, वैसे ही यह निचुरापुरी भी 
गुरुबडा भारी, कान्यकला-कविता कौ रचना का चातुर्यं, उसके जो निधि- 
खजाने के समान, क्षमाजनि-भूमि पर पैदा होनेवाले, बुध-विद्वान्‌, केतु 
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ध्वजा ओर भोगी-विलासी जनों से भूलोक में ही जिसकी तुल्नान हो 
सके, एेसी इन्दर की पुरी अमरावती की शोभा को प्राप्त करती थी।. 
अन्तर इतना ही था कि वहां मन्द हैँ ओौर निचुला मे मन्द-मूखं 
कोई है नहीं था॥४॥ 


` तपनान्वयधमंव्मणः कुलजः कश्चन चोलमूपतिः । 
महसा मथितारिमण्डलः सकलां तत्र शास मेदिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस पुरी का राजा सू्ेवंशी धर्मवर्मा के वंश का था ।. इसने अपने 
तेज से वैरियों के मण्डल को मथ दिया था । यह सारी भूमि पर स्वतन्त्र 
राज करता था ॥ ५॥ 


. विनिवेक्षितभूभरो मुजा शिखरे यस्य मुज ङ्कपुङ्कवः । 

 उपवीणयतिस्म विस्मयात्स शिरःकम्पनमुल्बणान्‌ गुणान्‌ ॥ ६ ॥ 
शेष भगवान्‌ अपने भार को इसकी भुजाओं पर रख कर इसके 

उत्कट गणो को विस्मय के साथ शिर हिला कर गाया करते थे ।॥ ६॥ 


समुदति यस्य सवतो महिते कतिमये महाम्बुधौ । 
तनुते गगनं तदन्तरे शयितस्याम्बुजचक्षुषः श्रियम्‌ ॥\ ७ \\ 
सबसे बडे भरे हए इसके यशरूप महासमुद्र मे नीला नीरा 
आकाश एेसा शोभायमान होता था, जैसे क्षीरसमुद्रमे, सोये हए 
कमलनयन भगवान्‌ शोभायमान होते हैँ ॥ ७ 


तुरगोत्थितधूलिकामरेः विजये यस्य दिशां विसूत्वरेः । 
~ चुलकीकृतम्णेवं पुनः करिणां दानजलेः प्रपूरिरे ॥ ०८ ॥! 
जब यह्‌ दिग्विजय के किए गया तो इसके साथ इतने घुडसवार 
थे किजिन की घोडों की टापो की धूलि के फैरते हृए मतं से 
समुद्रपानी के गङ्ढे की तरह सुख गया । वह हाथियों के मद के पानी 
से फिर भर गया ॥ = ॥ 
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तपसां विभवेन तादह्ां स नृपो रद्धिणि सक्तमानसः । 
कमलां कमलाकरोडूवाम्‌ उपलेभे तनयामुदारधीः ॥ ९ ॥ 
चोलनपति की रङ्खनाथ भगवान्‌ में परम भक्तिथी एवं बड वह 
उदार बुद्धि के व्यक्ति थे, पवित्र तपो से इन्हें एक पुत्रीरत्न की भी प्राप्ति 
हुई थी । यह्‌ साक्षात्‌ लक्ष्मी थी, तालाब के कमल से उत्पन्न हुई थी, यह 
योनिजा नहीं थी ॥ ९॥ 


समूपेत्य विलासकाननं विहरन्ती सहिता सखीजनैः । 
समलोकत रङ्खनायकं मृगयालम्पटमात्तयोवना ॥ १० ॥ 
कुं दिन पीछे यह्‌ बालिका युवती हुई तो एक दिन सहेलियों 
के साथ विलास-वन में विहार करने पहुंची । उसी समय उसी जगह 
इसकी दृष्टि श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ पर पडी वो शिकार के शौक के पूरा 
करनेमे लगे हुए थे (एवं रिकार के वेष से सजे हुए थे) ॥.१० ॥ 


जरतां वचसामगोचरे पुरषे तादृशि दृष्टिगोचरे । 

अनुरागभरं विधाय सा गुरुमुत्कूलकुतुहल्गऽब्रवीत्‌ ।॥ ११ ॥ 
, जिस परम पुरुष को वेद अपना विषय नहीं बना सकते वही परम 
पुरुष इसकी आखों के सामने उपस्थित था (फिर एेसा कौन मन्द होगा 
जिसका प्रेम इसमे न हो), कमला का प्रेमस्रोत उमड चला (इसने 
अपना सब कुछ रङ्गनाथ भगवान्‌ को ही समञ्ञा ।) इसे इस. अपु 
मिलने काबडाही कतहु था। इसी कुतूहल के साथ इसने अपने 
पितासे कहा कि ॥ ११॥ 


मम नास्ति मनोऽन्यपुरुषे महिला स्यामहमस्य रद्धधिणः । 
` . त्वमपि क्षितिनाथ तत्करं महितं ग्राहय तेन मामकम्‌ ॥ १२ ॥ 
हे राजन्‌! मेरा मनं किसी दूसरे पुरुष पर नहीं है । मै तो इस 
रङ्गनाथ की ही पत्नी होना चाहती हूं । - हे भूमिपते! अषप भी मेरा 
हाथ श्रीरङ्गनाथ के हाथ से पकडवाइये ॥ १२॥ 
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इति तद्वचनं निशम्य स क्षितिपालस्स्मयमानमानसः । 
विदधे विविधान्‌ महामहान्‌ तनयां रद्धपतेस्तदाऽददत्‌ ।॥ १३ ॥ 
प्यारी पुत्री के एेसे वचन सुनकर चोलराजा को बड़ा ही आश्चयं 
हुआ (पर प्यारी पुत्री के आग्रह को कब अस्वीकार कर सकता था । दूसरे 
यह भी तो भगवान्‌ रङ्गनाथ का अन्यतम किङ्कुर था।) क्डकीका 
व्याह श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ के साथ करने कौ.तेयारी की, पुत्री के विवाहमें ¦ 
जैसे राजे महाराजे उत्सव किया करते हैँ वैसे ही अनेकों बड-बडे उत्सव 
किये ओर पुत्री को रङ्कनाथ भगवान्‌ के साथ व्याह दिया ॥ १३॥ 


दुहिवुस्तपनीयतण्डुलान्‌ तरिरातं षष्टचयधिकन्च भारतः । 
स हिरण्मयवस्तुमण्डलान्यदिशात्तत्सदृ्ञानि यौतुकम्‌ ।॥ १४ ॥ 
लडकी को विदा करती बार ३६० भार सोने के चावरु दियिथे, 
इनके साथ इनसे भी अधिक भार की सोनेकी चीजं दीथीं। इसकेही 
समान ओर भी दहेज कौ चीजें दीं ॥ १४॥ 


निजरूपजितामराद्धनाः निखिलालंकृतिसत्कृताकृतीः । 
अदिहत्परिचारिकारशतं स तदाऽरातिकमङ्कलोचिताः ।॥ १५ ॥ 
इसके सिवा महाराज चोल ने एेसी सौ दासियां दीं जिन्होंने अपने 
रूपलावण्य से देवस्त्रियो को भी जीत रखा था जिनका कि सन्दर शरीर 
अशेष अलङ्कारो से अलंकृत था जो कि रङ्कराज भगवान्‌ की आरती 
उतारने के योग्य थीं ।। १५॥ 


मणिमण्डपसालगोपुरप्रमुखानेकनिवासकल्पनेः । 
सकलानि धनानि रद्धिसात्कलयामास स चोलभूपतिः ॥ १६ ॥ 
इसके बाद चोलराजा ने रङ्कनाथ भगवान्‌ के लिए बड-बड मणियों 
के मण्डप बनवाये, बडे बडे प्राकार बनवाये, बड़े-बड़े दरवाजे बनवाये 
एवं ओर भी बहुत से निवासस्थान बनवा दिये यहां तक किजो भी कुच 
खजाने मे था, वह्‌ सब श्रीरङ्कनाथ भगवान्‌ के सेवाकार्यो मे ही र्गा 
दिया ॥ १६॥ 
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श्री पाणनाथ सूरि का वैभव 


अथ तत्र कुलेऽन्तिमे रमारमणोरस्स्थल लाञ्छनांशजः । 
समजायत पाणसंज्ञकः सुकविः कातिकमासि वेदभे ।\ १७ ॥ 


इसी देश मे भगवान्‌ के श्रीवत्स के अंश से एक भव्य आत्मा ने 
कातिक महिने के रोहिणी नक्षत्र में अन्तिम वणं शूद्र के घर जन्म छिया । यह 
जन्म से ही महाकवि था। इसका नाम पाणनाथ रखा गया था ॥ १७॥ 


जननीजठरादुपेयिवान्‌ जगतीं रद्धकटाक्षगोचरः । 
न चकार कदाऽपि रोदनं भगवन्नामपदानि कीतंयन्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीरङ्कनाथ भगवान्‌ का इसपर सदा ही कृपाकटाक्ष रहा करता 
था, जवसे यह्‌ मां के गभे से भूमि पर आया, उस समय से लेकर कभी 
रोनातो जानता ही नहीं था। बचपनसे ही इसका एक यही काम था 
कि भगवान्‌ के नामके पदों को गाना ॥ १८॥ 


वचसा स्तुततद्गुणावलिः मनसा ध्याततदंघ्रिपङजः । 
निजपाणितलेन वल्लकीं कलयन्‌ यो मजतिस्म रङ्धिणम्‌ ॥ १९ ॥ 


यह रोज वाणी से भगवान्‌ रङ्गनाथ के गुणगण कह कहकर 
स्तुति किया करता था, मन से उनके चरणकमलों का ध्यान किया करता 
था, अपने हाथों से वीणा को बजाया करता था, इस प्रकार यह्‌ सदा 
ही श्रीरङ्खनाथ भगवान्‌ के भजन में तत्पर रहा करता था ॥ १९॥ 


स्थिरभक्तितया विडम्बयन्‌ श्वपचं कंलिकगानलम्पटम्‌ । 
हृदि रङ्खपति गति पराम्‌ अपनीपदयत गायकाग्रणीः ॥ २० ॥ 


पहले एक श्वपच जाति में भक्त हुआ था जो सदा कंशिक नाम के 
गानेमेंही लगा रहता था, भगवान्‌ के ही गुणो को गाया करता था, पर 
यह पाण उसे भी मात दे गया। इसकी भक्ति स्थायी थी, किसी समय भी 
दुर नहीं होती थी, साधारण ही नहीं किन्तु बडे बडे गानेवाठे इसके 
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सामने मात हो जाया करते थे। इसने अपने हृदय मे वारंवार रङ्कनाथ 
भगवान्‌ को ही परमगति जाना ॥ २०॥ 


स हि रङ्खमुपेत्य दक्षिणं सरितस्सह्यमुवस्तटान्तिकम्‌ । 
अधिमध्यनिशं स रंगिणं समगायन्मणिवोणयाऽन्वहम्‌ ।॥ २१ ॥ 
इसका यह्‌ रोज का कायं था कि आधी रातके बाद रङ्धक्षेत्र जा, 
कावेरी नदी के दक्षिणी किनारे पर खडा हो, मणि जटित सुन्दर वीणा को 
बजा कर रङ्कनाथ भगवान्‌ के गुण गाना । इस कायं में इसने कभी 
आलस्य नहीं किया ॥ २१॥ 


विनतश्चुतिबन्धुरस्वरप्रकटग्रामविशेष भास्वरम्‌ । 
समयोचितरागमातनोत्स कविर्गानमुदश्रमुच्छैनम्‌ ॥ २२ ॥ 


एक दिन आधी रात के बाद रोज की जगह्‌ पहुंच कर उस समय 
 कीरागरागिनी गा रहै थे) उस समय का इनका गाने का स्वर ग्रामश्रुति, 
मधुर तथा उच्च स्थायी मे थे एवं ऊंची मूखैना थी ॥ २२॥५। 


भवणामृतमस्य श्युण्वता सरसं गानमहीन्द्रशायिना । 
अनुरागभरस्तदा धिया अपि निद्राऽनलसेन दलितः ॥ २३ ॥ 


इसका गाना परम सुरीला था, मिठास भी पुरा था, कानों के भीतर | 
जते ही एेसा मालूम होता था मानो अमृत छान दिया हो । इसके सरस 
गाने के सुनने के समय भगवान्‌ नींद ठेना तो जहां तहां रहा, नीद का 
आलस भी नहीं आने देते ये । ओर तो क्या इस भक्त के गाने को सुनने में 
रङ्खनाथ भगवान्‌ ने लक्ष्मीजी से भी अधिक प्रेम दिखाया ।॥ २३॥ 


तदुदीरितगीतमाधुरीश्रवणामोदविकासि रंगिणः । 
कमलामुखयद्यभगतां कलयामास कटाक्षवीक्षणम्‌ ॥। २४ ॥ 
भक्त पाण के गाये हुए गीति के माधुयं सुनने के आनन्द से खिले हुए 
श्रीरङ्खनाथ भगवान्‌ का कटाक्ष वीक्षण महालक्ष्मीजी के मूख कमल का 
भौरा बन गया था.॥ २४॥ ~ 
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कमला मधुरां निशम्य तत्कलितां गीतिमुवाच रङ्किणम्‌ ! 
नय गायकमन्तरगतामिति हद्यं विहितास्पदं बहिः ॥ २५ ॥ 


लक्ष्मीजी, पाणनाथ की मीठी गीति को सुनकर र द्गनाथ भगवान्‌ से 
बोली किं आपका प्यारा गायक जौ आपकी गोष्ठी से बाहिर रहं 
रहा है, इसे अपना अन्तरङ्ख बना खो । यह बाहिर रखने के योग्य 
नहीं है ।॥२५॥ । 


स तथास्त्विति लोकयुरवंकं प्रति सारंगसुनौन््रमब्रवीत्‌ । 
भवदंसरथेन गायकं बहिरासीनमिहानयेति नः ॥ २६ ॥ 


भगवान्‌ ने लक्ष्मीजी की बात को स्वीकार करके श्रीलोकसारङ्ग 
मुनीन्द्र से कहा कि अपने कन्धे के रथ पर बिठाकर उसे ठे आओ जोकि 
हमारा गायक बाहर खडा हु गा रहा है ॥ २६॥\। 


` इति रंगिनिदेशतङ्शुकः स मनिः प्राप्य कवेरजातटम्‌ । 
विनिवेश्य निजांसयोबेलात्‌ अनयत्तं तरसा तदन्तिकम्‌ ।। २७ ॥ 


लोकसारङ्खगमनि का दूसरा नाम शुक भी है। रद्धनाथ भगवान्‌ 
की आज्ञा मिलते ही इन्हें क्या देर थी, क्ञट कावेरी के दक्षिणी किनारे 
पर पहुचे जहां कि पाणनाथ वीणा पर भगवान्‌ कौ गीतियों को गा रहा 
था । यहु कन्धे पर चढ कर चलने के लिए तेयार नहीं था, पर शुकमुनि 
इसे बरपूर्वंक कन्धे पर चढा कर शीघृ ही भगवान्‌ रङ्गनाथ के पास ठे 
आये ॥ २७॥ 


स तदंसगतो रमासखं मनसा रंगरायं विभावयन्‌ । 
चरणादिकिरीटव्णनः दशयद्यैः कृतिमाह रंगिणः ॥ २८ ॥ 
उसी समय कन्धे पर बैठे हृए ही पाणनाथने मनसे ही रङ्गनाथ 
भगवान्‌ का ध्यान करके रङ्खनाथ भगवान्‌ के चरणों से लेकर मुकुट 
तक के वर्णन मे दश पद्य बना कर कह दिये ॥ २८॥ 
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अथ कापि कवेरकन्यकासरितो रोधसि चोलमण्डले । 
परिरम्मपुरी पयोनिधेः प्रथमस्याजनि पश्चिमे तटे ॥ २९ ॥! 
पूर्वी समुद्र के पश्चिमी तट पर कावेरी नदी के किनारे चोलदेश मे 
परिरम्भपुरी नामक एक नगर है ॥ २९॥ . 


स्वतपःपरिपाकसम्पदा कमला बिल्ववनान्तरे पुरा । 
करूणापरिपुणंचक्ुषा घनमालिद्धचत यत्र विष्णुना । ३० ॥ 
यहां बिल्ववन के बीच में श्रीमहालक्ष्मीजी की तपस्या से प्रसन्न 
होकर करुणापरिपु्णं नेत्रवाले भगवान्‌ ने श्रीलक्ष्मीजी का गाढ आलिङ्गन 
किया, इसी कारण इसका नाम परिरम्भपुर हृञा ॥ ३०॥ 


उपकण्ठगते उभे श्युभे परितः काच्चननूपुरापगे । 
नवहारलताविडम्बनं विदधाते भुवि यत्र निमेले ॥ ३१ ॥ 
इस परी के समीप सुन्दर दो नदियां है, एक का नाम काचन ह, 
दुसरी का नाम नूपुर है, इनका पानी बडाः ही स्वच्छ है, ये दिनों इस 
पुरी को एेसे शोभायमान करती थीं मानों नये हारों की लताये किसीके 
गलेकी शोभा बढा रही हो ॥३१॥ 


कृतमुख्ययुगेष्वनुक्रमादुद मृद्यत्र हरिडश्रुतीश्चरः । 
भुवि कदेमवेधसस्तपःपरिणामेवसुवेरमेघयोः ॥ ३२ ॥ 
कदम प्रजापति तथा वसु ओर वैरमेश्च के तप से सतयुग से लेकर 
तीनों युगोमे, इसी जगह भगवान्‌ के तीन अवतार जुदे जुदे नक्षत्रों मे हुए ॥ 


अथ काचिदमूत्तदन्तिके कमलापुणेपुरी गरीयसी । 
कमलारमणाक्षिविश्रमेः करुणाद्रः परिपुणेवेमवा ॥ ३३ ॥ 
उसके समीप ही कमलापूणे पुरी नामक एक बडा नगर था। 
कमलापति भगवान्‌ की इस नगरी पर पूणं कृपादुष्टि थी जिससे इसके 
वैभव मे कोई कमी नहीं थी ॥ ३३॥ 
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समजायत तत्र पादजप्रमुखः कश्चन नीलनामकः । 
युरुषोत्तमका्ुकांशजस्स्फुरिते कातिककृत्तिकोडनि ॥ ३४ ॥ 
इस नगरी में शूद्रो के प्रसिद्ध कु मे एक नीलनामक पुरुष उत्पन्न 
हुआ यह्‌ वैकुण्ठवासी भगवान्‌ के धनुष के अंश से उत्पन्न हुजा था। यह 
कार्तिक महीना ओर कत्तिका नक्षत्र मे उत्पन्न हुजा था ॥ ३४॥ 


जनने मगवन्निरीक्षणाहृधते यत्र पदं तिरोहिताः । 
अरणाविव शुष्मणः कणा भगवदृध्यानपुरस्सरा गुणाः ॥ ३५ ॥ 
जन्म के समय ही भगवान्‌ ने दया दृष्टि से इसे देखा था, इसी कारण 
इसमे भगवान्‌ के ध्यान से लेकर जितने भी भागवतो के गुण हैँ वे सब 
इस तरह च्छि हुए थे जैसे अरणिमे आग के कण चि रहते हैँ । ३५॥ 


महिला मदनं वनीपकाः सुरवृक्षं परिपन्थिनोऽन्तकम्‌ । 
: कवयश्च चतुष्कवीश्वरं यमुशन्त्येकमनेकधा जनाः ॥ ३६ ॥ 
नीक इतना सुन्दर था जिसे स्त्रियां कामदेव ही समञ्नती थी, 
दानी इतना बडा था जिसे भिक्षुक कल्पवृक्ष जानते थे, जेसा सुन्दर 
ओर दानी था वैसाही बहादुर भी थाकि वैरी लोग अपना काल 
सम्ञते थे, पूर्वोक्त तीनों गुणो के साथ साथ मस्तिष्क शक्ति भी सब 
थी। यहां तक कि कवि लोग चार तरह की कविता करनेवाले 
कवियों में इसे पहली कोटि का कवि मानते थे ॥ ३६॥ 


महती करवालदल्लिका प्रथते यस्य करप्रकम्पिता । 
अरिभीरुदगम्बुवधितान्‌ कुरते कीतिविवतेकोरकान्‌ ॥ ३७ ॥ 


इसके हाथ मे बडी भारी तलवार वल्लो क्लमज्लमाया करती थी, 
इसने कौतिरूपी कल्यो को, वैरियों की स्त्रियो कौ आखों के पानी से 
सीच-सींच कर बढाया था ) ३७॥ 


विनिवेशितमेदिनीभरः जयिना चोलमहीश्वरेण यः । 
प्रसरेमंहसां महीयसाम्‌ अकृतालंधितश्षासनान्‌ जनान्‌ ॥ ३८ ॥ 
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विजयी चोकराजा ने इसे एक प्रान्त का प्रधान शासक बना दिया । 
इसने शासन का काये हाथमे लेते ही एेसा प्रभाव फंलाया जिससे कोई 
भी इसकी आज्ञा का अतिक्रमण नहीं कर सकता था 11 ३८ ॥ 


मरुदग्रगमास्तुरङ्कमाः करिणो भिन्नकटास्सकङ्कुटाः । 
विमतेषु मटा मदोद्टाः सदने यस्य रमा मनोरमा ॥ ३९ ॥ ` 
इसके घुडसाल मे एेसे एेसे शीध्रगामी घोडे रहते थे जो पवन से भी 
आगे दौड जाते । बडे बडे गण्डस्थरवाले कवच से ठके हुए हाथी थे । 
इसके सैनिक भौ वैरियों के विषय मे मदमाते भटथे। इसके घरमे 
मानों लक्ष्मी. स्वयं वास करती थी ॥ ३९॥।. 


विहरन्मदसिन्धुरोद्धरः विमतासदह्यपराक्रमक्रमः । 
स ज्ञास महीं महामनाः श्षरणाधथिक्षितिभृत्कुलाकुलः ।॥ ४० ॥ 
खुला विचरनेवाखा मदमत्त हाथी जैसे उद्धत होता है इसी तरह 
परकाल भी था। इसके पराक्रम के स्वार को वैरी सह नहीं सक्ते थे । 
यह्‌ परम तेजस्वी था । इसके यहां शरण चाहनेवाले राजाओं के अनेक 
परिवार सदा पड रहा करते थे, ये धमे-नीति के साथ राज्य करता था। 


परिरम्भवुरान्तिके शिया प्रथितं नागपुरं तदाभवत्‌ । 
कुरुते भूवि यत्र सिधि हरिरेकादशधामसु स्वयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उस समय परिरम्भपुर के समीप ही एके नागपुर नामक नगर था 
जो अपनी श्री के किए दर दूर तक प्रसिद्ध था, इस पुर में भगवान्‌ के 
ग्यारह मन्दिर बने हुए हैँ जिनमें स्वयं भगवान्‌ विराजते हैँ ।॥। ४१॥ 


सितयुष्करणीति विश्रुता सरसी काचिदमूत्कुमुद्टती । 
विकचाम्बुनभूरिसौरमप्रसरान्धीकृतभृङ्धसकुला ॥ ४२ ॥ 
इस नगरी मे सित पुष्करणी नाम की कोई तलेया थी । जिसमें 
कुमुदिनी ओर कमल विशेष रूप से थे । इनके फू खिखे रहते थे जिनसे 
बडी मनोहर सुगन्ध होती थी । जिसके मारे भौँरों का समूह अन्धा हो 
कर गञ्जार किया करता था ॥४२॥ 


सप्तमस्सग॑ः १२७ 


कलहंसकदम्बकस्वरप्रकरो यत्र ददौ विकस्वरः । 
जलकेलिमुदागताप्सरःपदभूषारवनिविह्ेषताम्‌ \। ४२ ॥ 
इस सर में सुन्दर बोरनेवाली बतकों कौ टोलियां बडे जोर से 
टिटाती करती थीं । उनका टिटयाना, जलक्रीडा के शोक से आयी हुई 
अप्सराओं के पैरों के जेवर के शब्द के साथ मिलकर एको जाया 
करता था ।॥ ४३॥ 


जलकेलिकृतां कलेवरादनुलेपेऽप्सरसामपि च्युते । 
अगमत्पुनरङ्करागताम्‌ अमलं यत्र च कौमुदं रजः ॥ ४४ ॥ 

जल में खेरते खेखते अप्सरसाओं के शरीर से लगा हुआ कस्तूरी 
` कुमकुम आदि धुल जाता था, तो वहां कुमुदो के सुन्दर रज ही उनके 
शरीर का दुबारा अङ्खराग बन जाता था ४४॥ 


समजायत दिव्यकन्यका सरसः काच्वनकंरवात्क्िया । ` 
-परकालविबोधदित्सया मुवि गच्छेति मुरारिणोदिता ॥ ४५ ॥ 
इस सर के सोने के कुमुद से एक दिव्यकन्या उत्पन्न हुई । यह्‌ वैकुण्ठ 
वासिनी क्रिया के अंश से उत्पन्न हुई थी, इसका इस प्रकार जन्म लेने का 
यही प्रयोजन था कि परकाल को बोध दिया जाय । इसे भगवान्‌ की 
आज्ञा हुई थी, इसी लिए इसने भूमण्डल पर जन्म जिया था ॥ ४५॥ 


सरसीतटमेत्य कश्चन स्नपनाद्दागवतो भिषक्तमः । 
अवलम्बितमानुषौतनुं रुचिरां तत्र ददश्ञे बालिकाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
इस सर में एक वैष्णव स्नान के लिए आये जो स्वयं अच्छे वेद्यो के 
अग्रणी थे इन्हं ञान के बाद किनारे पर एकं सुन्दर बालिका पडी मिखी 
जिसका सारा शरीर मनुष्यकासा था, पर सुन्दरतामेंदेवियोंसेभी 
बढ-चढ कर थी ॥ ४६॥। 


अनपत्यतया स्वथं मुदा भरितो विस्मयमानमानसः । 
परिगृह्य स बालिकां गृहे प्रददौ पोषयितुं स्वयोषिते ॥ ४७ ॥ 
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इस वैद्य के कोई सन्तान नहीं थी, कंडकी के मिलते ही इसके रोम 
रोम प्रसन्न हो गये, पर हृदय में यह्‌ विस्मय भी था, कि यह्‌ क्डकी यहां 
आयी कहां से । पीछे कु सोच कर उठा रये ओौर घर आकर पाल्न- 
पोषण के छिए अपनी पत्नी को सौप दिया ॥ ४७॥ 


सममङ्कनया प्रहृष्टया कुमुदा रण्यसमु्डूवेति ताम्‌ । 
कुमुदोपपदां सवल्लिकां अभिधानेन चकार चारुणा ॥ ४८ ॥ 
उनकी पत्नी इस अपूव बालिका को देख कर परम प्रसन्न हर्द 
ओर यह बाकिका कुमुदारण्य में इई थी, इस कारण इस सुन्दरी का 
“ कुमुदवल्ली ” यह सुोभन नाम रख दिया ॥ ४८ ॥ 


भवने भिषजः क्रमेण सा हरिभक्त्या सह्‌ वद्धिमेयुषौ । 
मदनागमतत्वश्षंसिनीम्‌ अभजद्विश्वविमोहिनीं दशाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इन्हीं वैद्यराज के घर मे धीरे धीरे यह्‌ बढने लगी । ज्यों ज्यों 

यह्‌ बढती थी त्यों त्यो इसकी भगवद्भक्ति भी बढती थी। कृं दिनि 
बाद यह एेसी युवती हई कि जिसे देख कर सभी जन मोहित हो जाते । 
विना कहे ही इसका शरीर यह बता देता था कि मदन के अनेकाक्या 
मतलब है । इस कुमुदवल्लिका की युवावस्था कौ सुन्दरता का तो कहना 
ही क्या था, अद्वितीय सुन्दरी हुई ।॥ ४९ ॥ 


पितरो प्रथमानयोवनाम्‌ अपरिज्ञातकूलामिमां पुनः । 
विदधीवहि कस्य वल्लभाम्‌ इति चिन्ताकुलितावतिष्ठताम्‌ ।। ५० ॥ 
इसको इस दशा को देख कर इसके माता-पिता विचार करने ख्गे 
कि यह्‌ तो पता नहीं किं यह किस घराने में पैदा हुई है, फिर इसका 
विवाह किसके साथ करें । ्डकी युवती हो गयी है, विवाह होना ही 
चाहिये-यह चिन्ता उन्हे रात-दिन सताने ख्गी ॥ ५० ॥ 


परमाद्दूतरूपसम्पदं सुमुखीं चारमूखां निशम्य ताम्‌ । 
तरलीकृुतमानसस्तया परकालस्समचिन्तयत्तदा ॥ ५१ ॥ 
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कुमुदवल्लो के सौन्दय-लावण्य का शोर दर दुर तकं मच गया था, 
पहुंचते पहंचते यह बात परकारु के भी कानों तक पहुंच गयी, इसके 
अत्यद्धत रूप सौन्दयं की बातें सुनकर परकार का भी चित्त चला । 
यहां तक कि परकाल कुमुदवल्ली के विषय में चिन्तातुर रहने लगे, 
मौर सोचने लगे कि ॥ ५१॥ 


अनयपत्यमुशन्ति तं चिरादगदङ्कारकमेव देहिनः । , 
तनयाऽस्ति न नूनमौरसी कथमासीदियमस्य कन्यका ॥ ५२ ॥ 
वेद्यराजजी को तो सब रोग सन्ततिरहित कहते हैँ । मँ बहुत 
दिन से यह सुनता चला आ रहा हं । तब उसके लडकी कहां से आयी । 
यह्‌ लडकी उसके वीयं से पदा हुई तो नहीं ह, फिर यह उसके यहां 
आई तो कहां से आयी? उसकी छ्डकी ही कंसे कहलाई?। ५२॥ 


इति चेतसि चिन्तयन्‌ गृहं भिषजः प्राप यदच्छयेव सः । 
अजनि स्मरबाणगोचरः तनयां तत्र समीक्ष्य तादृक्ीम्‌ ।॥ ५३ ॥ 
एक दिन एेसा विचार करते हुए अकस्मात्‌ वैद्यराज के धर पर 
पहुंच गये, फिर क्या था वहां कुमुदवल्ली को देखते ही कामके तीरों के 
निदान बन गये ॥ ५३ ॥ 


किम वासवजाल्पिच्छिका किथु योग्यक्षकवाटकुज्िका । 
इयमत्यमराङ्गनारुचिः किमनङ्खस्य निदेशदासनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
मन में सोचने लगे कि यह कोई इन्द्रजाल की तूल्किदहैया 
योगियों के इन्द्रियगण कौ किवाडो को खोलने की ताली है । रेसी शोभा 
तो देवस्त्रियो मे भौ नहीं देलौ । यह देवियों से भी अधिक सुन्दर है, कहीं 
यह्‌ कामदेव का आज्ञापत्र तो नहीं है ॥ ५४ ॥ 


इति तां विभ्रशन्परान्तकः भिषजं प्राह स सान्त्वपुवेकम्‌ । 
इथम-इूतकम्यका कथं मुनिकल्पस्य तवात्मजाऽमवत्‌ \। ५५.॥ 
ॐ 
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। वह॒ एेसे विचारते हुए वैद्यराजजी से बडी ही मीठी वाणी से 
बोके कि महाराज ! आप तो मुनियों के समान हैँ । यह बताइये कि यह 
अद्भूत बालिका आपकी कन्या कंसी हूर ॥ ५५ ॥ 


इति तेन समीरितो भिषक्कथयामास यथा सुतागमस्‌ । 
कुमुदोत्यलषण्डमण्डितां सरसीं स्नातुमवापमेकदा ।॥ ५६ ! 
परकाल के एेसे वचन सुन कर जंसे उन्हें लडकी मिरी थी, वह॒ सब 
कथा कहु दी कि एक दिन मँ कुमुद ओर उत्पलों के समुदाय से मण्डित 
एक तकया में स्नान करने को गया था, वहां यह्‌ लडकी मुज्ञ मिली ॥ 


कुमुदोदरजाभिमां ततः सुमुखीं प्राप्य सुतामतानिषम्‌ \ 
अनया प्रजयेति निरभराम्‌ अपनेष्याम्यनपत्यताश्युचम्‌ ।\ ५७ ॥ 


यह्‌ सुन्दर मुंहवाटी बालिका कुमुद के उदर से हुई एेसा समता 
हुमा मे हसे अपने घरे आया। मने सौचा कि मेरे कोई सन्तान 
नहीं है, इस जुडकी ही से अपने निपुत्रपन के दुःख को दूर कर लूंगा ॥ 


` महितस्य यथःऽऽधमेऽप्सरःप्रभवा कण्वमुनेदशकन्तला । 
मम चायतने तथाऽप्सरःप्रमवा सेयमवधंतात्मजा ॥। ५८ ॥ 
जैसे पहर महात्मा `कण्व के आश्रम में मेनका अप्सरा से 
 विश्वामित्रजी द्वारा उत्पन्न हई शकुन्तला कण्व की पुर्री के रूप मे पटी थी, 
इसी तरह यह भी अप्सरासे पैदा हुई मेरी ल्डकीहै, मेरे ही घर 
इतनी बडी हुई है ॥ ५८ ॥ १ + 


इयमप्यनघा विवृण्वती वपुषा मन्मथबान्धवं वयः । 
पुरुषेण मनोनुरोधिना भुवि केनापि कवे गृहिष्यते ॥\ ५९ ॥ 
हे कवे! यह निष्पाप सीधी साधी मेरी बेटी, युवावस्था प्राप्त 
हई है, कोई न कोई इसके मनोनुकूल पुरुष कभी न कभी इसका 
पाणिग्रहण कर ही केगा। उस समय पर मँ इसका विवाह करके इससे 
उद्धार पाञ्गा॥ ५९ ॥ 
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` इति माषिणमुज्जगाद तं परकालः परितुष्टमानसः । 
तनया स्वमतानुवतिनो मम भार्या भवतु त्वदाज्ञया ॥ ६० ॥ .. 
परकालजी यह सुन कर बडे ही प्रसन्न हो वद्यसे बोठे जो यह 
लडकी चाहती है, उसे ैँ व्याह करने के किए तैयार हूं । भविष्यमेही 
जो यहु कहेगी वही मै करूगा। इसके कहने से कभी बाहिरन 
होऊंगा । ` आपकी आज्ञा मे यह मेरी ही भार्या हौ जाय ॥ ६० ॥ 


स तथेति भिषक्तमस्तदा परकालं पुनरप्यभाषत । 
श्रुणु शेव एव कल्पितः परमोऽस्या नियमोऽस्ति कश्चन ॥ ६१ ॥ ` 


` परकाल के ये वचन सुन कर वैद्यजी बोले कि मै तो इसमे राजी हु, 
पर इसने अपने बचपन से ही एक प्रतिज्ञा कर रखी है, उसे भौ आप 
सुन छे; यदि उसे आप पूरी कर सकेंगे, तो यह्‌ आपके साथ अवश्य ही 
विवाह कर ठेगी । वह्‌ प्रतिज्ञा यह है किं ॥ ६१॥ 


मुजयोयुंगले तु यः पुमान्‌ मगवच्छंखसुदशेनाङ्तिः । 
उपहूय यदृच्छयाऽऽगतानविलान्‌ भोजयते च वेष्णवान्‌ ॥ ६२ ॥1 
भै उसी पुरुष के साथ विवाह करूगी जिसके दोनो मृजाओ मे 
रंखचक्र के चिल्ल होगे यानी जो शंख-चक्राङ्कति होगा। इसके साथ जो 
यह भी रोज कर सके कि जितने भी वष्णव आ जायें उन सबको 
आनन्द के साथ भोजन करा सके ॥ ६२॥ 


भजते पतिमीदुञ्ञं सुता मम तस्येति वचो निशम्य सः । 
सहसेव निरस्य होवतामतुलां वेष्णवतासुपागमत्‌ ॥ ६३ ॥ 
एसे पुरुष को ही यह अपना पति बनवेगी दूसरे को नहीं । 
वैद्यराज के एेसे वचन सुन कर परकार ने उसी समय बिलकुल शेवमत 
छोड दिया ओर अनन्य वैष्णव हो गये ॥ ६२ ॥ 


भिषजस्तनयां प्रसेदुषः ज्वलनस्योदवहत्स सत्तिधौ । 
हृदि चारुकरे च कौतुकं दधद द्खीकृतवेष्णवाकृतिः ॥ ६४ ॥ 


१३२ श्रीदिन्यसूरिचरितम्‌ , 


परकाल के वैष्णव हो जाने तथा यदृच्छागत अखिल वैष्णवों को 
भोजन कराने की प्रतिज्ञा करने पर वैद्यजी ने मण्डप तैयार कराया। उस 
मही अग्नि प्रज्वलित कौ। जसा विवाह होम आदि होता है, वह्‌ सब 
करके लडकी को परकाल को समपित किया ॥ ६४ ॥ 


` सहितः परिणीतया तया प्रतिपद्य स्वपुरं परान्तकः । 
अनिवारितमन्नदानतः सकलान्‌ भागवतानुपाचरत्‌ ॥ ६५ ॥ 
विवाह के बाद परकाल अपनी बहू को लेकर अपनी पुरी मेँ चले 
आये । आति ही नियम प्रारम्भ कर दिया, जो वैष्णव आते थे उन 
सों को ये भोजन कराया करते थे! इनका अन्नदान कभी बन्द नहीं 
डोता था ।॥ ६५ ॥ 
विहिताभ्यवहारसत्करियं भगवद्भुक्तसहस्रमन्वहम्‌ । 
अविधाय कदापि सुञ्यते न मयेत्याहितसंविदास सा ॥ ६६ ॥ 
इसके घर मे आने के बाद कुमुदवल्ली की तो यह प्रतिज्ञा ही थी कि 
सत्कार के साथ एकं हजार वैष्णवों को भोजन करा उनका सत्कार करके 
पीछे. भोजन करूगी, विना एेसा किये भोजन न करूगी । करती भी वह 
यही थी, विना एक हजार वैष्णवों को. भोजन कराये तो इसने कभी 
भोजन ही नहीं किया । यदि अधिक भोजन कर जायं तौ फिर इसके 
आनन्द का कहना ही क्या है ।॥ ६६ ॥ 
स तथेति धनेनिजैस्समं द्रविणं देयमपि क्षितीन्दवे । 
अपि राज्यमवं समर्षयद्धरिभक्ताभ्यवहारकमेणे ॥! ६७ ॥ 
इसी तरह कु ही दिनों मे जो भी कुं परकाल के पास धन था वह्‌ 
सब वैष्णवों की भोजन चर्यामें खगा दिया । जो भी कुचं राजा को देना 
था, वह भी इसी काममें कग गया । जो कुं राज से आय हुई वह्‌ भी 
श्रीवैष्णवों के भोजन आदिमे कग गयी ॥ ६७ ॥ 


अथ राज्यसभु-दूवं धनं निखिलं हतुंमथेष चोलराद्‌ । 
निजक्षासनयुवेमादिशत्परकालं प्रति जांधिकान्‌ रुषा ॥ ६८ ॥। 


सप्तमस्सगेः ध १३३ 


जब चोलराज के पास नियतं धनरारिन पहुंची तो उसने 
परकार से जबरदस्ती लेने का विचार किया । परकाल के पास एक 
छोटीसी पेदल सिपाहियों की टुकडी भेजी जिसे अपना आज्ञापत्र भी 
ल्खि करदे दिया था। हमारा. देय धन इसको समपित कर दो, 
नहीं तो अच्छा न होगा । ` यह पैदल सैनिक आपसे जबरदस्ती वसुल 
कर लेगा! ६८ ॥ 


प्रतिपद्य परान्तकान्तिक प्रणतास्ते नरपाल्यासनम्‌ । 
प्रथमं प्रणिधाय तत्परं तमरेषं द्रविणं ययाचिरे ॥ ६९ ॥ 
सिपाही परान्तक के पास पहुंचते ही विनम्रतापूवेक परान्तक को 
नमस्कार किया। पीछे राजा का शासनपत्र दिखा कर जो भी कुलु 
राजा का उन पर पावना था सबको एक ही साथ मांगा ॥ ६९ ॥ 


सततं हरिमक्तसात्कृतव्रविणत्वात्सुतरामकिन्बनः । 
स्वभरटेनिरकासयद्वलाद्वहिरासेधकृतस्स जांधिकान्‌ । ७० ॥ 
पर परकारुकेपासथा क्या? जो भी कुछ था उसे भगवान्‌ के भक्तों 
कीसेवामें र्गा चुके थे, देना चाहते तो भी क्या देते, पासतो कुंभी 
रहा ही नहीं था । सैनिकों ने धनकेने के लिए रोब गांठा। इन्होने क्ट 
अपने बहादुर सिपाहियों से उन्हँ अपने राज्य से बाहर निकल्वा दिया । 


परकालनिराकृताः क्रुधा क्षितिपालाय समाभुपेयुषे । ` 
अतिलधितशासनच तं प्रहतान्‌ स्वानपि ते न्यवेदयन्‌ ।॥ ७१ ॥ 
निकाले जानेवाले चोलमहाराज के सिपाही थे, परकाक द्रारा 
अपमान के साथ निकाले जाने पर इन्दं क्रोध होना नितान्त स्वाभाविक 
-था। वे सभाभवनमे बेठे हुए चोलमहाराज के पास अये। शासन न 
मानने की बात कह कर अपने अनादर की कहानी सुनादी। पीेजो 
भी कु परकार के सैनिकों के हाथ से पीटे गये थे, उसको भी कह्‌ दिया । 


कुपितस्स महीयतिस्तडा निजसेनाधिर्पाति व्यसर्जयत्‌ । 
अधुनैव निबध्य तं बलादवकिप्तं त्वमिहानयेति तम्‌ ॥ ७२ ॥ 


यह्‌ सुनते ही राजा को बडा क्रोध हुञा; रीघ्र ही अपने सेनापति 
को भेजा कि इसी समय घमण्डी परकारुको बांध कर ठे आओ जिसने 


१३४ श्रीदिव्यसुरिचरितम्‌ 


मेरे शासन न मान करके मेरे सैनिकों के साथ इतना अभद्र वर्तव 
किया है ॥ ७२॥ 


` स तुरङ्कतरङ्माल्या प्रचलच्चामरफनजाख्या । 
मदसिन्धुरमन्यज्ञेलया सहितस्सेन्यतमुद्रवेख्या ॥ ७३ ॥ 
सेनापति अकेला नहीं था, निमर्याद सेना समुद्र भी इसके साथ था । 
इस सेनारूपी समुद्र की तर खं शीध्रगामी घोडे थे, दुरूते हुए सफद सफद 
चामर ही इसमे फेन का ठिघ था, ओर बडे बड़े मदमत्त हाथी ही 
मन्थराचर पवत थे । इस तरह समुद्र की सब बातें इस सेना में उप- 
स्थित थीं ॥ ७३ ॥ 


सहसा न्यरुधच्चमूपतिः सह साटोपभरेः परद्विषः । 
नगरीमथ सोऽपि नियौ नगरीयः परिवारसंवतः ॥ ७४ ॥ 


जो सैनिक पूरे आडम्बर के साथ सेनापति के साथ आये थे उनसे 
सेनापति ने परकाल की नगरी को धिरवा दिया। परकालने देखा कि 
सेनापति ने सेना के साथ मेरी नगरी को घेर लिया, अब मुञ्ञे कोट मेँ बेठ 
कर न लड़ना चाहिये । युद्ध के लिए नगर के बाहिर आ जाना चाहिये । 
ज्लट अपने थोडे वीरो को साथ छेकर नगरी से बाहिर डने निकल 
पडे । ७४॥ 


अधिरूढतुरङ्खपुङ्धवः परकालः करवाल्धारया । 
द्विरदान्नवरेखया यथा मूगराजस्स तथाऽभिनन्डूटान्‌ ॥ ७५ ॥ 
उस समय परकाल अच्छे घोडे पर सवारथे, हाथमे निरारी 
तलवार लगी हुई थी । बाहिर अति ही तख्वार की धारसे चोलके 
सैनिकों को एेसा चीर डाला जैसे शेर अपने पैने नाखुनों की नोक से 
हाथियों को चीर डालता है ॥ ७५॥ 


परकालमुजापराक्रमाक्रमणापोढसमस्तडम्बरः । 
अपलायत वाहिनीयतिः सह सेन्येन भिया रणाङ्कणात्‌ ॥ ७६ ॥ 
परकार की भुजाओं के पराक्रमण से सेनापति का सब आडम्बर 
दुर हो गया, अन्त मे जब परका की मार न सह्‌ सका तो बची-लुची 
सेना को लेकर युद्धस्थल से भाग गया ॥ ७६ ॥ 


सप्तमस्स्ः १३५ 


विद्राणे धरणीपतेस्सह ध्वजिन्या 
सेनान्यां प्रतिमटमेव चोलभूषम्‌ । 
मन्वानो मनसि परान्तको भटानां 
सामग्रीमकुरत विक्रमोःडूटानाम्‌ ॥ ७७ ॥ 
सेना के.साथ सेनापति के भाग जाने पर, परकारने सोचा कि 
अब तो मेरी चोलमहाराज के साथ पूरी शत्रुता हौ गयी अब मून हाथ 
पर हाथ रख कर न बैठना चाहिये । यह्‌ सोच कर यह भी वीर सिपाही 
तथा युद्ध का सामान इकट्ठा करने लगे ॥ ७७ ॥ 


कायेन वेपथुमता नमता सुखेन 
कण्ठेन गद्गदम्रता स वरूथिनीशः । 
पुवं शशंस परकालबलावलेपं 
वाचा तदीथकथनं पुनरुक्तमासीत्‌ ॥ ७८ ॥ 
जिस समय सेनापति चौल महाराज के पास पहुंचा, उस समय उसका 
शरीरक्यरथर काप रहा था, मुंह पर नग्नता के चिल्ल विराज रहे थे, कण्ठ 
से पूरी वाणी नहीं निकलती थी । इन लक्षणों ने इसकी पराजय ओौर 
परकाल की शक्ति तो चोल महाराज को पहिले ही बता दी। पीछजो 
भी कुं समाचार कहा, वह दुबारा कथन सा ही हुआ ॥ ७८ ॥ 


इत्थं तस्माच्निजपरिमवं' शुभुवाश्चोलमुपः 
जातक्रोधज्वलनजनितज्वालनीराजिताक्षः । 
जन्योदन्तश्रवणजनितोहामनिस्सीमनाना- 
सेनो जेतुं जिगमिषुरभूत्पादजातप्रवीरम्‌ ।॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार चो राजा ने सेनापति के मुंह से जो अपनी पराजय 
सुनी, उससे उन्हं क्रोधाच उत्पन्न हई जिसके मारे उनकी आखे खार लाक 
जलने लगीं । ओर समाचार सुनने से तो इनके करोधकी सीमा ही नहीं 
रही । क्ट ही चतुरङ्कखिणी अनेक सेनाओं को साथ लेकर, परकार को 
जीतने जाने की इच्छा की ॥ ७९ ॥ 
सप्तमस्स्गः समाप्तः 1 
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अथ समस्तनरेन्द्रनिषेवितः पृतनया सह चोलमहीपतिः । 
कृतमुखो रणकमेणि निर्ययौ उरगमीरगभीरमुजद्वयः ॥ १ ॥ 
चोलमहाराज साधारण बलवान्‌ नहीं थे, ये भी अच्छे अच्छे 
बल्वानो में अपना नाम रखते थे, इनके दोनों भुजदण्ड डरावने सांप की 
तरह गम्भीर थे, ये भी अपने दरबार के सब राजाओं को साथ ठेकर 
सेना के साथ युद्धके किए चरु द्यि।॥ १॥ 


मुदितसेनिकसं्रमसंभृतः मुखरयन्‌ कुलक्ैलगरहामुखम्‌ । 
समरतु्येरवोऽजनि भेरवः घनघनाघननादधुरन्धरः ॥ २ ॥ 
ेसी बडी लडाई का मौका बहुत दिनो में आया था, इस कारण 

सैनिकों में उल्लास की अपूव धारा बह रही थी, इसी कारण इन्हे सम्भ्रम 
हो गया था, ओर तो क्या, इनके सिंहनाद के शब्दों के मारे कुर्पवैतो की 
गफाएं गूंजने रुग गयी थीं जसे बरसते समय सघन मेघो की घनघोर ` 
गजना होती है, उसी तरह उस समय लडाई के जुज्ञाऊ बाजों का.घोर 
शब्द होने लगा ॥ २॥ | 


कवचितास्समरारमटीस्फुरत्पृथुमुजाः परकालजिगीषवः । 
अभिननन्दुरगेषचमूचराः ततरवास्तरवारिखसत्कराः ॥ ३ ॥ 
सबको परकार के जीतने की इच्छा है, हारकर तो कोई आना ही 

नहीं चाहता । सबके हाथ तल्वारों से सुशोभित हैँ, वीरता के मदो में मत्त 
होकर सबही जोरसे शोर कर रहे दः कवच पहिने हुए है इनकी 
भुजाएं खूब मोटी हैँ जो युद्ध की खुशी के मारे उचछछल रही, युद्ध 
करने की सबको प्रसन्नता है, एसा कोई भी नहीं है जो जाते जो युद्धके 
चिएितैयारनहो॥३॥ 


कटतटोद्गतदानपयोधरां कदलिकावनचारुकलेवराः । 
उदनच्तरन्‌ गिरिवज्जयसिन्धुरा घनमदा नमदायतपुष्कराः ॥ ४ ॥ 


अष्टमस्सगैः १३७ 


सेना के हाथियों का क्या कहना है, पवेत के समान तो ऊचे हैँ \ 
गण्डस्थरू के किनारों पर ञ्ललकते हुए मद के पानी को धारण कयि हुए है । 
सबके सब मद से मत्त है, हाथियों के शरीर कदलीवन की तरह 
सुन्दर है, सब जीतकेही हैँ तथा स्वयं भी जिस युद्ध मे गये हैँ जीत 
कर ही घर आये हैँ ॥४॥ 


गतिविज्ञेषविदायकेसादिनः गरडगन्धवहाश्यवेगिनः । 
चकल्ितिचामरडामरमू्तयः चतुरगास्तुरगाः पथि निर्ययुः ॥ ५ ५ 
घोडे भी युद्ध स्थर के मागं में चलने रगे, ये शिथिर नहीं थे, 

किन्तु इतने शीघ्रगामी थे कि गरुड हवा ओर मन की बराबरी करते थेः 
उन घोड़ों को उनके सवार नचाते हुए जा रहे थे सबके शरीर पर 
चामर लगे हए थे जिससे इनका लम्बा सा शरीर अच्छा शोभायमान 
हो रहा था। इनके सवार बडे होरियार थे। घोडे भी बडे 
होहियारी के साथ चरते थे ॥ ५॥ 


मदमतङ्कजसंहतिब्रंहितैः हयकदम्बकजुम्मितहेषितेः । 
सुभटसिहरवेः पटहस्वनैः सुमुखरा मुखराजिर भूव्‌ दिशाम्‌ ॥ ६ ॥ 
मदमत्त हाथियों की टोलियां जोर जोर से अपना बृंहित शब्द कर 
रही थी, घोडों की कतार भी कभी हिनिहिनाती थी, शूरवीर अपना 
जुदा ही सिंहनाद करते चरते थे, जुञ्ञाऊ बाजे बज रहै थे, इसके मारे 
दिशाओं के मूख शब्दायमान हो गये थे ॥ ६॥ 


चुलकिताखिल सिन्धुपयोमरा पिहितयपुष्पवदंशुकदम्बका । 
अकृत धूकिरनल्पपताकिनीसमुदिता मुदितास्सुरयोषितः ।! ७ ॥ 
सेना के पैरोंकी धूलि ने सारे ससुद्रो को चुल्लृभर पानी के समान 
कर डाला, सूर्यं ओर चांद की प्रभा बिलकुल छप गयी, यह थोडी 
सेना नहीं थी, बडी भारी सेना थी, जिसे देखने के लिप देवस्त्रियांँ 
आकाश में इकट्टी हो देख देख कर आनन्द मानने र्गी थीं ॥ ७॥ 


१३८. श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


विविधहेतितर वतो रवक्षुभितसर्वदिज्ञः पृतनोदधेः । 
गजकदम्बकगण्डमवेरमुदूपगतापगता मदवारिमिः ॥ = ॥ 


इस सेनासमुद्र के शोर से सब दिशाएं क्षुभित हो गयीं । अनेक 
हथियार इसमे तरद्धो के समान शोभा दे रहै थे। इसमें हाथी इतने थे 
कि जिनके गण्डस्थल के मदजल की नदियां बहती हुई इस सेनासमूद्र मे 
भिरती थीं ।॥८॥ 


परविदारणकेलिपटीयसी नगणितासुमरा सुभटावलिः । 
वपुरलङःरणग्रहणे मरहरतनोरतनोदभिलाषिताम्‌ ॥ ९ ॥ 
सेना मे कितने महाबल वीर थे, इनकी तो कोई गणना ही नहीं 
थी। सबश्ुरवीरवैरीके विदारण के खे में महाचतुर थे, इन्दं देख कर 
देवाङ्खनाओं को, वस्त्रभूषण पहनने की इच्छा होती थी ॥९॥ 


समधिरूढतुर द्धमयु द्धवः वपुषि विस्फुरदुत्कटकंङ्कूटः । 
नृषकुभारणणो निरगात्पुरात्समरसीमरसी विविधायुधः ॥ १० ॥ 
बडे शुरवीर राजकुमार, अच्छे अच्छे घोडों पर सवार थे। अपने 
अपने शरीर पर बडा दुढ सुन्दर कवच पहिने हुए थे, सब हथियारों से 
लेस थे । युद्धस्थल मे जाने का सबको उत्कण्ठा थी, सब ही लडाई 
के लिए नगर से चर दिये ।॥ १०॥ 


धृतसितातपवारणचामरं परमया रमया विलसडूजम्‌ । 
अनुजगाम चमूः प्रल्याम्बुमृत्समस्ता मर्तामधिपं भुवः ॥ ११ ॥ 
चोर महाराज के सिर पर सफेद छत्र विराज रहा था, चामर 
दुरते थे, परम शोभा से भुजाएं शोभायमान हो रही थीं, राजा के पीछे 
पीले विशाल वाह्नियां इस प्रकार चली आ रहीं थी, मानो शब्द करते 
इए प्रख्यकार के मेव चले आ रहे हैँ ।॥ ११॥ 


तमवगम्य नृपं सह सेनया मुदितयोदितयोगविलासिया । 
विहितनिगंममस्य स सेनिकः स्वपुरतः पुरतः परजिद्ययो ॥ १२॥ 


अष्टमस्सगेः १३९ 


परकाल को इस बात का पता चर गया कि चोलमहाराज 
विशार वाहिनी लेकर मेरे नगर पर चढे चले आ रहे है, इन्होने भी 
क्ञट अपनी सेना को तैयार होने के लिए आज्ञा दे दी, परकाल कौ सेना भी 
लडाई की भूखी थी, सुनते ही प्रसन्न हौ अपने सामरिक सामान से 
सज्जित होने लगी । यह भी अपनी सेना को साथ केकर अपने नगर से 
राजा के सामने चरु दिये कि मागं में ही उन्हं रोक कर युद्ध 
करूंगा ॥ १२॥ 


सयदि चोलधराधिपतेनिकं प्रति ययौ परकाल्वरूथिनी । 
प्रियमिव प्रमदाऽऽगतमुद्धताऽनकरवाकरवाललसत्करा ॥ १२ ५ 


प्रकाल की सेना मे भी चोलमहाराज की सेना कौ तरह जीत के 
नगाडे बज रहे थे। सब के हाथों में तलवार क्लमञ्नमा रही थी जिससे 
हाथ अच्छे गते ये, परकाल को सेना के मदमाते भट चोमहाराज की 
सेना को देखते ही उसपर एसे ट्टे जसे चिरवियुक्त प्यारे को देखते ही 
मदमाती स्त्री उसके आलिङ्खन को ज्षपटती है ॥ १३॥ 


अभिययौ सुभटस्तुमटं करी करटिनं तुरगश्च तुर द्धमम्‌ । 
इति मिथः परकालमहीन्द्रयोः समरसाऽमरसाक्षिमती चमूः ॥ १४॥ 
दोनों को सेनाएं एक से रसवारी थीं, दोनों सेनाओं को कडाई 
लडने की चाह थीं, दोनों के साक्षी देवता थे जो आकाश मे अपने विमानं 
पर बैठे रणकौतुक देख रहे थे, देखते देखते वीर से वीर, हाथी से हाथी 
ओर घोडेसे घोडा भिड गये ।1 १४॥ 


अथ सुपवेवधूकरलम्बितं भरुदनोकहमाल्यकवम्बकम्‌ । 
व्यरचयदिवि वीरमटस्वयंवरणतोरणतो रणतोषणम्‌ ।॥ १५ ॥ 
युद्ध स्थर मे मरते दम तक रणकौतुक दिखते हृए जो वीर मरते 
ये, वह्‌ तत्क्षण स्वगं मेँ पहुंचते थे, वहां देवाङ्खनाएं प्रसिद्ध सुर- 
तरूबों के सुगन्धित फूलों की मारां हाथमे चयि हए अपने आप उन्हें 
पति वरती थीं, जिससे उनके युद्धस्थल मे किये हए श्वम का अपनोद 
होता था तथा रण की तुष्टि भी उन्हें इसीसे मिती थी ॥ १५॥ 


१४० श्रीदिव्यसुरिचरितम्‌ 


असिलतामधिकण्ठमपातयत्समरसीमनि कश्चन कस्यचित्‌ । 
दिवि च तस्य तदेव सुराद्धना वरणकारणकाल्पिकमालिकाम्‌ ॥ 
युद्धरङ्क मे एक किसी के कण्ठ पर कता के समान तलवार गिरायी, 
फिर उधर उसी समय देवाद्खना ने स्वयंवर की माला उसके गले में 
डाक दी ॥ १६॥ 


पतितयोपरिवीरनिङरत्तया समिति कन्धरया मददन्तिनः । 
नटदुदग्रकबन्धमभादिमाननसमानसमाहितविथ्चमम्‌ ।॥ १७ ॥ 
किसी वीरका शिर कट गया था, पर उसने युद्ध नहीं छोडा था, 
इतने मे उसके ऊपर एक हाथी का शिर ओर कट कर गिरा गया, हाथी 
कारिर ओर मनुष्य का कबन्ध दोनों मिलकर छंटपटाते हुए एेसे 
मालूम होते थे कि मानो गणेशजी नाच रहे हैँ ।। १७॥ 


पतितमश्वलिरह्शरकतनात्‌ अधिकबन्धमनीकदिदृक्षया । 
भुवि समागतकिपुरुषाकृतिच्छविकलाऽविकलाभमशोभत ।॥ १८ ॥ 

किंसीके कबन्ध पर घोडेकाशिरतीरसे कट कर गिर गया। ये 

दोनों मिलकर एसे मालूम होते थे मानों सेना देखने की इच्छासे 

किपुरुष युद्धस्थक मे चला आया.है । (हाथी के शिर को मनुष्य के कबन्ध 

पर पड जाने से कुं अन्तर तो रह्‌ जाता है, पर मनुष्य के कबन्ध पर 

घोडा का शिर पडने से तो किपुरुषाकृति होने मे कोई भेद भी नहीं 

रहता ।) ॥ १८॥ 


सुमटखडगलतादलितोन्मदद्विरवमस्तकनिस्सुतमौक्तिकम्‌ । 
अकृत लाजविमोक्षरखचि महाहवरमावरमाल्यसमर्पणे \॥ १९ ॥ 
वीरोंकी तल्वारों के वारों से मदमत्त हाथियों के कटे हुए 
माथो से मुक्ता निकल कर एसे जमीन पर गिरकर शोभित हो 
रहे है, मानों महायुद्ध कौ लक्ष्मी के वरमाल पहिनाने मेँ लाजहोम हो 
रहा हो ॥ १९॥ 


अष्टमस्सरगः १४१ 


युधि परस्परमूक्तमहायुधाहतिविचाजनिता हृतमुक्कणाः । 
सुमटरोषकृशानुकणोल्बणा रुरुचिरे रुचिरेचितदिक्तटाः ।1 २० ॥ 
जब दो आयुघ चलानेवाठे बहादुर आपस मे युद्ध करते थे तो 
दोनों के आयुध आपस में भिड जाते थे, तब उन आयुर्धो के संघषे से 
आग के कण निकलते थे, जिससे दिलाएं प्रकाशित हो जाती थीं, ये एेसे 
मालूम होते थे मानो वीरों की क्रोधाश्चि कौ चिनगारियां निकल 


रही है ॥२०॥ 


करधृतासिलतो धृतकङ्कटः समधिरूढहयस्स परान्तकः । 
समरमध्यमियाय सरो यथा गजवरो जवरोषमदोद्धतः ॥ २१॥ 
हाथ में तर्वार ल्यि हए तथा शरीर में कवच पहिने हृए घोडे 
पर चदे परान्तक, युद्धस्थल के बीच मे एसे पहंच रहे थे जैसे वेग के साथ 
आये हुए क्रोध से मदमाता हाथी तालाब के बीच में पहुंचता है ।॥ २१॥ 


समिति चोलमहीश्वरसैनिकं क्षयमनीनयदंधि मवा ग्रणीः । 
करविधूतमहासिलतो दवं दवशिखीव शिखीव सुज ङ्धमम्‌ ॥२२॥। 
पादज शिरोमणि परकाल ने थोडे से समय में ही चोलमहाराज के 

अधिकांश सैनिको को समाप्त कर दिया । इनके हाथ की तलवार चारों 
ओर काटती हुई घूम रही थी । जैसे वन को दावानल थोडे से ही समय 
मे स्वाहा कर देता है, मयूर सांप को समौप्त कर देता है इसी तरह 
प्रकाल ने भी चोल महाराज के सैनिकों को प्रायः समाप्त कर 
दिया ॥ २२॥ 


प्रवहतिस्म परान्तकसन्ततक्षतचमूचररक्तमयौ सरित्‌ । 
वदनपदमयवती कचक्ञेवलस्तबकिनी बकिनी नृकरोटिभिः ॥ २२ ॥ 
परान्तक ने चोरमहाराज के सैनिकों पर रुगातार इतने वार किये 
थे जिससे सैनिकों के खून की नदी बह निकली । इस नदी में मनुष्यों के 
मुखे कमल की तरह दीखते थे वालो के गुच्छे ही सवाल के गुच्छे बने 
हृए ये, खोपद्ां ही इस नदी के बग थीं ॥ २३॥ 


१४२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


युधि निपीय श्िरश्चषकोद्धृतं रुधिरशोधु पिशाचकदम्बकम्‌ । 
नटनकमं सह प्रमदाजनेः अतनुतातनुताकल्योद्धतम्‌ ॥ २४ ॥ 
अनेकों पि्ाचों ने, शिर के कपा मे लोह की मदिरा रखकर 
पी लिया, पी अपनी पिशाचिनियों के संग ल्यताल के साथ नाचने 
रगे ॥ २४॥ 


निजचमूं परकालनिर्बाहितां समिति वीक्ष्य स चोलधराधिषः 1 

अभिययौ तमञेषनुवेस्समं हयनिकायनिकामकृतश्नमेः ॥ २५ ॥ 

जब चोलमहाराज ने यह्‌ देखा कि मेरे अधिकांश सेनिकों को 
परकालने मार डाला है तो उनसे न रहा गया । क्षट अपने बचे खुचे 
राजकुमारों को साथले परकाल से युद्ध करने आगये । महाराज के 
साथ के राजकुमार पहिली कोटि के घुडसवार थे, ये सब तरह के धौडों 
पर चढना जानते ये एवं इस युद्धक्षेत्र मे भी घोडों पर ही सवार हो 
कर आये थे ॥ २५॥ 


परिघबाणकृपाणगदाधनुःपरश्ुयटसकुन्तसुखायुषैः । 

निबिडिताङ्खमतन्वत भूमुजः परथमं रयमन्धरवाजिनम्‌ ॥ २६॥ ` 

यद्यपि परकाल का घोडा, युद्धभूमि में वेग के साथ अपना काये 
कर रहा था, पर चोलमहाराज के साथी राजो ने परकाल को चारों 
ओर से घेर छिया। किसने परकार को फरसा मारा तो किसीने पैने 
वेने तीरों का ही निशाना बनाया, किसीने तलवार का ही हाथ जमा 
दिया, किसीने गदा मारा तो किसीने धनुष ही मार दिया, किसीने 
दूरसे भाला ही फेककर मारा, किंसीने परिष ही मार दिया । इनके 
सिवाय ओर भी बहुतसे हथियारों का परकारु पर वार किया गया 
जिससे परकारु का शरीर चलनी की तरह भिद मया ॥ २६॥ 


करविहारङृता महताऽसिना धरणिपा्समूहमपातयत्‌ । 
परजिदम्बुधिघोषविडम्बनस्वनकलाऽनकलालितसङ्खरे ॥ २७ ।॥\ ` 
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युद्ध मे एेसे एेसे नगाडे बज रहे थे जिनके सामने समुद्र या मेघकी 
गजना क्या चीज है, यद्यपि परकार घायल हो चुके थे, पर इन्हं अपने 
घायल होने कौ रत्ती भर भी परवा नहीं थी । अपनी तख्वार से अनेकों 
राजाओं को परकाकने भी मार गिराया ॥२७॥ 


इति विधूतकृपाणलताहतेः अवनिनाथचमूचरमूधेमिः । 
निविडितां परकालविमुस्समिद्रसुमतीं सुमतीन्दुररीरचत्‌ ॥ २८ ॥ 
इस समय परकार ने यहां तक किया कि चारों ओर को चलनेवाली 
तलवार से चोरमहाराज की सेना के नायको के शिर काट काट कर युद्ध 
भूमि मे पटक दिये, जिससे चारों ओर शिर ही शिर दीखने लगे ॥ २८॥ 


निजचमूं युधि इस्सहतेजसा परजिता प्रसमीक्ष्य पराजितम्‌ । 

तमनयेन जिगीषुरपाहरत्समरतोऽमरतोषकरोदयः ॥ २९ ॥ 

, जब चोलमहाराज ने देखा किं दुस्सह तेजवाले परकाल ने. मेरी 
सेना को पराजित कर दिया है, तब मृङ्ञे किसी भी चल से इसे अपने 
काबू करना चाहिये इस इच्छा से प्रेरित हो किसी तरह्‌ परक को 
बुखाकर युद्धस्थल से दूरके गये।॥ चोल महाराज साधारण बलवान्‌ 
नहीं थे, किन्तु इनके भुजनल से देवताओं को भी तोष होता था ॥ २९॥ 


अथ परान्तकमाहवलंपटं न करवाणि किमप्यहितं तव । 
इति स सत्यपुरस्सरमाह्वयद्धनयला नयश्ञाकलिपराक्रमः ॥ ३० ॥ 
प्रकाल खूब घायल हो चुके थे, पर ल्डना नहीं बन्द करते थे 
(आत्मसमर्पण तो जहां तहां रहा) । चोलमहाराज जैसे बलवान्‌ थे 
वैसे ही नीतिकुशलं भी थे । (वह वीरो का सम्मान करना जानते थे) 
परान्तक से बोले. कि तुम मेरे पास सुलह खने अयेतो मँ तुम्हारा 
कु भी अनिष्ट न करूगा, यह मँ सत्य की रापथपूवेक कहता हू, 
यह्‌ कहते हए अपने पास परकारु को बुलाया ॥३०॥ 


` सह॒ बलेन तथेति परान्तकः सविधमागतवान्‌ मनुजेन्दुना । 
समभिनन्दितिसङ्करडम्बरः स जगदे जगदेकधनुष्मता ॥ ३१ ॥ 
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परकालं चोरमहाराज की बात को स्वीकार करके बचे खुचे 
सैनिकों के साथ महाराज के पास चले आये, जिसके बराबर दूसरा कोई 
धनुषधारी इस संसार मे नहीं है, एसे भूमण्डल के चांद चोरमहाराज ने 
परकारु के युद्धकोौशल कौ बडी प्रशंसा की। पीदं परकाल से 
खोले कि ॥३१॥ 


अविनयानहमत्र सहे बहन्‌ तव पराक्रमकेल्यभिनन्दितः । 
सपदि राण्टृहूतं मम दीयतां शुभवता मवता सकलं धनम्‌ ॥\३२॥ 
युद्धभूमि मे तुम्हारे पराक्रम केखेल से मै प्रसन्न हूं, इसीलिए 
तुम्हारी सब धृष्टता को सहन करता हूं, पर तुम जसे आदमी को 
राष्ट का धन न रखना चाहिये, मेराजो भी कु तुम पर पावना दहै 
उसको पाई पाई चुका दो ॥३२॥ | 


इति निगद्य चकार परान्तकं वसुमतीन्दुरमात्यवशं रुषा । 
तमवकृष्य बलात्सचिवो रमापुरमयाद्रमयाधितकेवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
यह्‌ कह कर राजा ने क्रोध से परकाल को मन्त्री के हाथमे सोप 
दिया। मन्त्री गिरफतार करके वखपूर्वंक (तिरुवाछि तिरुनगरी ) राजघानी 
भें ले लाया, जहां रमा भगवान्‌ को. स्वयं उपासना करती है ॥ ३३ ॥ 


सपदि यत्र धनाहूरणोत्युकः त्रिदिवसं स तिरस्कृतमोजनम्‌ । 
उपरुरोध निजेरनुजीविभिः परमुदारमुदाहर नो हरेः ॥ २४ ॥ 
मन्त्री को परकाक से धन लेने की बडी उत्सुकता थी, इस कारण 
तीन दिन तक परकाल को भोजन तक नहीं करने दिया ओर अपने 
नौकरो से चारों ओर धिरवा रा-हंसते हुए कहा, करं भगवान्‌ के 
सिवा दूसरा कोई उदार नहीं है-अव भी एेसा कहोगे क्या ? ॥ ३४॥ 


अङक़तमोजनमतेमधोक्षजः निशि तसमित्यवदत्करुणानिधिः । 
क्षितिसुजे दिश वित्तपरम्परां त्वमधिकामधिकान्ि मयापिताम्‌ ॥ 


भगवान्‌ अपने भक्त को कब दुःखी देख सकते ये, क्यों कि भगवान्‌ 
तो करुणा के समुद्र हँ उनको दया उनके भक्तों परन हो, यह्‌ हो नहीं 
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सकता । परकाल को करई दिनं विना भोजन क्यिहो गये ये, भूखसे 
व्यथित ये, रात में स्वप्न में आकर वरदराज भगवान्‌ ने कहा किं 
काच्चीमें मै तुन्ञे धन दंगा ओौर तुम राजा को चुका देना ॥३५॥ 


उषसि कारुणिकस्य हरेयिरा तमधिकाच्वि ददामि भवद्धनम्‌ । 
इति वदन्तममात्यवरोऽनयन्महितया हितया सह्‌ सेनया ॥ ३६ ॥ 


प्रातःकार भगवान्‌ कौ आज्ञा के अनुसार परकाल ने मन्त्री से कहा 
कि जँ तुम्हें कांची मे धन दूंगा, ठेसा कहने पर मन्त्री परकार को सेनाके 
साथ कांची ठे गया, जो बडी भारी हितकारी सेना थी ॥ ३६॥ 


धनमवेक्ष्य न तत्र शुचाऽऽकुलं परजितं वरदः कृपयाऽवदत्‌ ! 
वसति संप्रति वेगवतीतटे तव धनं वधनं दिषतामिति ।॥ ३७ ॥ 


कांची जाने पर भी जब परकार को धनन मिलातो शोक के 
मारे व्याकुल हो गये, कांचीवासी वरदराज भगवान्‌ परकाल की 
व्याकुलता को न सह्‌ सके। रात कोस्वप्रमे कहु गये किं वेगवती के 
किनारे तेरा धनदहै, जो कि वेरियों का नादाक है उस धनको वैरियोंको 
दे कर पीदा छडा ठे ॥ ३७॥ 


वरदराजवचोमुदितस्तदा निधिमवाप्य स वेगवतीतटे । 
नृपधनं प्रतिपाद्य ततोऽप्रहोत्स्वधनशोधनन्लोभनपत्रिकाम्‌ ॥ ३८ ॥ 


| वरदराज भगवान्‌ के वचन सुनकर वह प्रसन्न हुए वेगवती के 

किनारे गये । वहां इन्हें यथेष्ट धन निधि मिल गयी । वहां सेके कर 
जितना चोलमहाराज को देना था, वह्‌ मन्त्री को दे कर चकता फारखती 
की रसीद लखा ली ॥३८॥ 


परिगृहीतधनस्सचिवाग्रणीः परजिता सह चोलमहीपतेः । 
सविधमेत्य यथावदुदीरयद्धनमदान्नमदात्यंपनोदिने ॥ ३९ ॥ 


प्रधानामात्य ने धन ठे कर परकाक को बन्धन से मुक्त कर दिया 


ओर परकाल को साथ ठे कर चोलमहाराज के पास आया ओर नमते 
10 
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हुए पुरुषों के दुःखों को मिटानेवाले चोलमहाराज से सब बात कंह्‌ सुनाई 
जैसे कि परकार से धन मिलाथाओौर धन भी राजाको दे दिया ।२३९॥ 


प्रमुदितो नुपतिर्धनमपितं तदवलोक्य न कोशगृहे तदा । 
अनुकृताच्युतदत्तपटोज्ज्वलदुदुपदजं पदजं सममन्यत ॥ ४० ५१. 
राजा बडा प्रसन्न हुआ, धन कोश मे भिजवा दिया, पर वौ धन 
कोश मे पहंचते ही लुप्त हौ गया । यहं देख कर चोलमहाराज ने सोचा 
कि जैसे द्रौपदी का वस्त्र भगवान्‌ ने बढाया था, इसी तरह परकारुकोभी 
धन देकर उसका अनुग्रह किया है । यह भगवान्‌ का परम भक्त है । 
भगवान्‌ ने इसका दुःख द्रौपदी की तरह ही दर किया है ॥ ४०॥ 


तमवधाये मुरारिपरायणं नुषवरोऽकृत तस्य समाजनम्‌ । 
तदृपवासमवाघतमोभिदा दिनकरानकरानपि विप्रसात्‌ ।॥ ४९ \। 
सुयोग्य राजा ने परकार को भगवान्‌ का परम भक्त समञ्लकर 
उसकी पूजा की एवं परकाल के भूखे रखने के पापरूपी तम को नादा 
करने क किए सूरय॑सम उत्तम धन को ब्राह्मणो के लिए दान दिया जिससे 
पापरूपी तम का नाश हो ॥४१॥।. 


अथ विती्णंमहीपतिलाञ्छनः क्षितिपतिविससजं परान्तकम्‌ \ 
स परमेत्य ददौ कुमुदो्धूवावदनमोदनमोषधिनथवत्‌ ।॥ ४२ ।। 
इतना ही नही, राजा ने परकार के किए राजचिह्ल भी दिये एवं 
परम सम्मान के साथ पुरी को बिदा किया । वहां पहुंच कर परकाल ने 
कुमुदवल्ली को एेसा खिकाया जैसे कि चांद कमलिनी को खिलाया 
करता है ॥४२॥ | 


आसाद्य केरवलतामयमित्यवादोत्‌ 
करद्क्षितीन्द्रजनिता विपवस्समस्ताः । 
श्रीवेष्णवाहेणविधामुदितस्य दृष्टा 
नारायणस्य नमदातिभिदस्समस्ताः ॥ ४३ ॥ 
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श्री परकार ने कैरवल्ता के पास पहुंच कर उन सब आपत्तियों को 
कह्‌ सुनाया जो राजा के क्रोध होने से आयीं थीं एवं श्रीवेष्णवों की पूजासे 
प्रसन्न हुए अपने शरणागतों के कष्टों को मिटानेवाले नारायण की दयासे 
जसे जसे वे मिटी, वह॒ भी सब समाचार कह सुनाया ॥ ४३॥ 


भूयोऽपि मूपतिधनं न कदापि हतुं 
युक्तं ममेति दयितः कुमुदोदयायाः । 
चौर्याहूताध्वगधनोऽतनुतान्नदानात्‌ 
श्रीवेष्णवान्निधिरूदग्रमुदो दयायाः ॥ ४४ ॥ 


अब मुञ्ञे कभी भी राजस्व न लेना चाहिये, यह सोच कर दया के 
निधि परकाल ने पथिकोंके चोरी से चयि गये धन से अन्नदान देकर 
श्रीवैष्णवों को प्रसन्न किया ॥ ४४॥ 


ऋरद्धावनीमृदनिलाडनमभोगमीरं 
कोदण्डदण्डमतुलं तदनीकिनीनाम्‌ । 
दृष्ट्वा वयुश्च रुचिधूतनमोगमीरं 
के वा न बिभ्यति पथि स्फुटमध्वनीनाः ॥ ४५ ॥ 


क्रोध के अवेग से बडे-से फन को फंलाये हुए पहाडी सांपके 
शरीर के समान भयङ्कर तो परकार की सेना का निराला धनुष दण्ड 
था, परकाल का शरीर भी असाधारण था जिसकी आभासे 
आकाश की गम्भीरता तुरुती थी, एसा कोनसा पथिक होगा जो इन्हे 
देख कर न उरता हो । ४५॥ 


योधानजीघटदुदग्रकृपाणपाणीन्‌ 
दानेन धूतसुमनोविटयीवरेण । 
 सर्वाध्वनीनधनसंहूतये सनाथो 
` दोस्तेजसा सनलिनीविटपीवरेण ॥ ४६ ॥ 
सारे पथिको के धन हरने के लिए परकाल ने कल्पवृक्ष को भी 
मात करनेवाले दान से बहुत से असिधारी सेनिकों को प्रसन्न करके 
इकट्ठा किया था ॥ ४६॥ 
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कान्तारवत्मेसु मनोज्ञरसालसाल- 
हिन्तालतालकतमालदारासनेषु । 
आक्रीडदध्वगधनापनिनीषु तस्य 
पादान्तमुक्तकरवालन्ञरासनेषु ।॥ ४७ ॥ 
दुर्गम मागं में सुन्दर आम, साल, हिन्ताल, ताल, तमार, कासो 
ओौर आम के वृक्षो के बीच पथिकोंकेधन कोहर लेने की इच्छासे 
परकाल तलवार ओर धनुषबाण लटकाये हुए जंगली राहों मे चक्कर 
गाते थेट।॥ ४७॥ 


स्वैरं व्यचारि करवालकरेण तेन 
क्लृप्ताध्वनीननिवहद्रविणादरेण । 

कान्तारवत्मे सकलं परिपन्थिलोक- 
ध्वान्तापनोदनबृहद्‌द्रविणाऽदरेण ॥ ४८ ॥ 


 परकाल तलवार हाथ मे लेकर वन में स्वच्छन्द विचरते थे, 
इनकी. खालसा पथिकों के समुदायं के धन में थी, शतरुरूपी अन्धकार 
को हटाने में सूर्यं के समान तेजस्वी बलवान्‌ ओौर निर्भय थे ॥४८॥। 


स दीपिनां कुलमभून्मुगयाचिकीषुः 
कान्तारसीमनि घनप्रमवारवाणाम्‌ । 

अग्रे कदाचिदधिरूढहयस्समीक्ष्य 
तन्वंस्तनुं नवघनप्रमवारवाणाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


` ` कभी घोडेपर चटे हए एवं नये बादलों का सी कवच शरीर में पहने 

इए मेघ के समान गरजन करनेवाले सिहों के रिकार करने की इच्छा से 
जंगली मार्गो मे चक्कर लगाते थे । मेघ के समान गजंनेवाके अच्छे 
अच्छे बाघों कौ सन्तति को देख कर शिकार करने की इच्छा से उसके 
सामने हुए ॥ ४९ ॥ 


नृत्तोदधतालसकलापमयूरसेनम्‌ 

आसाद्य तस्य सुभटा वनमात्तचापाः । 
आज्ञावहेन सकलापमयूरसेन- 

सानायिकास्तत इतो मुगयांचिकोर्षोः ॥ ५० ॥ 
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जाक्वाखों को साथ चि हुए इधर उधर वीर, नाचते हुए 
मोरों की उठी हई चमकती बडी बडी पुछं की शोभावाले वन में घुस 
गये ॥ ५०॥ 


आकणंकृष्टधनुराहतमाश्चुगेन 
तारक्षवं समुदयं स ततान तेन । 

सेन्येन यद्गतिविलोकनविस्मितेन 
सम्पादितस्समुदयं स ततान तेन ॥ ५१ ॥ 


परकाल ने कान तक धनुष खींच कर उसपर रीध्रचारी तीरोका 
सन्धान करके बहुत से तेदुलों के जड मारकर डारू दिये, परकाल की उस 
गति को देख कर चकित हुई सदा नमन करनेवारी सेना ने परमानन्द 
माना ॥ ५१॥ 


तज्जीवितानि न जहार नितान्तताम्य- 
न्नागाद्खनादरविदारणदश्रभावम्‌ । 
चक्रं पुनस्समदहस्तिकुलं विहस्तं 
शातेषुणाऽदरविदा रणदश्रमावम्‌ ॥ ५२ ॥ 
परकारु के हृदय में निरन्तर दुःखी हुई हथिनियों के भय को दुर 
करने की कुखं इच्छा थी, इस कारण हाथियों को जान से न मारा, किन्तु 
जिन मदोन्मत्त हाथियोके जी में युद्धभाव देखा, एसे गते हुए मेधके 
समान नीरे हाथियों की से, भय के न जाननेवाले पने तीरोंसे काट 
डारीं ॥ ५२॥ 


एणास्सचापमपि वीक्ष्य सुकुन्दभक्त- 
पालीसभाजनमहोदयमानहद्यम्‌ । 
निहदाङ्कमासत हरिः कृतवान्कटाक्ष- 
विन्यासमाजनमहो दयमानहू्म्‌ ।। ५३ ॥ 
दयां भगवान्‌ ने इस परकार को अपने कृपाकटाक्ष का भाजन 
बनाया है, एवं भगवान्‌ की भक्तगोष्ठी के आरधनारूपी उत्सव से इसका 
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हृदय उत्साहित होता है, यह सोच कर मृग परकाल के हथो मे चढा 
हआ धनुष देख कर. भी निर्भय विचरते थे ॥ ५३॥ 


आसीत्स यत्र समये पुरतः प्रयात 
भदारसंहननमुद्धतवाञ्छितेन । 
बाणेन यत्र हरिमापदितं सदेक्र 
भुदारसंहननमुद्धतवाञ््छितेन \\ ५४ ॥ 
जिस समय सामने जाते हुए सुकरो के गोल को पेने तीरों से मार 
रहा था, उस समय वहां मद से विचरता हुआ शेर मिल गया, वहां 
सूकरो का मारना तो छोड दिया ओर उद्धतं शेर को मारने र्गा । 
क्यो किं परकालके हृदय का अभीष्ट उद्धत को मारना था, अन्य नहीं । 
इसीकिए रिकार भी करता था ॥ ५४॥ 


आकृष्टचापममिनन्दयतिस्म काचि- 
त्सारङ्कतामरसद्‌क्‌ क्षमया समेतम्‌ । 
स्वैरं दका स किलकिच्ितया नु कृष्ण- 
। सारंगताऽमरसदृक्षमयासमेतम्‌ ।\ ५५ ॥ 
किसी हिरण की कमलनयनी ने यह समज्ञ कर कि कृष्णसार को 
प्राप्त हृए भँ ने आज देवसदुश इस कृष्णसार भक्त परकारु को 
प्राप्त कर जिया, इसी भाव से धनुष चढाये हए पर हदय के देवसम 
क्षमाशील परकाल का भावगभित दृष्टि से अभिनन्दन किया । 
कृष्णसार का तात्पयं मृग ओौर श्रीकृष्ण ही है, सार जिसका एेसा भक्त 
होता है ॥५५॥ 


नमितान्‌ चकार शरमानमितान्‌ 

पततां बिभेद कुलमुत्यतताम्‌ । 
हरिणानरन्ध सदृशो हरिणा 
. नगजानसोढ समहानगजान्‌ ।॥ ५६ ॥ 


अष्टमस्सरगः १५१ 


अनेकों गरभजाति के पशुओं को नवा हुआ कर दिया एवं अनेकों 
उडते हुए पक्षियों के कुल भेद डाले, विष्णुभगवान्‌ .के समान परकाखने 
अनेको हरिण रोक लिये तथा वह्‌ वो महान्‌ परकाल, पव॑त पर पेदा 
हृए हाधियो को तौ सह ही न सका ॥ ५६॥ 


करिणो विक्ेपुरथ शीकरिणः विवशाः क्षणेन कतिचिद्धिवकशाः । 
दमितः पपात मुविसादमितस्तरुतः पतत्रिगण आत्तर्तः ॥ ५७ ॥ 
हथिनियों से वियुक्त हए क्षणमात्र मे विवद हुए कु एक सूंडसे 
पानी टपकानेवारे मदमत्त हाथी रोने लगे । दमन कयि जाने पर 
मृत्यु को प्राप्त हुआ रोता हुआ पल्लिसमुदाय, पेड से भूमि पर गिर 
पडा ॥ ५७॥ 


रसालसानामिषुभिनि्चातेः रसालसालादितरूषितानाम्‌ । 
कलापिनामेष जहार शौयेकलापिनाकिप्रतिमः कलापम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वीरता की कलामे शिव की बराबरी के परकालने, रस से 
आल्साये हृए एवं आम ओर ताल आदि के वृक्षों पर बेटे हुए बडी 
बडी पछ. के मोरोंकी पूछे पैने पने तीरों से काट लीं ॥ ५८॥ 


विहाय साधून्‌ स शरेण रद्धिविहायसार्भहस्त मृगान्शराख्न्‌ । 
घनाघनानीलहयाधिरूढः धनाघनाज्ी सुरहैव देत्यान्‌ ॥। ५९ ॥ 
“मार लो मार लो” करनेवाङे दैत्यों को मिटानेवारे, नील ` 
सरोरुह के से शरीरवाङे भगवान्‌ जैसे असुरो का वध करते है, सुरोका 
नही, इसी तरह मेघ के से रंगवाङ़े घोडे पर चढे हृए परकालने भी 
साधु मृगों को नहीं मारा, किन्तु; आसमान को भी अवरुद्ध करनेवाे 
तीरों से हिसक मृगोंकीही हत्या की ।॥ ५९॥ 


कूवंतेव भयवाचमरीणां सायकेन रणता चमरीणाम्‌ । 
वालधीन्‌ स जगृहे लसमानान्‌ कातिकेन्दुकरजालसभानान्‌ ॥६०। 
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वैरियों को भयकारी वाक्य बोलते हए की तरह शब्द करनेवारे 
सायक से चमरियों-की शरदपूणिमा के चांदकी किरणों के समान 
चमकते हुए बाखों की पूछों के गृच्छौं को काट लिया ॥६०॥ 


तद्रलं युधि जिताऽऽत्तरवारि स्वीचकार विरखसत्तरवारि । 
हास्तिकं विहितद़स्तरवारिस्फोतपुष्करलसत्तरवारि ॥ ६१ ॥ 
हाथों मे चमकती तख्वार चयि हृए बडे बडे तक्वारधारी तथा 
मारसे रोते हुए वीरो के विजेता सैनिकों ने उन हाथियों के समुदाय को 
स्वीकार किया जिनकी बडी बडी संडों से चमकता हु पानी टपक 
रहा है जिन्टोने गज-बन्धनी को तोड दिया है ॥९१॥ 


किङ्कराः परविरामधुरान्ञा रोहितश्रुतिसुधामधुराज्ञाः । 
सुग्वतेति कथिता मधुं राज्ञा मुक्तमस्य. हि दयामधुराऽऽज्ञा ॥ ६२॥ 
शातरुनाश की धुराका जाने वारे रोहित मृग की कर्णामृत के समान 
जो वचन है, एेसी आज्ञावाके परकार के सैनिक को परकालने कहा कि 
छोड दो, उसी समय उन्होने उन रोहित मृगो को छोड दिया, वयोकि 
मीटी दया से सनी हुई परकाक की आज्ञा होती थी ॥ ६२ ॥ 


आबमौ स धनुषा नमितेन कंद्धपन्रगसमानमितेन । 
सहमा मृगराजयशस्तः त्थाजयन्‌ परचमुजयशस्तः ॥ ;६३ ॥ 
जिनकी कि समता क्रुढ हृए सांप से की जाती है, एेसे नवाये 
हृए धनुष से शत्रुसेना को विजय से प्रशंसा को प्रप्त हुए परकालने 
सिह को मृगराज के यासे शीघ्रही छडा दिया ॥६३॥ 


सुदृश्यां हृदि स्मरचयं रचयन्‌ जनलोचनोत्सवपुषा वपुषा । 
विजहार भिन्नमूगया मृगयाकलया ससारसवने स वने ॥ ६४ ॥ 
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परकाल जनों के नेत्रो के उत्सव को पृष्ट करनेवाले दारीर द्वारा 
सुखोचनाओं के मनों मे काम के वेग को पैदा करता हभ, जिस मृगया मे 
मृग मारे जाते है, उसको करता हुजा उस वन में विचरने लगा जिसमे 
सारसोंवाठे ताखाब थे ॥ ६४॥। 


वनसिन्धुविधूततरंगमितप्रसरस्स्मरकेलितुरंगमितः । 
तमुपास्त मरद्गुणरंगमितस्तरुमिस्सुरमित्वपदं गमितः ॥ ६५ ॥ 
वन की बडी बडी नदियों की चरती हुई चपल तरगों से जिसका 
प्रसर नापा गया है, एवं जो काम के क्रीडातुरंग के समान दै जिसे वृक्षों 
ने अपनी सुगन्धि से सुगन्धित कर रखा है तथा जो अच्छे गुणों को प्राप्त 
हमा है एेसे वायु ने श्रीपरकार की सेवा की ॥ ६५॥ 


इत्थं विधाय विपिने मृगयाविहार- 
मग्रेसरोऽङधिजनुषां हरि भक्तमुक्तेः । 
अध्वन्यवित्तहरणाय तदागमार्थी 
योधाल्नियुज्य तर्पृद्खचरश्चचार ।॥ ६६ ॥ 
चतुर्थवणें मे अग्रगण्य परकाल इस प्रकार रिकार खेर कर 
भगव दटक्तों की भुक्तिके लिए प्रेरित हए पथिकं के धन को हरने के किए 
अपने सैनिकों को छोड कर पथिको को देखने के किए वृक्षों की चोटियों 
पर चडढते हुए विचरने रगे ॥ ६६॥ 
अष्टमस्सगंः समाप्तः ¦ 


नवमस्सगः 
श्री गोददेवी का वैभव 


ततः पुरे धन्विनवाभिधे विषधे- 
स्सरोवडुद्यानमभुन्मख्टतम्‌ ^ 

अनन्तन्ञाखान्तपरायणद्विज- । 
प्रकाहयमानश्वुतिलालितस्वनम्‌ ॥ १ ॥ 


धन्विनिव नाम के पुर के बीच एकं उद्यान था, यह उद्यान ब्रह्मा की 
सभा के समान शोभायमान था, जसे ब्रह्मा की सभा मरुत्‌-देवताओं से 
धिरी रहती है उसी तरह यह भी मरुत्‌-वायु से धिरा रहता था, ब्रह्मा 
की सभा मे अनन्त शाखाओं के अन्त अर्थात्‌ वेदान्त पाठमें खगे हुए 
ब्राह्मणों का देदीप्यमान श्रुतिशाली शब्द हुआ करता था, वैसे ही इस 
उद्यान मे भी बडी-बडी बहुतसी शाखाओं के नाके पर बैठे हुए पक्षियों का 
परिस्फुट तथा सुनने लायक मीठा शब्द हो रहा था॥१॥ 


अलोकमन्दारनमेर्पाटलोरसालचाम्पेयकपुगकेसरंः । 
निवा्य॑माणोष्णकरातपोदयं निरङ्कशानन्दकरं पतत्रिणाम्‌ ॥ २॥ 


इस उद्यान मे अशोक मन्दार-नमेर-पाटली-आम-चम्पक-सुपारी 
ओर केसर के अनेक सधन वृक्ष थे जिन में सूयं की किरणे प्रविष्ट नहीं 
हो सकती थीं । यहां पक्षियों के आनन्द मे किसी प्रकार की बाधा नहीं थी, 
इस उद्यान में पक्षियों को निरन्तर आनन्द होता था ॥ २॥ 


गलन्मधूलीरसपानगवितद्धिरेफमालाहितमाल्तीततिः । 
पटीरवाटीषु निबद्धमोगिराद्फणामणीनां प्रमया परिष्कृतम्‌ ॥ ३॥ 
इस बाग में भोरों के ज्ुड टपक्ते हुए मीठे मधुरसं को यथेष्ट 


पीकर अभिमानमे आ चमेखी के फूलों पर ज्लूम रहेथे। इस बागमें 
चन्दन के वृक्षों की भी कमी नहीं थी, सब के सब परम सुगन्धित थे. 
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सुगन्धि के लोभ से सांप उन पर छिपट रहे थे, जिनके फणो की मणियों के 
प्रकाश से उद्यान देदीप्यमान हो रहा था ॥३॥ 


सुपक्वजभ्बूफलदाडिमीरसेः सुद्ष्तशौकाहितचादुसकुलम्‌ । 
तमालमालागृहुमेधिबहिणाम्‌ उदारकेकारवपुरितान्तरम्‌ ॥ ४ ५ 
इस बाग में जामुन ओर अनार पके हए थे, सुग्गा के ण्ड के जुण्ड, 
जामुन ओर अनारके रसकोपी पी कर मस्त हो मीठी मीठी बोरी 
बोल रहैये। तमा को पांत मे बसनेवले मोरों कौ ऊंची वाणी के 
शब्द से यह बाग भीतर से पुर रहा था॥४॥ 


दिगन्तयात्रोदयतकामकाहलीभवत्समुचत्कलकण्ठनिस्वनम्‌ । 
निरन्तरोत्क्ल्मरन्दवाहिनीनिमन्जदिन्दिन्दिरबन्दञ्च्रियम्‌ ॥ ५॥ 
इस बाग में कोयलों की उठी हुई कूक सी मालूम होती थी 
मानो दिग्विजय के किए तैयार हृए कामदेव क्री यात्रा के काही बज 
रही है । इस बाग में फूलों के रस की धारसी सदा रहती थी जिसमें 
नहाता हुञा भोरों का समूह्‌ गुञ्जारा करता था ॥ ५॥ 


प्रसुनसन्दोहपरागमण्डली विचित्रविस्तीणेवितानविश्मम्‌ । 
पवित्रपत्रोच्चयनीलतेजसा परिष्कृतान्तं तुलसीवनेन तत्‌ ॥ ६ ॥ 
इस बाग में फूलों के समूह की बहुतसी धृख से चितकबरे फला 
हुआ वितान का विभ्रम होता था, एक तुलसी कौ वाटिका भीथी 
इसमे केवर तुलसी ही तुलसी लगी हुई थी, इस वाटिका में पवित्र 
तुलसीपत्र नील प्रकाश फंला रहे थे जिससे यह बाग सुशोभित था ॥६॥ 


समन्ततो वीक्ष्य चरंस्तदन्तरे नवप्रसुनान्यपचित्य कुत्रचित्‌ । 
स विष्णुचित्तस्तुलसोवनावनं खनित्रवक्त्रेण निखन्य कल्पयन्‌ ।। ७ ॥। 
सबसे पहरे तो श्री विष्णुचित्तजी ने इसी बाग मे जहां तहां से अपने 
मनमाने फूल तोड, पीञे तुलसी की वाटिका में पहुंच कर सुरपी की नोक 
से तुलसी की क्थारियां बनाने खगे ।॥ ७ ॥ 
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शुभे मुहतं शुचिमासि फल्गुनीप्रतीततारे तुलसीवनान्तरे । 
मुबोऽमवत्काचन बालकम्यका स तां तदा प्रेष्य विसिष्मये मुदा ॥ 


इसी अवसर पर, अच्छे मुहूतं मे आषाढमास के फल्मूनी नक्षत्रमे ,. 
इसी तुरसीवन के बीच भूमि से एक छोटीसी बालिका प्रकट हुई । 
विष्णुचित्त इस बालिका को देख कर आनन्द के साथ ही साथ विस्मय को 
प्राप्त हृए ॥ ठ ॥ | | 


अयोनिजेयं तुलसीपदे कथं समुद्गता प्रागिव जानकी मुवः । 
इति स्मरन्‌ पाणितलेन धारयंस्तमालयन्तीं स्वरुचा समन्ततः ॥ 
इस बालिका के शरीर की प्रभा चारों ओर फंलकर तुलसी के पत्रों 
पर पड रही थी जिससे तुलसी के पत्ते तमाल के रगकेसेहो रहेथे, 
विष्णुचित्त ने सोचा कि पहले जैसे जानकौजी भूमि से ही उत्पन्न हुई थी, 
इसी तरह यह्‌ बालिका भी पृथ्वी से ही उत्पन्न हुई है। यह्‌ सोच कर 
क्षट हाथों पर उठा ल्या ।९॥ 


तदाऽ्ारीरभ्रमवाऽपि वागनर्पुरा मही सुकररूपिणोदता । 
तमाह सा विष्णुममोष्टमाचरन्‌ करोतु कि वा तव किङ्कःरस्त्विति ॥ 
उसी समय आकाशवाग्री हुई कि है विष्णुचित्त! पहले 
विष्णुभगवान्‌ ने वाराह अवतार केकर भूमि का उद्धार किया था, उस 
समय भूमि ने भगवान्‌ से कहा था किं आपका कोई किङ्कुर आपकी 
प्रसन्नता के लिए कुछ करना चाहे तो क्या करे, यह्‌ कह दीजिये ॥१०॥ 


स्तवेन माल्येन च येऽचंयन्ति मां 
ददामि तेभ्यस्त्वविनाश्शिसम्पदः । 
प्रमुनदानां फलदोऽस्मि सुरिभिः 
। स्तवादतास्तुल्यगुणाश्च कारये ॥ ११ ॥ 
जो कोई भी मृष स्तवों से ओर मालाओं से पूजते है, मै उन्हे 
एेसी सम्पत्ति देता हूं जो कभी भी नष्ट नहीं होती, सदा बनी ही रहती है, 
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जो मुने प्रसून देते हैँ उन्दें मै फल देता हूं जो आदर के 
साथ स्तोत्रों को करते हैँ उनको दिव्यसूरियों के समान गुणवान्‌ 
नाता हूं । ११॥ 


इति क्षिति सोऽवददादिसूकरः 
तदा प्रमत्यात्मगुण्पानुरूपिणः । 
अभावतो भूरभिवधंकस्य सा 
न चावतीर्णा सुचिरं समुत्सुका ॥ १२ ॥ 
एेसा वचन सूकर भगवान्‌ ने भूमिस कहा, उसी समयसे 
भूमि स्तोत्र ओर पृष्पमाला के कंकयं करने के किए जन्म लेना चाहती थी, 
पर इच्छानुकूल योग्य पोषक पितान मिलने के कारण चिरकाल से 
उत्सुक रहने पर भी अवतार न ङे सको ॥ १२॥ 


इयं धरित्री तुलसोवनोदरात्‌ 
समुत्थिता साऽय शिशयुत्वमेयुषी । 
प्रसादितं स्तोत्रसुमेमुरद्विषं 
विवधेयेनामिति सन्दिदेश तम्‌ ॥ १३ ॥ 
यह्‌ बालिका वही भूदेवी है, तुलसी के वन से इस समय निकली है 
ओर बालभाव को प्राप्त हुई है । इसके इस समय अवतार ल्नेका 
यहाँ एक प्रयोजन है किं स्तोत्र तथा पुष्पसेवा से भगवान्‌ को प्रसन्न 
करना । आप इस बालिका का पालन-पोषण करे, आकाशवाणी 
विष्णुचित्त को यह संदेश सुनाकर बन्द हो गयी ॥ १३॥ ` 


यथेव सीतां जनकाधिषः पुरा यथेव लक्ष्मीं कलशाणेवस्तथा । 
स विष्णुचित्तोऽपि तथेत्य तां सुतां ननन्द यद्न्चिधिमेत्य निधनः ॥ 


जसे जनकराजा सीताजी को पुत्री के रूपमे पाकर प्रसन्न हुए थे, 
जैसे क्षीरसमुद्र लक्ष्मीजी को कन्या के रूप मे पाकर आनन्दित हुआ था, 
जैसे निर्धन धन पाकर प्रसन्न होता है उसी प्रकार ध्रीविष्णृचित्तजी भी 
भूुमिकोपुत्रीके रूपमे पाकर प्रसन्न हुए ॥ १४॥ 
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स तां समालिङ्कघ समूह्य चोरसा 
स्वगेहमासाद्य श्चुमावहोदयाम्‌ । 
स्वधर्मपल्न्याः करसम्पुटे सुतां 
विव्धयेनामिति माषयन्‌ ददौ ॥ १५ ॥ 
शुभ भाग्योदयवाली इस कन्या को उठाकर हृदय से खगाया । पीचचे 
कन्धे चढा अपने घर ठे आये ओर अपनी पत्नी के हाथ यह कहते हए 
सौप द्या कि देखो यह अपनी पुत्री है! इसका पारुन-पोषण 
करो ॥ १५॥ 


ततस्समेत्याविलदेश्मानुषाः 
सदारपुत्रास्सुसमीक्ष्य तत्वुताम्‌ । 
न विष्णुचित्तस्सुकृती तु केवलं 
वयं च सवे श्ुभयाऽनयाऽधिकम्‌ ॥ १६ ॥ 
इसके उपरान्त विष्णुचित्त के धर पर पुत्री के जन्म का उत्सव होने 
लगा, स्त्री बच्चों के साथ सब देश के लोग कहने लगे कि इस बालिका से 
विष्णुचित्त ही धन्य हौ यह बात नहीं है, किन्तु हम सब भी इस 
बालिका के ददन कर कर अधिक कृतकृत्य हो रहे हँ ॥ १६॥ 


इति ब्रुवाणाः परिरभ्य ते मिथो जगुश्च केचिन्ननृतुश्च केचन , 
ननन्दुरन्ये च सुतोदयोत्सवं वितेनुरेवं विविधं कुतुहलात्‌ । १७॥ 
एेसे कहते हए कोई किसीसे मिलने लगा तो कोई गाने लगा 
ओर कोई नाचने र्गा, कोई इसे देख देख कर आनन्दित ही होने लगा; 
इस प्रकार चहल-पहल के साथ बाकिका के जन्म का उत्सव मनाया 
गया ॥ १७॥ 


कटाहसंपुरिततेलसेचनेः कन्तिशाचूणेयुपुणेमुष्टिमिः । 
विसारिकपुरपरागवृष्ठिभिः परस्परं चक्रुरुदारमूत्सवम्‌ ॥ १८ ॥ 
तेल के काटहु भर कर रख ल्ियि गये लोग उनसे ले लेकर 
आपस में तेर. फेंकने कगे । पिसा-पिसाया हरदी का चूरन फेकने रगे, 
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कोई किसी पर कपुर का चृ्णं फक्ता था तो कोई ओर सुगन्धि द्रव्य 
दूसरे पर फक देता था, इस प्रकार सबने मिरुकर बालिका के जन्मका 
- बडा उत्सव मनाया ॥ १८॥। 


यथोचितं तानंखिलान्‌ समागतान्‌ 
सबालवृद्धान्‌ समभावयद्धनेः । 

ददाति गा इत्यरविन्दचक्ुष 
चकार गोदेत्यभिधां शुभेऽहनि ॥ १९ ॥ 


जो जिस योग्य था विष्णुचित्त ने उसका उसी तरह धन से सत्कार 
किया, सत्कार करती वार बच्चे से लेकर बुडढे तक सबका सत्कार 
किया गया, यह नहीं कि चुने हुए आदमी ही सत्कार पाये सामान्य 
नहीं । यह्‌ बालिका भगवान्‌ के बहुतसे स्तोत्र करेगी यह बात ध्यानमें 
रख कर किसी अच्छे दिन बालिका का नाम गोदा रख दिया।। १९॥ 


स सव्यपाणौ दुहितुविलोकयन्‌ 
त्रिलोकनेतुमंहिषीत्वसुचकम्‌ । 
ध्वजातपन्राम्बुरहादिलक्षणं 
मुदंकुरं प्रापदभंगुरं गुरुः ॥ २० ॥ 
जब श्रीविष्णुचित्तजी ने बेटी का बायां हाथ उठाकर उसको रेखा 
देखना प्रारम्भ किया तो उन्हं एसे शुभ चिल्ल भिले जिनसे तीनों 
रोको के राजा की पदटुमहिषी होना सूचित होताथा, त्रिरोकेश्वरी के 
हाथों मे जो ध्वज, छत्र, कमल आदि के चिद्व होने चाहिये वे सब इसके 
हाथों मे थे, जिन्हें देख कर आप परमानन्द को प्राप्त हुए । यह सा 
अनन्द था जो कभी मिटनेवाला नहीं था ॥ २० ॥ 


पदाब्जे पल्लवरागपाटले समोक्ष्य मेने दुहितुस्सुलक्षणम्‌ । 
स सर्वगीर्वाणकलत्रकुन्तलग्रसुनपूज्यांधिरिथं भवेदिति ॥ २१॥ 
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गोदा के जब कोपलकेरङ्खं की तरह लाल कार पैर देखे तो उस 
सुलक्षण से समज्ञा कि इसके चरणों मे जब बडे बडे देवों की स्त्रियां नत- 
मस्तक होगी उस समय देवस्त्रियो के शिर के बालों मे पूवे हुए फूलों की 
धृकि इसके चरणों मे लगेगी ॥ २१॥ 


सुवणेप्ङ्मतागुपेयुषो चिरं रूदन्त्यन्थकथाविधाश्चवात्‌ । 
उडारदामोदरकेलिकीतंनाददृक््यत स्मेरमुखाम्बुजा मुदा ॥ २२ ॥ 
सोने के पलङ्घं पर रेटी हुई गोदा को जब विष्णुचित्त ओर बातें 
सुनातेथे तो व्ह रोने खग जाती थी, इसे रोती देख कर जब वह्‌ 
समज्ञते कि वह्‌ अब बातों मे नहीं बहुकती तो भगवान्‌ की रीकाओं को 
गाने ल्ग जाते थे जिस से इसका मुंह मन्दहास करता हुआ कमल की 
तरह खि जाता था ॥ २२॥ 


गृहाङ्कणे पांसुविहारहारिणी पवदटयीशिल्जितमञ्जुन्‌ पुरा । 
करेण पर्यायनिवेशचारुणा क्रमेण गोदाऽकृत चारुचंक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
जब यह गोदा कु बडी हुई तो घर के आंगन की धूकि मे खेरने 
र्गी, पैरो मे छोटे छोटे नूपुर पहिन रखे थे, खेरुती वार रुनज्ुन बजते 
ये । पीछे जैसे बालक दोनों हाथ परो को टेक कर जमीन पर फिरते हैः 
इसी तरह फिरने ल्गौ । इस का यह्‌ फिरना बडा ही सुन्दर मालूम 
होत था । २३॥ । 


मुखावलम्बानलकान्मुहुभृहुः सरोजलोभाद्‌ रमरानिवागतान्‌ । 
निवारयन्ती करपत्लर्वाचलात्प्रसुनपांसो विजहार सा गृहे ॥२४॥ 
जैसे रसके लोभी भौरे कमुके फूल पर पडते वेसे ही सिरके 
घुघराठे बार गोदा के मुखकमल पर पडते थे, पर यह कररूपी पल्कव के 
अंचल से उन्हें हटाती हुई फूलों को धूर में अपने घर में खेती 
रहती थी ॥ २४॥ 


ललाटडोलायितरत्नमूषणां मनोज्ञमन्दस्मितमन्धराननाम्‌ । 
रजोऽनुलिप्तामुषगुह्य तां पिता लिरस्यजि घ्रच्चिरमाननन्द च ॥ 
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माथे पर पहना हुञा रत्न का आभूषण हिर रहा था । सुन्दर मन्द 
मुसकान से मूखारविन्द अकथनीय शोभा को पारहा था। धूमे खेलने के 
कारण सारे शरीर पर रज ल्गरहीथी, एेसीकोही पिता गौदमे उठा 
कर शिर को सुंघके बहुत समय तक आनन्द मे मग्र रहते थे ॥ २५॥ 


विलोक्य बाला मणिकृट्टिमे मुखं सरोजबुद्धचा प्रतिबिम्बितं मुहुः । 
गृहीतुकामा प्रसृतेन पाणिना चकार यत्नं चटुलायतेश्षणम्‌ ॥२६॥ 
जब यह्‌ मणिमय फे मे अपना मुंह देखती थी तो उसमे इसका 
ही मुंह इसे कमरूपा दीखता था, तब उसे लेनेके लिए हाथ से खूब 
प्रयत्न करती थी, हाथ फलाती थी, इस प्रयास में गोदाके नेत्र फल 
जाते थे। अविं कुछ कु इधर उधर दीखने गती थी । जसा दपण में 
मुंह देख-देख कर बच्चा किया करतादहै, एेसे ही गोदा भी करती 
थी ।। २६॥ 


समीक्ष्य मुग्धा मणिभित्तिबिम्बितां 
स्वमूतिमन्यामवधायं दारिकाम्‌ । 

समाह्लयन्ती चलपाणिना तदा 
तयोपहूतेव तदन्तिकं ययौ ॥ २७ ॥ 


जब कभी मणिमय दीवार पर गोदा की मूति पूरी प्रतिबिम्बित 

हो जाती तो यह समक्चती किं कोई दूसरी बच्ची खडी है, ज्षट हाथसे 
बुलाने लगती, प्रतिबिम्बमें भी वैसे ही हाथ चरता था । गोदा समञ्जती 
थी कि मुने यह्‌ बुला रही है, ज्ञट उसके पास चरी जाती थी । २७॥ 


प्रगृह्य घात्रोकरपल्लवारगुल शनेस्सभुत्थाय पदनि कानिचित्‌ । 
गृहाङ्कणे रिङ्खणवन्ति साऽकरोत्स्वकोयपित्रोहंदये च सम्मदम्‌ ॥ 
जब कुछ ओर बडी हुई तो अपनी धाय के हाथ की अंगुलि को 
पकड कर डगमगाती हुई कभी-कभी घर के आङ्खन में चलने रुगती 


` जिससे इसके मां-बापों को बडा ही आनन्द मिलता ॥। २८॥ 
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मेण धात्रीवचनानुर्बतिनी जगाद तातेति च मातरित्यपि । 
चकार बाला करतालघटूनं मुकुन्वगोविन्दपदानुवादिनो ॥ २९ ॥ 
क ओर बडी होने के बाद धायके कहे मासेमा ओरबापसे 
बाप कहने र्गी । कभी-कभी धाय के पीच्छे-पौदे मुकुन्द गोविन्द शन्द 
कहू कहू कर हाथों से ताल्यां भो बजाने रग जाती थी ॥ २९॥ 


पुराऽपराधौत्यवमत्य वायसं सुपणेमालोक्य समाजुहाव सा ॥| 
क्षयाकरं हू्मवेक्ष्य चक्रिणः प्रतिक्षपं साऽऽहलयतिस्म सादरम्‌ ॥३०॥ 
जब काग दीख पडता तो काग को तो नहीं बुलाती थी, क्यों कि 
यह जानती थी कि यह कागला रामावतार में भगवान्‌ का अपराध कर 
चुका, पर वहां गरुड होता तो उसे बुराने रुगती । जब कभी 
चांदनी रात होती तो चांदको आदर से बुलाती थी, क्योकि यह्‌ 
जानती थी कि यह्‌ चांद भगवान्‌ के हूदयसे हुआ है ॥ ३०॥ 


समेत्य रथ्यासु सखीजनेन सा सन्लेलकान्तारसमुद्रसंकुलम्‌ । 
विधाय विश्वं रजसा स्वमन्दिरं चिरेण चिक्रीड शिगुत्वमूषणा ।॥ 
घर के सामने की लम्बी-चौडी सडक पर बैठकर अपनी सहेलियों 
की देखादेखी, पवेत, वन, समुद्र सहित विश्व का चित्र-सा बनाकर 
उसके बीच में रेत का अपना, घर बनाती थी। बहुत समय तकं यही 
इसका खेर होता था। बाल्यावस्था इसे शोभित कर रही हो, यह बात 
नहीं है । किन्तु बचपन इससे सुशोभित हो रहा था ॥३१॥ 


विधाय नीलोत्पलचुल्लिकान्तरे सरोजपात्रं मकरन्दवारिमत्‌ । 
चकार साऽच्नं नवचम्पकाभ्रिना विहारतो दाडिमबीजतण्डुलान्‌ ॥ 
नीले कमल का चूला बनकर उस पर कमर का पात्र चढाती 
पात्रमें फूलों के रस को भरती यह फूलों का रस ही इसके खेरुमे पाक के 
पानी की जगह होता, इसमे अनार के बीजों के चावरु डाक चंपक के नये 
चंपक के फूल को आग कौ जगह रख करं प्रसाद बनाना प्रारम्भ करती 
थी । यही गोदा का भोजन बनाने का खेल होता था ।३२॥ 
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निधाय नीलोत्पलचुल्लिकान्तरं 
प्रवाल माण्डं हिमवारिपुरितम्‌ । 
समिद्धमाणिक्यङ्ृशानुनाऽपच- 
तसुपूयं साऽन्नं नववस्त्रतण्डुलेः ॥ ३३ ॥ 
नीले कमर का छोटासा खेर का चूका बनाकर प्रवाल का बतैन 
ओस के पानी से भरकर रख देती थी, इसके नीचे देदीप्यमान भाणिकों कौ 
आग लगाती थी ओर बतेन में नई वज्मणियों को चावलों की जगह्‌ भर 
दिया करती थी । कभी कभी इस प्रकार भी भोजन बनाने का खेल 
खेरा करती थी ॥ ३३॥ 


वधूवरो कत्रिमपुत्रिकायुतौ 
विभाव्य गोदा किल रक्रिमिणीं हरिम्‌ । 
स्वयंवरोद्राहविधामरीरच- 
द्रणेन साकं बलभद्रचे्योः ॥ ३४ ॥ 
कभी-कभी गोदा विवाह का खेल बेला करती थी, दो गड्ढे बनाया 
करती थी, एकं को बेटी ओर एक को बेटा बनाया जाता था। पीछे 
दोनों को वर-वधू बनाकर उनके विवाह का प्रबन्ध होता था । क्डकी का 
नाम रुक्मिणी ओर कृत्रिम पृत्र का नाम कृष्ण रखती थी । विवाह इसी 
तरह थोडा ही करती थी, किन्तु जैसा पुराणों मे लिखा है, उसी रीतिसे ` 
स्वयंवर होता था। रशिद्युपार ओर बलरामजी भी आते थे एवं 
हरण के बाद उनका युद्ध भी होता था ॥ २३४॥ 


समिध्य सा स्फाटिकवेदिकान्तरे 
प्रवालर्वाह्न हरिचन्दनेन्धनेः । 
अकारथन्मौक्तिकलाजमोक्षतः 
विवाहुलीलां कृतकात्मपुत्रयोः ॥ ३५ ॥ 
कृत्रिम बेटे-बेटी के फरो का बडा सुन्दर प्रबन्ध किया करती थी । 
बडा ही सुन्दर एक छोटासा मण्डप बना कर उसमें स्फटिक मणियों की 
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वेदी बनाती थी उस पर खारु-काल मूंगाओं को आग कौ जगह्‌ रखा करती 
थी ओर हरिचन्दन को ईन्धन कौ जगह रखती थी । सप्तपदी के अवसर 
प्र खीलों के होम की जगह मृक्तारूपी कछाजों का हवन करती थी। कभी- 
कभी इस प्रकार भी गोदा का विवाह का खेल होता था ।॥३५॥। 


चकार गोदा मणिकन्तुकोत्सवं सखीजनेस्साकमुदारविश्रमा । 
निपत्य शश्चत्परिवृत्य चोत्थिता पुरश्च पश्चादभिगम्य पादवेयोः ॥ 
कभी-कभी उदार विभ्रमवाली गोदा अपनी सम आयुवाखी 
सहेयं के साथ गेंद चेला करती थी! खेलते-खेलते अपने आप गिर 
पडती एवं फिर करवट बदलकर खडी हो जाया करती कभी बैठे ओर 
` खडे-खडे खेती थी। कभी पीछे को भगती तो कभी-कभी अगे की 
ओर भगने ल्ग जाती थी! तथा कभी अगल-बगरू भगती थी ॥ ३६॥ 


विहृत्य सा जानुयुगेन कन्तुक 
निहत्य पर्यायविलोलपाणिना । 
भमाम्बुसंसक्तविलोलकुन्तला 
मेण चिक्रीड सखोजनान्विता ॥ २७ ॥ 
कभी-कभी दोनों घुटनों को भूमिमें टेक कर बारंबार हाथोँसे ही 
गेंद को जमीन पर मार कर. खेरुती थो । जिसमें मुंह पर परिश्रम के 
मारे पसीने की बंद पड जाती थी, जिन मे बार चिपक जाया करते थे 
जसे यह सेकती थी वसे ही इसकी तमाम मण्डली भी सेला करती 


थो | ३७॥ 


निहत्य सा कन्तुकमन्तरान्तरा 
नियम्य नीवीं रशनां च कंरिकम्‌ । 
निवेरयन्ती विजहार कौशलात्‌ 
यथापुरं नूपुरहारवल्लरीः ॥ ३८ ॥ 
गेंद खेलते-वेलते कभी वस्त्र खुल जाता थातो कभी शिर का जूडा 
खुल पडता था, इनको भी बडी सावधानी के साथ, सेठ के बीचमेही, 
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बांध केती थी, कभी-कभी नूपुर ओर हारोंको भी सम्हार छिया 
करती थी ॥ ३८॥ ` । । 


कुबेरदृक्केलिषु तां पराजितां 
सखीजने पृच्छति नाम तत्पतेः । 
विलज्जिता सा शनकंस्स्ववल्लभं 
जगाद देवं वटपंत्रहायिनम्‌ ॥ २३९ ॥ 
कभी-कभी अपनी मण्डली की बालिकाओं के साथकेचाढेरीका 
खेल सेला करती थी । इस चेक में द्रविड मे यह होताहैकिजो हार जाय 
उसे अपने पति का नाम बताना पडता है जब कभी गोदा हार जाती थी 
तो पतिका नाम बताने के समय कजाकर धीरे से वटपत्रशायी भगवान्‌ को 
अपना पति बता दिया करती थी ॥ ३९॥ 


द्िसप्तसंख्यान्‌ परिपु्यं मौक्तिकं- 
स्सुव्णेगर्तान्‌ पुनरेकगतंगाः । 
विनिक्षिपन्ती प्रतिगतेमादरात्‌ | 
जहार मुक्ताश्चतुरश्चतुःक्रमात्‌ ॥ ४० ॥ 
गोदा, पहले तो सोने के बने हुए चौदह गडढों को मोतियो से पूर 
देती थी, फिर एक गड्ढे से मोतियों को उठाकर एकक करके दूसरों 
डाल देती । फिर जब किसी गड्ढेमें चार मोतियां हो जायें, उन्हे 
उठा लेती। इस प्रकार खेती थी। यह एक बालकों का खेल 
ह्येता है, द्राविड देश मे ज्यादा खेला जाता है ॥ ४०॥। 


गुणत्रयाकारसुवणेगोलकान्‌ करद्येनाप्युपलाल्य सोन्मुखो । 
रानैस्तमुद्गाय तदङ्कमङ्कना समुरारिगाथा विजहार मोहिनीः ।॥ ४१॥ 
सतोगुण का रंग श्वेत तथा रजोगण का लार ओौर तमोगुण का 
काला रंग मानते है, गोदा एक धौले रंग का तथा एक सोने का गोला खाल 
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रग काओौर एक कले रंगकासोने का गोला अपने हाथों में लेकर 
तोरते-तोलते ऊचा मुंह करके भगवान्‌ क! मनोहर गण गाती हई 
लेलती जाती थी ॥४१॥ ` 


स्रजं स्वपित्रा निहितां समपेणा- 
त्पुरा हरेस्सा विनिवेश्य कुन्तले । 
विलोक्य वव्रं गृहकुडचयदर्पणे 
विमुच्य तां पुवेषदेऽकरोत्पुनः ॥ ४२ ॥ 
श्रीविष्णुचित्तजी सुरि भगवान्‌ को चढाने के लिए माला बना 
कर रख दिया करते थे, मौका र्गते ही चढ़ाने से पहले गोदा अपने 
नालो में बांधला करती थी, पी घरकी दीवार प्र कगे हुए दर्पण 
मे मंह देखती थी कि मैँ कसी लगती हूं । इसके बाद जहां से उठाती थी 
वहीं की वहीं उस मालाको रख दिया करती थी ।॥ ४२॥ 


यथा तदीयालकमुक्तपूवेया खजा मृदं प्राप मुरारिरन्वहम्‌ । 
तथा न तस्या जनकप्रदिष्टया पुरा न वा माल्यकृतोपनीतया ।४३॥ 


जंसे रोज गोदा के बालों कौ भोगी हुई माला से भगवान्‌ प्रसन्न होते 
थे वैसे विष्णुचित्त की स्मपित की हुई शुद्ध माराओं से कभी भी प्रसन्न 
नहीं हृए, न पहले कृष्णावतार में मालाकार की ही माला पहिनि कर 
प्रसन्न हुए थे ॥ ४३॥ 


उपेत्य दिव्योपवनान्तमन्वहं नवोनपुष्पाण्यपचित्य सा हरेः । 
विधाय मालामदिशत्ितुःकरे स्वकेशलेशप्रतिपन्नसौरमाम्‌ ॥ ४४॥ 
जब गोदा के पिता फूल तोडनेके किएिबागकोजातेथे तो गोदा 
भी पिता के साथ-साथ फूल तोडती थी एवं उनके साथ माला भी बनाती 
थी। पीछे अपने बालों में पहन कर पिताकोदेदेतीथी। गोदाके 
बालों मे इतनी सुगन्धि थी जिससे कि फूल माला ओर भी अधिक 
मनोहर गन्धवाली हो जाया करती थी ॥ ४४॥ 


नवमस्सगेः । १६७ 


अतीत्य सा शेह्वभायतेक्षणा जगाम गोदा नवयौवनोदयम्‌ । 
पुरारिनेत्रानलदग्धमन्मथं पुनस्समुज्जीवयितुं मुरारिणा ॥ ४५ ॥ 


हर की नेतज्वाला से जले हए कामदेव को हरि से फिर जिलवाने 
के लिए गोदा बाल्यकाल क्रो पार करके युवती होने लगी ॥। ४५।। 


तद ङ्खदेगे कुचकोकविश्रमा नदी नवा कान्तिमयी विववृधे । ` 
स्मराविलालोखविलोचनोत्यला क्रमेण नाराथणसिन्धुगामिनी ॥ ४६। 


गोदा के शरीररूपी देश में सुन्दरतामयी नूतना नदी बह रही थी, 
इस नदी मे चक्रवाक के से कुच चकवाक पक्षि काकाम कररहेथे, 
कामदेव ने जिसे उमडता हुआ सा बना रखा था, वे बुलबुल कटीटे ` 
नयन-उत्पल का कामदे रहे थे, यह्‌ नदी क्रम से नारायणरूपी समुद्रसे 
मिटनेवाटी थी ।॥ ४६॥ 


तनोरयत्नोपनतं विभूषणं महास्त्रलामस्सुकरो मनो मुवः । 
प्रमोदधारामुरवेरिचक्षुषोः वपुष्यमुष्याः प्रससार यौवनम्‌ 1 ४७ ॥ 


गोदा के शरीर को युवावस्था सुशोभित कर रही थी, यही इसके 
मनोहर शरीर का विना परिश्रम के भूषण का कायं कर रहा था, इसके 
सामने सब आभूषण मात थे । कामदेव को भी यह्‌ विना परिश्रम के 
बडे भारी अस्त्र का लाभ हुजा था। यही भगवान्‌ की आखों के लिए 
आनन्द की धार बना हुजाथा। ज्यों ज्यों दिन जातेथे यौवन भी 
बढता जाता था ।। ४७॥ 


सविश्रमभ्रूलतमायतेक्षणं पयोधराक्रान्तवलग्रवल्लरि । 
उदश्ररोमालिकरालकुन्तलं विदिद्युतेऽस्या नवयौवनं वपुः ।॥! ४८ ॥ 
कटीली दोनो भह निराला विभ्रम दिखाया करती थी, आख 
भी बडी होती जाती थी। रोमावकि भी बढती जाती थी। शिर पर 
घुंघराले बाल बढ रहे थे। कटिस्थान से एक छोटे-छोटे रोमों की रुता 
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चर कर स्तनों तक पहुंच गयी \थी । विशेष वणेन कहां तक करे, शरीर 
सन्दर तो था ही, नई जवानी से फिर इसकी सुन्दरता का कुं ठिकाना 
नहीं रहा । गात्र सब ओर से, दीप (चमक) रहा था ॥ ४्न॥ । 


गभोरनाभीसरसा लसन्धुनालतेन तुद्धस्तनकेलिमु भरता । 
तद द्धकेनेक्षणभृङ्खचारुणा बभूव लीलोपर्वनी मनोभुवः ॥ ४९ ॥ 


गोदा कामदेव के खे की बगीची बनी हुई थी। ओंडी नाभि दही 
इसमे छोटासा ताखाव बनी हुई थी, सृन्दर भुजाएं र्ता बनी हई थीं । 
विना ल्के हुए अचे स्तनहीखेलके पहाडोंकी तरह शोभायमान हो 
रहै थे, अखे ही भोंरोकी शोभा दे रही थीं, यही सब सामान बगीची 
मेहोतादहै सो यहां पर्‌ भी था।४९॥ 


अमोघमस्या यदपाद्धवीक्षणं स्मरेण बाणत्वमनायि साम्प्रतम्‌ । 
यदि प्रसूनं विशिखीकरोत्यसौ कुतोऽस्य लकेशजिगीषुताकथा ॥ 


इस समय कामदेव ने गोदा के कटाक्षवीक्षण को अपना अमोघ बाण 
बनायाथा। यदिपेसान करके फूलोंकेतीरों से ही अपना मतलब 
गँठना चाहता तो विष्णु भगवान्‌ के जीतने की इच्छा की बात कहां से 
होती (आशय यह कि फूलों केँ बाणो से विष्णु भगवान्‌ को नहीं जीत 
सकता था। यदि काम विष्णु भगवान्‌ पर विजय पाना चाहेगा तो 
गोदाके शरीरकोही तीर बना कर पा सकता है ।) ॥५०॥ 


त एव धन्याश्रिकुरास्समायताः मृगीदृशो येरुषमुक्तमूक्तया । 
अतुष्यदीर्ष्यापरुषेन्दिरेक्षितः प्रसुनदास्ना परमः पुमानपि ॥ ५१॥ 
मृगनयनी गोदा के वे बडे-बडे बाल ही धन्य हँ जिन की भोगकर 
छोडी हुई माला से परम पुरुष पुरुषोत्तम भी सन्तुष्ट हो जाते थे। यहां 
तक कि यह्‌ दशा देख कर लक्ष्मीजी को भी ईर््या होती थी जिससे 
वो टेढी-टेढी आख करके भगवान्‌ को देखती थीं ॥ ५१॥ 


नवमस्सगेः म १६९ 


सुधामयूखेन सुजातमाननं व्यधायि नूनं विधिनाऽऽनतश्रुवः । 
न चेदमुष्मिन्‌ हरिणादते कथं विश्णृङ्कलं जाग्रति एष्कलाः कलमः ॥\ 


मालूम तो एसा होती है कि बडी-बडी भोंहोवाङी गोदा के मुंह को 
ब्रह्मा ने चांद से बनाया था! यदि ेसा नहीं तो भगवान्‌ से आदर किये 
गये इस निष्कलङ्क मख में बहुतसी कलाएं कहां से आकर जगमगाया 
करतीं ॥ ५२॥ 


क्िरीषमालासुकूुमारतासखी सुजाल्ता सा स्फुरतिस्म सुधरुवः । 
ययाऽपनीपथ्त निविशेषता मुरारिकण्ठे तुलसीदललरजा ।। ५३ ॥ 


शिरीषक फूलों की माला के सृकुमारपने कौ सखी इसकी लंबी-खंबी 
भृजाएं है, ये मुजार्ताएं तुलसीदल कौ माला के समान वारंवार 
भगवान्‌ के कण्ठ मे समानता कोपा रही हैँ । 


सुलोचनायास्सुकुमारतासरिदिहारिचक्रव्यवहारलम्पटौ । 
पयोधरावुद्गतरोमवलि्लिकाप्रसुनगच्छग्रति मावराजताम्‌ ५४ ॥ 


सुन्दर नयनोंवाली गोदा की सुकुमारता की नदी में स्तन एेसे मालूम 
होते थे मानों इस नदी में विहार करने के शौकीन दौ चकवे हैँ । जब 
कटी से चली हुई रोमवल्टी के सम्बन्ध की तरफ ध्यान जाताथातो 
एेसा मालूम होता था कि रोमावरीरूपौ लता के ये स्तन दो बडे-बडे 
गुच्छे हैँ । ५४॥ | 


तदङ्कयष्टि मधुजिज्जिगीषया मनोमवदलासनपचत्रिकां व्यधात्‌ । 
वितानमाश्ञक्य वलश्रमन्तरा गभीरनाभीनिमविन्दुमालिखत्‌ ।१ ५५ ॥ 


कामदेव ने विष्णुभगवान्‌ को जीतने की इच्छासे गोदा के 
शरीर को अपना आज्ञापत्र बना ल्या था। एवं गोद। की कमर को 
तुच्छ समञ्ञ कर इसुकी पहिचान के लिए कामने आज्ञापत्र मे नाभिरूप 
बिन्दु गा दिया था ॥ ५५॥ 
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पदद्वयं मत्तचकोरचश्षुषः प्रभापरामूतपयोजपल्लवम्‌ । ` 
कथं सहेतोरसि कंटमद्विषः कठोरतां कौस्तुभरत्नसम्मवाम्‌ ॥५६। 
मत्त चकोर के से नयनोवाी गोदा के दोनों चरण अपनी प्रभा से 
कमर के पल्लव को भी मात कर देनेवाठेथे। विचारतो इसबातकाहै 
कि भगवान्‌ की उस वक्षस्थल की कठोरता को जो कि कौस्तुभमणि 
पहिनने के कारण हुई है, ये कंसे सहन करेगे ॥ ५६॥ 


दिनेदिनेऽवधेत सा पितुगृहे विवेकबुद्धया सह विष्णुसक्तया । 
कलेव कन्त्या हिमदीधितेनेवा पटीरवल्लीव च गन्धसम्यदा ॥ ५७ ॥१ 


गोदा पिता के घर पर दिन दिन बढती जाती थी, इसके साथ 
ही साथ विष्णु भगवान्‌ में लगौ हई उसकी विवेक-बुद्धि भी बढती थी, 
जैसे कि चांदकी कला सुन्दरता तथा प्रकाशके साथ बढती है, जैसे कि 
चन्दन की नई लता सुगन्धि के साथ बढतीदहै, वैसे ही गोदा बढती 
जाती थी ॥ ५७॥ 


अथ समधिकस्फायत्तारण्यसम्पदलक्रिया- 
ललितवपुषस्तस्याश्चित्तं प्रसक्तमजायत । 
भगवति चिदानन्दे कन्दे पुराणगिरां हरौ 
प्रकृतिरुचिरे मावे प्रायो लगत्यचलात्मनाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
गोदा का सहज आभूषण इसकी युवावस्था ही थी, यह्‌ युवावस्था 
अधिक से भी अधिक बढ गयी थी जिससे गोदा का शरीर परम सुन्दर 
मालूम होता था । इसका मन चिदानन्द, वेदों के मुरु भगवान्‌ मे अनुरक्त 
हो गया था, क्योकि दृढचित्त पुरुषों का अनुराग एसे पदा्थमे होता है जो 
स्वभावसे ही सब प्रकार सुन्दर हो ॥ ५८॥ 
नवमस्सगंः समाप्तः । 


दङ्ञमस्सगेः 


श्रीविष्णुचित्तस्संपुज्य सौरमोहामदामभिः । 
वटधामपति विष्णुं वासं निजमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 
एक दिन श्रीविष्णुचित्तजी सुगन्धि से नासिका को तृप्त कर 
देनेवाटी बडी-बडी मालाओं से, वटपत्रशायी भगवान्‌ का पूजन करके, 
अपने निवासस्थान पर आये ॥ १॥ 


अक्षव्यापारमखिलं निक्षिपन्ती मुरद्विषि । 
गुरुं व्यजिज्ञपद्‌ गोदा शुध्‌ धुमगवद्गुणान्‌ ।॥ २ ॥ 
वहां पृत्री गोदा बाह्य विषयों से इन्द्रियों क रोक कर भगवान्‌ में 
लगाती हुई भगवान्‌ के गुणों को सुनने की इच्छा से पिता से बोली कि- 


चरितानि जगत्त्राणचतुराणि सुरद्विषः । 
सकलान्यपि यत्तात जानीषे त्वे विहोषतः ॥ ३ ॥ 
हे पिता! आप संसार की रक्षा करने मे प्रवीण जो भगवान्‌ के 
चरित्र है, उन सबों को विरोषरूप से जानते हैँ ।॥ ३॥ 


अवन्यां कति धामानि हरेर्चावतारिणः । 
अपदानं त्वमेतेषामधुना वक्तुमर्हसि ॥ ४ ॥ 
अर्चावतारी भगवान्‌ जहां विराजते हैँ एेसे कितने स्थान हैँ आप 
इस समय उन स्थानों का महत्व मेरे लिए सुनावे ।। ४॥ । 


इति प्रश्रयज्ञालिन्या पुत्रया विज्ञापितः पिता 
वँ मवं वेष्णवं वक्तुं वावदूकः प्रचक्रमे । ५ ॥ 
परीति से प्रार्थना करने के स्वभाववारी पुत्री गोदा ने जब 
पितासे इस प्रकार प्राथैनाकी तो पिताने भी विष्णुभगवान्‌ का वैभव 
कहना आरम्भ कर दिया, क्योकि विष्ण॒चित्त अच्छे वक्ता थे, क्यों 
मौन रहते? ॥ ५॥ 
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अष्टोत्तरशतं धाञ्नामस्त्य्चारूपिणो हरेः । 
भुवि यद्वेमवश्रुत्या पुंसां मुक्तिः करस्थिता ॥ £ ॥ 
हे पुत्रि! इस लोक में अर्चारूपी भगवान्‌ के १०८ धाम हैँ जिनके 
वैभव सुनने मात्र से मनुष्यों को मुक्ति हस्तगत होती है ॥ ६॥। 


विष्णुधामापदानानि विष्णुचित्ते विवृण्बति । 
मथुराधोराकृष्णस्य वृत्तेनाजनि विस्मिता ॥ ७ ॥ 
जब विष्णुचित्त अर्चावतारी भगवान्‌ के स्थानों का महत्त्व समन्षने 
लगे, उस समय क्रमप्राप्तं मथुरा के अधिपति कृष्ण के चरित्र को सुन कर 
गोदा को बडा विस्मय हुआ ॥ ७॥ 


 ततस्सुन्दरराजस्य चरितं शृण्वती मुदा । 
उदारपुलकांक्रामुवाह सुतनुस्तनुम्‌ ॥ = ॥ 
इसके बाद सुन्दरराज भगवान्‌ के चरित्र ;को सुनते आनन्द से 
सुन्दरी गोदा के शरीर मे परिपणे रोमांच हो आये ॥ ८ ॥! 


वेकटाद्रिपतेविष्णोः कथाकणंनकमेणा । 
रमणीये मुखे तस्या विकासोऽमृद्विज॒म्मितः ॥ ९ ॥ 
वेङ्कटेश भगवान्‌ की कथा सुनने से गोदा के सुन्दर मुखे पर पूणं 
विकास के चिन्ह दिखने लगे ॥ ९॥ 


श्रीमतो रङ्कराजस्य श्यृण्वती सहिमोदयम्‌ । 
अधत्तामन्दमानन्दमरविन्ददलेक्षणा ॥ १० ॥ 
श्रीरङ्कनाथ भगवान्‌ के महिमा के उदय को सुनने के अवसर पर 
कमर के दल के समान नयनोंवारी गोदा परमानन्द को प्राप्त हुई ।१०॥ 


अतृष्ता रङ्खराजस्य प्रभावामृतपारणात्‌ । . ` 
इति स्मेरमुखो. गोदा सवितारमभाषत ॥ ११ ॥ 
जन रङ्धनाथ भगवान्‌ के प्रभावरूपी अमृत की पारणा करती- 
करती न तृप्त हुई, तब मन्द मुस्कान के साथ पिता से कहने लगी- 
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चरित्राणि पवित्राणि समस्तानि सविस्तरम्‌ । 
क्रियासमभिहारेण कीतितव्यानि रद्धिणः।॥ १२॥ 


पिताजी ! रङ्गनाथ भगवान्‌ के समस्त पवित्र चरित्रं को 
विस्तार के साथ शीघ्र ही वारंवार कीतंन करें ॥ १२॥ 


इत्युक्तवत्यां गोदायां विष्णुचित्तोऽवदन्मुदा । 
तादृशी भक्तिमालोक्य तस्याइशनीर ङ्कधामनि ॥ १३ ॥ 
श्रीविष्णुचित्तजी गोदा के इस प्रकार कहने पर एवं श्रीर ज्गनाथ 
भगवान्‌ में गोदा की वैसी ही भक्ति देख कर आनन्द के साथ रङ्गनाथ 
भगवान्‌ के वैभव कहने लगे ।॥ १३॥ 


भूयतामादितो वक्ष्ये त्वया दत्तावधानया । 
दयाकरस्य चरितं देवदेवस्य रङद्धधिणः ।। १४ ॥ 
दया के आकर देवदेव श्रीरङ्खनाथ के चरित्र को आरम्भसे 
कहता हूं । तुञ्लने ही मञ्ञे अवकाश दियादै, इस कारण तू परी 
सावधान हो कर सून ।॥ १४॥ । 


तत्तादृहेन तपसा सन्तुष्टः परमेष्ठिनः । 
उदगादुदरात्सिन्धोरुरगेन्दरयः स्वयम्‌ ॥ १५ । 
ब्रह्मा के अतुल तपों से शेषशायी भगवान्‌ ही प्रसन्न हो कर 
स्वयं ही समुद्र के उदर से प्रकट हुए ॥ १५॥ 


चतुर्वेदमयोत्तुद्भ्द्धभ्डद्धारिणा हरिः । 
रङ्धसंज्ञविमानेन सङ्धतः प्रणवात्मना ॥ १६ ॥ 
चतु्वेदमय ऊंचे-ऊचे शंगों से जिसका शुगार हो रहा दहै जौ कि 
सबका सब ॐ शब्द के आकार का बना हआ है, एेसे रंग नामवाले 
विमान में बैठे हुए ही अप प्रकट हुए थे ॥ १६॥ 


समस्तोपनिषत्कन्वं सम्भूतं क्षोरसागरात्‌ । 
 प्रीतस्तमचंयामास सत्यलोके सरोज भूः ॥ १७ ॥! 
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ब्रह्मा ने सारी उपनिषदों के मूरुभत रंगनाथ भगवान्‌ को जो किं 
क्षीरसागरसे प्रकट हुए थे, उन्हँं सत्यलोक में ले जाकर उनका 
प्रसन्नता के साथ पूजन किया ॥ १७॥ ` 


सत्रमारभत ब्रह्या यत्र तत्प्रीतिकारणभ्‌ । 
तदथमाययुः स्वे सुरासुरनरर्षयः ॥ १८ ॥ 
एक बार ब्रह्मा ने भगवान्‌ रंगनाथ को प्रसन्न करने के किए 


 सत्रयज्ञ का प्रारम्भ किया। उस यज्ञम ब्रह्मा को प्रसन्न करने के किए 
सुर, असुर, नर, ऋषि सभी आये ।॥ १८॥ 


ईश्वरस्सुयंवंशानामिक्ष्वाकुर्मनुनन्दनः । 
इष्टि पेतामहौं प्रापदिन्धानगुणविक्रमः ॥ १९ ॥ 
उस यज्ञ में उज्ज्वरु गुण ओर बरवाला, मनु का पुत्र सूयैवंशका 
राजा इक्ष्वाकु भी आ पहुंचा ॥ १९॥ 


तत्र संसेव्य र ङ्व भगवन्तं परात्परम्‌ । 
इक्ष्वाकुस्तपसा कतुमियेष कुलदेवतम्‌ ॥ २० ॥ 


वहां इक्ष्वाकु ने सबके परतत्व रंगनाथ भगवान्‌ की सेवा की ओर 
तप से रगनाथ भगवान्‌ को अपना कुलदेव बनाने का सङ्कुत्प किया । 


विताने विरते सम्यग्विरिञ्चेन विसजितः । 
अयोध्यां रङ्खनिलयं ययौ ध्यायन्‌ धरापतिः ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मा ने विधिके साथ यज्ञ की समाप्ति की इक्ष्वाकु राजा भी 


भगवान्‌ रंगनाथ का ध्यान करता हुमा अयोध्या पुरी को चला 
आया ॥ २१॥ 


अवाप्तुकामस्तं देवमरविन्दासनादसौ । 
तत्प्रसादफलाकक्ती तपस्तेपे सुदुश्चरम्‌ ॥ २२ ॥ 


ब्रह्णा से रंगनाथ भगवान्‌ मेरे हाथ आ,जाये इस इच्छासे उन की 
प्रसन्नतारूप फल को चाहनेवाङे इक्ष्वाकू ने घोर तपस्या की ॥ २२॥ 
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तत्तत्तपःप्रभावेन तं लब्ध्वा कुलदेवतम्‌ । 
ईशं रङ्खपति साक्षादिक्ष्वाकुस्सममोदत ॥ २३ ॥ 
साक्षात्‌ ईश्वर जो रंगनाथ भगवान्‌ हँ, अपूवे तप के प्रभाव से उन्हें 
कूल्देव प्राप्त कर इक्ष्वाकू परम प्रसन्न हुआ ।॥। २३॥ | 


इक्षवाकुप्रमुखेभुपैरिनवंहयेः परः पुमान्‌ । 
प॑क्तिस्यन्दनपयेन्तरयोध्यायामपुज्यत ।॥! २४ ॥ 
इक्ष्वाकु से ठेकर दशरथ तक सूयं के वंशधरो ने अयोध्यानगरी मेँ 
भगवान्‌ रंगनाथ का पूजन किया ॥ २४॥ 


रामेण स्वस्वरूपेण रावणप्राणहारिणा । | 
विभीषणाय तब्रङ्ं प्रादायि सह लङ्ुया ॥ २५॥ 
रावण को मारनेवाले रामचन्द्र भगवान्‌ भी रंगनाथके ही स्वरूप 
थे, उन्होने विभीषण को लङ्का के राज्य के साथ रंगनाथ भगवान्‌ को भी 
दे दिया ॥ २५॥ 


सेकते सह्यकन्यायाश्नन्द्रपुष्करिणीतटे । 
मध्येपद्धति तन्न्यस्तं रक्षसा नियमेषिणा ॥ २६ ॥ 
भक्त विभीषणजी कावेरी नदी की रेती मे चन्दरपुष्करिणी के 
किनारे लङ्का के मागं मे भगवान्‌ रगनाथ को रख कर सन्ध्यावंदन आदि 
नित्यकमे करने चठे गये ॥ २६॥ 


निवत्तनियमे तार्मस्तत्समुद्धुम्षमे । 
विषण्णे व्योमनीयं वाग्रीरिण्यजृम्मत ॥ २७ ॥ 
सन्ध्यावन्दन आदि कर्मों से निवृत्त हो कर फिर रंगनाथ 
भगवान्‌ को उठा कर रंकामें ठे जाना चाहातो पूरा बल लगाने पर 
भीन उठा सके। अपनी यह दशा देख कर परम शोकितङ्षहुए 
विभीषण के लिए उसी समय आकाशवाणी हुई ॥ २७॥ 


१७६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


मद्विमानापरिस्पन्दान्मा विषीद विभीषण । 
ममेषा सट्यजामध्यमही हया महीयसी ॥ २८ ॥ 
हे विभीषण! मेरे विमानके न हिलनेसेतू शोक न कर। मृञ्ञे 
यह कावेरी की मध्यभूमि परम प्यारी लगती है ॥ २८॥ 


तपस्यां सफलीकतुमाद्विये ध्मवमेणः । 
नवतीर्थनिविष्टानामूषीणामपि तादृक्लीम्‌ ॥ २९ ॥ 
ध्मेवर्मा की तपस्या को सफल करने के लिए तथा वैसीहीनौ 
तीर्थो पर रहनेवारे ऋषियों की तपस्या को सफल करने के लिए 
यहां रहना चाहता हूं ॥ २९॥ 


एतस्मिन्‌ पुलिनामोगे भोगे गन्धवहान्धसः । 
समीक्ष्य तावकीं लङ शयेथं योगनिद्रया ॥ ३० ॥ 
कावेरी के इसी द्वीप पर मँ शेष के शरीर परतेरीलद्धाको 
देखता हु योगमुद्रा मे शयन करूगा ॥ ३०॥ 


इति प्रस्थाप्य तं लङ मक्तिप्रह्लुं विभीषणम्‌ । 
` प्रश्षास्त्यद्यापि रङ्खंशो मुवनानि चतुदश ॥ ३१ ॥ 
परम भक्त विभीषण को इस प्रकार लङ्का मे भेज कर अब भी 
श्रीरंगनाथ भगवान्‌ चौदहों भुवनो का शासन कर रहे हैँ ।॥ ३१॥ 


चन्दरपुष्करिणीतीरे चचत्पुल्नागमूषिते । 
रङ्खधाच्ि वसन्‌ विष्णुः स(तावरणभूषिते ॥ ३२ ॥ 
चन्द्रपुष्करिणी के किनारे खिले हुए पृन्नाग के वृक्षो से सुहावने एवं 
सात परकोटों से विभूषित रंगधाम मे रहते हए रगनाथ भगवान्‌ ने-- 


कन्यां चोलेन्द्रसिहस्य कमलां मूविहारिणोम्‌ । 
उपयेमे स र ङ्खेन्दुनिचुलापुरवल्लरीम्‌ ।। ३३ ॥ 
चोलराज की लडकी के साथ विवाह किया जो भूमि पर बिचरने- 
वारी लक्ष्मी थी तथा निचृलापुररूपी वृक्ष की वल्लरी थी । ३३॥ 
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तत्परिग्रहतः प्राप भगवान्‌ रङ्कनायकः । ` 
जगद्विमोहनो नाल्ना सौम्यजामातुनाथताम्‌ ॥ ३४ \ 
उसके साथ विवाह कर छेनेके कारण, संसार को मोहित करनेवाठे 
रंगनाथ भगवान्‌ का नाम सौम्यजामातृनाथ पडा ॥ ३४॥ 


अष्टोत्तरशते धाम्नां विष्णो रङ्कु विशिष्यते । 
ग्रहेषु नवसु श्रेयान्‌ नलिनोबन्धवो यथा ॥ ३५ ॥ 
जैसे नौ ग्रहों मे कमक का प्यारा सूयं विशेष महत्व रखता है 
उसी. प्रकार विष्णु के १०८ धामोंमे श्री रंगधाम विशेष महत्त्व 
रखता है ॥ ३५॥ 


न केवलममुष्याज्ञा नाकिभिष्िरसोह्यते । 
विहितार्चावताराणां देवानामपि मौलिभिः ॥ ३६ ॥ 
यह बात नहीं है कि इनकी आज्ञा का स्वगेवासी देवता ही धारण 
करते हों किन्तु अन्य अर्चावतार भी इनकी आज्ञा को माथे;पर . 
चढाते हँ ।॥ ३६॥ 


सप्तोत्तरशती विष्णुधान्नां रङ्खयुरेशितुः । 
विहारोपवनाकारं विवृणोति समन्ततः ॥ ३७ ॥ 
बाकी विष्णु के एक सौ सात धाम तो रङ्गनाथ भगवान्‌ के बिहार के 
उपवन के आकार को चारों ओर से प्रकट करते हैँ यानी रङ्कधाम मुख्य 
है बाकी धाम भगवान्‌ के बाग के समान है ॥ ३७॥ 


मुक्तमोग्यस्य करुणावरुणालयचक्षुषः । 
रङ्किणो नाथनाथस्य महिमा वागगोचरः ॥ ३८ ॥ 
करुणा के अगाध समुद्र हैँ नेत्र जिसके एेसे रंगनाथ भगवान्‌ जो 
स्वयं मुक्तो के भोग्य हैँ इनकी महिमा वाणी से नहीं कही 


जा सकती ॥ ३८॥।; 
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` इति सा तन्मुखाच्छत्वा गोदा रङद्धेशवेमवम्‌ । 
ुष्यदरागाऽमवत्तस्मिन्‌ पुषणीवारविन्दिनी ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार गोदा रंगनाथ भगवान्‌ के वभव को पिताके मुंह से सुन 
कर रंगनाथ भगवान्‌ मे इस प्रकार अनुरक्त हई जंसे सूर्यं मे कमलिनी 
अनुरक्त होती है ॥ ३९॥ 


नालीकनयना रङ्खनायकानुवुभूषया । 
अन्यभावान्‌ जहाति स्म मन्यमाना तमाङये ॥ ४० ॥ 
कमलनयनी गोदा ने श्रीरङ्गनाथ को अपने अनुभवपथमे करने की 
इच्छा से हूदय में रंगनाथ का मनन करते हुए दूसरे भावों को छोड 
दिया ॥ ४०॥ 
ध्यायन्ती केशवं सा यत्तन्मयं जगदेक्षत । 
सर्वं विष्णुमयं विश्वमिति नासीत्प्रथा मुधा ॥ ४१॥ 
सब कुछ विष्णुमय है यह प्रथा रूठी नहीं थी, क्योंकि वह गोदा 
रङ्कनाथ भगवान्‌ का ध्यान करती हुई सब कुं रंगनाथमय देखने 
ख्गी ॥ ४१॥ 


गुरं सविनयाऽवादीद्‌ गोदा कोतुहलात्पुनः । 
कुलकन्याः प्रपदयेरन्‌ कथं नाथमधोक्षजम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गोदा कौतुक से नम्रता के साथ फिर पिता से कटने र्गी कि 
कुलकन्या किस तरह भगवान्‌ को अपने पति के रूपमे प्राप्त कर 
सकती है ।॥ ४२॥ 


इत्युक्तस्तनयामाह गुरगप्यस्स्मरातुराः । 
मागंशीषत्रताचाराद्रल्लमं कृष्णमाप्नुवन्‌ ॥ ४२ ॥ 
विष्णुचित्त ने उत्तर दिया कि कामसे व्याकर हुई गोपियों ने 
विधि के साथ मागेशीषं का व्रत करके कृष्णको पति के रूपमे 
पाल्या था॥४३॥ 
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त्वमप्याचर तन्वद्धः मागेशीषं महदब्रतम्‌ । 
भुदितस्तेन भवतीं मुकुन्दोऽद्खीकरिष्यति ॥ ४४ ॥ 
है पुत्रि। -त्‌ भी मागेशीषे में इस बडे भारी त्रत का आचरण कर, 
जिसके प्रभाव से भगवान्‌ प्रसन्न हो कर तेराअङ्गीकार कर लगे ॥४४॥ 


इत्थं तातेन सन्दिष्टा गोदा गुरुवशंवदा । 
तदब्रताचरणोपायं तकयासास मानसे ॥ ४५ ॥ 


श्रीविष्णुचित्त ने गोदा को इस प्रकार समज्ञाया। गोदा भी 
आज्ञा का पालन करनेवाली थी ही, अपने मनम मागेलीषं के व्रत करने 
का उपाय सोचने लगी । ४५॥ 


गोपिकामावमास्थाय तदृव्रताथभ्रकाशकम्‌ । 
प्रबन्धं प्राह सा गेयं त्रिशद्गाथाभिरज्वलम्‌ ॥ ४६ ॥ 
गोदा ने अपने आपको गोपी बना कर मागंशीषंके व्रत के 
विधि-विधान आदि को दशनिवाला तीस गाथाओं का एक सुन्दर प्रबन्ध 
रचा जो भी भांति गाया जा सकता था ॥ ४६॥ 


कामेन भूयसा भूयो गोदा चक्रं यथाश्रुतम्‌ । 
गाथाद्विगुणसप्तत्या प्रबन्धं रसबन्धुरम्‌ ॥ ४७ ॥ 


इसके बाद गोदाने १४० गाथाओं का एक प्रबन्ध बनाया जेसा 
इसने पिता से सुना था वही पदाथ रसीटी गाथाओं के रूपमे इसमें 
रख दिया था । इन गाथाओं के बनाने मे गोदा को उत्कट इच्छाओंने ही 
प्रित किया था ओर किसीने नहीं ।॥ ४७॥ 


कन्यया विष्णुचित्तस्य कलिताऽभृत्कृतिद्रयी । 
जन्यध्वखेदनोदाय जगदुज्जोवनाय च ॥ ४८ ॥ 
विष्णुचित्त की कन्या गोदा ने ये दोनों रचनाएं एेसी की जिनसे 
संसारतापों का नाश होता है ओर भवसन्तप्त संसारी जनों को उञ्जीवन 
मिरुता है बनाई भी इसी निमित्त से गई थी ॥ ४८॥ 
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अम्भोजनयना यत्नादनवाप्तमनोरथा । 
सद्धे रङ्केश्वरस्याशु बभूवोत्सुकमानसा ॥ ४९ ॥ 
` कमलनयनी गोदा जब व्रत करने पर भी रङ्गनाथ भगवान्‌ को 
कर पा.सकी तो रङ्गनाथ भगवान्‌ के सङ्क के लिय उसकी उत्सुकता बढने 
र्गी ॥ ४९॥ 


कथं रङ्धपतिरेश्चीमान्‌ मामकीं यौवनधियम्‌ । 
दयालुरुररीकुर्यात्‌ परिरम्भादिकर्मभिः ॥ ५० ॥ 
वह कौनसा उपाय होगा जिससे कि कृपालु रङ्गनाथ भगवान्‌ 
मेरी इस युवावस्था की शोभासमृद्धि को अपने अविचरु आल्िगन 
आदि के द्वारा स्वीकार करेगे ॥ ५०॥ 


इति चिन्तयमाना सा सुष्वाप कमलेक्षणा । 
स्वप्ने तमेव रङ्खनदुं यथावांछितमन्वभूत्‌ ॥ ५१ ॥ 
एक दिन इस तरह विचार करती-करती सौ गयी तो स्वप्न में 
रङद्खनाथ भगवान्‌ उसे उसी तरह आकर मिले जसा कि वह्‌ 
चाहती थी ॥ ५१॥ 


साक्षादनुभवन्तीव रमणी रङ्धनायकम्‌ । 
प्रबुद्धा सहसेवासीद्विप्रयोगसमाकुला ॥ ५२ ॥ 
यह नहीं किं स्वप्न में स्वप्न को तरह्‌ र ङ्खनाथ भगवान्‌ का अनुभव 
क्या हो किन्तु इस तरह अनुभव किथा जसे जाग्रतमे किया करते है, 
जब+जगी तो अकेखी विथोगिनी ही रह गयी तथा इसे वियोग सताने 
रुग गया ॥ ५२॥ 


तदात्व एव तन्वङ्खीं व्यधत्त विषमायुधः । । 
विविधाञ्युगविक्षेपविह्लीकृतचेतनाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
उसी समय कामदेव ने अपने तरह तरह के तीर चला कर 
दुबलीसी गोदा को व्याकु कर डाला ॥ ५३॥ 
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अरविन्ददृलोऽकस्मावकम्पत वपुलंता । 
विषमायुधकोदण्डविस्फारश्रवणादिव ।। ५४ ॥ 
कमल्नयनी का पतलासा शरीर अचानक ही कापने कग गया 
मानों कामदेव के धनुष की टंकार सुननेसे काप रहा हो ॥ ५४॥ 


प्रबोधमेत्य यद्गोदा नापहयद्र्धनायकम्‌ । 
तच्चित्तकुहरे तस्या लग्नो नूनमजायत ॥ ५५ ॥ 
- एेसा मलूम होता है किं गोदा के जागते ही रंगनाथ भगवान्‌ उसके 
हूदयकी गुफामेजा चपि तब ही उसे जागने पर नहीं मिले यदि एसा 
नहीं तो वे कहां जाते तथा क्यो न मिर्ते ॥ ५५॥ 


आहारे न विहारे .च हारादिपरिक्मंसु । 
बभूव विरहार्तायास्तस्याः किंमपि कौतुकम्‌ ॥ ५६ ॥। 


गोदा विरह से दुःखी थी अतएव भोजन विहार तथा वस्त्रादि 
धारण एवं हार आदि आभूषण धारण करने मे उसकी रुचि 
नहीं थी ।॥ ५६॥ 


अमूतांद्युः करेनूनमसिताक्षीमबाधत । 
विधित्सुस्तन्मखेन्दुश्रोविजितस्तत्प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
अमृतमय किरणोवाला चन्द्रमा अपनी किरणों से इस प्रकार 
गोदा को सता रहा था मानो पहिले जो गोदा के मुखमण्डल ने चांदकी 
रोभा को जीत रखा था उसका बदला निकलना चाहता हो ॥ ५७ ॥;, 


ततो गुरुजनाद्धोता विनेतुं विरहग्यथाम्‌ । 
साकमालीजनेर्गोदा चम्पकाराममासदत्‌ ॥ ५८ ॥ 
गोदा अपनी दशा बताने में माता पितासे डरती थी घरमे 
विरह के दिन नहीं जाते थे इस कारण विरह का दुःख भुलने.के क्षि 
सखियों के साथ चम्पकवनं चली गई । ५८॥ 1 ५ 
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माकन्वसुषुमाकन्दं विकस्वरपिकस्वरम्‌ । 
कङ्कुलिजनकं केलिमत्कृताऽलिचमत्कृतिम्‌ ॥ ५९ ॥ 
यह नाग मीठे मीठे सुहावने आमों की शोभा का मूरुस्थान था, 
बडी बडी ऊंची स्वर से कोयले कुहक रहीं थी, ककेलि का तो पैदाही 
करनेवाला था, इतने पर भी अठकेलियां करते हए भरो की गृञ्जारोने 
एक अद्भूत चमत्कार फेला रखा था ॥ ५९॥ 


रसालतारहिन्तालकरृतमालतमालिनम्‌ । 
उदग्रपुगुश्नागनागकेसरकेसरम्‌ ॥ ६० ॥ 
आम तार ओर हिगोर के अनेकों ही वृक्ष इसमे थे ; तमार तो 
माला की तरह चारों ओरसे घेरे हृए थे; बड़े बड़े अनेक उचे-ऊचे 
सुपारी के वृक्ष थे; पुन्नाग नागकेसर ओर केसर के भी पौदे थे ॥६०॥ 


, आसाद्य चम्पकारामम्‌ आलीपरिषदावृता । 
अखिद्यत भृशं सुभ्रूरसह्यविरहव्यथा ॥ ६१ ॥ 
अच्छी भ्रुकुटिवाली गोदा सखियों के साथ ही साथ चम्पकवन में 
पहुंच कर दुस्सह विरह के अकथनीय दुःख से एकदम दुःखी हुई ।६१॥ 


भ्राप गोदा यदारामं वियोगज्वरज्ञान्तये । 
प्रशमाय कशानोस्तद भूत्प्राज्याज्यसेचनम्‌ ॥ ६२ ॥ 
वियोगिनी गोदा वियोग का ज्वर शान्त करने के ल्यि जिस 
बाग को गयी थी वही बाग शान्तिके बदले वियोगकी आग को प्रचण्ड 
करने मे प्रभूत घी का काम कर गया ॥६२॥ 


गोदाया यद्वियोगाभ्रिदिदीपे मन्दवायुना । 
उदपादि ततो वायोरुषद्रुधसहायता ॥ ६३ ॥ 
गोदा के वियोग की अचि बाग की मन्द मन्द हवासे प्रज्वक्तिहो 
गयी तभी तो हवा सदा ही आगका सहायक कहलाता है । वियोगाग्नि 
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कोभीवबागकेवायु ने सहायता दी इस पर कवि उत्प्रेक्षा करते हैँ कि 
इसी कारण वायु का नाम अभ्रि-सहायकं पडा है ॥ ६३॥ 


साम्प्रतं चन्दनारामः प्राप्तो यत्तदसाम्प्रतम्‌ । 
अविजानानया तन्व्या मन्मथं प्रसवायुधम्‌ ॥ ६४ ॥ 
वियोग से दुःखी हो जो चन्दनवनमे गयी थी वह इस समय 
करना नहीं चाहिये था । भोरी गोदा को यह पता नहीं था कि 
कामदेव फूलों के ही तीर चखाता है ॥ ६४॥ 


बाला च मारवीरास्त्र्ालामारामवाटिकाम्‌ । 
कोलाहलं कोकिलानां हालाहलममन्यत ।॥! ६५ ॥ 
 . पृष्पवाटिका को बालिका गोदा ने विश्वविजयी कामदेव की 
अस्वगाला समज्ञा ओर इसमे होनेवारे कोयलों के कोलाह को उसके 
विष माना ॥ ६५॥ । 


मन्दादपि मरत्पोतस्पन्दात्साऽऽपदलं व्यथाम्‌ । 
मन्दारकलिकाज्ञीधुस्यन्दाहरणतुन्दिलात्‌ ॥। ६६ ॥ 
छोटे से हवा के श्लोके से गोदा को अत्यन्त क्लेश होता था क्यों कि 
वो ज्ञोखा मन्दार वृक्ष की कजियों के रसके कणो के मिलने से पूणेपरिपष्ट 
हो रहा था ॥ ६६॥ 


कृढोन वपुषा तस्याः कृतं विरहपाण्डुना । 
प्रतिपद्रजनीनाथकलाकेलिविडम्बनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
दुस्सह विरहवेदना से पीठे पड़ हए गोदा का शरीर प्रतिपदा के 
चांद की ककाओं का सदृश बना । यह वियोगिनी गोदा की 
दशा थी ॥ ६७॥ । 


गोदाया विष्णुविरलेषवेदनानोदनेषिणी । 
कस्यापि भुवि विप्रस्य कन्थाभावमवाप या ॥ ६ठ ॥ 
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इत्थमत्तप्यमानां तां सा कृकाद्खीममाषत । 
अनुग्रहाख्या मुरजिच्चामरग्राहिणी सखी ॥ ६९ ॥ 
गोदा की वियोगव्यथा को हने की इच्छा रखनेवाली जो 
भूमण्डल्पर ।किसी ब्राह्मण की लडकी बन कर अवतीणे हुई थी वही 
भगवान्‌ के चमर को ग्रहण करनेवाली अनुग्रहा सखी इस प्रकार 
वियोग से जली हुई दुबली पतली उस गोदा से बोखी ॥ ६८, ६९ ॥ 


श्रुणोमि त्वमपि स्नेहाद्यदि सत्यममाषथाः । 
कि न पृच्छति वृत्तान्तं समदुःखसुखो जनः ॥ ७० ॥ 
किहे गोदा! जो तु प्रेम से अपनी सच्ची-सच्ची बातें कहे तो 
म सुनने के लिय तैयार हूं, जो अपने प्रेमी के सुख में सुखी ओर दुःखम 
दुःखी होता है वह सब हाल पुता है तथा उससे कु छिपाया भी 
नहीं जाता ॥ ७०॥ 


चिन्ता मनसि जा्गति सन्तापः कोऽपि वर्मणि । 

त्वं तावत्‌ कथयस्वाऽलि रन्ता कस्तव वतते ॥ ७१ ॥ 
तुम्हारे मनम कुछ चिन्ता जाग रही है, शरीर मे अवद्य कोन 
` कोई सन्तपहै। ए सखी! बता तो सही तेरा प्रेमी कौन है जिसके 
वियोगमें तेरी यह दशा हुई है ॥ ७१॥ 


मवद्रपुषि लावण्यशेषः कि क्रशिमोदयः । 
तल्पे किसलयानल्पे जेषे {कि वरर्बणनि ॥ ७२ ॥ 
आप इतनी दुबली हो गयी हैँ कि आपके शरीर मे लावण्य को 
छोड ओर कु शेष ही नहीं रहा है ओर फिर आप बहुत से पल्लवो की 
रय्या पर क्यों सो रही है ॥ ७२॥ 
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मन्दोदरगन्धवहेरिन्दयोरपि करोत्करेः । । 
कन्तोस्तव कथं बाणसन्दोहैः कम्पते मनः ॥ ७२ ॥ 
मन्द-मन्द हवा के लोकों से तथा चांद कौ किरणों से एवं कामदेव 
के बाणों की निरन्तर वर्षासे तेरा मन क्यों कांप रहा है ।॥७२३॥ 


साकं सखीजनैस्तन्वि वग्यित्वा गुरूनपि । 
धन्यः को वा युवाऽध्यास्ते तावकं रमयन्‌ मनः ॥ ७४ ॥ 
तेरे संग की हमज्ञोलियाों से तथा माता पितासे भी चिप कर तुञ्ञ 
रमा करतेरे मनमेंचिपा बैठा है वह युवा धन्यहै पर वह है 
कौन ? ॥ ७४॥ । 


इति सख्याऽनुग्रहया पृष्टा गोदा हियाऽवदत्‌ । 
अन्यो नारायणाल्नास्ते धन्यो रमथिता हदि ॥ ७५ ॥ 
गोदा इस प्रकार अनुग्रहा सखी के पुद्छने पर कु लज्जित हो कर 
बोली कि नारायण को छोड दूसरा कोई धन्य पृरूप मेरे हृदय मेँ बेठ 
कर रमण करनेवाला नहीं है ॥ ७५ ॥ 


चित्तं तदीयमधुना सक्तं भीपुरूषोत्तमे । 
जानन्ती मधुरं गोदां प्रत्यवोचदनुग्रहा ॥ ७६ ॥ 
अनुग्रहा पिले से ही यह जानती थी किं रंगनाथ भगवान्‌ में गोदा 
का चित्त आसक्त है; इस कारण अत्यन्त रलित वाणी से बोरी ॥७६॥ 


सत्यमात्थ मयाऽज्ञायि गोदे कस्ते मनोहरः । 
आलिख्यन्ते मया पटचां हरयोऽ्चावतारिणः ॥ ७७ ॥ 
हे गोदे! तूने सत्य कहा है पर यह तो बता कि वह॒ कौन 
स्वरूप है? मँ पट पर अर्चावतारी भगवानों के चित्र खीचती हूं; तू 
सावधानी के साथ देख ; उन्हीमें तेरा मनमोहन मिल जायगा ॥ ७७॥ 


०६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ ` 


इत्यनुग्रहया सख्या पटे सम्यक्‌ प्रदर्शिते । 
आलोक्य गोदा रद्धं ब्रीडयाऽऽसीदवाडमुखी ॥ ७८ ॥। 


इस प्रकार सखी अनुग्रहा ने सब अर्चावतारों के चित्र खींच कर 
दिखा दिये ; तब रङ्गनाथ को देखते ही गोदाने कज्जा के मारे नीचा मुंह 
कर लिया ॥७८॥ 


मनोज्ञं र ङ्कधामानं मत्वा तच्चित्तहारिणम्‌ । 
अपच्रपानतमुखीमाह गोदामनुग्रहा ॥। ७९ ॥ 
अनुग्रहा का निश्चय ओर भी दढ हो गया कि यह्‌ रंगनाथ पर 
आसक्त है इसका चित्तचोर रङ्खनाथ ही है, उस समय लज्जा से नीचे 
को मुंह किये हृए बैठी गोदा से अनुग्रहा कहने र्गी ॥ ७९॥ 


यवि विश्वसनीयाऽहं यद्यास्ते मय्यनुग्रहः । 
कथयस्व यथावृत्तं गोप्तुं भामालि नाहेसि ॥ ८० ॥ 


जो मुञ्च पर तेरा विश्वास होया मुञ्च परतेराप्रेम होतो सृन्ञे 
जो बात जैसे हुई हो वसे ही सुनादे, मूञ् से कु भी चछिपाना 
न चाहिये ॥ ८०॥ 


भाववबन्धोऽस्ति चेतप्रौढस्तव श्नीर ङ्कधामनि । 
अचिरादेव तं देवमानेष्यामि त्वदन्तिकम्‌ ॥ ८१ ॥ 
यदि रङ्खनाथ भगवान्‌ से तेरा उत्कट प्रमटहै तो मै बहुत ही 
शीघ्र उसदेवको तेरे पासला दूंगी।॥८१॥ 


इति कर्णामृतं सख्याहशुत्वा वाक्यं सुलोचना । 
हारं मन्दस्मितव्याजादपेयन्तीव साऽवदत्‌ ॥ ८२ ॥ 


सुनयनी गोदा को सखी के ये वाक्य एेसे मालूम हुए मानो 
कानों मे अमृत डारु दिया हो, बदले में मन्दहास किया यह एेसा ख्गता 
था मानो खुराखबरी मे हार भेट कररहीहो; ओर अनृग्रहासे 
बोलीह्ूकि ॥ ८२॥ 


दशमस्सगेः १८७ 


यत्‌त्रातुं हरिविरहव्यथाकुलां मां 

प्रायस्त्वं प्रियसखि भूतकेऽवतीर्णा । 

तज्जाने मदभिमतार्थयोजनायां 

तज्जायां तव करवत जीवितं मे ॥ ८३ ॥ 

हे सखि ! मृज्ञे एेसा मालूम होता है कि भगवान्‌ के वियोग से 

घबराई हुई मुद्चे बचाने के छथि ही तूने भूमि पर अवतार लिया; मँ 
अपनी इष्टसिद्धि की योजना में तुञचे श्री लक्ष्मी समन्षती हं ओर तो क्या 
तेरे हाथों ही मेरा जीवन है; मुञ्चे बचा ॥८३॥ 


प्रत्यक्षं कलयसि मामकीमवस्थां 

जानीषे सखि समयोचितं वचश्च । 

रङ्ेन्दोः कथय यथावदित्यमन्दं 

सन्दिष्टोदचलदनुग्रहा प्रणम्य ॥ ८ ॥ 

त्‌ मेरी दशा अपनी आखों से देख रही है एवं तू समयोचित 

बोलना भी जानती है ; अतः मेरी सब दशा रङ्खनाथ भगवान्‌ को शीघ्र 
ही जाकर सुनादे। यह सुन कर अनुग्रहाने प्रणाम किया ओर 
रद्कनाथ भगवान्‌ के पास चरी गयी ॥ ८४॥ 


दशमस्सगेः समाप्तः । 


एकाददास्सर्गः 


रङ्कमुषतिरथेकदा रणड ज्गकोकिलकदम्बसंकुलस्‌ । 
प्राप पुष्पसमयोत्सवोचितं बाह्यकेलिवनमध्यमण्डपम्‌ ।। १ ॥ 
जो भौरो की गुंजारसे गुज रहा धा, कोयलों की अनेकों जञण्ड 
मीठी कूक रगा रही थी वह॒ बाग बाहिर था तथा विहारके काममेंही 
आया करता था। उसी बाग के बीच मे एक सुन्दर मण्डप बना हुमा था 
जो वसन्तोत्सव मनाने के ल्य सर्वथा उचित था, एक दिन श्रीरङ्खनाथ 
भगवान्‌ इसी मण्डप पर आ पहुचे ॥ १॥ 


तत्र मध्यदिवसोचिताः क्रियास्ताद्णीरसदृशीस्समाप्य सः । 
रङ्कभूपतिरुपह्वरेऽवसत्सान्तरङ्कपरिभेयकिङ्धुरः ॥ २ ॥ 


यहीं रङ्गनाथ भगवान्‌ ने मध्याह्वकाल कौ विशिष्ट क्रियाओं 
को पूरा किया; पीछे कुछ अन्तरङ्ग सेवकों के साथ एकान्त में 
विराजमान हुए ॥ २ ॥ 


वातपोतपरिधूतमाधवीचूतचम्पकनमेरुमेदुरम्‌ । 
तत्र कन्दलितपुष्पसायकं परयतिस्म स वसन्तवेमवम्‌ ॥ ३ ॥ 


केिवन में वसन्त छाया हुजा था। हवा की दछोटीसी कहर से 
माधबीलताएं कांप रही थीं। आम की टहनियां हिक रही थीं। 
चम्पक हिल रही थीं। क्योंकि ये परम कौमल होती है, जरासा 
 हइवाका ज्लोका पडना ही इनके लिय काफी होता है । यह्‌ वसन्तवैभव 
काम को पुष्ट कर रहाथा॥३॥ 


तत्र सवेसुमनोमनोहरं शोममानवनमालिकाश्ितम्‌ । 
पन्चबाणजनकं जनादेनः स्वं थथा परमबोधि माधवम्‌ ॥ ४ ॥ 


एकादशस्सगैः १८९ 


श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ ने अपने ही सदृश माधवमास अर्थात्‌ 
वैशाख महिने को भी देखा क्यों कि जसे स्वयं रङ्खनाथजी सुमनों 
यानी देवताओं के मन हरने वले हैँ । माधवमास भी सुमनो से यानी 
फूलों से मनोहर है । जैसे श्रीर ङ्गजी वनमाला पहने शोभमानहै वैसे ही 
यह माघवमास भी वनों की पंक्तियों से शोभायमान है, जसे श्रीरङ्गनाथजी 
कामदेव यानी प्र्युस्न के जनक हैँ वैसे ही यहु माधवमास भी 
कामजनक है ओर फिर उनके ही समान इसका भी नाम 
माधव है ।। ४॥ 


मन्दमारुतरथास्थितस्तदा मत्तकोकिलमनोज्ञकाहुलः । 
मन्मथस्सह वसन्तमन्त्रिणा माधवस्य पुरतोऽवसन्मुदा ॥ ५ ॥ 
उस समय कामदेव मन्दमारूतरूपी रथ पर बैठा हुआ मदोन्मत्त 
कोकिलो कौ कूक से सन्दर काहरी बजवाता हआ वसन्तमन्त्री के साथ 
आनन्द से रङ्गनाथ भगवान्‌ के आगे आ गया ॥ ५॥ 


चिन्तयन्‌ किमपि वच्िताशयः पन्चमिश्शफरकेतुहेतिभिः । 

आस्त दुस्सहवियोगवेदनाक्लान्तमूतिररविन्दलोचनः ॥ ६ ॥ 
कुच सोचते हुए कमलनयन रङ्गनाथ भगवान्‌ एेसे मालूम होते 
थेकिंकमने इसका हदय ठग छिथाहै। कामदेव ने अपने पांचों तीर 
चला दिये हैँ । दुस्सह वियोग के दुःख से शरीर मुरज्ञाया हुआ था ॥ ६॥ 


प्राप्य केलिविपिनं तिरोहिता कुत्रचित्‌ त्रततिमन्दिरान्तरे + 
विष्णुचित्ततनयाप्तदूतिका रङ्खराजसमयं व्यलोकत ॥ ७ ॥ 
विष्णुचित्त को लडकी गोदा की सुयोग्य दूती जो अनुग्रहा थी, वह्‌ 
रङ्गनाथ के केलिवन मे पहुंच कर किसी छतागृहु में चिप कर उनके पास 
पहुंचने का मौका देखने र्गी ॥ ७॥ 


सव्यथं प्रसवबालपल्लवप्रस्तरोदरलुठत्कलेबरम्‌ । 
र ङ्नायकमवेक्ष्य ताद्दां मानसे किमपि सा व्यश्ञङ्कत ॥ = ॥ 


१९० श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


उस समय रङ्गनाथ भगवान्‌ फूल ओर कोमल पल्र्वों के बिस्तरे 
पर दुःख के साथ करवट बदल रहे थे । एसे रङ्खनाथ भगवान्‌ को देखकर 
अनुग्रहा के मनमें शङ्का उत्पन्न हुई ॥ ८ ॥ 


विप्रयोगशिखितापविह्लल युष्यतल्पपतितं मृहूसंहुः । 
याति मदिततमालपल्लवगप्रौहिमस्य किमिदं कशं वपुः ॥ ९ ॥ 
वियोग की आग की जलनसे व्याकूर हैँ इस कारण फूलों कौ सेज 
पर बारंबार करवट ठेते हैँ । शरीर इतना दुबलाहो गयाहै कि वह्‌ भी 
मसले हुए तमाल के पल्लव कौ शोभा को धारण क्ये हूए है, इनका 
` शरीर इतना कृश क्यो है ? ॥ ९॥' 


चिन्तयत्किमपि चित्तमादराल्िनिमेषनिभूते च लोचने । 
वक्त्रमुत्पुलकगन्धमङ्ककं स्विन्नमस्य पुनरात्तसाध्वसम्‌ ॥ १० ॥ 
प्रम-से इनका मन किसीका स्मरण कर रहा है, आखे निनिमेष 
कर अपने लक्ष्य पर ठहूरी हुई मालूम होती है, चेहरे पर पुरुक ज्ललक 
रहा है, शरीर पर पसीना आया हुजा है एवं कूं कपकपी मालूम 
होती है ॥ १०॥ 


आत्तसात्विकविकारचारुणा मानसे ध्रुवमनेन रद्धिणा । 
काचन प्रियतमाऽनुभूयते मामको किमु सखो पराऽथवा ॥ ११ ॥ 
ये रङ्कनाथ भगवान्‌ सात्विकं विकार से सुन्दर र्ग रहे हैः 
. इससे यह निश्चय होता है कि मनम किसी प्यारी का अनुभव कर 
रहे हैँ क्यामेरी सखीदहैया ओर कोई है? ॥ ११॥ 


अस्य भावमवगम्य तत्वतः तादृशं प्रियसखीवचस्ततः । 
तहश्षमपि निवेदयेयमित्याप स्निधिमनुग्रहा हरेः ॥ १२ ॥ 
पहले मै यथार्थरूप से इनके आशय को मालूम कर लूं इसके बाद 
अपनी सखी का सन्देश तथा दशा को सुनाऊं । एेसा सोचकर भगवान्‌ के 
समीप उपस्थित हो गयी ।॥ १२॥ | 


एकादशस्सगंः १९१ 


विष्णुचित्ततनयानियोगतो धन्विनूतनपु रादिहागता । 
इत्युदीयं विनयेन रद्धिणः प्राणमच्चरणयोरनुग्रहा ।॥ १३ ॥ 
मै श्रीविष्णुचित्त की लडकी की आज्ञा से धन्विनवपुर से यहां 
आई हूं, अनुग्रहा ने एसा कह कर नम्रता के साथ श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ के 
चरणों मे प्रणाम किया ।। १३॥ 


तच्चिश्ञम्य वचनं तदा हरिस्तुश्रुवहशरुतिपुटाद्डूतामृतम्‌ । 
उत्थितः कुसुमकेलिसंस्तरादास्त मन्दमहिपत्यपाश्रयः ॥ १४ ॥ 
भगवान्‌ रङ्गनाथ को यह वचन एेसा मालूम हुआ मानों कानों की 
राह से अमृत ढाल दिया गया हो। सुनते ही फूलों के सेज से उठे ओर 
रोषभगवान्‌ के सहारे बैठ गये ॥ १४॥ 


अद्य दक्षिणविलोचना-चलस्पन्दनं सफलमित्यनुस्मरन्‌ । 
तामवोचदथ गोदया समं विष्णुचित्तसुमतिस्सुखी किमु ॥ १५ ॥ 
मन मे सोचने रगे कि मेरी जो दाहिनी आंख फडकती थी वह 
अब सफल हो गयी । पीचछछे अनुग्रहा से पूछने लगे कि गोदा-समेत सुमति 
विष्णुचित्त सुखी है न? ॥ १५॥ 


मटूनाथदुहितुस्त्वमन्तिकादागता मम विषण्णमाहायम्‌ । 
नन्दयस्यनुपमाद्धिः साम्प्रतं तादृगागसमनकारणं वद ॥ १६ ॥ 

ए सुन्दरी अनुग्रहे! तू विष्णुचित्त कौ कंडकी के पास से आकर 
इस समय मेरे दुःखो हदय को आनन्द दे रहीदहै, सोत बता कि तेरे 
आगमन कासा क्या कारण है, जिस तेरे आगमन से मृञ्ञे सुख हो 
रहा है ॥ १६॥ 

रङ्धिणेवमनुरागिणेरिता सा बभाण सह गोदया सुखी । 
देव तावकदयाविशेषतो विष्णुचित्तसुमतिः समेधते ॥ १७ ॥ 

प्रेमी भ्रीरङ्गजी ने अनुग्रहा से इस प्रकार पदा तो वह्‌ बोरी कि 
है देव ! आपकी उन पर अच्छी दया है, उसीसे गोदा समेत सुमति 
विष्णुचित्तजी सब प्रकार सुखी हैँ ।॥ १७॥ 
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स्वालकोदरनिवासवासितां प्रागृतं प्रणतिभिस्सहस्रजम्‌ । 
प्राहिणोदथ च सन्दिदेश सा सन्मुखात्‌ प्रणयनि्भेरं वचः ॥ १८ ॥ ` 


आप के छिए अनेक प्रणाम कहते हए यह परमसुगन्धित माला 
दी है। पहटे तो इसमे फूल ही परमसुगन्धित र्गाये थे, दूसरे अपने 
सिरके बाोंमे रख कर इसे ओर भी परमसुगन्धित कर दिया है। 
इसे लीजिये, इसके साथ कुद प्रेम का भरा हुजा संवाद भी कटका 
भेजा है, वह भी सुनिये ॥ १८॥ 


एकदा निक्षि विहारसंस्तरे यस्त्वयाऽक्रियत सङ्कमोत्सवः । 
सोऽद्य नाल्पदिवसैव्धंथामयो रङ्कनायक मयाऽनुमूयते ॥ १९ ॥ 


हे रंगनाथ भगवन्‌! एक दिन रातको जौ आपने मेरी विहार की 
राय्या पर सङ्खम का उत्सव किया था वह इस समय मृज्ञे बहुत दिनों से 
दुःखदायी हो रहा है ॥ १९॥ 


त्वद्वियोगजनितोग्रवेदनानोदनाय सहसा सखीजनैः । 
कल्पितप्रसवतल्पञ्चायिनौ चम्पकोपवनसीच्ि ताम्यति ॥ २० ॥ 


आपके वियोगसे पैदा हूर तीव्र वेदना को दुर करने के चयि 
सखीजनो को साथ ले विना सौते विचारे चम्पकवन को चरो गयी । वहीं 
कूलोकी सेज बिद्धवा कर उस पर पडी सन्तप्त हो रही है ॥ २०॥ 


या सरोजनयना शुचिस्मिता वासवेभपतिमस्तकस्तनो । 
वल्लकीस्वनमनोज्ञमाषिणी फुल्लयद्मरचिधूवेहानना ॥ २१ ॥ 
जो कमलनयनो थी जिसका मन्दमुसकान बडा ही सोभायमान 
लगता था, जिसके स्तन रावत के माथे के समान शोभित होते थे, 
जिसकी कण्ठध्वनि सितार के स्वर से भी मीठी थी, जिस के 
खिले हुए मुख-कमल के सामने विकसित हभ सहस्रारविन्द भीत 
होता था ॥ २१॥ 
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` या प्रसूत्वरविश्षालमास्वरस्फारवीक्षणयपुरस्कृतस्मरा । 
सान्द्रयौवनविधूदयोल्लसत्कान्तिसिन्धुजलजामकन्धरा । २२ ॥ 
जिसके चारों ओर फलनेवाले तथा खूब देदीप्यमान सघन दृष्टि 
पात के आगे कामदेव खडा रहा करता. था, जिसकी गरदन यौवनरूपी 
चांद के सघन उदय से उमड़ हुए सुन्दरता के समुद्र मे उत्पन्न हुए शंख के 
समान थी ॥ २२॥ त : 


या स्मरस्य महिमाभ्धिचन्द्रिका चक्षुषोरमृतवतिका नृणाम्‌ । 
अद्कनानिवहश्शिल्पकल्पनानेपुणीसफलता स्वयंभुवः ॥। २३ ॥ 
जो कामदेव की महिमा के समद्र की चान्दनी थी, मनुष्यों के नेत्रो के 
किए अमृत की साई थी तथा यह बात भी वह बताती थी कि 
स्त्रियों को बनाते-बनाते ब्रह्मा स्त्री की रचना मे कहां तक सफल 
हुजा ॥ २३॥। 


साऽद्य बाष्पसलिलाविलेक्षणा स्वान्ततान्तिविगतस्मितांकुरा । 
दुस्सहा लघुवियोगपावकज्वालदग्धकुचहारमौक्तिका ॥ २४ ॥ 
इस समय उसकी आखें आंसुओं के पानी से गदली हो रही है, 
हदय मे सदा ही ग्छानि बनी रहती है, जिससे हों पर मन्दमुसकान 
कभी आती ही नहीं । थोडे दिन काहोतो बात दूसरी .थी इतने भारी 
आपके वियोग को नहीं सह सक रही है, इस वियोगरूपी आग की 
ज्वालाएं सदा ही उसके हूदय में दहका करती हैँ जिससे कुचों पर पडे 
रहनेवले हार के मोती भी जर कर भस्महो गये ।॥ २४॥ 


उत्कहंसरवगदेगदस्वरा दुदेशकश्चसितदूषितानना । 
काममूपतिनिशातसायकस्तोमनिधुंणनिखातविग्रहा ।॥ २५ ॥ 
उत्कण्ठित हंस के शब्द के समान उसका गद्गदस्वर हो गया है, 
हृदय से इतनी दीधे उष्णश्वास निकर्ती हैँ जिससे इकबारगी ही चेहर 
बदल गया है, राजा काम ने अपने बहुतसे पने तीरों से निदंयता के साथ 


उसके शरीरश्को गोद रखा है,॥ २५॥ 
13 


१९४ ` श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


विष्रयोगशिखितापरश्षोषतो वुदबुदामलमृणारभूषणा । 
देव तावकथदाम्बुजेप्सया प्रासवेः प्रहरमाणमायुधेः । | 
प्राञ्जलिः प्रणयपूवेया गिरा याचते मम सखी मनोभुवम्‌ ॥ २६ ॥ 


आपके वियोगरूपी अभ्रिकी तपन से सूख गई है, अतएव ताप कीं 
दान्तिके क्एिजो मृणाङ का भूषण पहने हुए है उसमें भी फफोके 
उठ आये है| 


हैदेव! जो कामदेव फूलों के तीरों को गोदा पर वर्षाता है 
गोदा आपके चरण पानेकौी इच्छासे उसी कामसे हाथ जोड कर 
नम्रता पूवक आपके चरणों का समागम मांगती है ॥ २६॥। 


नाथ कौसुमपरागमण्डलः केलिवेशम विरचय्य मे ससी । 
तद्विकोपविधयेऽभिवाञ्छते त्वत्समागममुदारविश्रमा ॥` २७ ॥ 
हे नाथ ! बहुतसी फूलों की धूलि इकद्री करके उससे मेरी सखी 
लीखा घर बनाती है। फिर वह धूकि मिटाने के लिए आपका समागम 


चाहती है ॥ २७॥ 


यां पुरा समवलम्ब्य भावनां त्वां ययुयदुधुरीणगोपिकाः । 
तां तदाकृतिमपि प्रपद्य सा त्वत्पदान्जमधुना युयुक्षते ॥ २८ ॥ 


हे कष्ण ! पहले जिस भावना का अवलम्ब ठेकर गोपियां तुजे 
प्राप्त हई थीं, इस समय गोदा भी उसी भावना के साथ स्वयं गोपी बन 
कर आपके चरणकमखों से संयुक्त होने की इच्छा करती है । । 


तत्र कुन्दतरु्ड ्सङ्कतं त्वां विमाव्य भगवन्‌ सरस्तटे । 
अञ्जलि शिरसि सा निबध्नतो याचते त्वदपनीतमंशुकम्‌ ॥ २९ ॥ 
तलब के किनारे आपको कदमके वृक्षकी चोटी पर बैठा हुजा 


मान कर हाथ जोडती हुई दोनों हाथों को ऊपर करके अपने उठाये हृए 
वस्त्रो को आपसे मांग रही है।॥ २९॥ 
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तत्र साल्नयना कथचन त्वत्समागममहोत्सवोत्सुका । 
मौक्तिकेन विरचय्य मण्डलं सङ्कमाख्यहयकुनं निरीक्षते ॥ ३० ॥ 


वहां कभी कभी आपके समागम के उत्सव की बाट जोहती हुई 
आंखों मे आं भर कर किसी तरह्‌ मुक्ताओं का मण्डल बना कर सङ्खम 
नामक शकुन देखती है ॥ ३० ॥ 


वक्ति सा प्रति बनत्रियान्‌ प्रियस्यागमा्थमिह कूजतोऽ मे ! 
सत्फलान्धुपहराम्यतो वनादन्यथा यदि विवासयेय वः ॥ ३१।॥ 


वन मे जाकर कोयो से कहती है कि जोमेरे प्यारे के आनेके 
लिए कूजती हो तो अच्छे-अच्छे फल खिराऊगी ; नहीं तो इन वनो से 
तुम सबको निकोल बाहर करूंगी ॥ ३१ ॥ 


अन्वभाविषत तत्र सुप्तया गोदया तव करग्रहुक्रियाः । 
कौतुकग्रथनलाजमोचनग्रावपादविनिवेहनादयः ।। ३२ ॥ 


गोदा ने स्वप्न मे अपके साथ पाणिग्रहण संस्कार का अनुभव 
किया था। उसे कङ्कुणबन्धन, लाजहवन, सप्तपदी तथा शिला के ऊपर 
पांव रखना आदि सब का अनुभव उसी स्वप्नमे हृञा था ॥ ३२ ॥ 


सेक्ष्य हंतमधिवापि कौतुकात्पाञ्जन्यमनसा तु पृच्छते । 
प्यगन्धि घनसारगन्धि वा स्वादु किच्च महितं प्रियाननम्‌ ॥! ३३ ॥# 
वावलो मे हंसको देख उसे पाञ्चजन्य मानकर उससे पूचती है कि 
हे प्चजन्य ! प्यारे के सुन्दर मुंह से कमलो कीसी सुगन्ध निकक्ती हैया 
भीमसेनीकपुर की सुगन्धि निकलती है, तुम्हें प्यारा क्या र्गता है ॥ ३३ 


अम्बुवाहूनिकुरम्बमम्बरे वीक्ष्य देव तव कान्तिसुन्दरम्‌ । 

हन्त संदिङ्ञति जातकौतुका स्वां दश्ञां कथयितुं तवाग्रतः ॥ ३४ ।# 

` जब आकारमे मेघमाला धथिरक्तादहै जो देखने मे आपके शरीर 
की शोभा के समान प्रतीत दहै, तब ओर तो क्या उसके आगे अप्नीः 
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दशा कहने लग जाती है किं इस मेरी दशा को भगवान्‌ रङ्गनाथ से 
जाकर कहना ।। ३४.॥ ` 


, रङ्धिकेत्युपवनेषु वेद्कुटारामभधरमुखेषु धामसु । 
मां वियोगपरिडूनमानसां न्यस्यतेत्यमिदधाति सा सखः ॥ ३५ ॥ 
वियोग से तपी हुई मृन्ञे रङ्खनाथं के खेल के उपवनों मे तथा 
वेङ्कुटेरा भगवान्‌ के उपवन के पहाड आदि धामोंमे रखदो। मेरी 
सखी गोदा अपनी सखियों से इस प्रकार कहती है । ३५ ॥ 


कम्बुना निजकराग्रवतिना रङ्खराडपरित्रप्तमानसः । 
मामकश्च करकम्बुमोहते यद्युपेतु मम गोचरं दृशोः ॥ ३६ ॥ 
जो अपने हाथमे रहनेवाले कम्बु (शंख) से तृप्तन हो कर 
रङ्कनाथ भगवान्‌ मेरा करकम्बु (वल्य) चाहते हो तो वे मेरे नेत्रोंके 
सामने आ जाय । वलय कडला या कङ्कण तथा शंख ये कम्बुके अथं 


होते हैँ ।॥ ३६ ॥ 


` सागरावृतधरात्रिविष्टपत्राणक्ासनकलापरायणः । ` 
अद्य रङ्गधनिकस्स मामकात्‌ कङ्कणं कथमपाहरत्‌ करात्‌ ॥ ३७ ॥ 
समुद्रो से धिरी हुई भूमि तथा स्वगं की रक्षाके शासनम लगे 
इए धनी रङ्खनाथ इस समय मेरे हाथसे कङ्कण को क्यों ले गये ?। ३७॥ 


` ` वामनत्वमधिगम्य रङ्धराट्‌ कङ्कणं बलिक राद्यदग्रहीत्‌ । 
 अप्रभरुतमिति तद्विचिन्तयन्याचतेऽद्य मम पाणिकङ्कणम्‌ ।। ३८ ॥ 

जो श्रौरङ्गभगवान्‌ ने वामनावतार लेकर बिके हाथ से कड्कुण 
{जलबिदु) लिया था उसे अपर्याप्त समक्न कर इस समय वह्‌ मेरे हाथ 
का कङ्कण मांगते हँ ॥ ३८॥ 


राघवो जनकनन्दिनीकृते बद्धसिन्धुरमिहत्य राक्षसान्‌ । 
तामलब्ध पुनरीदृ्ः कथं नास्मरन्मम स रङद्धनायकः ।॥ ३९ ॥ 
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जब वह्‌ रङ्गनाथ रामचन्द्र बने थे उस समय सीता के लिय समुद्र 
बांध कर राक्षसोंको मार कर उसे प्राप्त कियाथा।. फिरवेएेसे 
होकर मेरा क्यों स्मरण नहीं करते ?।॥ ३९ ॥ 


मज्जती प्रलयसागरे भुवं प्रस्समेत्य च निङृष्टदष्ट्ताम्‌ । 
रक्षतिस्म समभुदशचच सोऽद्य मां श्लोकसागरगतां न मन्यते ॥ ४० ॥ 
जिसने प्रख्य के समुद्र में इबती हूरई भूमि को वाराहरूप धर कर 
दातो से उठा कर बचाया था जो वराह सबमे निकृष्ट गिना जाता है, 
क्या वह॒ इस समय शोकसमुद्रमे इनी हुई मृञ्ञे नही जानते । (म वही 
हं जो समुद्रम इबती हुई बचायी गयी थो) ॥ ४० ॥ 


उद्धिपक्षशिश्षुपालसल्निधौ रक्मिणोमयहरन्पुरा बलात्‌ । 
कामिनोषु सघुणोऽपि मां कथं र ङ्कभुपतिरसावुपेक्षते ॥ ४१ ॥ 
जिसने पहले बडे सबल वैरी शिद्युपाल के सामने बलपूवेक 
रुक्मिणी का हरण किया था, जो स्त्रियों के विषय में स्वभावसे ही 
दयालु हैँ वे रङ्गनाथ इस समय मेरी उपेक्षा क्यों कर रहे है १ ॥ ४१॥ 


दन्तिगोतमवधूविमीषणद्रौपदीप्रमृतिदीनरक्षिणः । 
रङ्कनेतुरमलं यज्ञो मया दीनयाऽद्य मलिनीकरिष्यते ॥। ४२ ॥ 
ेसा मालूम होता है कि गजेन्द्र, अहल्या, विभीषण, द्रौपदी आदि 
दीनों की रक्षा करनेवाले रङ्गनाथ के निमेर यशकोर्मँ दीना इस 
समय मलिन करूगी । यानी जब बहु मृक्ञे न वचा्येगे तो उनके दीन 
बन्धुपने मे वटा आयेगा ॥ ४२ ॥ 


यत्‌त्वदोयविरहे न जीवितुं शक्नुयां कथमपीत्युदोयं च । 
नास्मरन्मम चिरं स रङ्कराद्‌ तदद्विजिह्वशयनीयसंस्तरात्‌ ॥ 
मै तेरे वियोग में किसी तरह न जी सकूगा, एेसा कहनेवारे आज 
हमारा स्मरण भी नहीं करते हैँ । मै समञ्लती हं कि उनका एेसा कह 


१९८ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


कर फिर बदल जाना दो जीभवाके सांपकी शय्या पर सोने के कारण 
इआ ॥ ४३ ।! 


इत्युदीयं वचसां निबन्धनं देव सा त्वदनुरागसुचकम्‌ । 
रङ्कःराज भवदंधिकिप्सया कण्ठवति न जहाति जोवितम्‌ । ४४ ॥ 
हे देव ! आप के विषय में प्रेम बतानेवारे देसे वचन कह कर 
ण्ठ तक आये हूए प्राणों को आपके चरण पाने की लालसासे वह 
नहीं छोडती ॥ ४४ ॥ 


तच्निशम्य वचनं तयोदितं तहश्ाप्रणयभङ्धिःसुचकम्‌ \ 
खेदमोदविवश्षोकृताह्चयः प्रत्युवाच मगवाननुग्रहाम्‌ । ४५ ॥ 
गोदा की दश्षा ओर उनके प्रम की तरङ्खों को बतानेवाले अनुग्रहा 
के वचन सून कर श्रीरङ्कनाथ भगवान्‌ प्रम कहानी से आनन्द तथा 
कष्ट से विवा हृदय हो कर अनुग्रहा से कहने लगे कि ॥। ४५॥ 


पन्चभिः प्रसवसायकैस्स्मरा मां त्वदालिहूदये न केवलम्‌ । 
अत्र च प्रहरतीति यत्ततस्त्वत्सखीद्िगुणितेव मे व्यथा ॥ ४६ ॥ 
हे अनुग्रहे ! कामदेव मृन्ञे दो स्थानों मे अपने पांचों पुष्पबाणों से 
प्रहार करता है, एक तो तुम्हारी सखी के हृदय मे बेठे हृए ओर दूसरे 
यहां, इससे तेरी सखी से मृन्पर दूना प्रहार हो रहा है, किन्तु तुम्हारी 
सखी पर केवल एकं जगह ॥ ४६ ॥ 


त्वत्सं मनसि मावयन्नहं भृङ्ककीटविधिना तदाकृतिः । 
आसमच्च न हि चेदसुन्कथं धारयेयमबलां विनाऽपि ताम्‌ ॥। ४७ ॥ 
जैसे कोडा, भौरा की भावना करता हुजा भौंरा बन जाता है 
इसी तरह तेरी सखी कौ भावना करता हुआ मै वही वन गया हूं । 
यदिषेसान होता तोम विना तेरी सखी के जीवित कैसे रहता ॥ ४७॥ 


काऽपि गोपवनिता विचिन्त्य मां प्रागसून्व्यसृजदद्य तत्फलम्‌ । 
त्वत्सखीं मनसि मावयन्नहो तादुहोमनुमवाम्यहं दशाम्‌ ॥ ४८ ॥ 


एकादशस्सगेः १९९ 


पहले किसी गोपी ने मेरी भावना कर के अपने प्राण चोड दिये 
ये । आज उसका फल मूञ्चे मि रहा है । मनमे तेरी सखी की भावना 
करके वैसी ही दाका अनुभव कर रहा हूं ॥ ४८ ॥ 


पय बालहरिणाक्षि यत्पुरा मामकं प्रकृतिमेचकं वपुः । 
तद्वियोगसमये विपाण्डरं याति चन्द्रकितपुष्करदयुतिम्‌ ॥ ४९ ॥ 

ए हिरण के बच्चेके से नेच्रोंवारी अनुग्रहे! देख जो मेरा शरीर 
सदा से नील रहा करता था, अब उसके वियोग मे वेसा सफंदहो 
गया है, जैसा कि नीक आकाश चांद की चांदनी मे सफेद हो जाया 
करता है ।॥ ४९ ॥ 


तादृज्ञोऽपि मम पचहेतयस्तन्वि पच्चविशिखीं मनोसुवः । 
नो विजेतुमशकन्यदस्य तत्तत्कटाक्षपरमाणुवेमवः ॥ ५० ॥ 
जगत्परसिद्ध हमारे पांचों आयुध भी काम के पाचों बाणो को 
जीतने मे समं नहीं हुए ; इसका कारण ओर कु नहीं, केवल गोदा के 
कटाक्ष परमाणुका वेभवहीदहै॥ ५० ॥ 


चन्द्रिकादिचकितं मनस्तनोर्मामकीनमभुमु्दप्यसुन्‌ ॥ 
नाजिहासदयितां कदाऽपि यज्जीवितादपि च सा गरीयसी । ५१॥ 


चांदनी आदि काम के उदहीपक पदार्थो से चकित हुआ मेरा मन 
प्राणों को चछोडता हुभा भी उस प्यारी को कभी चछोडना नहीं चाहता । 
क्यों कि वह मुज्े प्राणों से भी अधिक प्यारी है॥ ५१॥ 


दक्षिणानिलमनन्यजानलग्रौदिहेतुमपि मामक वयुः । 
आलिलिङ्कःषति तत्कचस्पुरन्मालिकाभरसुगन्धमागिति ॥ ५२ ॥ 
उसके काले-काठे धुघरालेबालों की खिखी हुई चमेली की माला 
की सुगन्धि से सना हुमा मलयानिर है। इस कारण यह्‌ मेरा शरीर उस 
कामाग्नि को दधकानेवाखी मल्यगिरि की ह्वा का आलिङ्गन करने की 
इच्छा करता है ।॥ ५२ ॥ 


२०५० श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌, 


` तन्वि तत्कचभरोन्द्षिता स्फुरत्केसरा सगियमातनोति मे । 
उल्लसत्पुलकजालत द्ूजावल्लरीमृदुनिवे्ाविभ्रमम्‌ ।। ५२ ॥\ 

ए अनुग्रहे! यह माला जिसमे कि केसर चमक रही है, जिसे 
कि उसने अपने बालों से जुदा करके मेरे लियि भेजा है, यह्‌ एेसी मृञ्चे 
मालूम पडती है कि पलकावखी से सुशोभित उसकी भुजवल्ली मेरे 
कण्ठ में पडी हई है; इस माला से मज्ञे उसकी गल्वाही का आनन्द 
मिल रहा है ।॥ ५२३ ॥ 


कौमुदी नयनयो रसायनं चेतसो नवसुधा च वष्मेणः । 
कारणं किमपि जीवितस्य मे मोलिदाम तदुपायनीकृतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
जो उसने मृञ्ञे यह शिर के बालों की माला भेजी है, यही मेरी 
आखों की चांदनी है, चित्त के लिये रसायन है, तथा शरीरके च्यि नया 
अमृत है ओरतोक्याइसमालाने ही इस समय मेरा जीवन बचाया 
है। नहीं तो कोई जीने का सहारा ही नहीं था ॥ ५४॥ 


किष्सवरश्रुतिसुधाभिवषिणीं गेयभंगिमचिरात्परांकुशात्‌ । 
मर्तयोऽधिकुरुकापुरं ममायान्तु साष्टज्ञतधामधूवंहाः ॥ ५५ ॥ 
श्री परांकुश से कानों मे अमृत सींचनेवाली गीतियों को प्राप्त 
करने की इच्छा से हमारे १०८ अर्चवितार कुरुकापुरी आगे ॥ ५५॥ 


चारमाषिणि सरःपुरस्सरा तत्र भक्तपरिषद्गमिष्यति । 
गोदया तव वयस्यया समं विष्णुचित्तविबुधोऽपि यास्यति ॥ ५६ ॥ 
ए मधुरभाषिणी अनुग्रहे! सरोयोगी आदि से ऊेकर सब भक्त 
मण्डली वहां जायगी, मेरी सखी गोदा के साथ विद्वान्‌ विष्णुचित्त भी 
वहां ही आ जायेगे ॥ ५६॥ 


महशषां तव सखीदजशामपि प्रक्ष्य तत्र परमाथवेदिनी । 
आवयोस्सपदि संयुयुक्षया मन्त्रयेत्किमपि भक्तमण्डली ॥ ५७ ॥ 
परमां जाननेवाञे भक्तों की मण्डली, मेरी ओौर तेरी सखी 
की दशा देख कर हम दोनों को रीध्र मिलाने के ल्यि कुं विचार 
करेगी ॥ ५७॥ 


एकादशस्सगेः । २०१ 


मटूनाथक्ञठकोपपद्यभुमुख्थतद्‌ गुरुसमृहशासनात्‌ । 
प्रस्तुतेऽधिकुरुकं स्वयंवरे तत्करग्रहमहो भविष्यति ॥ ५८ ॥ 
भटुनाथ शठकोप सरोयोगी आदि प्रधान भक्त तथा गोदा के 
गुरुओ के अनुशासन से कुरुकापुरी मे स्वयंवर होगा, पीचे मेरे साथ 
गोदा के पाणिग्रहण का उत्सुव सम्पन्न होगा ॥ ५८॥ 


इत्युदीयं भगवाननुग्रहां तन्मुदे मृगमदाभिमोदिनीम्‌ । 
हल्लकस्रजमनुत्तमामदादंगुलोयमपि नाममुद्रितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
भगवान्‌ ने अनुग्रहासे एेसे कह कर गोदा की प्रसन्नता के किए 
कस्तूरी से सनी हई त्रिकाल खिलनेवाले लाल कमलो की अलौकिक 
माला अनुग्रहा कोदी कि इसे भपनी सखी कोदे देना तथा एक एसी 
अंगूठी भी दी जिस पर भगवान्‌ का नाम खुदा हृजा था ॥ ५९॥ 


रङ्काधिपस्य वचनं परिगृह्य साकं 
मुद्रागुलीयनवहत्लकमालिकाभ्याम्‌ । 
गत्वाऽम्बुदालिरिव गां शुचिकालतप्ता- 
मालि समाश्वसितुमारमत स्मरार्ताम्‌ ॥ ६० ॥ 


जोभी कृ श्रीरङ्गनाथ ने कहा था उसी क्रम से उसे अपने हृदय 
में रख लिया तथा गोदा के लिए जो सुन्दर अंगूठी ओर त्रिकाल खिलने 
वाले लाल कमल की मालादीथीरसेभीले ल्या । भगवान्‌ को 
प्रणाम कर के गोदा के पास चल दी । जिस तरह मेघमालाएं ज्येष्ठमास की 
तपी हदेन भूमि को बरसात के दिनों मे शीतल करती हैँ उसी तरह वियोग 
से संतप्त गोदा को अनुग्रहा शीतल करने लगी ॥ ६० ॥ 


अथ सपदि गृहीत्वाऽनुग्रहायस्सकान्ञात्‌ 
सह सकलमुदन्तं लक्ष्मणा र ङ्धनेतुः । 
समयमपि तदीयं वीक्षमाणाऽऽस्त गोदा 
दिवसपरिबढस्य प्रोद्गमं पद्िनीव ॥ ६१ ॥ 


गोदा ने अनुग्रहा के पाससे नामकी अंगूठी ओर माला के साथ 
सब समाचार जान कर उस समय की प्रतीक्षा करती रही जसे कमलिनी 
सूयं के उदय की प्रतीक्षा करती रहती है ॥ ६१॥ 


एकादशस्सगः समाप्तः । 


द्ादङस्सगंः 


` श्रीविष्णुचित्तविबुधो दुहितुस्समीक्ष्य 
पन्ायुधाभ्युदयपल्लवितं वयश्च । 
भावनच कन्दलितरागमरं मुकुन्दे 
. तस्मै पुन्भगवते तनयामदित्सत्‌ ॥ १ ॥ 

विद्वान विष्णुचित्त ने देखा कि बेटी सयानी हो गयी इसकी 
अवस्था मे सब ओर से काम खिर रहा है, एवं भगवान्‌ श्रीरङ्गनाथ में 
ही इसका पूणं अनुराग है । इस कारण इसे भगवान्‌ रङ्खनाथ को 
ही देनी चाहिये ॥ १॥ 


स ज्यायसा शठजिताऽनुमतस्तदग्र 
गोदाकरग्रहमहोत्सवमातितंसुः । 
पाण्डेश्वरेण सह वल्लभदेवनाम्ना 
क्जिष्येण च स्वसुतया कुरकां प्रतस्थे ॥ २ ॥ 
इन्होने अपने से बडे शठजित्‌ की सलाह से उन के सामने ही 
गोदा के पाणिग्रहण का उत्सव करना चाहा । अपने सिष्य पांडचदेडा के 
राजा वीर वल्लभदेव को तथा गोदा को साथ केकर कुरुकापुरी 
च दिये ॥ २॥ 


तज्नाग्रजस्य वकुलाभरणस्य सोऽघौ 
साक नृपेण सुतया च मुदा भ्यनंसीत्‌ । 
अन्वग्रहीत्तदनु तां नयनान्चलेन 
सोऽपि प्रूतकरुणावरुणालयेन ।\ ३ ॥ 
वहां अपने से बडे शठकोपसूरि के चरणों मे गोदा ओर अपने 
शिष्य राजा के साथ आनन्द से प्रणाम किया। इसके पीछे शठकोप 
स्वामिने भी बड़े भारी करुणा के समृद्र नेत्रो के अंचल से गोदा पर 
अनुग्रह्‌ किया ॥ ३॥ 


द्वादशस्सगेः २०३ 


तत्र प्रभूतवकुलाभरणप्रणीत- 
कर्णामृतद्रविडसुक्तिनिबन्धकिष्सुन्‌ । 
अर्चज्ितीनुपगतानपनिद्रचिन्वा- 
शाखान्तरालनिलयान्‌ स हरीनपदयत्‌ ॥। ४ ॥ 
वहां विष्णुचित्त ने देखा कि शठकोप स्वामी कं बनाये हृए द्राविड- 
भाषा के परमरोचक स्वविषयक निबन्ध को प्राप्त करने की इच्छासे 
जिन्हे कभी नींद नहीं आती एसे इमली के वृक्ष की शाखाओं पर बैठे हुए 
अर्चाति १०८ भगवानों को देखा ॥ ४॥। 


अर्चाकरितीनभिविवन्दिषया मूकुन्दान्‌ 
तत्रागतान्‌ महितर द्कशधुरीणमुख्यान्‌ । 
आयान्तमेक्षत स विष्णुपदे सुराणां 
| बरन्दं विरिश्पुरहूतपुरस्सराणाम्‌ ॥ ५॥ ` 
आये हुए उन रङ्कनाथ आदिक अर्चाति भगवानो के चरणो की 
वन्दना करने की इच्छा से, आकाशमें अते हुए ब्रह्मा ओर इन्द्र से 
लेकर सब देवों के समुदाय को देखा ॥ ५॥ 


कासारभुतमहदाहवय मक्तिसार- 
मक्तांधिरिणुकुलशेख रयोगिवाहान्‌ । 
आसद्य तत्र कविना मधुरेण युक्तान्‌ 
अन्थोन्यवन्दनमहोत्सवमन्व सूत्सः ॥\ ६ ॥ 
वहां विष्णुचित्त को सरोयोगी भूतयोगी, महदाहवय योगी, 
भक्तिसार, भक्ताध्िरेणु, कुलशेखर मुनिवाहन ओर मधुरकविः मिले । 
वहां उन्होने आपस की बन्दना का अनुभव किया ॥६॥ 


मक्तास्सरःप्रभृतयोऽपि पराकुशस्य 
पादारविन्दथुगले प्रणिपत्य मक्तचा । 
अश्नौषुरस्य चतुराश्चतुर्रबन्धान्‌ 
अश्नावयन्‌ पुनरमुं च निजप्रबन्धान्‌ ॥ ७॥ 


` २०४ श्रीदिन्यसूरिचरितम्‌ 


 सरोयोगी से केकर जितने भी भक्त वहां आये हुए थे, उन्होने 
भक्ति के साथ राठकोपस्वामी के चरणों में प्रणाम किया। पीडे सबने 
शठकोप के बनाये हुए चारों सुन्दर प्रबन्धो को सूना ओर अपने बनाये 
हए प्रबन्धो को शठकोप स्वामि के ल्यि सुनाया ॥ ७॥ 


साकं सरःप्रमुखमक्तगणेद्शाठारः 
गोदाकृतं कृतियुगं सरसं निज्ञम्य । 
वीक्ष्याननन्द विषमेषुसखं वयोऽस्याः 
दीनां दशां च हदयं मुरवेरिसक्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
शठकोप स्वामी ने सरोयोगी आदि भक्तजनों के साथ गोदा की 
बनाई हुई दोनों रचनाओं कोगोदासेहीसूना। गोदाका हूदय 
भगवान्‌ पर आसक्त हो चुका था। वियोग ने इसकी दीनदश्ा बना रखा 
था; युवावस्थाथी जो कि स्वभावसेही काम की सखी हुआ करती है। 
यह देख कर शटकोपसूरि को बडा आनन्द हुभा ॥ ८ ॥ 


अर्चावतारहरिमुख्थवराय दातुं 
गोदां स्वयंवरविधानमहोत्सवेन । 
तत्विधानकृतये मधुरं कवीन्द्रं 
राज्ञाऽऽदिश्षच्छठरिपुस्सह वल्लभेन ॥ ९ ॥ 
स्वयंवर के महोत्सव की विधि से अर्चाकृतियो मे मुख्य जो रङ्गनाथ 
भगवान्‌ है, उन्हें देना चाहा । इसके छिएं जो भी प्रबन्ध होना चाहिये 
वह्‌ मधुरकवि ओर राजा के जिम्मे कर दिया ॥ ९॥ 


आज्ञापितौ इठजिता मणिमण्डपं तौ 
भ्रालम्बचामरविचित्रवितानरम्यम्‌ । 
सोवणेसाष्टश्लतमन्चमहःप्ररोह 
नीराजिताखिलदिगन्तममू व्यधाताम्‌ । १० ॥ 
मधुरकवि ओर राजा वल्लभदेव को शठकोपस्वामी ने आज्ञा दी 
कि एक सुन्दर मणियों का मण्डप करदो। इसी आज्ञा के अनुसार 


द्रादहास्सगंः २०५ 


मण्डप तैयार किया गया। इस मे लटकते चामर लगाये गये थे तथा 
अदधत वितान बनाया गया था, जिससे यह परमशोभायमान मालूम 
होता था। एक सौ आठ सोने के मंच बनाये गये जिन के किरणों की 
वृद्धि एेसी मालूम होती. थो मानों सम्पूणं दिशाओं की आरती हो 
रही है ॥ १०॥ ष 


यत्रोत्सवोचितसमस्तपदा्थजातं 
सम्पाद्य तौ सकलमरुतलधामदेवेः । 
साकं समस्तनृपतीन्‌ हरि भक्तबरनदेः, | 
| पाराकं पुरमनीनयतामृषीश्च ॥ ११॥ ` 
उत्सव के ल्यि जिन वस्तुओं की आवर्यकता हुमा करती है वे 
सब वस्तु इकटरी केर दी गयी । भक्त भूदेव तथा भक्त राजा बुलाये गये 
एवं इसी कुरुकापृुरी मे सब ऋषि लोग इकट्टे किये गये ॥ ११॥ 


मुव्यानकेन सुरदुन्दुमयः प्रणेदुः 
वाराद्धनाभिरमरीपरिषल्ननतं । 
गानेस्समं नमसि किन्नरगीतिरीतिः 
प्रीतिस्समाजनि नृणां च तदा सुराणाम्‌ ॥ १२॥ 
जमीन में नंगडे तथा स्वगे मे सुर दुन्दुभि बजने रग गयी। 
वारांगनाओं के साथ देवियों की सभाने भी नाचना आरम्भ कर दिया। 
भूमण्डल के गायको के साथ आकाशम किन्नर गाने कगे इस प्रकार 
देवता ओर भूखोकवासी दोनों को एकसी प्रसन्नता उत्पन्न हुई ॥ १२॥ 


अर्चाकृतीन्‌ मधुरिपूनथ रङ्खमुख्यान्‌ 
मञ्चेषु तौ मणिमरीचिनिचोलितेषु । 
भक्त्या निवेदय परया सकलां सपर्या 
तेषामथोचितमुदारमु मावकारष्टाम्‌ ॥ १२३ 
भगवान्‌ रङ्खनाथ से केकर जितने भी अर्चाति भगवान्‌ थे वे 
सब वहीं उपस्थित थे । सब को मंचों पर बिटाया जो कि मणियोंकी 


२०६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


किरणों से देदीप्यमान तथा उंचेये। पीछे परमभक्ति के साथ सबकी 
पूजा की जैसी जिसकी होनी चाहिये थौ ॥ १३॥ . . ` 


श्रीविष्णुचित्ततनयाऽलमकारि ताभ्यां 
। वेवाहिकंमंणिमहामरणप्रकाण्डेः ! 
~---- वासन्तिकेव किरणेमधुमाधवाभ्यां ` 
व्योमस्थलीव किरणेविधुभास्कराभ्याम्‌ ॥ १४ ॥ 

मधुरकवि ओर वल्लभदेव ने विवाह के समय के मणियों के बड़े-बड़े 
अच्छे आभूषणों से गोदा को सजाया मानों चैत्र ओर वसन्त दोनों ने .. 
मिलकर अपने फूलों से वासन्तिका लता को सजा दिया हो, एवं सूयं 
ओर चांद दोनों ने अपनी किरणों से व्योमस्थली को अलक्त 
क्ियाहो।॥ १४॥ 


अग्रे भिताः पितरृगणेदहाठकोपमुख्यः 
पश्चाद्ता च विमलामुखमातृवर्गेः । 
सानुग्रहाभिरखिलालिभिरात्तपार््वा 
गोदा स्वयंवरणमण्डपमाससाद ॥! १५।। 
आगे आगे श्रीलठकोप स्वामि से केकर पितृगण चरते थे पीले 
पोछे चामरग्राहिणी चलती थी। अगल बगल अनुग्रहा आदिक सखियां 
चलिती थीं । इस प्रकार गोदा स्वयंवर के मण्डप में पहुंची ।। १५॥। 


मन्वान्तरालनिलयं मधुवेरिबन्दं 
गोदासखहशठरिपुः प्रणिपत्य भक्तः । 
तत्रावलम्ब्य करपल्लवमात्मजायाः 
तस्थे न्यवेदयदम्‌नवलोकयेति ॥ १६॥ 
गोदा समेत शठकोप स्वामी ने मंचों पर बैठे हुए भगवानो ओर 
भक्तों को प्रणाम किया पीके गोदा का हाथ पकड करके कहने खगे कि 
इतको देखो ॥ १६॥ 


... द्वादशस्सगेः . २०७ 


- वत्से स्वयंवरविधेस्तव वत्सलत्वा- | 
देकुण्ठदिव्यनगरादपि दुग्धसिन्धोः । 
सान्तःपुरौ ससुरसुरिमुनीश्वरो तौ 
। प्रत्यक्षिताविह. परः पुरुषौ पुराणौ ॥ १७॥ 

ठे वत्सिके! तेरे स्वयंवर विधान के वात्सल्य से प्रेरित हो कर 
अपने-अपने अन्त.पुर को तथा सुर सूरि ओर मूनीश्वरोंको साथे 
क्षीरसमुद्र वासी भगवान्‌ क्षीरसागर से तथा वैकुण्ठ की अपराजिता 
पुरी में रहनेवाले भगवान्‌ वहां से यहां आकर तेरे सामने प्रत्यक्ष हो 


रहे हैँ ।॥ १७ ॥ 


चोखागतान्‌ दहागुणाश्चतुरश्च पाण्डचा- 
दष्टादज्ञापि दश्च केरलतस्त्रिमिश्च । 
मध्यादुमौ दचधिकविश्चदवेहि विष्ण॒न्‌ 
तोण्डीरतश्च दश सेकमिहोत्तरात्वम्‌ ॥ १८॥ 
हे गोदे! चोलदेश से ४० भगवान्‌ तथा पाण्डयदेश से १८ एवं 
केरल प्रान्त से १३ तथा मध्यसे २ तोण्डीर से २२ ओर उत्तरसे ११ 
आयेर्ह। तू इन्हें देख ॥ १८॥ 


एकं वृणीष्व वरमेष्विति तान्निगडय 
पुवं समोरितसमस्तगुणापदानान्‌ । 
अस्ये प्रदक्षेय यथाक्रममम्बुजाक्षा- 
` नित्यादिदेश स शठारिरनुग्रहां ताम्‌ ॥ १९५ 
इनमे से एक को वर ठे एेसा गोदा से कट्‌ कर अनुग्रहासे बो किं 
इन सब को सिलसिलेवार दिखाओ ओौर हर एकके गुण तथा 
महत्त्वपूवेक इनके चरित्र भी गोदा कोसूना दो। फिर गोदा जिसे 
चाहेगी उसे वर लेगी ॥ १९॥ 


श्रीवत्सकौस्तुभमनोज्ञमुजान्तराल 

बाहाचतुष्टयवतो धृतश्लद्कुचक्रान्‌ । 
इ्यामा्ति्याम्य समरूपजुषो सुरारी 

त्राबोधि केशावमभीष्टतमं भुगाक्षी ।॥ २०।। 


२०८ श्रीदिरयसूरिचरितम्‌ 


एक सौ आठ भगवान्‌ एकसे ही रूप से अपने अपने मंचों पर बैठे 
हुए थे । सब ही अपनी चारों भुजाओं में शंख चक्र गदां ओर पद्म धारण 
कयि हुए थे तथा सब ही सोलह वषं के किशोर थे, ओर श्याम थे। 
मृगनयनी गोदा इन में न पहिचान सकी कि रङ्कनाथ भगवान्‌ 
कौनसे हैँ ॥ २०॥ 


नादे पृथक्पृथगुदन्चति माधवानाम्‌ 
नामापदानबिरुदान्वितकाहलीनाम्‌ । 

शरुत्वा तुतोष तरुणीयति या तदेव 
जामातुनाथबिरुदं श्रवणामृतं सा ॥ २१॥ 


माधवों के नाम महत्व के चरित्र ओर यशोराशि के साथ 
कालियों के राब्द अलग-अलग सुनाई देने लगे किन्तु वह तरुणी 
जामातृनाथ (श्रीरंगनाथ) के कणप्रिय विरुद को सुनकर ही सन्तुष्ट ` 
हुई ।॥ २१॥ 
| आलोक्य तत्र हरयस्स्मरवेजयः 

तस्या विलोचनरसाथनम ज्खयष्टिम्‌ । 
लोकत्रयोबहुमतात्कमलापतित्वात्‌ 

गोदापतित्वमधिक बहुमेनिरे ते ॥ २२॥ 


उस समय गोदा का शरीर एेसा मालूम होता था मानों 
कामदेव को जीत की क्लंडी तथा आसो की रसायन हो, एेसी अपूवं 
सौन्द्यंशालिनी गोदा को देख आगत अर्चावतारों को लक्ष्मी के पति बनने 
से गोदां का पति बनना अच्छा मालूम हुआ, यद्यपि कमला का पतित्व 
तीनों छोकों में बहुमाननीय है ॥ २२॥ 


आस्विन्नवक्त्रमधिकश्चसितानुबन्थ- 
मापाण्डुगण्डमलसेश्षणम द्गःमस्थाः । 

आलोक्य कुत्रचिदिथं विनिमग्रचित्ते- 
त्थाश्चङ्ःमानहदयं हरिन्रन्वमासीत्‌ ।॥|२३ ॥ 


द्वादद्सस्सरगः २०९ 


मुंह परुस्वेद कण छाये हुए ये, वासो कौ रफतार अधिक वेग 
से जारी थी, गण्डस्थल धो से पड रहै ये, आखों मे आल्ससा दीख 
पडता था, एवं आलस के साथ ही देखती थी । एसे गोदा के शरीर को 
देखकर हरिमण्डल के हृदय मे आङ्ञंका हुई कि इसका मन अवद्य किसी 
पर लगा हुआ है ।॥ २३॥ 


वक्षोलसद्विमलकौस्तुमदर्पणान्त- 
। स्संक्रान्ततत्तनुलताप्रतिबिभ्बलक्ष्यात्‌ । 
गोदा ममेव नियतं हदयंगमेति 
गोविन्दमण्डलमनक्षरमाचचक्षे ॥ २४॥ 
वक्षस्थल पर स्वच्छं कौस्तुभमणि रोभायमान हो रही थी, 
जिसमे गोदा के शरीर का प्रतिबिम्ब पड रहा था, जिसको देखने से 
मादूम होता था कि मानो हरिवृन्द बिना ही शब्दों के यह्‌ कह रहै हों 
किरगोदा मेरे ही हृदयमे है दूसरे के हृदय में नहीं है ॥ २४॥ 


गोडां विलोकितवतो हरिमण्डलस्य 

प्रादुबेभुवुरथ विश्रमचेष्टितानि । 
आलोकनेन सुतराममृतांशुमूतं- 

रम्भोनिधेरिव तर द्धविजुम्भणानि ॥ २५॥ 


गोदा को देखते-देखते हरिमण्डक की विश्रम चेष्टाओं का 
भ्ादुर्भाव हआ जसे कि पूणे चांद को देख कर समृद्र मे तरङ्ग उठने 
रुगती हैँ ॥॥२५॥ 


तत्कण्ठनालसुषुमासुहू दित्यजलं 
कश्चित्करेण सममन्यत पाचजन्यम्‌ । 
तन्नाभिमण्डलसनाभिरितोतरोऽपि 
पाणौ सकोतुकमवेश्षत चक्रराजम्‌ ॥ २६ ॥ 
कोई अपने मन में यह पांचजन्य गोदा के कण्ठनालसा सुन्दर है 


एेसा समज्ञ कर ज्लठ्पट हाथ से पांचजन्य का सन्मान करने लगा । 
14 


२१० श्रीदित्रयसुरिचरितम्‌ 


किसी. दूसरे ने अपने हाथ मे लगे हृए सुदशेन चक्र कोगोदाके 
नाभिमण्डल का बन्धु समञ्ञ कर कौतुकपूवंक उसे आखों से देखा । ` 


अन्योऽपि नन्दकमवेक्षत साभिलाषं 
तल्लोचनाश्वलविलासकलासखेति । 
तद्‌ ख्रूलताविकसितप्रणयीति मोदात्‌ 
शाङ्खं करेण समभाव्थतापरोऽपि ॥ २७॥ 
दूसरे भी भगवान्‌ गोदा की आंखो के अंचल की कलाओं का मित्र 
यह्‌ नन्दक है यह समज्ञ कर तृषित नेत्रं से अपनी नन्दक नामक 
तलवार को देखने गे, ओर किसी ने अपने धनुष को गोदा की भोंओं का 
मित्र समन्न कर उस पर हाथ फेरना आरम्भ कर दिया ॥ २७॥ 


मन्वाधिरोहणविधौ चलितानि शश्व- 
चिन्युर्यंथापुरमलङ्करणानि केचित्‌ । 
केचित्करेरधुनुताऽचलमम्बराणां 
शम्पाकदम्बकविडम्बनलम्पटानाम्‌ ।॥। २८ ॥ 
जब ये मंचों पर चडे थे उस समय गले के आभूषण इधर उधर 
हो गये ये; कोई उन्हं संभाल कर पहिे की तरह करने लग गये । 
कू रोग बिजली के समुदाय को अनुकरण करनेवाले अपने वस्त्रों के 
अंचलों को हाथों से हिलाने लगे ॥ २८॥ 


अन्ये व्यलोकिंषत वक्त्रसरोजकान्ति 
वक्षस्त्थकोौस्तुमविलोकनकंतवेन । 
अन्ये स्वभक्तजनमाषणकेलिलक्ष्या 
दातन्वत स्मरवश्ादधसितादि भावान्‌ ॥ २९ ॥ 
कोई बहाना करते थे हूदय पर पडे हए कौस्तुभमणि को 
देखने का, पर देखते थे अपने मुखकमल की शोभा को कि मै अच्छा 
र्गता हं या नहीं । कोई अपने भक्त जनों के साथ बातें करने के 
खेल के व्याजसे कामके वरा में होकर हास्यादि भाव दिखाने कगे ॥ 


` द्वादशस्सगेैः २११ 


तत्र स्वयंवरणमण्डपमन्मारगे 
रङ्धशसक्तहूक्या हरिब्रन्दपुणं । 
साऽऽरामसीमनि विकस्वरवुक्षण्डे 
प्रत्यग्रजातिसुमनःप्रवणेव भुङ्ख ॥ ३० ॥ 
बडे-बडे वृक्षों के तरह-तरह के बहुत से फूल जिसमें खिले 
हो, एसे सुन्दर उपवन की सीमामें भोंरी जैसे खिले हुए चमेली के ही फूल 
पर आसक्त रहती है, दूसरे पर नही, इसी तरह इस स्वयंवर मे १०८ 
भगवान्‌ विराजमान थे पर यह गोदा स्वयंवरमण्डप के मंचोंके मागमे 
भगवान्‌ रङ्गनाथ पर आसक्त हुई ही चर रही थी ॥ ३०॥ 


आज्ञां सर्शठजिदादिगुरत्रजाना- 
मादाय सप्रणयमालिरनुग्रहाख्या । 
अस्ये करमादखिलधामनिकेतनाना- 
मास्यातुमारमत वैमवमच्युतानाम्‌ ॥। ३१ ॥ 


गोदा की प्यारी सखी अनुग्रहा श्रीरठकोपसुरि आदि गुरुजनों की 
आज्ञा पाकर स्वयंवर के -च्यि आयी हुई गोदा के ल्यि भिन्न-भिन्न 
धामों में रहनेवाले भगवानों के वैभव को क्रमपू्वकं नम्रता के साथ 
बताने लगी ॥ 


पत्ये समस्तमरुतां प्रथमं प्रणम्य 
र ङ्केन्दवे प्रियसखीं परिगृह्य पश्चात्‌ । 
सा तत्तदच्युतसमोपमुपेत्य तेषां 
वेषापदानपुरनामगुणानभाणीत्‌ ॥ ३२ ॥ 


अनुग्रहा ने सब से पहिले सब देवों के अधिपति रङ्गनाथ भगवान्‌ 
को प्रणाम किया, पीछे अपनी प्यारी सखी गोदा को साथे जिस 
भगवान्‌ के पास पहुंचती थी उनका वेष, महत्वके चरित्र, रहने का 
स्थान, नाम ओौर गुणावली कहने र्ग जाती थी । ३२॥ 


२१२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


पर्यारविन्दनयने पुरतश्चकास्ति 
श्रीजन्ममुमिनिचुलापुरनायकोऽयम्‌ । 
नीलारमाधरणयस्तुषुमाहताक्षयो 
नीलाखका जहति नास्य कदापि पाश्वंम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हे कमलनयने। देख जो तेरे सामने प्रकाराभान हो रहे है, यह्‌ 
निचुखापुरनायक है, इसी निचुरापुर मे निचुलापुर कौ राजकुमारी के 
रूप मे .लक्ष्मी ने अवतार किया था। इस निचुापुरनायक की परमरोभा 
नीला रमा ओर भूदेवी की दृष्टि को हरे रहती है, इसी कारण कले- 
काले चुंघराले बालोवालो ये तीनों देवियां कभी भी इनकी बगर्कोे 
नहीं छोडतीं ।। ३३ ॥ 


तजापुरीपरब्रुढस्तटसक्तकाल- 
धाराधरोऽयमुदधेस्तनयाऽस्य विद्युत्‌ । 
तत्रत्य एव नृहरिनंखराग्रभिन्न- 
तञ्जास्यदेत्यरुधिरारचिताङ्खरागः ॥ ३४ ॥ 
देख! तंजापुरी के स्वामी नीरमेव भगवान्‌ बैठे हुए है, समुद्र की 
कन्या महालक्ष्मी इनके ख्य बिजली जेसी दहै। यह्‌ ओर देख! उसी 
पुरी मे रहनेवाले नृर्सिह भगवान्‌ बैठे हुए है, जिन्होने अपने नखों से ` 
तंजनामक देत्य का विदारण कियाथा, जिसके रक्तका लेप इनके 
शरीर पर अंगराग के समन शोभादेरहारहै॥ ३४) | 


श्रीमुष्णनामनगरे मणिमोौक्तिकाल्य- 
कल्लोलिनीपृषततारकितोपकंण्ठे । 
आस्थे वराहवपुरत्र कटीतटोद्य- 
च्छंखारिकस्सुमुखि दण्डकदेत्यहन्ता ॥ ३५ ॥ 
हे सुन्दरमुखवाली! दण्डकदेत्य को मारनेवाले कमर के किनारेसे 
लगे हुए संखचक्रवाले ये वराह भगवान्‌ हैँ । जो मणिमौक्तिक नामवाली 
नदी की ब्रूदों के कारण जिसका समीपस्थल तारकित हो रहाहै, 


द्वाददास्सगंः २१३ 


अर्थात्‌ उसमे तारे उगे हुए जसे जान पड रहे है, एेसे उस श्रीमुष्ण 
नाम के नगर में विराजते हैँ ॥ ३५॥ 


अस्मिल्लिषेहि हरिणाक्षि कटाक्षभक्ों 
प्रेमालयाधिपतिरेष मनोज्ञवेषः । 
पादाभिभूतमयभीतभ्रगोस्तपस्या- 
साफल्यमन्धिसुतथा भूजगेश्यानः ॥ ३६ ॥ 
हे कमलनयने! इन पर तो दृष्टि डाल, कंसा सुन्दर वेष देख 
बनाये हृए प्रेमालयाधिपति भगवान्‌ बैठे हृए है, ये पैरों के आघात से 
डरे हुए भृगुमहषि की तपस्या को सफल करने के ल्यि लक्ष्मी के साथ 
रेषदाय्या पर शयन कयि हुए हैँ ।। ३६॥ 


बाले कदम्बयुरबन्धुरयं मुजद्धे 
निद्राति योऽन्तिकजुषोदरहिणेन्दुमौल्योः । 
वक्त्रालिमोलिमुखरशरुतिजान्हवीभ्यां 
श्णृण्वन्‌ द्विजश्रुतिकवेरसुताभेटी च ॥ ३७ ॥ 
हे बाले! यह कदम्बपुर के स्वामी हैँ ओर रेषशय्या पर योगनिद्रा 
लिया करते हँ । इनके समीप ब्रह्मा ओर शिव हैँ। ब्रह्मा के चारों मुखो से 
वेदपाठ तथा शिव के शिर में रहनेवाली गंगा के राब्द के साथ ब्राह्मणों के 
वेदपाठ ओर कावेरी की गडगडाहट को भी सुनते हुए सो रहे हैँ ॥ ३७॥ 


वीक्षस्व सुन्दरि पुरो विशदाद्रिनाथं 
यः पुण्डरीकनयनो निजवल्लमायाः । 
आज्ञाविधेयमरविन्दविलोचनायाः 
चक्रे जनौघममलं सममात्मना च ॥ ३८ ॥ 
हे सुन्दरि ! सामने देख, ये श्वेताद्विनाथ भगवान्‌ बैठे हृए है । 
इस पुण्डरीकाक्ष भगवान्‌ ने, कमल को पशुरियों से नयनोवाली अपनी 
प्यारी की आज्ञा के अनुसार कायं कियाहै। इनकी प्यारी की यही 
आज्ञा थी कि जनसमुदाय को पवित्र कर के अपने समन बना लो ॥३५॥ 


२१४ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


भ्रीपल्षिभूतनगरीशमपाङ्कयस्व 
यः कातराक्षि वुढकामकरामनामा । 
प्राणेश्वरीमपहूतां द्कन्धरेण 
प्रत्याजहार विनिहत्य पुनस्तमाजौ । ३९ ॥ 
श्रीपक्षिभूतनगरी के स्वामी को देख, है घबराई हुई आंखोवाटी । 
इन्द दृढकामुंकराम कहा करते हैँ, जब इन की प्राणेश्वरी सीता को 
रावण हर ले गया था, तब यह्‌ युद्ध मे रावण को मारकर सीता को 
चौटाले आयेथे॥ ३९॥ 


बालाक्षि निक्षिप पलाश्वनान्तरलि 
श्रीनामपुरधिपतौ मगवत्यपाङ्कम्‌ । 
योऽपुपकुम्मकुहरे करमाकलय्य 
शेते भियोऽधिकुचकुम्मयुगं मनश्च ॥ ४० ॥१ 
हे बालाक्षि! ढाकके वन के बीचमें जो श्रीनामपुर है, उसके 
अधिपति भगवान्‌ पर दृष्टिपात कर, जो अपने हाथ को पुञआओं के घडे 
के बीचमें डाल सो रहे हैँ ओर उनका मन लक्ष्मी के दोनों कुचकलश मे 
रगा हुञा है ॥ ४०॥ 


प्यादनू रधिपति पतिमिन्दिरायाः 
लोकं समस्तमभिरक्ष्यभिमाननाथम्‌ । 
एतेन साकमधिपन्नगराजतल्पं 
त्वञ्चेत्सुषुप्स्यसि गृहाण कराम्जमस्य ॥ ४१ ॥ 
हे सुन्दरि! लक्ष्मी के तथा आदनूर के पति आण्डलककुमैयन्‌ अर्थात्‌ 
अभिरक्ष्यमिमाननाथ भगवान्‌ को देख, यदि इनके साथ शेषशय्या पर 
शयन करना चाहती है तो इनके करकमरु पकंड ठे ॥ ४१ ॥ 


तन्वङ्खिः पश्य रथमश्रपुरीधुरीणं 

यो गोसहाय इति नामभ्रदादिगोपः । 
चादुलपुःपतिरपुवं महान्धिनामा 

गाम्भी्यंमस्य मनसो मुवि वेद को वा ॥ ४२॥ 


: द्वावरस्सगेः ` २१५ 


. हे पते शरीरवाखी! सबसे पहले के रक्षक, रथमश्नपुरी के अधिपति 
गोसहाय भगवान्‌ को देख । अब ओौर देख, ये शार्दरुपुरी के अधिपति 
अपूवंमहान्धि भगवान्‌ को देख । इस भूमण्डल पर इनके मनकी 
. गम्भीरता को कौन जान सकता है ।। ४२॥ 


श्रीसारभूपुरपति शिद्युनायकास्य- 
मालोकयेनमरविन्दमनोज्ञपाणिम्‌ । 

कृत्वा तपस्सुचिरमस्य विलोकनेन 
 सह्यात्मजाऽलमत जन्हुसुताधिकत्वम्‌ ॥ ४३॥ ` : 
` श्रीसारभूपुर के अधिपति दिशुनायक भगवान्‌ को देख, इनका 
हाथ कमल से कैसा शोभायमान हो रहा है, कावेरी ने बहुत 
कालके तप के पच्छ इनके दन करके गङ्खा से अधिकतापा बढी 

चदढी हो गयी ।॥ ४३ ॥ 


नाथं दृज्ञा सुमुखि नन्दय मूद्धशंख- 
नाञ्नः पुरस्य नवचन्द्र इति प्रतीतम्‌ । 
सख्या तयेति गदिता वदनारविन्दं 
हस्तारविन्वमपि सा मुकूलीचकार ॥ ४४ ॥ 
हे सुन्दर मूखवाली! मूद्धेशंख नामके पुर के अधिपति नवचन्द्र 
भगवान्‌ को अपने दृष्टिपात से प्रसन्न कर दे। गोदाने सखी के इतना 
कहने पर उसका मुखारविन्द मुकूलिति हो गया ओौर उसने हाथ 
जोडे ॥ ४४॥। 


आलोकयादिममतुप्तसुधाभिधानं 
श्रीकुम्मघोणनगराधिपलाङ्खपाणिम्‌ । 
सामोदकोमललताकुचकुस्मघोणं 
भोगं मुजङ्धमपतेरपि योऽधिशेते ॥ ४५ ॥ 
श्रीकुम्भघोण नगर के अधीश्वर एवं सब से पहले के अपर्याप्तामृत 
भगवान्‌ को देख, जिनका दुसरा नाम शाङ्खपाणि है । यह भगवान्‌ 
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कोमखवल्ली नाम कौ महालक्ष्मी के कुचकलश के ऊपर तथा शेष के 
रय्या पर नित्य रायन करते हैँ ।॥ ४५॥ 


एतेन साकमरविन्दविलोचने त्वं 
हेमाब्जिनीपरिसरोपवने रमस्व । 
इत्यालिभाषितममृदुचये न तस्याः 
चण्डांशु रोचिरिव चन्द्रर्चेश्चकोर्याः ॥\ ४६ ॥ 
है कमर के समान नयनोँवाली! इनके साथ कावेरी के 
उपवन में स्वच्छन्द विहार कर । पर सखी का यह कथन गोदा को 
अच्छानल्गा। चकोरीकातोचांदसे ही प्रेम होता है यद्यपि सूयं 
चांद से अधिक तेजस्वी है, पर चकोरी को चांद की ही किरण अच्छी 
क्गती है, सूयेकी नहीं चाह ये कैसे भीथे। पर गोदा काप्रेम 
रङ्खराज भगवान्‌ पर था, इन पर नहीं ।॥ ४६ ॥ 


परयालि खण्डिनिगरीपतिमेष हृत्वा 
शापं हरस्य हरज्ञापहराभिधोऽसूत्‌ । 
यद्वाहुवो युगपदेव रमाधरण्योः 
कुवन्ति गण्डमुवि कुकुमपत्ररेखाः ॥। ४७ ॥ 
है आकि! खण्डिनगरी के.अधिपति भगवान्‌ को देख, यह महादेव के 
शापकोहरनेके कारण हर श्ञापहर' नामवाले बन गये हैँ। इनकी 
दोनों भुजाएं एक ही समय में भूदेवी ओर श्रीदेवी दोनों के गण्डस्थल 
पर कुकूम कीं पत्र ठेखा किया करते हैँ ।॥ ४७॥ 


एषोऽन्तरिक्षपुरबन्धुरुरोविमुषां 
नारायणः ककितवाच्नद राजपुत्रीम्‌ । 
वैरोचनेमंदमपाहूत रोमश्नाष्टा- 
वक्रानतस्त्रियदविक्रमलीलया यः ॥ ४्ठ ॥ 
यह अन्तरिक्षपुर के स्वामी हँ, जिन्होने अपने हृदयका भषण लक्ष्मी 
को बनाया है। इनका नाम नारायण है, इन्होने तीन ठग रखने के 
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व्याज से बक का मद चूर कर दिय था। इन्हें रोमश ओौर अष्टावक्र 
ऋषि सदा प्रणाम करते रहते हँ ।। ४८॥। 


भरीशौरिराजमसिताक्षि विलोकयस्व 
कुष्णाभिधाननगरीकृतसलिधानम्‌ । 
पद्मापयोधरषटीररसाङ्मङ्धः 
पुष्णाति चन्द्रकितयुष्करक्रान्तिमस्य ॥ ४९ ॥ 
हे नीले नेत्रवारी! कृष्णनगरी में रहनेवले इस शौरिराज को भी 
देख, लक्ष्मी के स्तनो के चन्दन के रस से चिन्हित होनेवाला इनका शरीर 
आकाश में चन्द्रमा के उदित होने पर जेसी शीभा होती है वैसी शोभा 
पारहादहै॥ ४९) । 


केदारमोदवरमालि विलोकयस्व 
यं व्याहरन्ति परिरम्भषुरस्य नाथम्‌ । 
अन्वथनाम यदमसूत्तपसां प्रभावा- 
द(लिङ्कितोऽयमिति कन्यकयाऽम्बुराशेः ॥ ५० ॥ 
हे . सखि! ‹केदारमोदवर ' भगवान्‌ को देख, इन्हे भक्तजन 
परिरम्भ पुर का अधिपति कहाकरते हैँ! इनका यह नाम, तप के 
प्रभाव से समुद्र की कन्या लक्ष्मी ने इनका आलिङ्कन कर लिया है- 
इसल्ियि सार्थक हो गया है ।॥ ५० ॥ 


श्नीनागपटूणपति कमलासहायम्‌ 
ऊरीकुरूष्व सखि सुन्दरनामधेयम्‌ । 
लोलोमिहस्तधृतरत्नमिषाट्रराय 
पुष्णाति यौतकमुपान्तगतोऽन्धिरस्मे ॥ ५१ ॥ 
श्रीनागपदण के अधिपति सुन्दरनामवाले कमलासहाय भगवान्‌ को 
स्वीकार कर छे, जिन्हें पास मे रहनेवाखा समृद्र अपनी चर तरङ्खरूप ,. 
हाथो मे रत्न चयि हुए मानो वरराज को दायज दे रहाहै ॥ ५१॥ 
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` पदयालि गन्धपुरबन्धुमयं विहारं 
तीरे करोति मणिमौक्तिकदीधिकायाः । 
मेधाविनो मुनिवरस्य च पड्कजायाः 
पूर्णः पुराऽऽविरभवत्तपसां बलैर्यः ॥ ५२॥ 
हे आकि! देख यह्‌ " गन्धपुरनाथ ' है, यह (मणिमौक्तिक ' नामक 
नदी के तट पर विहार करते हैँ गौर इनका प्रादुरभावि मुनिवर मेधावी 
` ओर महालक्ष्मीजी के तर्पो के प्रभाव से पहर हुआ था ॥ ५२॥ 


नन्दीपुराम्बरपुरीपतिरेष नाथः 
 पद्याकूचस्कूरितकुकु मरञ्जिताङ्कः । 
अस्मित्तिधेहि दृश्षमित्युदिताऽपि सख्या 
सा वीक्ष्य केवलमुपागमदन्यमन्चम्‌ ॥ ५२ ॥ 
यह्‌ “ नन्दिपुर अम्बरपुरीनाथ ” हैँ । इनका शरीर लक्ष्मी के स्तनों 
पर कगे हुए कुकुमसे रगा हुआ है, इन पर दृष्टि पात कर। सखी के 
यह कहने पर भी केवर देख कर दुसरे मंच की ओर आगे बढ गयी ॥ 


इन्दीवराक्षि विमुरिन्दुपुरेश्वरोऽयं 
सच्छीवल्लभसुतर्ञकिमागधेयम्‌ । 
एतं वुणीष्व कथिताऽपि वयस्ययेत्थं 
सा तं मुमोच मनसो हि रचिस्स्वतन्त्रा ॥ ५४ ॥ ` 
हे इन्दीवरनयने! यह्‌ इन्दुपुर के अधिपति हैँ । इनका नाम 
सच्छीलवल्लभसुत ओर चन्द्र को प्रत्यक्ष हुए दै, इन्हे वर ले। सखी के 
ठेसा कहने पर भी गोदा दूसरे मश कौ ओर चरी गयी, क्यों कि मन 
की रुचि स्वतन्त्र होती है ॥ ५४॥ 


भोचित्नक्‌टपतिमिन्दिरया सनाथं 
देवादिदेवमवलोकय दीघंनेत्रे । 
आनन्दतो नटति यं जलदं सज्ञम्पम्‌ 
आश्ङ््य तिल्लवनसीमनि नीलकण्ठः ॥ ५५ ॥ ` 
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हे बड़ी-बड़ी आखोवालो! चित्रकूट के अधिपति देवाधिदेव 
लक्ष्मीनाथ भगवान्‌ को देख, जिन. को देख कर तिल्ल्वन मे रहनेवाखा 
नीखकण्ठ (मोर) बिजरी से चमकते हुए नीलमेघ की शद्खासे मारे 
आनन्द से नाचने लगता है ॥ ५५॥ 


श्चीरामपुष्कंरपुरस्य धुरीणमेनं 
विष्णुं विलोकय पुरो नवनीतचोरम्‌ । 
एतं च सङ्कमपुरे कलिताधिवासं 
ल्लोकाभिरक्षणमुदूुढरमानुरागम्‌ ॥ ५६ ॥ 
देख! यह्‌ तेरे सामने “श्रीरामपुष्करपुर के स्वामी विष्णु ' अपने 
मंच पर बैठे हुए हैँ इनका नाम नवनीतचोर' है, ओर इन सङ्गमपुर के 
नायक भगवान्‌ को देख! यह संसार की रक्षा करनेवाले हँ तथा इनने 
लक्ष्मी मेँ कितना बडा अनुराग बढा रखा है, तेरे सेभीरषेसादहीप्रेम 
करेगे ॥ ५६॥ 


तन्वद्धिः कृष्णपुरनाथमपाङ्कथस्व 
यः पाथंसारथिरिति प्रथिताभिधानः । 
एतन्ब कृष्णमहिषीपुरमागधेयं 
मक्तासुनाथमबलापरतंत्रमग्रे ॥ ५७ ॥। 
हे पतल से शरीरवाटी! कृष्णपुर के अधिपति भगवान्‌ को देख! 
यह्‌ ' पाथंसारथि ' के नाम से संसार मे प्रसिद्धहो रहेरहैँ। ओर इन 
कृष्ण महिषीपुर के अधिनायक भगवान्‌ को देख! इनका नाम भक्तासुनाथः 
है, यह अपनी पत्नी के कहे अनुसार करते हैँ । ५७ ॥ 


श्रीमान्‌ कपिस्थलधुरन्धर एष दृष्टिम्‌ 
अस्मिन्‌ कुरुष्व करिरक्षकनाम्नि देवे । 
नाथन्च रूप्यनगरस्य दृशा विचित्र- । 
कोदण्डराममुररीकुरं जानकीश्ञम्‌ ।। ५८ ॥ 
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इन कपिस्थर के स्वामी को देख, इनका नाम " गजेँदररक्चक ' है । 
इन पर दृष्टि डाल । ये रूप्यनगर के नाथ है, तथा जानकी के पति है । 
इनका नाम “विचित्र कोदण्डराम' है, इन्हे स्वीकार कर लके ॥ ५८॥ 


श्रीनागनामनि पुरे दजविष्णुधाम- 
वीते वसन्‌ हरिरसौ मणिधामनाथः । 
भक्तेतरव्रजदुरापपदान्जमेनं “ 
पात्रीकुरु प्रणयलोलविलोकनानाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
हे सखि! दहाविष्णुधामो से अलंकृत नागनाम के नगर में यह रहते 
है, इनं “ मणिधामनाथ ' कहते हैँ । इनके चरणकमलों को सिवा भक्तों 
के दूसरा कोई नहीं प्राप्त कर सकता । इन्दे प्रेम के चच्चल कटाक्षो का 
पात्र बना लो ॥ ५९॥ 


पुष्पेषुपुङ्कपुरुषोत्तमहेमधाम- 
भीसक्तसंसदनवाप्यनभःपुरेलान्‌ । 
वेकुण्ठपुष्करपुरीमणिकूटपाथं- 
पुरदेवधामसितयुप्करिणीपतींश्च । ६० ॥ 
पष्पेषुपुंख, पुरुषोत्तम, हेमधाम, श्रीसक्तसंसद, अनवाप्यनभःपुर, 
वैकुण्ठ पुष्करपुरी, मणिकूट, पा्थपुरी, देवधाम, ओौर श्वेतपुष्करिणी के 
पति इन भगवानों को देखो ॥ ६० ॥ 


नागाभिधाननगरान्तिकसन्निविष्टान्‌ 
विष्णून्‌ विलोकय पृथग्विहिताभिधानान्‌ । 
इत्थं तया निगदिताऽ्पि च सा खलंघे 
तारागणान्‌ दिवि तुषारस्चेः कलेव ।॥! ६१॥ 
नागनामक नगर के निवासी उन भिन्न-भिन्न नामवाले पूर्वोक्त 
विष्णुभगवानो को देख, इनमें जो तुज्ञे अच्छे लगे, उन्हीं के साथ विवाह 
करले। सखी के यह कहने पर भी गोदा इस तरह उन्हं लांघ कर 
आगे बढ गयी, जेसे आकार मे चंद्रमा कौ चांदनी तारागणों को लांघ 
कर चली जाती है ।॥ ६१॥ 
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यान्तो सकाममभिरद्धिणमन्तरा सा 
मच्स्थविष्णुनिवहान्‌ सममंस्त दृष्ट्वा । 

हंसीव मानससरोऽभिमुखं चलन्ती 
सागंस्थितान्नदनदीह्दवारिपुरान्‌ ॥ ६२ ॥ 


जेसे मानससरोवर की ओर चलनेवाखी हंसी जल से भरे हृए 
राह के नदनदीयों को छोड कर चरती बनती है, इसी तरह इच्छा सहित 
रङ्धनाथ की ओर जाती हुई गोदा बीच के मंचोंको छोडती हुई चली 
जाती थी, उन पर इसका कोई ध्यान नहीं होता था ॥ ६२॥ 


मञ्जीरसिन्धुमुखरोपवनाद्रिवासी 
सौम्योऽयमेष मलयध्वजमागधेयम्‌ । 
सौन्दयसारनिधिना निजवष्मणाऽक्ष्णो- 
स्सोभाग्यमावहति सुन्दरवल्लिकायाः ॥ ६३ ॥ 


देख, यह नूपरगंगानदी के शब्द से शब्दायमान वनाद्वि परवास 
करनेवाले है, परमसौम्य ह, यह्‌ मल्यध्वज के भागधय ह, एवं सुन्दरता के 
सार के बजाने अपने शरीरद्ररा सुन्दरवल्ली की आखोंको सौभाग्य 
दे रहे हैँ ।। ६३॥ । 


एणाक्षि सुन्दरममुष्य भुजं मजेति 
सस्थेरितं तमवलोक्य कुतुहलेन । 
मन्दाक्षकन्दलदिनस्रमुखं प्रणम्य 
मन्दं थयावितरमन्चमरालकेश्ली ॥ ६४ ॥ 


हे मृगनयनी! इनके सुन्दर हाथां को भज, इस प्रकार सखी के 
कहने पर कौतुकं के साथ उन्हें देख कर ल्ज्जासे कहलाये हुए 
विन ग्रमुख के साथ प्रणाम करके, घुंघरालेबालों वारी हंसगामिनी गोदा, 
धीरे-धीरे दूसरे मंच को चरी गयी ।॥। ६४॥ 


गोष्ठीपुरीपतिरयं रमया सनाथः 

नाथः फणीन्द्रमृदुलास्तरणाभिधानः । 
एषोऽपि सौम्यपुरनायकसत्यनाथः 

श्रीमानुमावपि मृगाक्षि कटाक्षथस्व ॥ ६५॥ 
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लक्ष्मीसहित वासकरनेवाे यह्‌ गोष्ठिपुर के स्वामी हैँ ' फणीन्द्र 
मृदुखास्तरण ' इनका नाम है । यह भी सौम्यपुर के स्वामी ˆ सत्यनाथ 
नामवाले है, हे मृगनयनी। इन दोनों को देख ले ॥ ६५॥ 


फुल्लाटवोपरिन्रढं पुरुषं वृणोष्व 
तत्तादृक्ञं सुमुखि दिव्यधनुधंराख्यम्‌ । 
गम्मीरमेष जलधि चरणेस्तितीषु- 
दर्भासनं परममध्यङयिष्ट हृष्टः ॥ ६६ ॥ 
हे सुन्दर मुंहवाी! फूल्लाटवी के स्वामी, दिव्यधनु्ध॑र नामवाे 
अलौकिक पुरुष को वर ले, इन्होने, गम्भीरसमृद्र को, चरणों से पार 
करने की इच्छा से, सुन्दर कुशासन पर, प्रसन्न हौ कर शयन 
किया था ॥ ६६॥ 


सोऽयं तुषारसरसीतिलकोऽस्य रूपं 
रामे विलोचनरसायनमातनुष्व । 
वीक्षस्व मोहनपु रीविमुकालमेघं 
| पद्माल्यातरल्या परिरब्धमूतिम्‌ ।। ६७ ॥ 
वही यह "तुषारसरसीतिल्क" है, हे रमे! इनके रूप को अपने 
नयनो का रसायन बता ठे । मोहनपुरी के अधिपति ˆ कालमेघ ' भगवान्‌ 
को देख! इनके शरीर को लक्ष्मी विद्युत्‌ बन कर आलिङ्खन कर 


रही हैँ ।॥ ६७॥ 


पांडचाभिगुप्तमथुरानगराधिन।थं 
तन्वद्धिः सद्कममनोज्ञ्पाति वृणीष्व । ` 
यः पद्मया सह पितुस्तव गोचरस्सन्‌ 
तन्मङ्धलावहनुतिग्रसवाश्वितोऽमूत्‌ ।१ ६८ ॥ 
हे सृषक्ष्मशरीरवाली! पांडचवंशा के राजाओं से सुरक्षित मथुरा 
नगरी के अधिनाथ सङ्खममनोज्ञपति भगवान को स्वीकार कर, जो तेरे 
पिता को लक्ष्मी सहित प्रत्यक्ष होकर उनसे उनके मङ्कलालासन रूप 
फूलों से पूजित हृए थे ॥ ६८ ॥ 
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श्रीधन्विनूतनपुराधिर्पाति वृणीष्व 
वीथीसमग्रममनं वटधामनाथम्‌ । 
यो बालकेलिमुदितः पितुदत्तमाल्या- 
दप्याननन्द कवरोज््ितदामभिस्ते ॥ ६९ ॥ 
श्रीधन्विनूतनपुर के अधिपति वीथीसमग्रगमन वटपत्रयायी भगवान्‌ 
को स्वीकार करले, जो तेरी बाललीखाओं से परमप्रसन्न रहते थे, तेरे 
पिता की दी हुई वनमाला की अपेक्षा तुम्हारे केरपाशमें बांध कर 
उतरी हुई मालाओं से अत्यधिक प्रसन्न हुआ करते थे ॥ ६९॥ 


आलोकयस्व कुरुकापुरसावंमोमं 
पुणणस्थितादिमर्पाति सरसीरुहाश्षि । 

यस्त्वत्पितरग्यवकुलाभरणप्रणीत- 
गाथासुधाकबलकन्दलितप्रमोदः ॥ ७० ॥ 


हे कमलनयनी! कुरुकापुर के चक्रवर्तीं “ आदिनाथपुणे * भगवान्‌ 
को देख, जो तेरे पिता के भाई श्रीशठकोपसूरि कौ बनाई हई गाथा 
रूपी अमृत के आस्वादन के कारण परमप्रसन्न हो रहे हैँ ।॥ ७० ॥ 


श्रीतुल्यधन्विजुमदक्षिणमाभिधान- 
वेकुण्ठदक्षिणकुलन्देवराङ्खनानाम्‌ । 
चिन्ापुरीवरगुणप्रमदामनोज्ञ- 
कर्णेजपाह्वयपुरामधिपाः भुरोऽमी ॥ ७१॥ 
तुल्यधन्विशुभ, दक्षिणमाभिधान, वैकुण्ठ, दक्षिणकुलन्दै, वराङ्गना, 
चिच्ापुरी, वरगुणप्रमदा, ओर मनोज्ञकणेंजपा नामक पुरियोके 
अधिराज तेरे सामने उपस्थित हैँ ॥ ७१॥ 


राजीवनेत्रमकरायतकणेपा्- 
चोरेन्द्रकंतवनटाह्वयदेवनाथान्‌ । 

भूनाथमाधवनिविष्टमहानिधोशा- । 
नेतान्विलोकय पृथक्कुरकन्तिकस्थान्‌ ॥ ७२ ॥ 
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राजीवनेत्र, मकरायतकणेपाश, चोरेन्द्र, कंतवनट, देवनाथ, 
भूनाथ, माधवनिविष्ट, महानिधी इन भगवानों को देख ; ये सब 
कुरुकापुरीके पास रहनेवाले हैँ ॥ ७२॥ 


वीक्षस्व वामनपुरीवरमालि दीघे- 
हेमाकृतिद्रंहिणसप्ततिवन्दितो यः । 
साकं क्षुधासरसमभेश्षसम्पंणेन 
पाश्चंस्थमूतयतिशापमपाचकार । ७३ ॥ 
हे आलि! वामनपुरी के अधिप भगवान्‌ को देख! यह्‌ बडी हेम की ` 
आकृतिवे है। इन्दं ७० ब्रह्मा वन्दना करते ैँ। इन्होने अमृत के 
समान मीठे भक्ष्य को देने के साथ-साथ बगल मे उपस्थित शिवके गशापको 
दूर कर दिया है ॥ ७३॥ 


नाभीसरोजगृहमेधिविरि्वभृद्धः 
श्रीमाननन्तपुरनायकपद्यनामः । 
एष स्फुरन्मणिलिरोनिकरं फणीन्द्रं 
कलासरोलमिव कालघनोऽधिहेते ॥ ७४ ॥ 
देख! ये अनन्तपुरके अधिपति पद्मनाभ भगवान्‌ है, इनकी नाभिमें 
कमल है, जिसे घर मान कर निवास करनेवाले ब्रह्मा भोरे को तरह 
शोभायमान हुआ करते हैँ । यह चमकती मणियो से प्रकाशित अनेकों 
रिरोवाके शेष पर एेसे सोते रहते हँ, जसे कालमेव, कैरासदौल पर 
सोता है ॥ ७४ ॥ 


आलोक्य केवलमनन्तशयं कटाक्षे- 
रस्भोजकान्तिपरिपन्थिभिरायताक्षी । 
अन्यत्र साऽजिगमिषन्तियतिः प्रजानां 
प्रारम्मवत्परिणतावपि चेकरूपा ॥ ७५ ॥ 
कमल की शोभा को परास्त करनेवाटे कटाक्षो से केवर शेषरायी 
भगवान्‌ को देख कर, गोदा दूसरी जगः की ओर जाने कौ इच्छा करने 
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लगी, क्यो कि प्रजाओं कौ नियतिस्वभाव आरम्भ की तरह अन्तमें भी. 
एकरूप ही होता है ॥ ७५ ॥ 


लक्ष्मीप्रकषपरिचारपुरेन्दिरेद- 
दोर्मध्यदक्षिणमरुत्तटलोकतातौ \ 
भीमूछिधाम घटनतकमातरक्षु 
ग्रामादिमध्यरुणल्ञेलपुराल्पगोपम्‌ ॥ ७६ ॥ 
लक्ष्मीप्रकषं परिचारपुर के वासी !इन्दिरेदधदोमध्य' नामक ` 
भगवान्‌ को देख! इनके वक्षस्थरूपर लक्ष्मी विराज रही है, तथा 
दक्लिणमरुत्तटस्थान के अधिपति ` लोकतात ' भगवान्‌ को भी देख। 
श्रीमूष्रिधाम के ^घटनतंक' भगवान्‌ को देख! मातरक्षु' ्राममें 
बसनेवाले भगवान्‌ एवं अरुणदोलपुर के" रहनेवाले अल्पगोप' भगवान्‌ 
को देख! ॥ ७३ ॥ 


नारायणं महितनौपुरसन्निविष्टं 
श्रीवल्लवा पुर चिरश्रयमाणनाथम्‌ । 
भरीसारभृङ्पुरपुङ्कवकेश्लवन्च 
निद्राणकेशवपति च परष्णिहेशम्‌ ।। ७७ ॥ 
श्रेष्ठ नौपुर के वासी नारायण भगवान्‌ को देख! श्रीवल्लवा्रपुर 
के रहने वाके ˆ चिरश्रयमाणनाथ ' को देख! श्रीसारभृङ्कपुर के प्रधान 
केशव भगवान्‌ को देख! परुष्णिहा नाम के स्थान के अधिपति "निद्राण 
केडशवपति ' भगवान्‌ को देख! ।। ७७ ॥ 


विद्रद्रदास्थधुरनाथकटीसमाख्य- 
स्थानेरतातसरिदृद्धिमदातिहेश्षान्‌ । 
आलोक्य केरलपतीन्पृथगिन्दिरेशा- 
नेतान्वणीष्व वरमेकमहात्मनीनम्‌ ।। ७८ ॥ 
विद्व्रदपुर के नाथ तथा कटी नाम के स्थान के अधिपति एवं 
“ सरिदृद्धिमदातिदहेश ' भगवान्‌, ये केरर्देशवासी भगवान्‌, अरूग अलग 
बैठे हृए है, इनमे से किसी भी महत्वशाखो को वर ठे ॥ ७८ ॥ 
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आल्या तयेत्यभिहिता प्रणिपत्य मक्त्या ॥* 
तानन्यमन्वमभिगन्तुभना बभूवे । 

भागोरथी प्रतिपयोनिधिमाव्रजन्ती 
देशान्व्यतीत्य सुबहूुनिव देशमन्यम्‌ ॥ ७९ ॥ 


सखी के इस प्रकार कहने पर गोदा ने भक्तिभाव से उन सबको 
भ्रणाम किया, पी दूसरे मंच कौ ओर चैलदी। गङ्घाभी तो समुद्र 
को जाती वार रस्ते मे बहुतसे देशो. को छोडकर दुसरे देश को 
जाती है-कहीं भी नहीं सकती ॥ ७९ ॥ 


श्रीदेवनायकमपाङ्य पड्कुजाल्ि 
श्राजिष्णुमेन्द्रनगराचितपारिजातम्‌ । 
यः कौस्तुभं मणिमनीनयदिन्दिरायाः 
दोमेध्यमण्डपजुषो मणिकन्तुकत्वम्‌ ॥ ८० ॥ 
इन्द्रनगर के अत्यन्तपुजित, पारिजात के समान देदीप्यमान 
“देवनायक ' भगवान्‌ को देख ले । इन्होंने कौस्तुभमणि को वक्षस्थल को 
मण्डप बनाकर सेवन करनेवाली लक्ष्मी कै वेरु का मणिगेंद बना 
रखा है ॥ ८० ॥ 


तन्वङ्किः गोपपुर भूषणमेष दष्टयो- 
रातिथ्यमावहति दक्षिणरखधारी । 
येन त्रिविक्रमवताऽद्य मवत्पितुव्य- 
मक्तत्रया्थंमधिदेहलि संबभुवे ॥ ८१ ॥ 
हे पतले शरीरवारी ! सामनेसे जो मेरे ओर तेरे दोनों के नेत्रोका 
आतिथ्य कर रहे है, ये गोपपुर के भूषण दक्षिणशंखधारी भगवान्‌ हैँ । 
तुम्हारे पिता के भाई सरोयोगी, भरतयोगी, ओर महदाह्वययोगी के लिये 
अवतरित हुए थे, जब कि उन तीनो ने वर्षा के मारे एक छोटीसी मही 
की देहली के भीतर करमशः आश्रय ल्या था, उन तीनोंके बीचमेंही 
ये भी उनको कृतकृत्य करने के लिये प्रकट हृए थे ॥ ८१ ॥ 
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द्यावा परं करततिः पुनरष्टदिग्मिः । 
त्वन्चानतांभि वपुरस्य परिष्वजस्व 
संजातमभुरिपुलकप्रक राभिरामम्‌ ॥ ८२ ॥ 
भूमि ने इनके एक चरणकमल का आलिङ्खन कर जिया दहै, दूसरे 
पादारविन्द का आलिङ्खन चुखोक ने कर च्या है, इनके हाथों का 
आलिङ्गन आणों दिदाएं कर रही हैँ । हे विनस्रभाववारी गोदे! नवे 
हए चरणोवाले इनके सुन्दर शरीर का तु आलिङ्खन कर । देख! तुक्च देख 
कर जो इन्हुं सात्विकभाव हुञा है, उससे उनकी पुरुकावरी खडी हौ 
गयी है । इसी समय तु चाहे तो आकिङ्खन कर सकती है ॥ ८२ ॥ 


काच्चीपुरीपरिवृढं कलयस्व दृष्टया 
वामाक्षि कश्चन घनं वरदाभिधानम्‌ । 
आविष्करोति विधिलोचनचातकानाम्‌ 
आनन्वभारमधिहस्तिमहीधरं यः ॥ ८३ ॥ 
हे कटीके नथनोवाली! काश्ीपुरी के स्वामी वरदनामक अनिर्वचनीय 
मेव को देख! जो हस्तिपवेत पर ब्रह्मा के नेत्ररूपी पपीहा के लिय 
आनन्द का भार प्रकट करता दहै।॥ ८२ ॥ 


अद्याप्ययं करिगिरेः पतिराद्धिकीभि- 
राभाभिरम्बुदकदम्बविडम्बिनीभिः । 
` आभाति वैधसमहाहयमेधयागा 
दाविष्कियासमयसङ्खतधूम्ययेव ॥ ८४ ॥ 


अब भौ यह हस्तिपवंत का स्वामी मेषमालाओं को छका दनेवारी 
शरीरकी आभासे इस प्रकार शोभायमान होता है, मानो ब्रह्मा के महा 
अश्वमेध से आविष्कार के समय इकट्ठा हुमा धूम समूह 
हीदहो। भगवान्‌ वरदराज ब्रह्मा के अर्वमेधयज्ञके कुण्ड से प्रकट 
हृए थे ॥ ८४ ॥ 
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चडामणेस्तुमनसां सुमुखि त्वमस्य 
पाणि गृहाण यदि चेत्प्रणयस्तव स्यात्‌ । 
इत्याद रादमिहिताऽपि तमुज्जहौ सा 
मावोऽनमीष्टविषयादितराभिलाषी ॥ ८५ ॥ 
हे सुन्दरमुखवारी! यह सब देवताओं के माथे की मणिहै, यदि 
तेरा इनमेंप्रेमहोतोत्‌ इनका हाथ पकड ठे । गोदा कौ सखी अनुग्रहा ने 
गोदा से यह्‌ बडे आदर से कहा था, पर गोदा उन भगवान्‌ को छोड कर 
आगे बढ गयी। जिसपर भाव होता है, उसीको ग्रहण करता है, दूसरे 
की आवश्यकता नहीं रखता ।॥ ८५ ॥ 


अत्रैव सुन्दरि यथोक्तविधायिनाथः 
यस्त्वत्पितुव्यविदुषो वचसाऽन्वयासीत्‌ । 
आदाय भोगिह्यनं पुनराप्य निद्रा- 
मन्वर्थमस्य तदभुदभिधानमेतत्‌ ॥ ८६ ॥ 
हे सुन्दरी! यहां हौ यथोक्तकारी भगवान्‌ विराज रहे हः ये तेरे 
चाचा भागेवीय के वचन से हेषको साथ लेकर पीचछे-पीचे चरु दिये एवं 
फिर पोछे लौट आकर जैसे भक्त भागेवीय ने कहा, वैसे ही 
योगनिद्रामे सो गये। इस कारण इनका अन्वथं नाम यथोक्तकारी 
-भगवान्‌ हुआ ॥ ८६ ॥ । 


पाणि गृहीष्यसि यदि त्वममूष्य सोऽपि 
सन्तोषयिष्यति यथोक्तविधानतस्त्वाम्‌ । 
इत्थं सखीनिगदिताऽपि न साऽन्वमस्त 
पौयूुषभासि रमते किमु चक्रवाको ।॥ ८७ ॥ 
यदि तु इनका पाणिग्रहण करेगी, तो यह भीजोतु कटभी, उसे 
करके तुज्ञे सन्तुष्ट करेगे । अनुग्रहा के कहने पर भी गोदा ने 
अनुमोदन न किया। क्या चकवी कभी चांद के चांदने में रमण 
करती है? ॥ ८७ ॥ 


द्रादशस्सः २२९ 


पहयोपकाचि परमेश्वरपुष्करेहा- 
श्रीपाटकेश्षशिशिरोपवनाधिनाथान्‌ । 

पाथोनिवासपतिकामपुरीधुरीण- 
ज्योत्स्नेन्दुखण्डपतिवारिदधामनाथान्‌ ॥। ८८ ॥ 


हे सखी! कांची के परमेश्वर पृष्करेश, श्रीपाटकेश, शिशिरनामक 
बाग के अधिनाथ, पाथोनिवासपति, कामपुरीधुरीण, ज्योत्स्नेन्दुखण्डपति, 
वारिदधामनाथ, इन भगवानों को देखो ॥ ८८ ॥ 


वर्षनिभोऽधिपतिचोरपतिप्रतीत- 
ग्रामाल्याधिपसमस्तविसूृत्वरेशान्‌ 1 

आद्याष्टबाहुकमलास्थितधामनाथ- 
श्रीपक्षिकुण्डपतितोयमही ध्रनाथान्‌ ॥ ८९ ॥ 


१. वर्षानभोधिपति, २. चोरपति, ३. प्रतीतग्रामालयाधिप, 
४. समस्त विसृत्वर के अधिप, ५. अष्टबाहु, ६. कमलास्थितधामनाथ, 
७. पक्षिकुण्डपति, ठ. तोय महीध्रनाथ, यह द्राविड भाषा के- 
१. कार्वानत्तुल्लान्‌, २. कल्वा, ३. ऊरहम्‌, ४. पेरादेन्नेञ्जिनुर्लान्‌, 
अनुवाद चार तक है। ६. से लेकर ८. तक, तिरुनिश्नवूरन्‌ 
तिरु्पुट्‌कूपति, तिरुनीर्मर इन तीन नामों का अनुवाद है ॥ ८९॥ 


श्रीमत्स्थलेरपतिसागरमल्लनाथ- 
श्रीमद्धरीश्वरलताह्दनायकाश्च । 

एते विचित्रविभवा विविधाभिधानाः 
कारुण्यवृू्णेनयनाः कमलासहायाः ॥ ९० ॥ 


श्रीमत्स्थलेशपति, सागरमल्लनाथ, घटीश्वर, लताह्दनायक ये अनेक 
तरह के विभववारे है, अनेकों इनके नाम हैँ, इनके नयन दया से भरे हुए 
है, लक्ष्मी इनके साथ है । पहिला तिरूविडवेन्द तथा दूसरा तिरुक्कडल्मल्ले 
इस द्राविड नामका अनुवाद है । घटिकाचलनाथ का श्रीमद्घटीरवर 
शब्द से निर्देश किया गया है, लताहरनायक भगवान्‌ का द्राविडनाम 
तिस्वेव्वुढ्‌ है, जो हिन्दी में वीरराघव कहे जा सक्ते हैँ ।॥ ९० ॥ 


२३० श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


एतान्यदि प्रियतम(नभिवाच्छंसि त्वं 
वक्षस्थलेस्समममी कमलाधिरूढेः । 
दद्युवेपुषि सकलान्यपि सुश्रु तुभ्यम्‌ 
इत्थालिवाचमगणय्य गताऽन्यमन्चम्‌ ॥ ९१ ॥ 
यदि तू इन्हं अपना प्यारा बनाना चाहती दहै, तो ये कमला जिन 
वक्षस्थलों में बैठी हुई है, उन वक्षस्थलों के साथ, हे अच्छे भोवाली! 
तुज्ञे अपना सारा शरीर दे देगे । पर गोदा सखी के इन वचनं की 
कुच परवा न करके दूसरे मंच की ओर चली गयी ॥ ९१ ॥ 


एषोऽन्धवन्ध्यबधिरातुरकुब्जपंगु 
मुकातिमोचनकलाकुक्षलो मुरारिः । 
लोकावनाय वसुधावलयावतीर्णं- 
वेकुण्ठेषगिरिभ्यङ्खसुरेन्रशाखी ॥। ९२ ॥ 
देख, ये भगवान्‌ अन्धे, बन्ध्यों, बहरों, कुबडो, ले ओर गुगेके 
दुखं को दूर करने की कला मे परमप्रवीण है, लोक की रक्षा 
के च्यि भूवल्य पर अवतीणं वैकुण्ठरूपी शेषगिरि के पवित्र 
कल्पवृक्ष हैँ ।। ९२ ॥ 


दोरन्तरालगृहमेधिपयोधिपुत्र्या 
यः श्रीनिवास इति विश्चुतनामधेयः । 
रङ्खे फणीन््रमणिमश्वश्यं मुकुन्दं 
शेषाद्रिनाथमभुमाहूरभिन्नमार्याः ।॥ ९३ ॥ 
इनके वक्षस्थल मे इनकी गृहिणी, क्षीरसागर की पत्री, लक्ष्मी 
रहती है। इससे यह श्रीनिवास के नाम से प्रसिद्धै । देख! यह 
रङ्खक्षेत्र में शेष के माथे कौ मणियों की प्रभा में शयन करनेवाले 
भगव्रान्‌ ` है, उन्हँं ओर इन शेषाद्रिनाथ भगवान्‌ कोलोगएकही 
कहते हैँ ।॥ ९३ ॥ । 


द्वादशस्स्गः २३१ 


वधिष्णुनिन्ेररवे विकसत्कुमार- 
वापीसरोजवनवासितवातपोते । 
श्रवेंकटाद्रिकटके सुमनोभिनन्दे 
रन्तुं गृहाण करमस्य विभोनताद्धिः । ९४ ॥ 
जहां बढते हुए क्षरनों का शब्द हो रहा है, जहां कि स्वामि- 
पुष्करिणी के खिले हुए कमलो के वन से सुगन्धि वायु का स्रोत बह 
रहा दहै, जो देवों से अभिनन्दित हो रहा है, रेते श्रीवेङ्कुटपरवेत पर 
रमण करने केल्यि, है नमे हुए शरीरवाखी ! इनके हाथ को 
पकड ठे ॥ ९४ ॥ 


रङ्केशयांशमपि वेंकटलेलनाथं 
„“ सा रद्धिसक्तहृदया प्रययो प्रणम्य । 
प्रायस्सतीक्षुरसहकंरयोरभेदे 
लोकस्त्रषा पिबति सम्मृतमिक्षुसारम्‌ ॥ ९५ ॥ 
गोदा का हृदय भगवान्‌ रङ्गनाथ भं आसक्त था, इस कारण वेकटेश 
भगवान्‌ के रद्धेश के अंश होने पर भी प्रणाम करके आगे चरु दी। 
यद्यपि ईख के रस ओर खाढ दोनों मे अभेददहै, तो भी प्यास लगने 
पर बर्तनों में भरे हए ईख के रस कोही रोग पीते हैँ । ९५॥ 


वामालके नयनमनत्र विघेहि साल- 
ग्रामाचलेन्द्रशिखराभरणेऽपवगेः । 

पण्यं जनाय निरपायमनेन लक्ष्मी- 
नारायणेन विदधे वसुधाविपण्याम्‌ ।। ९६ ॥ 


है धंघराले बालोवाली! यहां दृष्टिपात कर, ये सालग्राम 
पर्वत के शिखर के भूषण बैठे हृए हैँ । इन लक्ष्मीनारायण ने दुनिया 
के बाजार मे प्रपन्न पुरुषों के लियि अनश्वर मोक्ष की दूकान खोल 
रखी है ॥ ९६ ॥ 


२३२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


इन्दीवराल्ि हूव्यङ्खममिन्दिरायाः 
विष्णुं विलोकय वियत्पुरिशायिनाथम्‌ । 
आलम्बते क्षरवदञ्जनक्ेलशोभां 
प्रालम्बदामकमनोयमसुष्य गात्रम्‌ ॥ ९७ ॥ 


हे कमलमयनी! जिसे उत्कट प्रेमके बल से लक्ष्मी ने अपने 
हृदय मे बिठा रखा है, एसे वियत्पुरीशायिनाथ भगवान्‌ को देख ! 
कुबी-क्बी माखाओं से भुशोभित इनका शरीर स्षरनोवाठे अञ्जनपवंत 
कीशोभाण रहा है ।॥ ९७॥ प 


वीक्षस्व नेमिहवने विहरन्तमालि ! 
विष्णुं रमाहूदयपद्मविहारिभृङ्कम्‌ । 
धमं सनातनमुपादिशादादिमो यः 
सुताननाद्ररतपस्विगणाय यत्र ॥ ९८ ॥ 


है सखि! नैमिरावन में विचरनेवाले भगवान्‌ को देख! यह्‌ 
लक्ष्मी के हृदयकमल पर विहार करनेवाले भोरे हैँ । इन आदि पुरुष ने 
सूतजी के मुख से श्रेष्ठ तपस्वियों के समूह को सनातनधमे का उपदेश 
दिलाया था । 


तन्वद्धिः ! जह्नतनयातटखण्डधाम्नि 
दृष्ट क्षिपात्र पुरुषोत्तमयुण्यधास्नि । 
नाथे समस्तजगतां निरपायभरम्नि 
नानाचिरन्तनवचदिशखरेकसीम्नि ॥ ९९ ॥ 
हे कृशांगी ! गङ्खाजी के तटवर्ती खंडनामक पुण्यक्षेत्र में रहनेवाले 
भगवान्‌ जो पुरुषोत्तम, नानाविध वेदान्तवचनों के मुख्य प्रतिपाद्य है, 
देख ॥ ९९ ॥ 


इत्थं तया निगदिता सुद्गन्यभावा 
नाये चकार जगतां न दृशं रसार््राम्‌ । 
कि कोकिला स्फुरति पल्लविते रसाले 
हृेऽपि जिघ्रति मुदाऽन्यतर्प्रवालम्‌ ॥ १०० ॥ 


द्रादशस्सगेः २३३ 


सुनयनी गोदा का भाव दूसरी जगह था, अतः अनुग्रहा के 
कहने पर भी गोदा ने जगन्नाथ भगवान्‌ मे सरस दृष्टि नहीं 
की। क्या, कभी कोयल नई-नई कोप निकटे हुए आम के दीखते 
रहने पर, दूसरे वृक्ष के सुन्दर प्रवा को भी प्रसत्तता के साथ 
सुघती है ? ।॥ १०० ॥ 


सोऽयं विभूवेदरिकाश्चरमसल्िविष्टः 
नारायणो नरसखस्तपसां निवासः । 
सत्वाधरीकृतरजस्तमसाभृषीणां 
तत्वावबोधमसङृत्तनुते शुभाद्धिः ॥ १०१ ॥ 


वहां यह्‌ नर के साथ बदरिकाश्रमवासी नारायण भगवान्‌ है, यह 
तपो की निवासभूमि है, हे पवित्रशरीरवाली ! जिन्होने अपने सत्वगुण से 
रज तमको हटा दिया है, एसे ऋषियों को यह वहां वारंवार तत्वज्ञान 
देते रहते हैँ ॥ १०१ ॥ 


देवेतरान्यजनसद्धमदुस्सहान्त- 
प्वास्यपश्बक्ञरपवेतनायकोऽयम्‌ । 

हन्ता हिरण्यकरिपोरपहाय कोप- 
मानन्दसिन्धुरधितिष्ठति योगसूद्राम्‌ ॥ १०२ ॥ 


देख, यह देवों को छोड कर दूसरे जनों के सङ्खमकोनसह 
सकनेवाटे नरसिग भगवान्‌ ह, ओर अहोविल पवेत के स्वामी हैँ। 
इन्होने हिरण्यकरिपु को मारा है। आनन्द के समुद्र ये क्रोध छोड 
कर योगमुद्रा मे आसीन हैँ ॥ १०२॥ 


नालीकदी्धेनयने ! नरसिहमति 

श्रीप्रीतिपुःपतिममुं कलयस्व कान्तम्‌ । 
क्ष्वेलारवप्रसरणक्षुभितावरोधं 

नाकौकसां रिपुमभिन्त नखायुधः ।॥ १०२३ ॥ 


२३४ श्रीदिव्यसुरिचरितम्‌ 


हे कमल के दलों के से बडे-बडे नयनोवाी गोदा! इन श्रीप्रीतिपुरी 
के अधिपति नरसिहमूति भगवान्‌ को पति बना ले, जिन्होनि अधने 
सिंहनाद से जन्तुर कौ स्त्रियों को भयभीत करते हए देवरात 
हिरण्यकशिपु को अपने नखों से चीरा था ॥ १०३ ॥ 


रामं विलोकय पुनस्तरलाक्ष्ययोध्या- 
धौरेयकं दश्शरथाणेवपुणेचन्द्रम्‌ । 
आर्या विदेहूतनयामपहाय यस्य 
स्त्रेणं मनो बहुतृणं गणयांबभुव ॥ १०४ ॥ 
हे चश्वलनयनी! अयोध्या के राजा रामको देख, यह्‌ दशरथरूपी 
समुद्र के पुणेचनद्र है, जिनका मन एक आर्या पूजनीया सीता को छोड 
कर अन्य स्त्रीप्नमुदाय को तृण के समान समन्ना था ॥ १०४ ॥ 


एषोऽष्टदिन्यमहिषोभिरवाप्तकेलिः 
श्रीमानुदीच्यमथुरापुरवासुदेवः । 
अद्धीकुरुष्व जितमातुलकंसमेनं 
भूयादयं नववधूपरि मोगहूष्टः । १०५ ॥ 
हे आलि! ये उत्तरदिशा के मथुरापरके निवासी श्रीमान्‌ वासुदेव 
भगवान्‌ है, आठ दिन्य पटरानियों के साथ सदा खेलते रहते है, इन्हों 
ने अपने मामा कस को जीता था । यदि इन्हं तुम स्वीकार करले तो 
यह भी नई बहू के सम्भोग से परमप्रसन्न होगे ॥ १०५ ॥ 


शघोषबन्धुमवलोकय बाल्केलि- ` 
निर्धृतवत्सकशकटार्जुनपतनासुम्‌ । 
कस्याश्चिदात्मसुषुमां हदि चिन्तयन्त्याः 
प्राणानसावहूत वल्लववल्लमायाः ५ १०६ ॥ 
है प्यारी! श्रीघोष (गोकुल) वासी भगवान्‌ को देख, इन्होने 
वाल्लीखा मे ही वत्स्ासुर, शकटासुर, यमलाजन ओर पूतना के प्राण 
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ले लिये, इन्होंने अपनी परम शोभा का ध्यान करती हुई एक 
गोपकन्या (चितयन्ती) के प्राण भी हर च्यिथे॥ १०६ ॥ 


श्रीद्वारकापुरनिवासिनि वासुदेवे 

कामं सृगाक्षि कलयस्व कटाक्षमस्मिन्‌ । 
स्वान्तानि षोडरासहलवधूजनानां 

क्रान्तानि येन युगपत्स्मरकेलिमङ्धा ।॥ १०७ ॥ 


श्री द्वारकापुरी के निवासी इन कृष्ण पर यथेष्ट कटाक्षपात कर, 
जिन्होने कामक्रीडा द्वारा एक ही समय में सोलह हजार रानियों के 
हृदयो को जीत लिया था ॥ १०७ ॥ 


पयदङ्कतरगपतिः प्रथमस्सुराणां 
कान्ते ! पुरस्स्फुरति ते कलक्ाब्धिनाथः । 
शरीभूविलासहसितांकुरनिविशेषेः 
क्षीरोदवीचिपटलेरभिषिक्तमूतिः ॥ १०८ ॥ 
हे सुन्दरि! जिसने सर्पो के राजा शेष को पर्यङ्क बना रखा है, जो 
देवगणो मे सव से प्रथम है, वह क्षीरसागर शायी तेरे सामने बैठे हुए है, 
जिनका शरीर श्रीदेवी ओर भूदेवी के विलासहास के अंकूरों के 
समान क्षीरसमुद्र की तरङ्खों के समूह से अभिषिक्त हजा करता है॥ 


वेकुण्ठदिव्यनगराधिपतिः परोभ्यं 
व्यूहादिमिन्नहरिबन्वमितोऽजनिष्ट । 
अन्धेरिवोमिकणनुदूदफनजालं 
रङ्केश्चरोऽयमपि मौक्तिकवदयदंश्ञः \॥ १०९ ॥ 
यह्‌ जो तेरे आगे बैठे है, यह श्रीवैकुण्ठनामक दिव्यनगर के स्वामी 
परवासुदेव है, ये ही व्यूहादि भेदभिन्न भगवान्‌ के रूपो मे अवतार लेते 
है-जैसे समुद्र से वबरूले फेन आदि के समूह्‌ उठ्तेहै। ये रङ्गनाथ 
भगवान्‌ भी मोती के समान जिनके ही अंश हैँ ।॥ १०९ ॥ 
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,तत्रातिलङ्कच सकलानरविन्दनामान्‌ 
श्रीरङ्कनायकमवाप मुदाऽनुरूपम्‌ । 
उल्लङ्कच फुल्लकुमुदोत्पलहल्लकादीन्‌ 
हंसीव नव्यमरविन्दमरालकेल्ी ॥ ११० ॥ 
सब भगवानों को छोड कर आनन्द से अपने अनुरूप श्रीरङ्गनाथ 
- कै पास गोदा पहुंची, जैसे हंसिनी खिले "हुए कुमुद नीलोत्पर ओौर 
हल्ककादिकों को छोड कर नये कमर के पास पहुंचती है ।॥ ११० ॥ 


सोऽयं पुरस्सुमुखि ! सह्यसुतान्तरीप- 
श्नीरङ्कधामपतिसौम्यवराधिराजः । 
तत्तादृक्षां परिणतिस्तपसां विधातुः 
इक्ष्वाकु वंशधनमिष्टफलप्रदाता ॥ १११ ॥ 
हे सुन्दरमुखवाली! तेरे सामने वही यह कावेरी के अन्तरीप पर 
बसे हुए श्रीर ङ्गपुर का स्वामी सौम्यवराधिराज है, ये ब्रह्माजी के महान्‌ 
तप के फल है ओर इक्ष्वाकूवंश के राजाओं के कुरधन एवं इष्टफल के 
देनेवले है ।॥ १११॥ 


पारे सुधाकरसरः प्रणवात्मरङ्ध- 
धामन्यनन्त्फणिभोगपराध्यमञ्चे । 
स्वापं प्रबोधमिलितं कलयन्‌ सलीलं 
योगेन मोगविमवानुमवं विधत्ते ॥ ११२ ॥ 
चन्दरपुष्करिणी के किनारे प्रणवात्मक रङ्खविमान के भीतर 
अनन्तसपेराज के बिच्छाये हुए भोगरूपी श्रेष्ठ मश्वपर योगनिद्रा छेते हए 
भोगानुभव कर रहे हैँ ।॥ ११२॥ 


वैकुण्ठतः प्रथममाविरमूदवन्यां 
योऽर्चावतारमुरवेरिकदम्बकेषु । 

तारागणेषु विधुरद्रिषु रत्नसान्‌ 
रत्नेषु कौस्तुभ इवावहते प्रका्ाम्‌ ॥ ११३ ॥ 
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भगवान्‌ के सब अर्चावतारों में यह सब से पहिले वैकुष्ठ से 
भूमण्डलपर अवतीणं हुए है, जंसे तारों मे चांद चमकता है जसे पवेतों 
मे सुमेरु अद्वितीय है, जैसे सब रत्नों मे कौस्तुभ श्रेष्ठ है वसे ही यह भी 
सब अर्चावतारों में श्रेष्ठ हैँ ॥ ११३ ॥. 


कस्तुरिकाकलितयपुण्डमुखेन्दु चिं 
कल्हारदामकमनीयभुजान्तरालम्‌ । 
कन्दपेदपंहररूपमुदारहासं 
कान्तोपयन्त्रय करापेणतस्त्वमेनम्‌ ॥\! ११४ ॥ 
इनके मुखचन्द्रपर कस्तूरी के तिलको का चिह्ध है, इनका वक्षस्थल 
कल्हार की माला से सुशोभित हो रहा है, इनका रूप कामदेव के गर्वं 
कोभी ह॒रनेवाखा है ओर इनका हास बडा ही गम्भीर है, इन्हं अपना 
हाथ दे{कर अपना प्यारा पति बनाके ॥ ११४॥ 


यं सुक्तिदामभिर्पांडु पुराऽवृणीथा 
लावण्यरूपगुणरागवयोऽनुरूपम्‌ । 
अग्रेऽधुना मुरभिदामिह पृष्पदाम्ना 
तादक्षमिन्दुमुखि रद्धपति वृणोष्व ।॥ ११५ ॥ 
जिन्हं तूने अपने सौन्दये रूप गुण प्रेम ओर वेय के अनुरूप 
समञ्ञ कर स्तोत्ररूपी माओ से वरण किया था वही अब इन अर्चा 
भगवानों के बीच मं बैठे हए हैँ। इन रङ्गनाथ को पुष्पमाला से वरण 
करले।॥ ११५॥ 


सानन्दबाष्पमकरन्दमुदग्रपक्ष्म- 
किञ्जल्कमुज्वलविलोलकनीनिकालि । 

पुवं न्यधत्त नयनोत्पल्दाम गोदा 
र ङ्कैश्वरे स्वकरहल्लकदाम पश्चात्‌ ।॥ ११६ ॥ 
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सब से पहरे गोदा ने अपने कटाक्षरूपी नीरुकमल की माला 
भगवान्‌ रङ्कराज को पहनायी इसके बाद अपने हाथो से कमलो की 
माला उनके गले में डाटी । जैसे कमल के फूलों से रस बहता है वैसे 
ही आंख रूपी कमलो से आनन्द के आंसुरूपी पृष्परस बह रहे थे; 
दलों के समान ञंचे उठे हृए पलक कृ मिचे हुए थे, श्रमरों के 
स्थान की पूति उज्वल तथा च्चल भाखों के कले-काठे तारे 
कर रहेथे।॥ ११६॥ 


गीर्वाणवृन्दकृतकल्पकपुष्पवृष्टचा 

साकं सरःप्रभृतिसम्मदबाष्पवृष्टया । 
दृष्टया च केशवगणस्य पपात रद्धि- 

कण्ठे तदीयकरहल्लकदामयष्टिः ॥ ११७ ॥ 


जिस समय गोदा ने अपने करकमलों से भगवान्‌ रङ्खराज के 
गे मे कमर की माला डाली थी उसी समय देवताओं के समृहों ने 
उन पर कल्पवृक्ष के पुष्पों की वर्षा की। उसी समय सरोयोगी 
आदि की आखों से आनन्द के आंसुओं की वर्षाहोने र्गी थी ओर 
स्वयंवर मे अये हुए सब भगवान्‌ की दुष्ठि श्रीरङ्कनाथ भगवान्‌ की 
ओर आकृष्ट हुई ॥ ११७ ॥ ` | 


गोदापिताभिनवहल्लकमाल्याऽस्य 
वक्षःस्थल विपुलमरनुत रङ्कमतुः । 
बालांशुमत्किरणकन्दलसम्प्रदाया- 
दूजेस्वलस्य सुषुमां गगनाङ्खणस्य ॥ ११८ ॥ 
उदयकाल के सूयं की किरणों के पड जाने से जो बडे सारे 
आकाड के आंगन कौ परमशोभा होती है, वही शोभा गोदा की पहिनाई 
हुई नई कमल्माकासे इन रङ्खगराज के विशाल वक्षस्थल को प्राप्त 
हुई ॥ ११८ ॥ 
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तस्याः पाणिग्रहणविधये, विष्णुबृन्दानि वेधो- 
मुख्या देवाः कमलजमुखांस्तान्‌ पुरस्कृत्य भक्ताः । 
तार्यारूढं सह तनयया विष्णुचित्तस्य जग्मुः 
शरीर ङ्खेशं शठरिपुगृहप्रे्सया राजमागंम्‌ ॥ ११९ ॥ 
गोद का पाणिग्रहण संस्कार कराने के ल्यि श्रीशठकोपसुरी के 
दिव्य सदन को पहुंचने की इच्छासे प्रेरित हौ राजमागं से नातीवार 
` ब्रह्मादिक देवता सब अर्चवितारों को आगे आगे करके आप पीछे चले 
देवताओं के पीछे-पी भक्तमण्डली चलो जाती थी। गोदा के साथ 
गरुडपर बैठे हुए भगवान्‌ भी चरते थे ॥ ११९ ॥ 


मुक्ताच्छत्रं फणिपतिरधावगन्धवाहाम्बुनाथौ 

शां बालव्यजनयुगलीसुज्वले तालवृन्ते । 
चन्द्रादित्यौ हरशतमखौ तोत्रवेत्रे कलाचीं 

यक्षेश्ञोऽपि प्रथितगरुडाधिष््ठिते रङ्कराजे ॥ १२० ॥ 


जिस समय भगवान्‌ रङ्कराज अपने प्रसिद्ध वाहन गरुड पर सवार 
हुए, उस समय शेषजी ने मुक्ताच्छत्र उनके शिरपर लगाया, वायुदेव 
ओौर वरुण दोनों ने दो बारुव्यजन हाथ में लिया, दो बड़े-बड़े उज्वल 
वीजना सूयं ओर चन्द्रमा ने लियि; दिवके हाथमे तोत्र ओर इन्द्रके 
हाथ में वेच था, कुबेर के हाथ में कलाची थी ॥ १२० ॥ 


द्रादशस्सगेः समाप्तः । 
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अथ प्रतिद्रारवितदिभागनिविष्टजाम्डुनदपुणेकुम्मम्‌ । 
मन्दारयुष्पस्तबकाचिताभिमेनोहूरं वन्वनमालिकामिः ॥ १ ॥ 
कुरुकापुरी के राजमागे के प्रत्येक द्वार के प्रत्येक चब्रूतरे पर 
सोने के सुन्दर जलपुणं कलश रखे थे, मन्दार के फूलों के स्तबकों 
से बनाये हुए बन्दनवार प्रत्येक घर मे लटकाये गये थे।॥ १॥ 


प्रासादबद्धोच्छितकेतुमालं प्रतयग्रुष्पप्रकरावकीणेम्‌ । 
निस्साणतूर्यानकज्ञङ्कभेरीनिस्वाननीरन्ध्रितसोधमागम्‌ ॥ २ ॥ 
बड़े-बड़े महखोपर ऊची-ऊंची ध्वजा पताकाएं बन्धी हुई है, खिले 
हृए फूलों के डरो से मागं ठके हुए मालूम होते है, निस्सान मृद्धं संज्ञ 
नक्कारे, शंख ओर ढोलक के राढ्द से बड़े-बड़े महल शब्दायमान 
हो रहै थे ।॥२॥ 


प्रसिच्यमानं हिमवारिपुरेः प्रलम्बमुक्ताकलिकानुविद्धम्‌ । 
नानामणिभेणिमहःप्ररोहप्रदश्ितानेकमहेन्द्रचापम्‌ ।॥। ३ ॥ 
ठण्डे पानी से नगर भर मे छिडकाव किया गया था, स्थान 
स्थानपर मोतियों के बन्दनवार बांधे गये थे, नाना प्रकार की 
मणियों की पांतियां लगी हुई थीं जिनकी प्रभा की प्रलर किरणें बहुत से 
इन्द्रधनुषों की छटा दिष्ठा रही थी ॥ ३ ॥ 


रङ्खाधिराजे कुरुकापुरस्य मनोज्ञमासेदुषि राजमागेम्‌ । 
तदा तदालोकनलोलुपानां वामभ्रुवां कश्चन विश्रमोऽमूत्‌ ॥ ४ ॥ 
परवोक्तप्रकार के सुन्दरराजमागं पर जिस समय रङ्कनाथ भगवान्‌ 
चलने लगे उस समय उनके देखने की उत्कट इच्छा रखनेवारी कुरुका- 
पुरी की स्त्रियों के मनोविकार से कोई विलक्षण हावभाव उत्पन्न 
हुजा ॥ ४ ॥ 
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` ताटङ्धुतिकश्चवणा प्रयान्ती न्यस्ताञ्जनेकेक्षणपङ्कजेका । 
` -एकांधिणाऽद्खीकृतपादुकाऽमूदनङ्कसीमास्थितिकारिणीव ।॥ ५ ॥ । 
कोई नारी श्रौरङ्कनाथ भगवान्‌ के दशेनों के ल्यि उतावली हो 

कर गडवबडी मे एक ही कान में तटद्की लगाकर, धर से दौड चली । 
दूसरी शीघ्रता के कारण कमल के से विशाल्नयनोंमेसे एकहीमें 
अञ्जन लगा कर दौड गयी । तथा कोई एक ही पैर में पादुका पहन 
कर उन्हं देखने को घर से निकल आयी, जैसे कामदेव की सीमा की 
स्थिति का निर्धारण कर रही हो । ये उत्सुकता की दश्षाएं सुन्दरियों की 
कामसीमा की स्थितिकाकारणहोरहीरहैँ।॥ ५॥ 


प्रासादवातायनमाररक्षुः काचित्प्रविष्टं मणिभित्तिभागे । 
पर्याकुला स्वप्रतिबिम्बमेवं समाललम्बे परिचारबुद्धचा ॥ ६ ॥ 


कोई महल के ्रौखे पर चढकर बैठना चाहती थी पर अत्यन्त 
आकुलता से मणियों की भीत के एक भाग मे पडे हुए अपने प्रतिबिम्बको ` 
अपनी अनुचरी समज्ञ कर चढने की सहायता लेने के विचार से 
पकडने र्गी ॥ ६ ॥ 


अन्या तदालोकनपारवदेयादात्मीयवक्त्रप्रतिबिम्बभानि । 
अग्रांगुलीसङ्खतमात्मदज्ं कस्तुरिकाचित्रकमाततान ॥ ७ ॥ 


एक स्त्री ने श्रीरङद्कनाथ भगवान्‌ के दशनो की परवदाता में 
कांच मे पड़े हुए अपने ही मूख के प्रतिबिम्ब को देख कर अपनी अगरी 
उंगली से वहीं पर कस्तुरी का टीका लगाने लगी ॥ ७ ॥ 


हस्तोद्धतालक्तकपङ्कयाऽन्या कयाऽपि सेरन्धरिकया पुरन्ध्री । 
 शृहीतपादा प्रतिपाद्य तस्ये प्रायादशोकदुमदोहदं सा ॥ ८ ॥ 
किसी सैरन्ध्रिका ने अपने एक हाथ मे अरुताका लेप लेकर दूसरे 
हाथ से किसी पुरन्धीके चरणो में लगाने की इच्छा से उसके पांव 


पकड़ा, किन्तु वह पुरन्ध्री भगवान्‌ के दरोनों की उत्सुकता मेँ बिकुल 
15 


२४२ । श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


बेबस हो रहो थी । इससे उसने उस सैरन्ध्री को अरोकवृक्ष समक्न कर 
संस्कार विशेष के वरा अपन अलताकगे पांव से उसे दोहद देकर चलती 
बनी ॥ ८ ॥ 


नितस्बविम्बापगलद दुकूला निसुंक्तबन्धाकुलकेडापाश्ञा । 
जगाम गोविन्दपरायणाऽन्या दुःखं विनाऽपि दुपदात्मजामाम्‌ ॥ ९ ॥ 
किसीका मन भगवान्‌ मे र्गा हुआ था, इस कारण वह्‌ भगवान्‌ 
के दरोन मे लीन हो रही थी । कमर से धोती गिरी पडती थी, शिर के बाल 
खुल गये थे, द्रौपदी की जो दशा दुःखम हूरईद थी वही दशा इसकी 
दुःखकेविनाहीहो रही थी। एवं किसी कारण के विना यह्‌ द्रौपदी 
कीटा दिखा रहीथी। ९॥ 


आतन्वती हंसकमंसभागे केयूरमं प्रौ रशन च्व कण्ठे । 
मुक्ताकलापं जघने च काचिद्विभुषणव्यत्ययमाचचार ।॥ १० ॥ 


किसीने पैरो के पहिनने के बजने खड्ये कन्ध के निकट के हाथ 
के हिस्से पर पिन लिये तथा वहां का भूषण केयूर पैरों मे पहिन चिया, 
ओर करधनी गले मे लटका लिया, एवं गले के पहनने का हार कमरमें 
कटका लिया । इस प्रकार भूषण उलट पुटे कहीं पहिन व्यि ॥ १०॥ 


विस्रस्तधम्मिल्लमराच्चलन्त्याः पुष्पावलिनिष्पतिता धराद्धै । 
कस्याश्चिदासीत्सहसा व्रजेति पुष्पेषुणा मुक्तशरच्छटेव ।॥ ११.॥ 
कोई इतनी तेज चल रही थी कि शीघ्रता के मारे उसका 
केशपाश खुल गया, जिससे बहुत से एफूक नीचे के अङ्घो यानी पांव पर 
गिर गये, वह्‌ फूल पेसे मालूम हो रहे थे मानों कामदेव ने शीघ्र चलः 
एेसा कह कर उसके पावो मे पुष्पबाण का आघात किया हो ॥ ११॥ 


अस्मे वितीर्यालकदाम गोदा प्रापेदृश्ं माग्यमितीष्येयेव । 
सौधाधिरोह्चुथकेशमुक्तमाल्यच्छलात्काऽपि हरेः पुरोऽमात्‌ ।॥ १२ ॥ 


त्रयोदशस्सगेः २४३ 


कोई अपने मह॒ पर चडढ रही थी कि शिर के केशपाश ढीले हो 
गये जिससे उसके शिगकी माला भगवान्‌ रङ्कु के आगे गिर गयी, 
मानो जैसे अपने शिरकी माखा देकर गोदा ने यह सौभाग्य प्राप्त किया 
था, वसे मै भी अपने शिरकी माला भगवान्‌ पर चढा कर इस सौभाग्य को 
प्राप्त करू, इस ईर्ष्या से यह्‌ एसा कर रही हो ॥ १२॥ 


कस्तुरिकापुण्डकलङ्ध्तानां सुजातमन्दस्मितचन्दरिकाणाम्‌ । 
छन्नो वधूवक्त्रसुधाकराणां गणेर सूत्सौधगवाक्षमा्ेः \॥ १३ ॥ 
महल. के रोखे का मागे तो बहो के मुखचन्द्र से छिप गया 
था, इन मूखचन्द्रो से मन्दस्मित की चांदनी छिटकी हुई थी, यह मुखचन्द्र 
कस्तूरी के तिलको से कलङ्किति हो रहा था ॥ १३ ॥ 


अहासिषुस्साकमगारकृत्येरपत्रपां रङ्किविलोकनोत्काः । 
आचारलाजानकिरन्समन्तात्साकं मुगाक्ष्यः करकङ्कणेन ॥ १४ ॥ 
सबके मन में रङ्गनाथ के देखने की उत्कण्ठा समायी हई थी, इस 
कारण उन्होने लाज छोड दिया था ओौर साथही घर के काम करना 
छोड दिया, ओर श्रीरङ्कनाथ भगवान्‌ के शुभागमन के अवसर पर राह में 
रिष्टाचारस्वरूप धान की खोई छीट रहै थे, हडबडी मे उनके हाथ के 
कंगन भी गिर गये ।॥ १४ ॥ 


र ङ्कन्दुसन्दशेननिनिमेषद्शो न निश्रेतुमलंबभुवुः । 
नरास्सुरास्सोधविमानमाजः पुराद्कनास्तत्र सुराङ्कनाश्च ।॥। १५ ॥ 
लोग यह्‌ निश्चय नहीं कर सके कि इन में कौन मानवी नागरियां 
हैँ ओर कौन देवियां, क्यों कि भगवान्‌ रङ्खनाथ के दकशेनों मे लोगों 
की आखें निनिमेष लग रही थीं ।॥ १५॥ 


त एव गोदागुरवहकठारिपुरोगभक्ताः खलु भाग्यवन्तः । 
येषां त्रिलोकंकधुरन्धरोऽयं जामातृतां रङ्कपतिर्जगाम ॥ १६ ॥ 


र श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


नगर की गरी गरी में यही चर्चा थी कि शठकोप स्वामीसे लेकर 
जितने भी गोदा के पितृजन है, वे बडे भाग्यशाली है जिन के जमाई 
तीनों लोकों का एक अद्वितीय धुरन्धर भगवान्‌ रङ्कनाथजी महाराज 
आकर बने ॥ १६ ॥ 


गोदेव धन्या किल कन्यकासु यामादरात्संप्रति पयंगृह्ात्‌ । 
उपेक्ष्य रङ्केन्दुरुरोगृहिण्यां पद्मालयाया प्रणयातिरेकम्‌ ॥ १७ ॥ 


कन्याओं में गोदा ही धन्य है, जिसे इस समय भगवान्‌ अपने 
वक्षस्थल मे रहनेवारी कमल्वासिनी महालक्ष्मी में के प्रेमातिशय कौ 
उपेक्षा करके विवाह रहे हैँ ।॥ १७ ॥ 


अर्चावतारेषु सुरानतेषु श्रीरङ्कधौरेयक एव धन्यः । 
यं पाणिदामा्पेणतोऽवरिष्ट गोदा समक्षं सकलामराणाम्‌ । १८ ॥ 


जिन्हं देव वन्दना किया करते है एसे अर्चा अवतारो मे भगवान्‌ 
रङ्खनाथ ही धन्य है, जिन्हे गोदा अपने हाथ की माला पहनाकर 
देवताओं के सामने ही वरण किया ॥ १८ ॥ 


स्वाहेव वह्लगिरिजेव शम्भोः छायेव सूर्यस्य शचौव जिष्णोः । 
रतिर्यथा पन्वशरस्य गोदा श्रीरङ्िणदश्चीरिव वल्लभाऽभुत्‌ ॥ १९ ॥ 
जैसे अश्रि की स्वाहा प्यारी है, जैसे गिरिजा रिव की 
प्यारी है, जैसी छाया सूये की ओर शची इन्द्र को प्यारी है, रति 
कामदेव की. प्यारी है, वसी ही विष्णु भगवान्‌ की लक्ष्मी प्यारी 
पत्नी है। अब गोदा भी श्रीलक्ष्मी के समान रङ्गनाथ की प्यारी 
पत्नी हई ॥ १९ ॥ 


एवंविधाः पौरविलासिनीनां श्ण्वन्‌ कथाः शरोत्ररसायनानि + 
सम्मानयंस्तांश्च कटाक्षपातेहशठारिवेहमान्तिकमाससाद ॥ २० ॥ 


` .. त्रयोदश्षस्सः. ` २४५ 


इस प्रकार नगर की विलासिनियो के कानों को प्यारी लगनेवारी 
बातें सुनते हुए तथा अपने कटाक्षपात से उन्हं सन्मानित करते हए 
भगवान्‌ श्रीर ङ्गनाथजी शठकोप स्वामी के घर के समीप पहुंच गये ।॥ २० ॥ 


सौधस्थिताभिः प्रति रङ्कराजं विमुक्तमिन्दीवरलोचनाभिः ।. ` 
कदम्बकं कौसुमकन्तुकानामपाकरोत्तक्षयंगर्त्समीरः ॥ २१ ॥ .. 


ऊचे ॐचे महलों पर बैठी हुई कमलनयनियों ने . र द्गनाथ भगवान्‌ 
के ऊपर फूलों की गेन्दों का समुदाय छोडा था, जिसे गरुडजी के पंखों 
की वायु दूर करदिया॥ २१॥. 


तारष्याधिरूढस्य हरेस्तदत्वे परांकुशाग्रेसरभक्तलोकः । 
-कपूरनीराजनमङ्कलादि मक्तया सपर्याविधिमाचचार ॥ २२ ॥\. 


उस समय श्रीशठकोपादि भक्तलोगों ने गरुड पर चढे हुए भगवान्‌ 
को कपूर से आरती की तथा भक्ति के साथ ओर भी पूजाएं की ॥ २२॥ 


र ्कैन्दु रालम्ब्य करं हरस्य स्कन्धात्सुपणेस्य तदाऽवतीणेः । 
धात्रा कुतस्वस्त्ययनस्स भेजे शठारिणा ` दशितवत्मं सद्य ॥ २२ ॥ 


भगवान्‌ रङ्गनाथ गरुड के कन्धेपर सवार थे, जब उतरने की 
जगह आई तो रिव का हाथ पकड कर गरुड के कन्धे से उतर पडे । 
ब्रह्मा ने आपके लिये स्वस्तिवाचन किया। शठकोपस्वामी मागे 
दिखाते चङे तथा ये घर के नियमित स्थान पर पहुंच गये ॥ २३ ॥ 


अनेकरम्भाक्रमुकाभिराममाबद्धमुक्ताफलमञ्जरीकम्‌ । 
र ङ्धन्डुरारोपितरत्नदीपं वेवाहिक मण्डपमाससाद ॥\ २८ ॥ 
इसके बाद रङ्गनाथ भगवान्‌ उस विवाह के मण्डप में पहुंचे, जो 
केले के वृक्षों से तथा सुपारी के गृच्छों से, मोतियों के ज्ञालरों से 
सुशोभित हआ था, ओौर रत्नों के दीपक जख रहे थे॥ २४ ॥ 


२४६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


आलम्बमुक्ताकलिकाप्रभामिः आन्रेडितक्षौमवितानशोमाम्‌ । 
चतुष्कवेदि शठजिन्निनाय समद्रपीठां सह गोदया तम्‌ ॥ २५ ॥ 


कटकती -हुई मृक्ताओं की कियो की प्रभासे मण्डप की सफेद 
रेशमी चांदनी की रोभा दुगुनी हो रही थी, उसके नीचे चोरस बेदी 
, बनी हुई थी, उस पर भद्रासन पीठ रख हुए थे, एेसी चौक की वेदी 
पर शस्कोप स्वामी ने गोदा ओर श्रीरङ्खनाथ भगवान्‌ को 
बिखाया ॥ २५॥ 


शुभे मुहूतें सुरमन्त्रक्लृप्ते पुण्योदकप्रोक्षितचारमूर्त्योः । 
पितामहस्सादरमाबबन्ध तयोरशये कौतुकमाशये च ॥ २६ ॥ 


बृहुस्पतिजी ने जो शुभमूहूतं विवाह के लिये निकाला था, उसी मुहूतं 
मे ब्रह्माजी ने पृण्योदक से इन दोनों सुन्दरमूतियों का प्रोक्षण किया, पीछे 
रङ्गनाथ भगवान्‌ ओर गोदा के हाथ में विवाह का कौतुक (सूत्र) बांधा 
तथा दोनों के हृदय मे भी कौतुक उत्पन्न हुआ ।! २६ ॥ 


स सत्कृतः पद्मभवः पुरोधाः कृशानुमादाय घतेन हूत्वा । 
वधूवरो तस्य च सन्निधाने संयोजयामास समानरागौ ॥ २७ ५ 


इस विवाह के पुरोहित ब्रह्माजी बने हुए थे, विवाहमण्डप में 
उपस्थित जो व्यक्ति थे, उन्होने ब्रह्माजी का खूब सत्कार किया । ब्रह्माजी 
ने अभ्रिस्थापन करके उसमे हवन किया, पीचछे परस्पर में समान प्रेमवाले 
वेरवधुओं को उस अश्रि के समीप संयुक्त कर दिया ॥ २७ ॥ 


करं गृहीत्वा सुद्शः करेण र ङ्खाधिपस्सातिशयं रराज । 
सपृष्ट्वा यथा चण्डकरः करेण सरोरहिण्याद्शातपत्रकोश्चम्‌ ॥ २८ ॥ 
जिस समय रङ्गराज ने सूनयनी गोदा का पाणिग्रहण किया, उस 


समय उनकी शोभा वसी अकथनीय थी जेसी शोभा सूर्यं की किरणों के 
शतदल्वाठे कमलिनी के कोरा का छने पर होतौ है ॥ २८ ॥ 


चयोदशस्स्ः २४७ 


रराज पाणिग्रहणप्रसङ्कधे तयोः करत्स्वेदपयःकणालिः । 
अन्योन्यरागव्यतिहारक्लृष्तेः धारेव वारां मदनेन दत्ता ॥ २९ ॥ 


पाणिग्रहण के समय उन दोनोंके हाथसे पसीने की बृन्दों का 
सोता रुग गयाथा। यह्‌ इस प्रकार शोभायमान होता थाकि मानों 
कामदेवने आपस केप्रेमको एक दुसरे मे करने के व्यि पानी की 
धारबहादी है ।॥ २९॥ 


कतुहलात्पूवेमुदज्ितानि पश्चात्त्रपामारनिकुच्ितानि ¦ 
विरेजुराविष्कृतविश्रमाणि तयोस्तदाऽन्योन्यविलोकनानि ।\ ३० ॥ 


रङ्गराज ओर गोदा ने पहिले तो आनन्द के वशम हो कर अपनी 
आंखों को एक दूसरे पर डाला, पीछे स्वाभाविक सज्जा के कारण अपनी 
दृष्टिको संकुचित कर चछिया। फिर उन आंखों में कुखं विलासचेष्टा 
आने लगी । इन दोनों की देखादेखी मे यह दशा हुई ॥ ३० ॥ 


जायापती हव्यवहं ज्वलन्तं प्रदक्षिणं तौ बभतुश्चरन्तौ । 
प्रातः प्रबुद्धं परितोऽरविन्दं कृतप्रचाराविव राजहंसौ ।\ ३१ ॥ 


वे दोनों पतिपत्नी जलती हुई अचि की प्रदक्षिणा करते हुए इस 
प्रकार शोभित होते थे, जैसे प्रातःकाल के खिले हए कमर के चारो ओर 
घुमते हुए राजहंस शोभायमान होते हैँ ॥ ३१ ॥ 


धात्रा प्रयुक्ता परिणेत्रपाणिस्थितेन गोदा करसंपुटेन । 
अमन्दमन्दाक्षविवर्तिताक्षी चकार सप्ताचिषि लाजमोक्षम्‌ ।॥ ३२ ५ 


बरह्याजी ते गोदा से कहा किं वर के हाथो पर अपने हाथ 
रख कर अभि में खीखों का हवन करो, तब गोदा लज्जा के बडे 
भारीवेग से, आखों को बदल करके वर के हाथों पर रखे 
हृए हाथों से सप्तजिह्वावाली अग्रि में सखीखोका हवन करने 
गी ॥ ३२॥ 


२४८ श्री दिव्यस्रुरिचरितम्‌ 


शिखावतो लाजविमोक्षकाले धूमावलिः प्राज्यहविस्सुगन्धिः । 
मुहूतेमापद्यत कातराक्ष्याः मुखारविन्दे भ्रमरालिशोभाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
गोदा अग्रिमे खीलों को छोडने के छियि जिस समय श्चुकी हई थी, 
उस समय अभ्चिसे प्रभूत हवि की सुगन्धियुत धूम छटा उठ रही थी, 
जिसको तरफ ज्लुकते ही गोदा कौ आलें कतराने लगी, एवं वह॒ धूम 
चटा थोडी देरके ल्यि गोदा के मुखकमर पर भोरे की शोभा पाने 
लगी ॥ ३३ ॥ 


स चोदितरशङ्कुरवासवाम्याम्मानमारोपयतिस्म तस्याः । 
` दो्भिश्चतुभिश्ररणं चिकीषुः प्रायःस्वहृत्कौस्तुभसङ्कयोग्यम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शिव ओर इन्द्र के कह्ने पर श्रीरङ्गनाथ गोदा के चरण को चारों 
हाथों से उठाकरके सिला पर चढाया, इस लिय कि इस चरण को अपने 
वक्षस्थल मे रहते हुएं कौस्तुभमणि के सद्धं के योग्य बनाना था ॥३४॥ 


इत्थं स गोदां परिणीय रङ्खी स्तुतो हरब्रह्ममुखेरमरत्येः । 
यथा विरेजे न तथा पयोधेः अवाप्य लक्ष्मी मरुतां समक्षम्‌ ॥ ३५॥ 
इस प्रकार र ङ्खनाथ भगवान्‌ ने गोदा के साथ परिणय कर लिया । 
ब्रह्मा ओर महादेव आदि जितने भी देवता हैँ सबने खूब स्तुत्तियां की । 
उस समय उस मण्डली मे जिस शोभा को श्रीरङ्खनाथ भगवान्‌ प्राप्त 
हए, वह शोभा उन्हँं क्षीरसमुद्र से महालक्ष्मी को प्राप्तकरनेमें भी 
नहीं मिली थी ॥ ३५॥ 


सत्कतुमी शाजमुखारिखठारिः भ्रीरङ्धिसेनापतिमादिदेश्ञ । । 
गोविन्दसंघान्‌ मधुरं कंवि च महीपति वल्लमभदेवपाण्डचम्‌ ।॥ ३६ ॥ 
शठजित्‌ ने श्रीरङ्खनाथ के सेनापति विष्वक्सेन को आज्ञा दीकि 
रिव ब्रह्मा आदि जो देव आये हृए है, इनका सत्कार करो, एवं मधुरकवि 
ओर पाण्डय के अधिपति वल्लभदेव महाराजको आज्ञादीकियेजौ 
१०८ गोविन्द भगवान्‌ आये हृए है, इनका सत्कार करो ॥ ३६ ॥ 


्रयोदशस्सगः २४९ 


तन्मङ्कलाञ्चसनतत्परेभ्यः सरहजलठारातिपुरस्सरेभ्यः । 
गोदागुरभ्यो दिज्ञतिस्म मुक्ति शुल्कं तदा रद्भपतिः प्रहृष्टः ॥। ३७ ५ 
उस समय सरोयोगी शठकोप स्वामी प्रभति जितने भक्तवथं आये 
थे, सबके सब मङ्गलाशासन करने में रगे हुए ये । उस समय श्रीरङ्गनाथ . 
भगवान्‌ ने प्रसन्न हो कर मंगलाशासन में तत्पर सरोयोगी शठकोप 
परभृति गोदा के पित्रृवगं को गोदा के कन्याशुल्कं के बदले मे मुक्ति दी ।२३७॥ 


विर्तीयं तन्मातुजनाय रङ्कौ साकं तदालोपरिचारिकाभिः । 
गोदासखस्तत्र वरानभीष्टान्‌ गान्धवेपयं ङूगतोऽशयिष्ट ॥ ३८ ॥ 
श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ ने अभीष्टवस्तुओं को गोदा के मातृवगं सखियों 
तथा परिचारिकाओं को अभीष्टवर देकर वहांही रात होने के कारण 
गोदासमेत गान्धवेपयं ङ्क पर शयन किया ॥ ३८ ॥ 


श्रुत्यन्तवन्दी शठकोपसुख्यप्रपन्नलोकः क्षणदावसाने । 
जगत्त्रयीरक्षणजागरूकं प्राबोधयद्रद्धपति स्तवेन । ३९ ॥ 
वेदान्तो के द्वारा स्तुतिपाठ करनेवाले शठकोप आदिक प्रपन्न 
जनों ने प्रातःकल के सगय स्तवों हारा श्री रद्कनाथ भगवान्‌ को जगाना 
प्रारम्भ किया, जो श्री रङ्खनाथ भगवान्‌ तीनों लोकों की रक्षामें सदा 
सजग रहनेवाले हैँ । ३९ ॥ 


एष स्वपादाहतिविहुलेष्टसरोजिनीञ्लोकविमशरुष्टात्‌ । 
उदेष्यतस्त्रस्त इवोष्णरर्मेः ्नस्तांदयुकोऽस्ताचलमेति चन्द्रः ॥। ४० ॥ 
यह्‌ चांद चांद के किरणों के प्रहार से व्याकु हुई प्यारी 
कमलिनी के शोक के विचार से रुष्ट उदय होनेवाले सूयंसे डरे हुए 
की नाद किरणों को गिरा कर अस्ताचल कोजारहारहै। जैसे कोई 
डरपोक डर के मारे दीटी धौती को किडिढाये हुए कहीं छिपने की प्रयत्न 
कर रहा है । यह चन्द्रमा मानों उदय होते हुए सूयं से डर कर अपने 
गिरे हृए अंशु का (वस्त्रका) भी ध्यान न करके अस्ताचलकोभागाजा 


२५० ्रीदिव्यसूरिबरितम्‌ 


रहा है, क्यो कि इसने [ चन्द्रमाने | अपने किरणरूप चरणों के आघात 
से सूर्यकी प्यारी कमलिनी को विह्वल कर दिया था। ४० ॥ 


त्यक्ताम्बरस्स्पष्टतमात्मचिह्धः निमोलिताघूणिततारकाभः । 
कामीव विस्स्तकरो विभाति सोमोऽपराज्ञायुदृ्लोपभुक्तः \। ४१ ॥ 
रात भर किसी दूसरी सुनयनी का भोगा हुआ, सब कूद दीखता 

हआ नद्धा तथा मिची हुई आखों के घूमते हुए तमेवाला एवं ढील हाथों 
वाला कामी जेसा दीखता है, वैसा ही दिशारूपी सुनयनी का भोगा हुभा 
चांद दीख रहा है। आकार को छोड चुका है, कलङ्क परिस्फुट दीख 
रहा है, उसके चारों ओर धूमनेवाले तारों कौ आभा मिचसी गयी है, 
किरणें ढीली हो गयी हैँ । अम्बर चिह् तारक ओौर करये द्रचथेक हैँ। 
पश्चिम दिशारूपी कामिनीका उपभोग करने के कारण चन्द्रमाकी दशा 
परस्त्रीगमन करनेवाले कामी पुरुष के समान हो रही है, अर्थात्‌ वह 
त्यक्तवसन, स्पष्टसंभोगचिल्ल, निमीलितनयन, घ्रूणिततारक ओर 
विल्स्तकर हो रहा है । यहां अम्बर, चिह्न, तारक ओर कर ये इचर्थक 
शाब्द हैँ | ४१॥ 


ृष्ट्वाऽ्परा्लादयितानुरक्तं कुमुद्टती सत्यतिमीष्ययेव । 
धत्ते मुखं संकुचितं सहेत का वाऽन्यनारीविहूति प्रियस्य । ४२ ॥ 
कुमद्रती अपने सुयोग्य पति को पश्चिमदिशारूपी प्यारी से अनुरक्त 
देख कर दर््या के मारे अपने मह को सिकोडे हुए बैठी है, भ्यो कि एेसी 
कौनसी स्त्रौ होगी जो अपने पति के परस्त्रीविहार को सहन किये बेटी 
रहेगी ॥ ४२ ॥ 


अग्रेसरस्तस्य सहस्रभानोरनूररेवाच्छिनदन्धकारम्‌ । 
प्रायेण तेजस्विपुरस्सराणां स्थातुं पुरः कः प्रमवेदरातिः ।\ ४३ ॥ 
सूयं तो दूर रहा, उस के आगे चलनेवाके अरुणने ही अन्धकार 
नष्ट कृर दिया । अधिकांश यह्‌ बात सत्य है किं तेजस्वी जनों के आगे आगे 
चलनेवालों के सामने कोई वैरी टिक नही सकता ॥ ४३ ॥ 


त्रयोदशस्सं २५१ 


विकस्वराणामुदरेऽम्बुजानां विजृम्भिता षटपदगीतिमङ्खी । 
तनोति तन्मध्यविबुद्धलक्ष्मीपदस्वलन्नुपुरशिल्जितामाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
खिले हुए कमलो के बौचमें भौरों के तरह तरह के गुञ्जार की 
ध्वनि आने र्गी है, यह एेसी मालूम होती है कि जगी हुई कमलासना 
के पैरोंकेनूपुरोंकीध्वनिहोरहीहो। ४४॥ 


एकस्स्वयत्कंरवसंपुटान्तः परिभ्रमन्ती भ्रमरीं निरीक्ष्य । 
कृतारवो मोचयते द्विरेफश्चलत्पतत्रा्चलधटूनाभिः ॥ ४५ ॥ 
किसी भौर ने मुकुलित होते हुए सफेद कमल के सम्पुट के भीतर 
घूमती हुई भ्रमरीं को देखा, जिस से वह भी गञ्जार करता हुआ चरते 
हृए पंखो रूप अश्वल के आघात से आवरण को हटा कर भोरीको 
निकाल लेने में तत्पर हुआ ॥ ४५॥ 


कुमुद्रतीं संकुचितां विहाय मधुव्रतः कश्चन मंजुनादः । 
विकस्वरं प्रेप्सति पुण्डरीकं सापायमेकोऽपि न लम्बते हि ॥४६॥ 
कोई मधुर गुंजार करनेवाला भौरा कुम्हिलाई हुई कुही को खोड 
कर खिले हुए इच्छित कमल पर आ गया, यह्‌ बात प्रसिद्ध है कि अपद 
युक्त स्थान का कोई भी अवलम्बन नही केता ।॥ ४६ ॥ 


निलातरुण्यारश्लिनाऽन्विताया व्योमस्थलीतल्पविकोणेमकंः । 
नक्षत्रवेणीकुसुमं तमिस्रकस्तुरिकाभिस्सह माष्टि पादं: ।॥ ४७ ।। 
व्योमस्थली की शय्या पर॒ निशारूपी युवती चन्द्रमा के साथ सो 
रही थी, ओर नक्षत्ररूपी शिर के बालों के फल गिर पडे थे, अन्धकाररूपी 
कस्तूरी के साथ उन फूलों को अपनी किरणरूपी चरणों से सूर्यं पो 
रहा है ॥ ४७ ॥ 


्रत्यषतो वासवदिक्‌तरुण्यां जाते सुजाते दिननाथबिम्बे । 
` निमोलिताम्भोरुहुकोशकारानिकेतनात्‌ षट्चरणा विसुक्ताः ॥। ४८ ॥ 


२५२ श्री दिव्यसूरिचरितम्‌ 


पुवेदिशारूपो युवती में प्रातःकाल से सूर्यमण्डल का जन्म हुजा ओर 
थोडे हीं समय मे भटी भांति निकल आया, जिसके निकलते ही कमल 
खिले गये एवं संकुचित कमलो के कोशरूपी कारागृह मे जो भोरे बसे 
हृए थे वे, सब कमलो के खिल जाने पर उनमेंसे छूट कर उडने ल्ग 
गये ॥ ४८ ॥ 


बाल्ातयो नूतनपल्लवाभां दमेषु शेलेषु च धातुञ्लोभाम्‌ । 
आम्रेडितामनब्जरूचि सरस्तु काहमीरकान्ति कुरुतेऽङ्नासु ।॥ ४९ ॥ 
प्रातःकाल के सूय की घाम ने वृक्षोपर पड कर उनपर नये पल्लवों 
की शोभा फला दी, पहाडोपर धातुओं की शोभा चमका दी, सरोवरों में 
पडते ही कमल के फूलों की शोभा को दुगुनी कर दी, तथा स्त्रियों के 
ररीरपर पडते ही केसर की शोभा कर दी।। ४९॥ 


बालातपालोहितपद्मपणेपाथःकणानग्जनगताण्डबुद्धघा । 
हंसीं स्पृशन्तीम वलोक्य चञ्च्वा हंसो हसत्यम्बुजकोशवर्ती । ५० ॥ 
 प्रभातकार के सूर्यं की रोशनी से भटी भांति लाल हुए कमल के 
पत्तो पर पड़ी हुई पानी की बृदों को अण्ड मान कर चोच से 
पकडती हुई हंसी को देख कर कमलकोश पर खडा हा हंस हंस 
रहा है॥ ५० ॥ 


मस्वानवाप प्रथमाद्विश्यृद्धः घनं तमो भिनल्रममुतप्रभातम्‌ । 
प्रफुल्लपुष्पात्ल्वते मरन्दो र द्धेश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ ५१॥ 
हे रङ्गेश्वर! सूयंनारायण उदयाचल की चोटी पर पहुंच गया, ` 
घना अन्धकार जाता रहा, सबेरा हौ आया, खिले हुए फूलों से मकरन्द 
टपक रहा है, आप नींद त्याग कर उघ्यि ॥ ५१॥ 


प्रसुनगन्धी नवमल्लिकायाः पूर्वो मरदराति हि नाथ पक्षौ । 
विधूय हंसो बुबुषेऽब्जश्चायी र ङ्केश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ ५२ ॥ 


चयोदजास्सगंः २५३ 


 . पूर्वी हवा नई चमेखी के फूलों की सुगन्धि ल्यि हए चर रही हैः 
कमलों पर सोनेवाला हंस अपने पंखों को फरफरा कर उठ खडा हुजा 
है, हे रङ्गेश्वर! आप अपनी नींद को त्याग उठ बैठे ।॥ ५२ ॥ 


दिक्ष्वकंदीष्तिविततोडकान्तिः मग्रास्तरोचिहिमरूम्गतोऽस्तम्‌ । 
आवाति पालीसुरभिस्समीरो रङ्केश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ ५३ ॥ 
इस समय दिशाओं मे सूर्यनारायण का प्रकाश फल रहा है, तारों 
की आभा नष्ट हो गयी है, चन्द्रमा भी फीका फीका अस्तहोरहारहै, 
देखो ! हवा सुपारी के गृच्छों के गन्धको च्यि हुए चल रहीहै, हे 
रङ्केश्चर ! नींद त्यागकर उठ बैष्यि । ५३ ॥ 


उद्यानमुदद्रतयक्षिजालं रात्रिगेता व्युष्टमितोऽब्धिघोषः । 
मालाकरो देवगणोंधिसेवी रङ्केश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ ५४ ॥ 
बाग में बाग के पलेरू अपनी पखों को फरफरा कर बैठ गये है, 
रात समाप्त हो चूको, प्रभात हो गया, रात को जो समुद्र गरज गरज कर 
बढ रहा था, इस समय उसका गरजना समाप्तसा हो गया है । चरण 
सेवक देवगण मालाओं को हाथमे ल्ियि हुए खड, हे रङ्गेश्वर! नींद 
को त्याग कर उठ बैठे ॥ ५४ ॥ 


गोष्ठेषु गोपाहितवेणुनादः मोक्षे महिष्या वृषहुकृतिश्च । 
व्याप्तोऽलिक्षङ्ाररवो दिशासु र ङ्खेश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ 
जहां गाये बंधी जाया करती हैँ वहां गाओं को जंगल मेले 
जाकर चरानेवाले ग्वाठे वंशी बजा रहे ह, भैस के खोलने के अवसर पर 
विजार हुंकार कर रहे भोरों की क्षंकार का शब्द दिशाओं मे व्याप्त 
हो गया है, हे रङ्खेदवर! नींद को त्यागकर उष्य ॥ ५५ ॥ 


रथेषु सूर्या वृषभेषु रुद्राः गुहो मयूरे वंसवो मरद्ध: । 
सनृत्तगीतिस्तुतयोऽङ्कणे ते रङ्केश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ ५६ ॥ 


२५४ श्रीदिन्यसूरिचरितम्‌ 


आपके आंगन में द्वादशादित्य रथ पर सवार हो, ओर एकादश 
रुद्र वैलों पर चढ़ कर तथा मोर पर षडानन सवारी करके नाचते गाति 
हए स्तुति कर रहे हैँ । मर्तो के साथ वसु भी आपके आंगन मे आकर 
नाच गाकर आपकी प्राथेना कररहैदहै है रङ्खेश्वर। नींद को च्ोड 
कर उठ बैठे ॥ ५६ ॥ 


अमी सुराणां मुनयो मरुदः इन्द्रो गजो दारि निपीडचमानम्‌ । 
गन्धदेविश्ाधरयक्षबरन्दं र द्खेश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ ५७ ॥ 
ये देवषि आप के दरबार मे खडे हए है, मरुद्गणों को साथ लियि हए 
इन्द्र भी आपकी हाजिरी बजा रहा है, आपका हाथी भी आपके द्वार 
पर खडा हुआ है, गन्धव विद्याधर ओर यक्षो का समुदाय आप के जाग 
उठने को प्रतीक्षा कर रहा है, हे रङ्गेश्वर! नींद त्याग उठ वैटिये ॥ ५७ ॥ 


निधित्रनो्त्कपिलात्मदर्शाचधस्सुरास्तुम्बुरनारदा्याः । 
प्राप्ता मुनी्द्राश्च रविदिवीन्धे रङ्धेश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ 
निधियों का समूह कपिला गौ, काच आदि सामभ्रियों को लेकर 
देवता रोग आ गये है, तुम्बुरु ओर नारद आदिक गानविन्याविशारद 
तथा महामुनिजन सब आ गये है, सूयं आकाश में प्रदीप्त हो रहारै, 
है रङ्गेश्वर! नींद को छोड कर उठ बैष्यि ॥ ५८ ॥ 


मृद ङ्गवीणामुलवादयनादेः गानं पुरः कंन्नरगारुडं तत्‌ । 
गन्धवेसिद्धादिगणस्समार्थो र ङ्केचरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ॥ ५९ ॥ 
मृदङ्ग भौर वीणा आदि बाजों के शब्द के साथ किन्नर व गरुड 
सामने हो रहा है। गन्धवं ओर सिद्धो का समुदाय आपकी 
सभा में आना चाहता है, है रङ्गनाथ! नीद को त्यागकर उठ 
बेव्यि ॥ ५९ ॥ 


फुल्लान्जमप्युद्गतमानुबिम्बं स्नाताङ्कनाधूतकचाप्रंचेलम्‌ । 
उषःस्फुटं सह्यसुतापरीतर ्खेश्वरोत्तिष्ठ विहाय निद्राम्‌ ।॥ ६० ॥ 


त्रयोदशस्सभः २५५ 


कमर खिल चुके, सूयैमण्डल निकर आया, स्त्रियां स्नान करके 
अपने बालों को सुखा रही टै, शिर धुल चुके, कपडे भीगे हुए है, प्रातः 
कार परिस्फुट प्रतीत हौ रहा है, कावेरी से धिरे रहनैवाले र ङ्गंश्वर! 


नीदको छोड कर उठ बैियि | ६० ॥ 


समाकृतिखरक्तुलसीभरोदयत्प्रसूनपेटीघटितांसमागः । 
भक्ताधिरेणुदशगाथयेत्थमधं वितेने द्रमिडोक्तिमय्या ॥ ६१ ॥ 


सुन्दर तुलसी की मालाएं ओर तुरसीदल कौ भरी हुई वांस कौ 
खुरी पेटी कन्धे पर लटकाये हए भक्तांघ्िरेणु भौ द्रविडभाषा कौ अपनी 
दशा गाथाओं से आपकी पूजा कर रहे हैँ ॥ ६१॥ 


प्राबोधकं सुक्तिकदम्बमित्थं मक्तंर्शठारातिमुखेः प्रणीतम्‌ । 
आकण्यं कर्णाभरतमम्बुजाक्षः प्राबुद्ध र ङ्धाधिपतिः प्रमाते ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार के वन्दीपाठ शठकोप आदि मृनि्वर्यो ने कहे थे, जो 
रङ्गनाथ भगवान्‌ को अग्रत के समान मीठे मालूम होते थे, जिन्हें सुनते 
ही कमलनयन रङ्गनाथ भगवान्‌ जाग पडे ॥ ६२ ॥ 


ततस्समूत्थाय विभातयोग्यान्निवेत्ये रङ्की नियमानरेषान्‌ । 
मुरारिन्न्दारकसूरिभूषचयान्निजांधिप्रवणान्‌ ददश ॥ ६३ ॥ 
इस कै बाद उठे ओर प्रातःकाल के करने के सब नियमों से निवृत्त 
होकर अपने चरणों मे चित्त ख्गाये हुए जो १०७ भगवान्‌ सब देवता 
भक्तगण ओर सब राजा रोग उपस्थित थे, उनको देखा ॥ ६३ ॥ 


अथाधिरुह्याधिपति खगानां स गोदया साकमुपास्यमानः । 
मुकुम्दवृन्दारकमभक्तब्रनदेः प्रतिष्ठतेस्म प्रति रङ्धधाम ॥ ६४ ॥ 
इसके बाद पक्षिराज गरुड पर गोदासमेत सवार हो गये । जो 
समीप मे उपस्थित थे, वे सब विनम्रभाव से उपासना करते रहे । 
आपने रङ्खधाम के लिये प्रस्थान कर दिया ॥ ६४ ॥ 


२५६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


यियासति श्रीमति रंगराजे स्वानौपवाह्यानधिरूढवन्तः । 
-गृहीतबालव्यजनादयस्ते सर्वेऽपि कंड्कु्येपरा बभूवुः ॥ ६५ ॥ 
श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ ने जव श्रीरंगक्षेतर चलने की इच्छा की तब 
उनके पास जो खड हुए थे, वे चामरादिक के अपनी अपनी सवारियों 
पर चढ चके ओर सेवा मे तत्पर हो गये ।॥ ६५ ॥ 


धाता मरालं हरयस्युप्णान्‌ हरो वृषं वजधरः करीन्द्रम्‌ । 
देवा विमानानि नृषास्स्ववाहान्‌ आरुह्य भक्तश्च तमन्वगच्छन्‌ ॥ 
बरह्मा हंस पर चटे, १०७ भगवान्‌ अपने अपने गरुड पर सवार हुए, 
शिवने अपना बेल संभाला, इन्द्रने हाथी की सवारी री, देवता विमानों 
पर खद गये, अन्य राजालोग अपनी अपनी सवारियों पर सवार हो 
रङ्गनाथ भगवान्‌ के पी पीछे हो ल्यि । भक्त लोग भी इनके साथ 
साथ चरु पडेयथे। ६६॥ 


पतत्रवातप्रसरावधूतपयोमुचा पत्ररथेश्चरेण । 
` गच्छस्तढा रंगपतिस्सहैलं मोदेन गोदामिति वाचमूचे ॥ ६७ ॥ 
भगवान्‌ गरुड पर चढे हुए आकाश मागं से श्रीरद्धक्षेत्रकोजा 
रहै है, गरुड की पंखों के वेगसे बादल इधर उधर चलते फिरते है, उस 
समय आप प्रसन्नता मे ओतप्रीत होकर हंसते हुए गोदा से एेसा कहने 
लगे ॥ ६७ ॥ । 


पश्याग्रतः पवेतसावंभौमं कान्ते पटीरदुमन्रन्दसान्द्रम्‌ । 
यस्मिन्‌ मुनीन्द्रः कबलीकृताञ्धिः करोति वासं कलशीकुमारः ॥ ६८॥।। 
देखे प्रिये ! यह्‌ अपने आगे पवतो का राजा आ गया है । देख! इस 
पर चन्दन के बहुत से सघन वृक्ष लगे हुए दहै, इसी पवेत पर कुम्भज 
मुनिराज वास करते हँ, जो समुद्र को एक चुल्लू कर पी गये थे ॥ ६८॥ 


तन्वि त्वमालोकय ताच्रपर्णी पटीरमुक्तागरुचास्मात्रीम्‌ । 
यां पावनीमद्रिरसावनेषीत्पत्युनेदीनां प्रथमावरोधम्‌ । ६९ ॥1 


त्रयोदशस्स्ेः । २५७ 


हे दुबले से शरीरवाखी ! इस तास्नपर्णी नदी को तो देख! यह इस 
का कलेबर चन्दन मुक्ता ओर अगरु से कंसा शोभायमान हो रहा है, जिसे 
उस पर्व॑त ने नदीपति महासागर को पहटी पत्नी के रूप में 
पहुंचायी ॥ ६९ ॥ 


वेगेन गोदे ! विनताश्रुतस्य तीर्त्वा क्षणाद्रेगवतीप्रदेश्ात्‌ । 
आमोदमेदस्विसुजातवातमारामभुमीधरमागतो स्वः ॥ ७० ॥ 


हे गोदे! गरुड के वेग से बहुत थोडी देर में वेगवतीं के प्रदेश को 
पार करके उस बाग के पर्व॑त पर आ गये है, जिसके संपकं से हवा 
सुगन्धि सारवाखी बन जाती है ॥ ७० ॥ 


आलोकयारामर्गिर पुरस्तात्कोडागिरि सुन्दरि मामकोनम्‌ । 
यत्प्रान्तसोमा हरति प्रजानां जनिशमं मन्मृगयाश्नमन्च ।॥ ७१ ॥ 


हे सुन्दरि ! सामने बाग के पवेत को देख । यह मेरा क्रीडा पवेत 
है, जिसके प्रान्त की सीमा मनुष्यादिकों के जन्म के परिश्रम को तथा 
मेरे मृगयाश्रम को हर च्या करतीं है ।॥ ७१॥ 


मञ्जीरसिन्धूभिविहारशीतमाधूतनानासुभनस्सुगन्धिम्‌ । 
आरामज्ेलः कुरते पुरस्तादूपायनं मन्धरगन्धवाहम्‌ ।॥। ७२ ॥ 
यह मेरा क्रीडापवैत मंजीरा नदी की ल्हरों के विहारसे ठण्डी 
एवं गिरे हृए अनेक तरह के फूलों की सुगन्धि को ल््यि हुए जो मन्दी 
मन्दी हवा चल रही है, उसे सामने से हमारा भेट कर रहा है ॥ ७२॥ 


लाखाग्रनिभिण्णशशाङ्विम्बक्षरत्युधापूरभृताल्वाला । 
अत्रावली स्वादु वनस्पतीनां फलं ददातीति किमत्र चित्रम्‌ ।॥ ७३ ॥ 


इस बाग के ऊचे पेडों की शाखाओं से चांद का मण्डल छिद जाता 
जिस से अमृत च्‌ च्‌ कर शाखाओंके द्वारा आक्बालों मेँ आकर इकट्ठा 
हो जाता है, एेसे एेसे पेडों तथा वनस्पतियों का समुदाय जो मीठे फल 


दे, इसमे आश्चयं ही क्या है ।॥ ७३ ॥ 
27 
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अस्मिन्ननालम्बनभोविहारमातन्वतामकंतुरंगमाणाम्‌ । 
मञ्जीरसिन्धुमंर्दंकुरोत्थैः अम्भःकणेरश्रान्तिमपाकरोति ॥ ७४ ॥ 


विना किसी आलस्वन के सूर्यं के घोडे आकाश में चलते चरते जब 
इसके ऊपर आ जते हैः तो मंजीरसिन्धु हवा के ज्ञोखे से उडाये गये 
पानींके कणो से, उन घोडों के परिश्रम को दर कर देते हैँ | ७४॥ 


अत्रेयमाभाति हरिन्मणीनाममीद्युपाली परिजृम्भमाणा । 
पतंगरदिमप्रकटाभियोगात्‌ त्रस्ता तमिला शरणागतेव ॥ ७५॥ 
यहां यह्‌ चारों ओर फेलतीं हुई हरितमणियों की पांतियां एेसी 
माटूम होती हँ कि सूर्यनारायण की किरणों के आक्रमणसे डरी हई 
रात यहां शरणागत हो कर आयी है ॥ ७५॥ 


करेण पाश्वंदयनिस्सृतेन बिम्बेन मूध्नि स्फुरता सुधांशोः । 
उतल्क्प्तबालग्यजनातपत्रः व्यनक्तचसौ क्षोणिधराधिपत्यम्‌ । ७६ ॥ 


इस पव॑त को दोनो पावो की ओर बहते हुए सफेद पानी के 
रने चमर या सफेद वालों के वीजने कीशोभादे रहे, शिर पर 
चन्द्रमण्डल छत्र बना हु है, इनसे यह अपने पवेतो के आधिपत्य को 
दिखा रहा है ॥ ७६ ॥ 


उपत्यकापातविसृत्वराणां कदम्बकेनिञ्षेररश्मिकाणाम्‌ । 
आशांगनानां स्तनभुधरेषु हारावलीकान्तिमसौ विधत्ते ॥ ७७ ॥ 


यह पवेत अपनी उपत्यकाओं में गिरने के कारण फले हुए ञ्जरां 
की किरणों की पांतियों से दिगङ्खनाओं के स्तनस्थानीय पर्वतो पर 
मृक्ताहारों की शोभा कर रहा है ॥ ७७ ॥ 


मरन्दपुरेस्सह माधवीनां मज्जीरसिन्धोः प्रवहन्ति कुल्याः । 
मधुव्रतानां पटलेन साक कादम्बिनी चात्र करोति केलिम्‌ ॥ ७८ ॥ 


त्रयोदशस्स्ेः २५९ 


मञ्जीर सिन्धु की छोटी छोटी नहरियां माधवी रताओं के फूलों 
की मधु के प्रवाह के साथ बह रहीर्हैः यहां मेषमालाएं भोरोंके दलके 
साथ खेल कर रहीरहैँ।। ७८ ॥ 


अरण्यमालोकय चोलपाण्डचमध्यस्थितं तन्वि ! महद्गभीरम्‌ । 
यत्रासते भानुमदंशुयुञ्जा्वित्रासमृत्युज्य तमस्समूहाः ॥ ७९ ॥ 
हे पतर से शरीरवाली गोदे ! चोल ओर पांडच के बीचके वन को 
देख, यह कितना बडा गम्भीर है, यहां ही दिन मे अन्धकार का समुदाय 
सू्यकिरणों के समुदाय से होनेवाटे भय को छोड कर रहता है ॥ ७९॥ 


कलापिचञ्चूधृतकञ्चुकीन्द्रफणामणिप्रापितदीपिकेषु । 
क्रीडां वितन्वन्ति किरातयोषाः गहागृहेष्वत्र कुशेशयाक्षि ॥ ८० ॥ 
हे कमलनयने ! किरातो की स्त्रियां इस वन कौ गुफारूपी गृहो में 
मोर के चोंच से पकडे गये सांपोंके फनों की मणियों के दीपक के 
प्रकामं क्रीडा कर रहीर्है।। ८० ॥ 


चोलेषु दृष्टि सुतनो ! विधेहि कवेरकन्यासलिलाप्लुतेषु । 
मन्दानिलान्दोलितपुगपाली-निष्यन्विशीथुत्करदुदिनेषु ।॥ ८१ ॥ 
हे सुन्दर शरीरवाखी ! चोख्देश पर दृष्टि डा, यह कावेरी के 
पानी से भीगा हुजा रहता है, तथा इस देश मे मन्द मन्द वायु से हिल्ती 
हुई सुपारी के गीले रस के समुदाय से सदा दुदिन बना रहता है ॥ ८१॥ 


गोदे ! पुरः परय पति नदीनां महानसं मन्मथमदेनस्य , 
उत्पत्तिभुः पत्थुरसावुड्नां शय्यागृहं शाश्वतमस्मदीयम्‌ ।! ८२ ॥ 

, हि गोदे! देख यह सामने समूद्र है, कामदेव के मदेन करनेवाले 
का (शिव का) यह महानस (पाकशाला) दै, तथा नक्षत्रों के पति 
चन्द्रमा की यहु जन्मभूमि दै, ओर हमारा तो यह सदा का 
शयनागार ही है ॥ ८२॥ 
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अयं धरण्या: प्रिथमन्तरीयममुं समस्तास्सरितहश्चयन्ते । 
आविष्कृतं किन्चन निजेराणामायुष्कलपकारणमप्यनेन ।॥ ८३ ॥ 


यही भूमि का प्यारा कटिवस्त्र है, इसी मे आकर सब नदियां 
गिरती है, देवताओं की उम्र बढाने की कला का कारण भी इसने 
प्रकट कियाथा॥ ८३॥ 


सारम्मजम्भारिकराधिरूढनिरातदम्मोलिनिपातभीतान्‌ । 
होलाधिराजान्‌ शरणाथनोऽयं वीचीभिराकारयतीव हस्तं: ॥ ८४ ॥ 
क्रोधाविष्ट जो इन्द्र, उसके हाथ मे धारण कयि गये पेने व्र के 
गिरने के डर से भयभीत अत एव शरणार्थी पवेत राजो को, यह समुद्र 
तरङ्खरूपी हाथों से, शरण देनेवाले के कतव्य को पालन करता हभ 
मालूम होता है, बुला रहा है ॥ ८४ ॥ 


सेरावतोच्चेंः्रवसा च जिष्णुं यो जोवनेनोपि च कालमेघम्‌ । 
सोमेन चेशं सुधया च देवान्‌ श्रीकौस्तुभाम्यामपि मामताप्सीत्‌ ॥ 
इसने एेरावत हाथी ओर उच्चैःश्रवा घोडे से इन्द्र को तृप्त किया, 
कालमेघ को पानी से प्रसन्न किया, चांद से शिव को प्रसन्न किया, अमृतसे 
देवताओं को तुष्ट किया, ओर. लक्ष्मी ओर कौस्तुभ रत्न से मृज्ञे तृप्त कर 
दिया ।॥ ८५॥ 


परोपकारप्रतिपादनेन स्पर्धेत कस्साधेमनेन साध्वि ! । 
कत्यद्ुचिन्तामणिकामधेनुमुख्याश्च यज्जन्मजुषो वदान्याः ॥ ८६ ॥ 
हे साध्वि! परोपकार के प्रतिपादन मे इसके साथ कौन स्पर्धा 
कर सकता है, कल्पवृक्ष चिन्तामणि कामधेनु आदि भी इसीसे जन्म 
पाकर वर देनेवाले हुए है ।॥ ८६ ॥ 


पहया्णेवाभ्य्णवने चरन्तं बलाहूताध्वन्यधनाहितेन । 
परान्तकं भागवताहंणेन प्रसादलिप्सुं मम पद्मनेत्रे ! ।॥। ८७ ॥ 
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कमलनयने ! इस परकाल को देख, यह्‌ समृद्र के समीप के वन 
मे विचर रहा है तथा पथिको के धनको बलपूवेक छीन कर उससे किये 
गये वेष्णवपूजन द्वारा मृञ्ञे परितुष्ट करना चाहता है ॥ ८७ ॥ 


अद्याध्वगालोकनजागरूकान्‌ अश्वत्थश्पृङ्ध विनिवेश्य योधान्‌ । 
आस्तेऽत्र कान्ते ! . तदलाभखिन्नो मद्ुक्तपुजाविरतेरसोढा ॥ ८८ ॥ 
हे प्रिये! इस समय यह परकाल पथिकों के देखने मे सजग जो 
अपने वीरो कौ अश्वत्थ के शङ्ख पर बिठाकर स्वयं पथिकोंकेन 
मिलने के कारण चिन्नचित्त होकर बैठा हुमा है, यह इस बात को सहन 
नहीं करता किं मेरे भक्तों की पूजा बन्द हो ॥ =८ ॥ | 


मनोरथं वेष्णवभक्तितुष्टः प्रपुयं तन्विः! परान्तकस्य । 
संयोज्य तं त्वत्कपित्ुष्यवगें तदीयकंङ्कयंसुखं मजेयम्‌ ॥ ८९ ॥ 
हे दूबले से शरीरवाी ! मै परान्तक की वेष्णवपूजा से परम प्रसन्न 
हूं । मै अब इसके मनोरथ को पूरा करके इसे तेरे पिताओं की कोटी 
मे पहुंचा कर, इसके द्वारा की गयी सेवाओं के सुख को भोगंगा ।॥ ८९ ॥ 


इत्युचिवांस्तक्ष्यंहयाधिरूढो जामातृवेषोचितसूषणश्चः । 
आतिष्ठतास्मे मगवान्‌ समाय: पुरोहितेनात्मभुवाऽनुयातः ॥ ९० ॥ 
यों कहकर भगवान्‌ वर की वेषभूषा से सजे हुए, गोदासमेत 
गरुड कोही घोडा बना कर गोदा समेत उसपर चदे हए, परान्तक के 
सामने आये । इनके पीट पीछे पुरोहित ब्रह्माजी भी आ गये ॥ ९०॥ 


नासीरसेनापतिषाल्यमाननागाननाग्रेसरपारिषद्येः । 
धृतोपबहेप्रकरः परीतः फणीश्वरोलक्षप्तसितातपत्रः ॥ ९१ ॥ 
उस समय रङ्गनाथ भगवान्‌ सेनामूर्ख मे सेनापतियों से सुरक्षित 
जो नागान, आदि सभासद थे, उनसे चारों ओरसे धिरे हुए थे, ओर 
ये सब एेडवयं के उपकरण को लेकर चर रहे थे, तथा रिरपर शेषनाग ने 
सफेद छत्र चढा रखा था ॥ ९१ ॥ 
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योधेस्तदाऽधिष्ठितपिष्यलागरेः प्रदरितं सौम्यवरं विखोक्य ! 
तुतोष तद्वित्तमसौ जिहीषुः यथाऽतिथेयोऽतिथिदश्षनेन ॥ ९२ ॥ 


परका के डाक्‌ सिपाही पीपल की चोटी पर चढे हुए थे । इन्हों 
ने सुन्दर वर को दिखाया, उस समय तक परकाल कोकोरईभी टट 
के लियि नहीं मिला था। देखते ही उनके धन छीनने की इच्छासे 
परररित हो इस तरह प्रसन्न हुआ जसे करि अतिथिसत्कार करनेवाला 
अतिथि को देख कर प्रसन्न होता है । ९२ ॥ 


उदायुधेश्चोर मटेः परीतः कुत्रापि गुल्मे निभृतं निगूढः । 
त्यजत्यजाकत्पमिति बुवाणो मुकुन्दमासन्रमसौ न्यरोत्सीत्‌ ॥ ९३ ॥ 
परकारु के चोर वीरो ने अपनी तर्वारे खींच रखी थी, जिनसे 
यह्‌ चारों ओरसे धिरा हुआ था, किसी भी गुल्म के बीच इस तरह्‌ 
चपा हुआ था किं इसे कोई देखन सके। आते हए भगवान्‌ को 
यह्‌ कहता हुञजा कि, जो भी कृच भूषण तेरे पास है, रख दो, रख दो 
ज्लठ आगे जाना रोकं दिया ॥ ९३ ॥ 


आलोक्य चुष्यद्विरुदानकेन विधूतखण्डेन विभुं निरुढधम्‌ । 
ऋद्धे मवक्त्रादिगणामराणां कोलाहलः कोऽपि तदा जजुम्भे ॥ ९४ ॥ 


उस समय परकाल के यश को घोषित करनेवाले नगाडे बज रहे 
थे। तलवार को धुमाते हृए आगे से रङ्गनाथ भगवान्‌ को रोके हृए 
परकाल को देखकर गजानन आदि देववगे मे क्रोध के कारण अभूतपूर्वं 
कोलाहल मच गया ॥ ९४ ॥ 


अग्रेसरस्तस्य तदाहयज्ञो र ङ्धंशसेनापतिरुज्जिहानान्‌ । 
सुरान्‌ गणेशानपि वेत्र द्धस्पन्देन निष्न्ददज्ामनेषीत्‌ ॥ ९५ ॥ 


भगवान्‌ रङ्कनाथ के आगे चलनेवाला उनका सेनापति भगवान्‌ 
के मतलब को अच्छी तरह समञ्चता था । उसने वेत की नोक के इशारे 
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से उन सजग हुए सुर ओर गणेशो को शान्त कर दिया, जो परकाल को 
देखकर सजग हुए थे ॥ ९५ ॥ 


प्रशान्तवृन्दारकब्न्दवेगं निवृत्तगन्धवकदम्बगरवंम्‌ । 
निख्ढसिद्धप्रकरानुभावं विसृष्टविद्याधरवीरवादम्‌ ।! ९६ ॥ 
देवों के समुदाय का वेग शान्त हो गया, . गंधर्वो के समदाय का 
गवं निवत्त हो गया, सिद्धो के समदाय का प्रभाव रुक गया, विद्याधरों 
का वीरवाद चला गया ॥ ९६ ॥ 


अपास्तवेधो रथपक्षपातमपेतमूतेश्षवृषप्रणादम्‌ । 
अपोढश्क्रद्विपबंहितं तदाज्ञावशाद्वयोभतलं बभूव ॥ ९७ ॥ 
उनकी (सेनापती की) आज्ञा से आकाश एेसा हो गया जिसमे कि 
बरह्मा के रथ हंस के पंखों का पुरपुराना बन्द हौ गया, शिव के बेर कीं 
रभाना न जाने कहां चरी गयी, इन्द्र के हाथी की चिग्ारना न जानें 
कहां चली गयी । इस तरह आकारा निदशब्द हो गया ।॥ ९७ ॥ 


मन्दायिताडम्बरपारिषद्यं वाचंयमोभूतपरांकुलादि । 
निराकृतोर्वौपतिदोविलासं निरस्तपत्रशपदध्रचारम्‌ । ९८ ॥ 
ओर बारात में होनेवाला कोलाहल ढीला पड गया, पराकृ 
आदि भक्त मौन हो गये, राजाओं की भुजाओं का विलास दूर हो गया, 
गरुड के पैरों का चलना दान्त हो गया । ९८ ॥ 


समुज्क्षिताजेषहकुन्तघोषं निश्रेष्टसिहादिसमस्तसत्वम्‌ । 
निर्मारुतं निश्चलवृक्षमासीच्ित्रस्थवःदूतलमाज्ञयाऽस्य ॥ ९९ ॥ 
ओर इनकी आज्ञा से वन के पक्षियों कौ ध्वनिन जाने कहां चली 
गयी, सिह आदि सारे प्राणी चेष्टारहित हयो गये, हवा का चलना बन्द 
हो गया, जिससे पेड निश्चल हो गये, मानो भूतल चित्रकिखितवत्‌ हो 
गया ॥ ९९ ॥ 
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एवं विमो ` तस्थुषि निर्विकारे महाम्बुराशाविव निस्तरङ्ध \ 
आकल्पपेटीरपहूत्य तुणेमङ्खाच्च तस्याभरणान्यहार्षोत्‌ ।॥। १०० ॥ 


इस प्रकार भगवान्‌ एसे निविकार खडे हो गये थे, जैसे कि 
किसी महासमुद्र ने अपनी तरङ्खो का उठना बिलकुल रोक जिया हो, 
उस समय परकारु ने शीघ्र ही आकल्पपेटी (भूषणो की पेटी) को 
छीन कर उनके अङ्कखोंसे भी आभरणोंको छीन स्यि। (अलङ्कार 
सामग्री रखने की पेटी को आकल्प पेटी कहते हँ) ॥ १०० ॥ 


हृत्वा विभूषास्स यदा तदद्धान्मुदरोर्मिकां नाक्षमत ग्रहीतुम्‌ । 
तदा जिधृश्षुदेशनेविदक्य तस्प्राप देवात्कलियामिधानम्‌ ॥ १०१॥ 


. परकार रङ्कनाथ भगवान्‌ के अद्धो के आभूषणों को छीन कर 
जब उनकी मुद्रिका यानी नाम से मृद्रित अंगूठी छीना, तो वह उसे 
ले न सका, तब उसे लेने की इच्छा से उसने उसे दातों से काटकर छीन 
ज्या । उसो समय रङ्कनाथ भगवान्‌ ने परकाङ का नाम !कलियन्‌ 
(समथ) रख दिया ॥ १०१ ॥ 


एवं हृतेर!भरणेस्तद ्खादापुरितामात्मभटेस्सहापि । 
पेटीं समृद्धतुमसावडक्तो जगाद रोषात्सपुरोधसं तम्‌ ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार परकार ने रङ्कनाथ भगवान्‌ के गरीरों से आभूषण 
उतार-उतार कर एक पेटी भर खी। जब उसको अपने सिपाहियों की 
पुण सहायता से भीन उठा सका, तब क्रोध से प्रेरित होकर 
पुरोहितजी समेत रङ्गनाथ भगवान्‌ को कहने ल्गा किं ॥ १०२ ॥ 


ममाद्य को वा युवयोरवादीन्मञ्जूषिकोत्तम्मनमङ्कमन्त्रम्‌ । 
इत्युचिवांसं धृतखड्गमूचे विधिनं मे कृत्यमिदं वरस्य ॥ १०३ ॥ 


इस समय आप दोनोमेसे किसने मेरी मंजूषा के उठने को 
स्तम्भनमन्त्र (रोकने का मन्त्र) पढा है, यह्‌ कहते हुए हाथमे तलवार 
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स्यि हुए परकाल को देख कर ब्रह्म बाबा ने कहा कि यह हमारा काम 
नहीं है, यह तो इसी वर का कामहै ।। १०३॥ 


श्रुत्वा वचस्तस्य वरं जगाद मञ्जूषिकोत्तम्भनहेतुमन्त्रम्‌ । 
ममाधुना ब्रूहि न चेदनेन कुद्धो हनिष्यामि महासिना त्वाम्‌ ।। १०४॥ 


ब्रह्या के वचन सुनकर परकार ने वरसे कहा, किं "यह 
पेटी उठाने का मन्त्र कहो, नहीं तो मँ क्रुद्ध होकर इस महाखड्ग से 
तुम्हे मार डाटृगा' ॥ १०४ ॥ 


इत्यूचिवांसं तमुवाच देवः पेटीसमुतक्षेपकलाहेमन्यम्‌ । 
वक्ष्यामि भन्त्रं भवतस्तदथं स्नात्वा त्वमागच्छं स चाकृतोक्तम्‌ ॥ 
एसे कहते हुए परकारु से भगवान्‌ बोले कि मँ पेटी उठाने 
कौ कला के योग्य दूसरा मन्त्र कहंगा, उसके लिय आप स्नान करके 
चले आये । यह सुनते ही परकाल स्नान करके चला आया ॥ १०५॥ 


अपारसंसारमहाम्बुराशिमज्जज्जनोत्तम्भनलम्धवणेम्‌ । 
अष्टाक्षरं मन्त्रवरं विनाम्य श्रीमानुपादिक्षदधोक्षजोऽस्मै ॥ १०६ ॥ 


जिसका पार पाना परम कठिन है, एसे संसाररूपी महासमुद्र मे 
डबते हए जन को उठाने मे समथे, एेसे आठ अक्षरोवाले श्रेष्ठ मन्त्र का 
उपदेश परकाल को नमस्कार करा करके भगवान्‌ ने दिया ॥ १०६॥ 


अस्योपदेशेन तमस्ययास्ते ज्ञानोदये तादृशि जुम्मितेऽस्मै । 
स्वं रूपमष्टाक्षरमन्त्रवाच्यं प्रादशोयद्धिश्वमयं मुकुन्दः ॥ १०७ ॥ 


इस अष्टाक्षरमन्त्र का श्रीभगवान्‌ के मुंह से उपदेश होते ही 
परकार के अज्ञान का ना हो गया तथा उत्तमन्ञान का उदय हौ गया । 
उस समय रङ्खनाथ भगवान्‌ ने अष्टाक्षर मन्त्र के वाच्य अपने विश्वमय 
स्वरूप के भी परकार को देन दिया ॥ १०७ ॥ 
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तथेव बद्धासिकमंसकूटे ताक्ष्यस्य लक्ष्म्या सह॒ गोदया च । 
पच्चायुधालङृतबाहुदण्डं स्तुतं विरिचाग्रसरेस्सुरंश्च \ १०८ ॥ 
वैसे ही दोनों वैरो को नीचे रुटकाये हुए लक्ष्मी ओर गोदा के 
साथ गरुड के कन्धे पर बैठे हुए थे, पाचों आयुधो से बड़ी-बड़ी भूजाणएं 
शोभायमान थी, ब्रह्मा आदि जितने देवता थे, वे सब आपकी स्तुतियां 
कर रहेथे॥ १०८ ॥ ॥ 


समीक्ष्य बाष्पाम्बुमृतेक्षणस्य रोमा-चसञ्छन्नकलेबरस्य । 
आनन्दसिन्धुहंदयस्थितोऽस्य स्तवस्वरूपेण बहिजेजम्मे ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार देखकर परकारु की आखों में आंसू भर आये, शरीर 
मँ रोमांच हो आया, जो आनन्द का समुद्र परकार के हृदय में विराजमान 
था, वह्‌ स्तुति के रूप में बाहर निकल आया ॥ १०९ ॥ 


चतुयुंताशीत्यधिकं सहस्रं गाधा यदीया द्रमिडोक्तिरूपाः । 
चक्रे बृहच्छीवचनाभिधानं स तादृषं प्राथमिकं प्रबन्धम्‌ ॥ ११० ॥ 
उस समय परकाल ने द्राविडभाषा की १०८४ गाथाओं मे एक 
बृहच्छीसूक्त (परिय तिरुमो6) नाम का प्रबन्ध रचा, यह्‌ अपने ढङ्ख 
का अनूठा परकार का पहला प्रबन्ध था ॥ ११० ॥ 


स्वस्मे स्वरूपं सविभति विष्णुरष्टाक्षरेण प्रकटीचकार । 
नीभ्या सह द्रव्यमिवेदमथं स तत्र पदेदंशभिर्बबन्ध ॥ १११ ॥ 
श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ ने अष्टाक्षर मन्त्र से अपने निजस्वरूप को 
प्रकट किया था, जसे कि कोई दाता धन के साथ वहु बाधने का 
वस्त्र भी देता है। इस अथं का परकाल ने पूर्वोक्त प्रथ के दस पदयों 
से विवरण किया ॥ १११॥ 


तत्रायमुत्क्लसुधाप्रवाहहृद्येरशतन्यूनसहस्रपद्ेः । 
तुष्टाव रङ्गेश्वरपाहवं माजो नारायणान्‌ साष्टशषताल्येनदरान्‌ ।। ११२ ॥ 
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वहीं परकाल ने नौ} सौ पदयो से १०८ भगवानों कीं स्तुति की । 
ये उस समय रङ्गनाथ भगवान्‌ की बगरू में उपस्थित थे । उन पद्यो की 
रचना इतनी मधुर है जिसे देख कर यह्‌ मानना पडता है कि अमृत का 
प्रवाह किनारा काट कर बह रहा है। ११२॥ 


असौ चतुष्षष्टच्धिकेन विष्ण॒न्‌ गाधाशतेनेष दश्शावतारान्‌ । 
` तत्रावशिष्ठैदे्ञभिश्च पचः सार्धं तदा रङद्धिणमेवमाह ॥ ११२ ॥ 


इन्हों ने १६४ गाथाओं से विष्णु भगवान्‌ के दशो अवतारो कौ 
स्तुति की । अवशिष्ट दशपद्यों से साथ के साथ रङ्गनाथ भगवान्‌ की 
स्तुति की ओर रङ्खनाथ से कहा ।॥। ११३ ॥ 


साोविषे गेह इवोपविष्टं सांयात्रिकं मारुतमिन्ननावि । 
दमं सरिट्ड्न्नितटे द्विमागलस्नाप्रिकाष्ठे च पिपोलिकौघम्‌ ॥ ११४॥। 
हे विभो! सांपवाके घर में रहुनेवाले की जैसी दशा होती है, 
जैसी कि हवा से टूटी हुई नाव में बैठे हए व्यापारी की जो दशा होती 
है, जैसी नदीसे कटे किनारे के वृक्ष की दशा होती है, जैसी दोनों शिरे 
जिस के दहक रहे ह, उस काठ पर रहनेवाटे पिपीलिका पांति की दशा 
होती है ॥ ११४ ॥ । 


ओघस्य मध्ये महतस्सृगालमुदहामतापत्रयवौचिजाले । 
मामद्य संसारमहाम्बुराशौ मध्रं विमो! पाल्य पालयेति ॥ ११५ ॥ 
महान्‌ प्रवाह के बीच में इबते हए शगार की जेसी दशा होती 
है, उसी प्रकार की दशा संसाररूप महासागर मे इबते हए मेरी हो रही 
है। हे विभो! मेरी रक्षा करें! मेरी रक्षा करं! ॥ ११५॥ 


बन्धे कुरन्दाण्डकनाम्नि गाधाविहत्युपेते विदधे द्वितोये । 
भवश्वमध्वंसितया मुरारेः तद्धामसक्ता जनतेति धन्या ॥ ११६ ॥ 
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बीस गाथाओं का परकाल का दूसरा प्रबन्ध है, द्रामिडभाषा में 
इसे “ तिरक्कुरुत्ताण्डकम्‌ (श्री छोटा दंडक)” कहते हँ। भवश्रम को 
दुर करनेवाले होने के कारण भगवान्‌ के उस दिव्यस्थान में निवास 
करनेवारी जनता धन्य है इस प्रकार परकाल ने उक्त प्रबन्ध मे. 
कहा है । ११६ ॥ 


शरीसप्तमागस्थितिनाम्नि पद्यैः चित्रे तृतीयेऽकृत स प्रबन्धे । 
पुराऽन्वभूवं मनसेति बाह्याश्रषाद्गति ज्ञाङ्किणमित्यवापम्‌ ॥११७॥ 
परका के बनाये हुए तीसरे सुन्दर प्रबन्ध का नाम द्राविड भाषा 
मे / तिरुवेकूत्तिरुक्कं ' यह है । इसका संस्कृत अनुवाद “सप्त 
भागस्थिति ' किया गया है । इसमे परकालने एेसी ही बहुतसी बातें कहीं 
हैँ कि पहिले मैने मानसिक अनुभवो से ही भगवान को पाया था, पर अब 
मै बाह्य आलिङ्गन से उपायभूत रङ्गनाथ भगवान्‌ को पा गया ॥११७॥ 


भीमन्महास्वाल्पदलाख्यबन्धद्वये चतुर्थेऽकृत पन्चमे च । 
योक्तुं पुराणं त्वरया पुमांसं भाग्यादुपायान्तरभित्यलप्सि ॥ ११८ ॥! 
परकाल ने रघुपारीप्रवंध (शिरिय तिरुमडल्‌) व गरूपारीप्रबंध 
(पेरिय तिरूमडल्‌) नामके अपने चौथे ओर पांचवें प्रबन्ध मे यही 
प्रतिपादन किया कि परमपुरुष के साथ शीघ्रही योग करने के ल्ि 
द्सरे दूसरे उपाय मृक्ञे भाग्य से मिले हैँ ॥ ११८ ॥ 


श्रीमन्नेडन्दाण्डकनाम्नि गाधात्रिशत्समेये चरमे प्रबन्धे । 
कारुण्यसिन्धोः कमलापतेस्स्वमभोष्टलामक्रममाचचष्ट ।। ११९ ॥ 
परकाल के अन्तिम प्रबन्ध का नाम शश्रीमच्ेडुन्दाण्डक ' है । यह्‌ 
तीस गाथाओं का बनाया गया है। इसमें परकाल ने करुणासिन्धु 
कमलापति से जिस प्रकार अपना अभीष्ट प्राप्त हुजा है, वह क्रम 
बताया है | ११९ ॥ 


निशम्य तेनाकलितान्‌ प्रपन्नः शठारिसुस्येस्सह षटूप्रबन्धान्‌ । 
संयोज्य भक्तेष्वपि तं प्रहुष्टो बभूव रङ्खाभिमुखस्स रङ्को । १२०॥ 
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भगवान्‌ रङ्गनाथ श्री शठकोप आदि प्रपन्नवर्गो फे साथ बैठकर 
परकार के छो प्रबन्धो को सुनकर परमप्रसन्न हुए । उन्हे अपनी भक्त 
गोष्ठी मे मिलाया, पीछे आप रङ्खक्षेत्र की ओर चर दिये ।¦ १२० ॥ 


गत्वा रङ्खपुरीं ग्यसजेयदसौ र ङद्धेश्वरो गोपुरे 

प्रत्यावृत्य गिरा वृषाचलपति हासादिभाप्रीश्वरम्‌ ! 
लोलापाङ्खनिरीक्षणादूपवनक्षोणीधरेशं शिरः- 

कम्पेनापि च शाङ्खंपाणिमितरान्‌ भरूसंज्ञया चाच्युतान्‌ ।॥ १२१ ॥ 


जिस समय रङ्गनाथ भगवान्‌ नगर के द्वार पर पहुंचे, वहां पहुंच 
कर उन्होने सबको सन्मानपूरवक सङ्केतमाव्र से वापिस कर दिया। 
वेङ्कटेश भगवान्‌ को वाणी से, तथा हस्तिपवेतवासी भगवान्‌ को हास से 
वापिस किया, एवं च्छल आखों के देखने से उपवन के पर्व॑त 
(वनगिरि) के अधिपति को लौटा दिया, शिरके इशारे से शाङ्खपाणि 
को भेज दिया। एवं दूसरे भगवानों को भौओं के सङ्केत से उनके 
उनके स्थानों को भेज दिया ॥ १२१ ॥ 


आलोकेनाज्जयोनि गिरिदुहितुपति केलिसंलापभङ्कया 

निदे शेनांगुलेश्च त्रिदरपतिमुखान्‌ दिक्पतीन्‌ सवेदेवान्‌ । 

विष्वक्सेनाननेन क्षितिपतितिलकान्‌ वल्लमादीन्‌ विसृज्य 

श्रीरङ्खी भक्तवरगेस्सह हरिरगमत्ताररूपं विमानम्‌ ॥ १२२ ॥ 

अपने कटाक्ष से ब्रह्मा को, केलि की बातों के इशारे से शिव को, 

अंगुलियों के इशारे से देवपतियों दिक्पतियों ओर सब देवों को, तथा 
विष्वक्सेन के मूख से वल्लभादिक मुख्य राजाओं को बिदा कर पीछे आप 
अपने भक्तों के साथ तार अर्थात्‌ प्रणवरूप विमान को चले गये ।। १२२॥ 


चयोदशस्सगेः समाप्तः । 
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अथ सेनिकेन सकलेन वृतो वृषहोलनायकसिषेविषया । 
निर्याय रङ्खपतिनाऽनुमतः प्रतिवेङ्कःटाद्रि परकाल्विमुः ॥ १ ॥ 
इस के उपरान्त परकालसूरि ने रङ्खनाथ भगवान्‌ की आज्ञा प्राप्त 
करके श्रीवेङ्कटेश भगवान्‌ के सेवन की इच्छासे प्रेरित हो कर अपने 
समस्त सैनिकों के साथं वेङ्कुटाचर की ओर प्रस्थान किया ॥ १ ॥ 


स पथि व्रजन्‌ दिनमणेः किरणैः दिनयौवनं गतवतः कठिनैः । 
ग्पितां स्यवीविशदवेक्ष्य चमुं तटसीम्नि तादृक्लि पयस्सरितः ॥ २ ॥ 
मागं मे चरुते-चलते दोपहर के सूयं की तीखी किरणों के मारे 
परकाल की सेना कुम्हिका गयी, इससे उन्होने अत्यन्त मनोहर क्षीर 
नदी के किनारे की सीमा पर पडाव डाला ॥२॥ 


पिबतिस्म वारि सरसं तुषिता क्षुधिता बिसन्यभिनवान्यचरत्‌ । 
दिनमध्यदारुणपतङ्करग्लपिता ममज्ज च जलेऽस्य चमूः ॥ ३ ॥ 
प्यासी सेना ने संरस पानी पिया एवं भूख के मारे नये-नये कमलो 
की भाखो खाये तथा सूयेनाराथण की कठिन किरणों के मारे सन्तप्त 
हो कर पानी में गोते रुगाये ॥ ३ ॥ 


भगवान्‌ विचिन्त्य परकालविभुं सहसेनिकेन मधुजित्शुधितम्‌ । 
पथि वुद्धवेष्णवमहीसुरतामवलम्न्य पाण्डवपुरविरभूत्‌ ॥ ४ ॥ 
विष्णु भगवान्‌ ने साचा किं परकारू ओौर परकाल के सैनिक भूख 
से व्याकुलहोरहैरहै, क्षठ पथमे ही आप पथिकं वन गये। उस 
समय आप वृद्ध वैष्णव ब्राह्मण का रूपधारण करके परकाल के सामने 
आये ॥ ४ ॥ 


अवबद्धमन्नमधिपाणि वहन्नरविन्दबीजतुलसील्रगितः । । 
विमलोध्वंपुण्ड्निचितापधनो जरसाऽऽकुलो विहितमन्दगतिः ॥ ५॥ 
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ये कमल ओौर तुलसी की माला पदिने हुए थे, माथे में श्रीवेष्णवी 
उध्वेपुण्ड्‌ लगे हुए थे, बुढापे से व्याकुल लकड़ी टेक-टेक कर धीरे-धीरे 
चरते थे, गठरी मे बंधे हए अन्न हाथमे ल्यिहुएथे॥ ५॥ 


स विलोक्य वुद्धमवदत्किमिदं तव पुस्तकं वसति पाणितले । 
तिथितारकाकरणयोगदिनान्यभिधत्स्व सम्प्रति विकच्य मम । ६॥ 


परकारु ने इस वृद्धब्राह्मण से पुखाकि आप के हाथमे कोई 
पुस्तक है ? अगर पुस्तक है तो इस समय मेरे कंसे दिन नक्षत्र करण 
ओरयोगदहै,सोतो देख कर कहिये ॥ ६ ॥ 


अपि च क्षुधाऽ्य सकलं च बलं परिबाधते सह्‌ मया विब्रुध ! । 
अवबद्धमन्नमिदमगयता मवताऽस्मदातिमपनेतुमलम्‌ ॥ ७ ॥ 


हे विप्रवये ! इस समय ओर तो क्या मृन्ञे ओौरमेरी सारी सेनाको 
भूख सता रही है । आप के पास जो यह अन्नदहै, इसे मुञ्चे दे दीजिये 
जिस से हम सब की क्षुधा-बाधा दुर हो जायगी ।॥ ७ ॥ 


इति तेन तत्र पथिकः कथितः तमवोचदित्थमधुनाप्रभृति । 
हरिवारयोगकरणोडतिथीरवधेहि नात्र विह्ययः क्रियताम्‌ ॥ ठ ॥ 


इस प्रकार जब परकाल ने उस पथिक ब्राह्मण से कहा तो वह्‌ 
पथिक ब्राह्मण बोला किं तुमने जोपूच्ाहैसो मँ कहता हूं । आजसे 
तुम्हारे तिथि नक्षत्रादि सब हरिमय हो गये। इसमे किसी प्रकारका 
सन्देह न करना ।¦ ठ ॥ 


इदमन्नमप्यतिसृजाम्यसमं भवते बलाय च विभज्य समम्‌ । 
इति मुष्टिमात्रमददान्मुदितः प्रतिपुरुषं घनकृपाजलधिः ॥ ९ ॥ 
मेरे हाथ मे जो यह उत्तम अन्नैः उसेमे आप ओर आपकी 
सेनाम बराबर बांट देता हूं । एसे कहकर प्रसन्न हो एक-एक मुष्टि 
अन्न बडी कृपा करके कृपानिधि भगवान्‌ ने प्रत्येक को दे दिया ॥ ९॥ 
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ववृधे तदन्नमरविन्ददृश्ा प्रतिपादितं रसविधूतसुधम्‌ । 
दधिदुगधमाक्षिकगुडाज्यसुधाबहूमक्ष्यभोज्यरसनीययुतम्‌ ॥ १० ॥ 


भगवान्‌ कौ कृपा से वह अन्न बढ गया । उस अन्न में अमृत के 
समान रस था। एवं दही, दूध, मधु, गुड, घी आदि बहुतसी भक्ष्यभोज्य 
ओर स्वादिष्ट वस्तुओं से मिश्रित था ।॥ १० ॥ 


स परान्तकस्सह बलेन तदा विगतक्षुधो द्विजसुवाच पुनः । 
किमिहागतोऽसि तवे को विषयः वद नामधेयमपि कि मवतः ।११॥ 


उस अन्न से परकार ओर परकाल की सेनिक दोनों ही तृप्त हो 
गये । पी परकाल उस ब्राह्मण से पृचने लगे कि आप कहां से अये? 
आपका देश कौनसा? एवं अपकानामक्याहै? ॥ ११॥ 


इति तेन वेष्णववरो गदितः निजगाद क्लृप्तविनति पुरतः । 
प्रथमानदन्तरचिपुरमिषात्स्नपयन्निवेनममृताम्बुनिधौ ॥ १२ ॥ 
परकार यह बात नम्रता के साथ सामने खडे हो कर पृ रहे ये, 
भगवान्‌ तो वैष्णवों के वश है ही, ठ हंसते हुए अपने द॑तपंक्तिप्रकाशरूप 
अमृत के समुद्र मे परकाल को स्नान कराते हुए बोले ॥ १२॥ 


सुमनोहरं किमपि काच्चचयमिधं परमस्ति तस्य किल पश्चिमतः । 
निवसामि धाम्नि मम नाम पुनः परमष्टबाहुनरसिह इति ।॥ १३ ॥ 
कि एक भली भांति मनोहर काची नाम का नगर है, उसके 

पश्चिमभाग मेमं रहता हूं । मेरा नाम अष्टबाहु नरसिंह है ॥ १३॥ 


हरिरिव्युदीये पुरतोऽन्तरधात्स च विस्मितस्स्वहूदयेऽकलयत्‌ । 
सबलाय वत्सलतया प्रददौ क्षुधिताय मह्यमम्रतान्नमसौ ॥ १४ ॥ 
भगवान्‌ एेसा कह कर जट उनके सामने ही अन्तर्धान हो गये । 
यह्‌ देख परकाल विस्मित हो अपने हूदय मे विचार करने खगे कि 
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वात्सल्य से प्रेरित हो कर भगवान्‌ ने मून्ने ओर मेरी सबसेना को 
अमृतान्न दिया है ॥ १४ .॥ 


स मयाऽप्यपृचि किल कस्त्वमिति प्रतिभाषतेस्म निजनाम च मे ! 
स भवेद्ध्रुवं नृहरिरष्टमुजः धृतपनचहेतिफलकाब्जलरः ॥। १५ ॥ 
जब मैने उनसे पधा कि आप कौन है, तो उन्होने अपना नामभी 
मुज्ञे बता दिया । यहं निश्चय है, यह अष्टभुज नरसिंह ही होगे दूसरा 
कोई नहीं, अवश्य ही ये पच्वायुध धारण करनेवाले अष्टभुज नृसिंह 
भगवान्‌ हैँ ।॥। १५॥ | 


स हि वामनस्स हि यदुप्ररः स हि राघवस्स हि वराहवपुः । 
स हि मेऽधिदेवमिति तद्विषयां नुतिमाततान दशपद्यमिताम्‌ ॥ १६॥ 
यही वामन है, यही कृष्ण है यही राघव हैँ, यही वराह भगवान्‌ 
है, यही मेरे देव है, इस प्रकार भगवान्‌ के विषय मे दस पर्योवाला एक ` 
स्तोत्र बनाया ॥ १६ ॥ | 


चलितस्ततः कतिपयेदिवसेः स ददश बेङ्कटगिरिप्रवरम्‌ । 
कुहनाकिरातपदतामरस-द्वितयापेणक्रमपवित्रतटम्‌ ।॥ १७ ॥ 
इसके बाद श्री परकालजी ने वहां से प्रस्थान किया ओौर थोडेही 
दिनों मे वेङ्कुटाचल पर्वत के देन कर पाये, जिसके तटभाग कपट 
किरात वेषधारी भगवान के चरणा्पण से पवित्र है ।॥ १७ ॥ 


गुहवापिकाविकसदब्जवनीमधुगन्धतुन्दिलमरत्पृथुकम्‌ । 
 हाठकोपपुष्करसुपवेनदीमुखपुण्यतीथेलहरीमुखरम्‌ ।॥ १८ ॥ 
स्वाभिपुष्करणी मे खिके हुए कमलो के रस की सुगन्धि से भरा 
हुआ मन्दमन्द वायु जहां चर रही है, एवं जो श्रीशढठकोप पृष्करिणी ओर 
सुपवेनदी आदि मुख्य पुष्यतीर्थो के प्रवाहो के शब्द से शब्दायमान हो 


रहा है ॥ १८॥ 
18 
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विकसत्प्रसुनमधुपानकलामुदितद्विरेफरटितार्भटिभिः । 
मुखर प्रपन्नजनसन्नविपत्यटलप्रयाणपटहध्वनिभिः ॥ १९ ॥ 


खिले हए फूलों के रस पीने की कला से प्रसन्न हृए भौरे वारंवार 
मधुर गुंजार कर रहे है, मानों प्रपन्न जनों की आपदओं के प्रयाणकार 
के पटहुष्वनि हो रही है ॥ १९ ॥ 


नटदेकनीलगलमुत्समिषाद्रजताचलं परिहसन्तमिव । 
सततप्रवृत्तनटनारमटोपटुनीलकण्ठनिकुरुम्बतया ॥ २० ॥ 


इस पवत पर सैकड़ों नीलकण्ठ मोर सदा नाच रहै हे, इससे 
मानों एक नीरकण्ठवाले केलास का बहते हृए ्रनों के व्याज से परिहास 
कर रहा दहै ॥ २०॥ 


स समेत्य पादमुरगेन्द्रगिरेः अवसत्तररात्रमुरुभक्तितया । 
न तमारुरोह मनसाऽऽकलयन्कमलानिवासचरणाम्बुरुहम्‌ ॥ २१ ॥ 


उस शेषाचर पवेत के समीप पहुंच कर तीन दिन तक निवास 
किया । भगवान्‌ की उत्कट भक्ति के कारण उस पर्वत पर चढे नहीं । 
पर मन से श्रीनिवास भगवान्‌ के चरणकमल का ध्यान करते रहे ॥ 


पुरतोऽस्य वत्सलतया भगवानहिराजशेलपतिराविरमूत्‌ । 
अयमप्य मीष्टमधिगत्य ततः स्तुतिमातनोन्मधुमिदे मधुराम्‌ ॥ २२ ॥ 


परकाल के उपर जो वेङ्कटेश भगवान्‌ का वात्सल्यभाव था, इससे 
प्रेरित होकर वे उनके सामने प्रकट हौ गये! परकाल भी अपने 
अभीष्ट वेङ्कटेश भगवान्‌ को पाकर उनके लिये रकित स्तुति करने 
रगे ॥ २२॥ 


कटकान्निरेत्य फणिराजगिरेः सकलं निषेव्य हरिधाम पथि । 
` स्मुपाजितोजितधनस्सबलः भजतिस्म रङद्खनगरं परजित्‌ ॥ २३ ॥ 
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परकाल वेद्कुटाचर पर्व॑त की मेखला पार करके रास्ते में जितने 
भगवान्‌ के दिव्यदेश मिखे, उन सब का देन करते हुए बहुतसा धन 
इकट्ठा करके, सेनासहित रङ्कनगर लौट आये ॥ २३ ॥ 


प्रणिपत्य रङ्धिपदपङ्कजयोः वसुना निजेन दढभक्तिरमभूत्‌ । 
समहानसावरणयुम्मपुरस्सरकृत्यषटककरणप्रवणः ।! २४ ॥ 
रङ्कनगर मे पहुंच कर रङ्गनाथ भगवान्‌ के चरणों मे जाकर 
प्रणाम किया । यह्‌ दुढभक्त परकार ने अपने धन से रसोई घर ओर 
दो परकोटा आदि केकये करने मे ल्ग गये ॥ २४॥ 


स परान्तकः किल चतु्थमहावरणादिनिमितिकलावसरे । 
कमपि व्यलोकत तदध्वगुहागतयोगिनं दृढसमाधिविधिम्‌ ॥ २५ ॥ 
उस परकाल ने बड़े भारी चौथे परकोटा के बनाने के समय किसी 
योगी को उसके रास्ते की गूफा में देखा, जिसको कि समाधि 
दृढ थी ॥ २५॥ 


तमुपेत्य जातविनयः परजित्स्तुतिभद्धियुवेकमपृच्छदिति । । 
अवनौ न्यषेवि हरिधाम कियत्कति पुष्कराण्यपि पुरा भवता ॥२६॥ 
परकार उन योगिराजजी के पास पहुंच कर परम विनघ्र हो गये 
ओरं प्रार्थनापूवेक उनसे पुचने लगे कि आपने पहिले भरमण्डल के कितने 
दिव्यदेशों का सेवन क्या ओर कितने तीर्थो पर आप स्नानां 
पधारे हैँ ॥ २६॥ 


इति तेन योगितिलको गदितः परकालमाह विनयावनतम्‌ । 
हरिधाम साष्टङ्ञतमेक्षि मया मुवि पुण्यतीर्थततिरप्यखिला ॥ २७ ॥ 
परकार से इस प्रकार पूं जाने पर नभ्रतासे नवे हुए परकाक 
से योगिराज कहने लगे कि मैने भगवान के १०८ धाम देखे हैँ तथा 
भूमण्डल पर जितने भी पुण्यतीथं है, वे सब देखे हैँ ॥ २७ ॥ 
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` स तमाह निगेमनकारि वचः श्युणु पश्चिमे हिमवतः शिखरे । 
महतीं गुहामधिगतो नृहरिः वरदो न्यषेवि वितताष्टभुजः ॥ २८ ॥ 
परकाल ने उस योगी को वहां से हटाने को इच्छा से उनसे कहा, 
कि क्या, आपने पश्चिम हिमाचल के शिखर पर गुफाके भीतर बैठे हृए 
आठ भुजावाले नरसिंह भगवान्‌ का दशन किया दै ? ॥ २८ ॥ 


किमु न न्यषेवि भवता नृहरिः नखकोटिपाटितमहादनुजः । 
इति तद्रचशश्रवणहृष्टमनाः तमुपासितुं मुनिवरो निरगात्‌ ॥ २९ ॥ 
जिन नरसिंह भगवान्‌ ने अपने नखों की कोर से बडे भारी 
असुर को फार डाला था, क्या उनका दशेन आपने नहीं किया । परकाल 
के ये वचन सुनकर योगिराज प्रसन्न हए ओर नृसिंह भगवान्‌ कौ 
उपासना करने के लिये चल दिये ॥ २९ ॥ | | 


` ` वितथेतरं परममक्तवचः प्रतिपादयन्नरहरिभभेगवान्‌ । 
तुहिनाद्रिमु्धेनि गमीरगहाकुहरे तथेव मुनिना ददृशे ॥ ३० ॥ 
परमभक्त परकाङ के वाक्यों को सत्य करने के लियि नृसिंह 
भगवान्‌ ने हिमवान्‌ के शिखर पर की गहरी गृफामे जैसा कहा था 
वैसे ही उस योगिराज को द्येन दिया ॥ ३० ॥ 


` स विलोक्य विस्मितमना नृहरि तमुपास्त योगितिलकस्सुचिरम्‌ । 
` ` परजित्स सालकरणाद्रसुना रहितो बभूव सहितो यशसा ॥ ३१ ॥ 
वह्‌ योगिराज नृसिंह भगवान्‌ को देख कर बडे ही अचम्मे में 
पड गये । इधर परकाल श्रीरङ्कनाथ के मन्दिर का प्राकार बनवाने 
खगे । इससे उनका यश तो खूब हुआ, किन्तु पास का द्रव्य सब 
खच हो गया ॥ ३१ ॥ ` 


` स पुनस्त्रूतीयखिलसालकृतावविचक्षणस्स्वयमयोढधनः । 
अनुजोड्िनो रहसि चौयंकलाकुशलानुवाच परकालविभुः ॥ ३२ ॥ 


चतुदंशस्सगेः- २७७ 


~ परकाल. फिर टट हुए तीसरे प्राकार को बनाना चाहते थे + 
पर धन के अभाव से असमथंथे। चोरी करने मे.चतुर सेवकं को 
बुलाकर एकान्त में कहा ॥ ३२ ॥ 


न विलोकये वसु तुतीयमहावरणं विधातुमधुनेषदपि । 
किमु वाऽत्र का्यंमधुनेति विभोः व्रविणागमक्रमविधौ मणत ॥ ३३ ॥ 
मेरे पास थोडासा भी धन नहीं है, जिससे यह तीसरा परकोटा | 
बनाया जा सके । क्या, इस समय भगवान्‌ को तीसरा कोट नहीं बनाना 
है, यदि बनाना है तो धन कंसे आये ? यह बताओ ॥ ३३ ॥ 


इति तस्य वाचमवगम्य भटाः तमवादिषुविदितचौयेकलाः । 
सकलेषु कर्मसु वयं द्रविणाहरणोचितेष्वधिगताः पटुताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
परकाल के अनुजीवी इनकी इन बातों का मतलब समक्ष कर 
परकाल से बोले, जो चोरी के काम मे बड़े चतुर थे। महाराज! हम 
धन चुराने के सव कामों में बडे ही निपुण हैँ ।॥ ३४॥ 


चतुराः प्रहत्य रमसात्पथिकानधिकाननं धनमवाप्तुमलम्‌ । 
दिवसे विंलोकितमपि द्रविणं दिवसेऽपहतुंमहाकाम वयम्‌ ॥ ३५ ॥ 
हम इतने चतुर हैँ किं वन में पान्थो को शीघ्र ही लूटकर उनके 
धन को प्राप्त कर सकते ह ओर तो क्यो यदि दिनम हमे दिखलाई 
पड जाय कि धन यहां है, तो हम दिनमेंही उसे वहां से उडाने के लियि 
समथ हो सक्ते हं ॥ ३५ ॥ । 


अररागंलाविघटनारभटीपदुमूलमाचरितमन्त्रजपाः । 
बिभृमोऽञ्जनं च निधिलाभकरं जनमोहकृत्किमपि चर्णेमपि । ३६॥ 
हमने मन्त्र सिद्ध कर रखा है ओर किवाडों का अगं बिना 
आवाज के ही हटानेवाली ओषधि भी हमारे पास है। हमारे पास एेसा 
अञ्जन है, जिससे हम पृथ्वी के भीतर की निधि को देख सकते हे 
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एवं चूणं भी हमारे पास एसा है, जिसकी एक बुरकी से मनुष्य बेहोश 
हो जाय ॥ ३६ ॥ 


शलमान्‌ प्रदीपञ्ञमनान्‌ सिकतागुणचममककंटकरञ्जुघटान्‌ । 
कृतकं शिरश्च बिभ्रृमोऽत्र वयं दृढभित्तिभेदपदुदण्डमपि ॥ २३७ ॥ 
हमारे पास एसे पतङ्ग हें जिन्हे छोड़ते ही वे दीपक को वुतादे, 
रेती धनुष की ज्या, चाम, ककंटक, (कमन्द) रज्जु ओर घडे हम अपने 
पास रखते है, यहां हम नकली शिर भी ल्यि हुए हे, एवं सेध फोडने के 
हथियार भी हमारे पास हँ, जिन से कैसी भी पक्की भीतक्योंनहो 
ट्ट जाय ॥ ३७ ॥ 


प्रथमाग्धिपश्चिमतटामरणायितनागपदट्‌गवरे किमपि । 
कनकात्मक वसति बौद्धकुलप्रतिपादितं सुगतबिम्बभुर ॥ ३८ ॥ 
पूवेसमुद्र के पश्चिमी किनारे के आभ्रुषण बने हुए नागपटरण में 
सोने की बड़ी भारी बुद्ध भगवान्‌ की एक प्रतिमा है, जिसे बौद्धो ने 
स्थापित की है ॥ ३८ ॥ 


तदपाहरेम भवता तरसा सुसमेत्य तत्र तपनीयमयम्‌ । 
इति तद्वचङश्रवणहृष्टमनास्तुरगास्थितस्स सबलो निरगात्‌ ॥ ३९ ॥ 
हम आप के साथ चलेगे ओर उस सुवणं की बुद्ध मूति को वहां से 
ले आवेगे । परकार यह सुन कर परमप्रसन्न हुए ओर घोडे पर सवार 
हो सेना के साथ वहां से नागपटुण के छ्ियि रवाना हो गये ॥ ३९ ॥ 


धृतसौगताकृतिरवाप्य पूरं तदवेक्ष्य धाम सुगतस्य पुनः । 
सुढ़रासदं पिहितमागेतया सुचिरं बभूव परिखिन्नमनाः ॥ ४० ॥ 
नागपटून के पास पहुंच कर परकाल ने बुद्धोकासा वेष बना 
च्या । पीछे वह्‌ स्थान देख लिया जहां वह प्रतिमा थी । उसका 
तस्ता चपा हुजा था, जिसे देख कर परकारु बहुत समय तक 
चिन्नचित्त रहे ।। ४० ॥ 
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स कमप्यपृच्छदथ तक्षवरं तदभिक्ञमाह स पुनस्तमिति । 
इदमामन्तयुपरिक्लृप्तपथं सुगतस्य धाम तदुदन्तविदः ॥! ४१ ॥ 
वहां परकार को कोई अच्छा बढई मिल गया जो उस रहस्य को 
जानता था । परकाल ने उससे पूछा कि हमे इस प्रतिमा तक जाने 
आने का रास्ता बताओ । उसने कहा कि इस के जाननेवाले कहा 
करते हँ कि इसका रास्ता ऊपर होकर है, सो यह है ॥ ४१॥ 


इति तश्षवाक्यमवगम्य ततो व्यघरिष्ट धामरशिखरं पिहितम्‌ \ 
स तदन्तरगंलकवाटतया न हठात्‌ प्रवेष्टुमजनिष्ट पटुः ।॥ ४२ ॥ 
इस के बाद वह्‌ उस बढर्ई की बातों को समञ्ञ कर मन्दिरके चपि 
हृए शिखर को पहिचान कर रास्ता निकाला । वहां किवाड बन्द थे 
जिनके भीतर से अगर लगा हुमा था । परकाल इस काम मे चतुर थे, 
पर उस मे सहसा न घुस सके ॥ ४२ ॥ 


षकच्छपादिदशरूपजुषः षुरषस्य रद्धनगराधिपतेः । 
चरणारविन्दक्पथेनें तदा स तदन्तरगेलभिदां न्यधत ।\ ४२ ॥ 
मच्छकच्छपादि दश अवतार लेनेवाले रङ्खनगर के अधिपति जो 
रङ्गनाथ भगवान्‌ हैँ उनके चरणकमलों की सोगन्द से परकाल ने उस 
गृप्त द्वार के भीतर के अगंला को काटा ॥ ४३॥ 


पिहिताररीविघटनाष्विवृते सति धामश्डृद्धसरणीविवरे । 
स्वसृनाथमाप्तमवरोपितवान्‌ वृढश्ग्कलाकल्ितिमन्तरसौ ।\ ४४ ॥। 
 भीतरके अगंक के हट जाने से किवाड खुल गया जो किं मन्दिर 
के शिखर से भीतर जाने के ल्यि बना था । लट परकाल ने विश्वास 
पात्र अपनी बहिन के पति को मजबूत साकल से बांध कर नीचे 
उतारने लगे ॥ 


तमवेक्ष्य गर्भगृहमध्यगतं तपनीयबिम्बहरणप्रवणम्‌ । ` 
चकिताः सुवर्णसुगतानुगताः प्रतिमा विलेपुरिति मुक्तगलम्‌ ॥\ ४८५॥। 
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जिस मन्दिरमे सोने की बौद्ध प्रतिमा कोः ठेने परकार गयेःये 
उसमें बुद्ध के अनुयायियों की भी दूसरी-दूसरी धातुओं की मूतियां थी, 
वे सब प्रतिमाएं गर्भगृह के बीच में पहुंचे हए एवं सोने की वुद्धमूि के 
नुराने मे लगे हुए परकार के बहुनोई को देखकर उरकर गला 
फाड-फाड कर रोने लगी ।॥ ४५ ॥ 


न विकशिष्टधातुतनवोऽत्र वयं त्रपुसीसपिच्छटकतास्नमयाः । 
अयमेव हैमसुगतः पुरतः तदमुं गृहाण विविधामरणम्‌ ॥ ४६ ॥ 
हां हम रागा सीसा पीतल ओौर तामेके बने हृए शरीरवाले हे, 
सोनेके शरीरवाले नहीं है, देखो यही आपके सामने सोने का बौद्ध 
खडा है जो अनेके तरह के आभरुषणों से कदा हआ है, आप इसे 
लेले ।। ४६ ॥ 


स तथागतोऽपि कनकात्मतया विपदागतेति परिचिन्त्य तदा । 
निरगाद्यथारुचि सुवणेतनोः प्रसवाद्यथा मधुकरोऽपचितात्‌ ।। ४७ ॥ 
उस बुद्ध ने भी यह सोचा कि मून्ञे सोनेकाहोनेके कारण ही 
यह विपत्ति आई । उसी समय ्जट. उसने वो सोनेका शरीर एेसा 
छोड दिया जसे तोडे हए एर मे से भौर उड जाता है ।॥ ४७ ॥ 


सभुंदञ्च्य काच्चनमयीं प्रतिमां स वरत्रया नियमितामकरोत्‌ । 
अपकृष्य रज्जुकृतबिम्बमिदं बहिरग्रहीष्ट परकालविभुः ॥ ४८ ॥ 
परकालने बहनोई की सोने की मूति को उपर उठाकर चमडे 
की रस्सीसे बांधदी ओौर परकालने ही उस रस्सीको खींच कर 
मूति ऊपर उठा ली॥ ४८॥ 


मगिनौपति सपदि गर्भगृहादधिरोदुमक्षममवेक्ष्य गुणैः । 
अवकृष्य किञ्चिदिव तस्य शिरः स तदाऽच्छिनत्करगृहीतकचः ॥। 
जब भगिनीपति को गभेगृह॒ से ऊपर चढने में असमर्थं देखा, तव 
कमन्द फेक कर उसको ऊपर खीचा । वे इसके बाद अत्यन्त बोक्लिल 
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समक्ञ कर रस्सी से उसका कुलं रिर खींच हाथ से पकड उपर 
निकालने लगे । पर रास्ता छोटा होने के..कारण. धड अड गया, तब 
उसका सिर काट कर धड नीचे गिरा दिया ॥ ४९॥ 


विनिषात्य तस्य स कबन्धमधः परिगृह्य सौगतमयेन शिरः । 
निरगात्परेतद्िविकां पिहितां तपनीयविम्बमधिरोप्य निशि ।॥ ५० ॥ 
उसके धड़ को तो नीचे पटक दिया ओर. शिर को हाथमे ले 
लिया तथा बौद्धो के भय से मृतक की रथी पर मूति रख कर उसे 
चारों ओर से छिपा कर उसके सब ओर अपने योद्धाओं को लगा कर 
रातमें ही चरु दिया ॥ ५० ॥ ध 


कतिचित्पुरो दहनपात्रधराः कतिचिच्छिरोविधृतकाष्ठभराः । 
कतिचिद्विमुक्तकचनबाश्पतया श्िविकामवाक्षुरपरेऽस्य. मटाः ।) ५१ ॥ 
कुछ तो मुदे को जल। ने की आग का बतन लेकर चलने लगे, 
कु एक सिरो पर लकड़ी का बोञ्च ल्यि चलने लगे: कुछ एक इसके 
बहादुर सिपाही डोली को कन्धे पर रख कर जल्दी-जल्दी चलने 
ल्गे। कुछ लोग सिर के बाल विखेर कर आंसू बहाते हृए जाने लगे । 
यह सब काम इसलिये किया कि कोई पहिचान न सके कि बौद्धप्रतिमा दै 
या मूर्दाहै। ५१॥ । 


पुर एव वासरमणेरुदयात्प्रतिपद्य कृष्णनगरी परजित्‌ । 
अधिवप्रपङ्कमखनतप्रतिमां वृषलस्य कस्यचिदुदीणंभयः ॥। ५२ ॥ 
परकाल सूर्य उदय होने से पहिले ही कृष्णनगरी पहुच गये ओर 
उर के मारे वहां के किसी किंसानकेखेत की गौरी मेड की कींचमें 
प्रतिमा को चपा दिया ॥ ५२ ॥ 


उदिते रवौ कषिचिकीषुरसौ परजित्कृषीवलमिति न्यरुधत्‌ । 
मम वगप्रमेतदिह. माद्य कृथाः कृषिमस्ति चोलनुपतेदङापथः ।॥ ५२ ॥ 
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सूयं के उदय हो जाने पर उस भूमि का मालिक हल जोतने के 
लिए वहां आया, तब परकाल उस कृषक को यह कहू कर रोकने लगे, 
कि यह सेत मेरा दै, खबरदार तु इस परखेतीन कर, जो तू इसपर 
खेती करे तो तुञ्े चोर्महाराज को सौगन्द है ॥ ५३ ॥ 


स निश्षम्यं' तस्य वचनं कृषकः तमजीगम॑त्पुरसदो विवदन्‌ । 
अभियोगमृत्तरमवेक्ष्य तयोः निरणेष्ट सभ्यनिकुरम्बमिति ॥ ५४ ॥ 


कृषके परकाल के एेसे वाक्यों को सुन कर उससे विवाद करता 
हआ नगर के पचो के पासके आया। कृषक ने अपना अभियोग सुना 
दिया । परकार ने उसका उत्तर दे दिया । दोनों तरफ की बात सुनकर 
पचो ने यह्‌ निर्णय किया कि ॥ ५४ ॥ 


लिखितक्षयाच्च निजमुक्तिकलापगमाच्च साक्षिविगमादपि च । 
यदि भूमिसत्यमधिवप्रमयं परजित्करोति भविताऽस्य मही ॥ ५५॥ 


न तो तुम रोगों के पास इसका पटा है, एवं न यह्‌ भूमि तुम्हारे .. 
कन्जेमेहीहै, तथान कोई गवाही ही है। अतएव अगर परक 
खेत पर खडे होकर शपथ करे तो यह खेत परकाल की हो 
सकती है ॥ ५५ ॥ 


स तथेति सप्तमतमः पुरूषः मम वामनोऽजनि तदंधिमिता । 
अहमस्मि तच्चरणगोत्रमतः धरणी ममेत्यकृत सत्यविधिम्‌ ॥ ५६ ॥ 


परकाकने कहा किम शपथ खाता हं कि हमारे सप्तमपुरुष 
वामन थे, उन्होने इस जमीन को अपने वैरोंसे नापाथा, मै उस 
वामन भगवान्‌ का गौच्रवाखा ओर चरणवाला हूं, अतएव यह भूमि 
मेरी है ।॥ ५६९ ॥ 


वृषलेन भोक्तरि गते धरणीम्‌ अपहाय तत्र स निनाय दिनम्‌ । 
परमान्नमचंकमुखेन ददौ स परःपुमान्‌ परजितो मुदितः ॥ ५७ ॥ 
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भूमि का पहिला स्वामी वृषल अपनी भूमि को छोड कर दूसरी 
जगह चला गया । परकाल ने यह दिन यहीं बिताया । वहीं प्रसन्न 
हृए उस नगर के निवासी परमात्मा ने पजारी के द्वारा परकाल तथा 
परकाल की सेना को बढिया भोजन खिखाया ॥ ५७ ॥ 


स विधाय कृष्णयुरवासिहरेः निरवचपद्यदशकं सरसम्‌ । 
निक्षि निजंगाम परिगृह्य ततः सह सेनिकेन सुगतप्रतिमाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
परकार ने भी कृष्णपुरवासी भगवान्‌ की स्तुति मे निर्दोष सरस 
दश पद्य बनाये, फिर वहां से रात में उस बौद्धप्रतिमा को लेकेर सेना 
के साथ अगे रवाना हौ गये ॥ ५८ ॥ 


स मरदापगातटपथेन चलन्‌ हरिमन्दिरेषु दिवसं निवसन्‌ । 
कृततत्तदच्युतनुतिः प्रतिमां निक्िनिदयुदञ्च्य सबलः प्रययो । ५९ ॥ 
वह मृदापगा नदी के किनारे के मागे पर चरते हए अङकैर भगवान्‌ 
के मन्दिरो मे दिन को टिकते हुए एवं उन उन मन्दिरों के. भगवानों 
कौ स्तुति करते हुए केवल रात ही रात सेनासमेत प्रतिमा को ले कर 
चलने कगे ॥ ५९॥ . 


स कदाचिदध्वनि निशि प्रथितं प्रतिपद्य सद्कमपुरं परजित्‌ । 
हरये निवेद्य कृतभक्तविधिः मिलितं तदा स्वजनमित्यवदत्‌ ॥! ६० ॥ 
वह्‌ इस प्रकार रात को चलते हुए एक दिन जगत्परसिद्ध सङ्खम 
पुर पहुंचे वहां भगवान्‌ को निवेदन करके प्रसाद पाया । वस्ती के 
जो खोग इकट्‌ठे हुए उनसे उन्होने कहा किं ॥ ६० ॥ 


सरणिष्रद्शेनकलाकुशलं धृतकामुक व्यसूजतेक मटम्‌ । 
इति तचो निज्ि निशम्य जनाः बहूुमेनिरे न तदमूष्य वचः ॥१६१॥ 
जो रास्ता दिखने की कलामेंप्रवीणहो एेसा एक धनुर्धरी 
हमारे साथ कर दे । पर इनके इन वचनो को रात में सुनकर उन 
 खोगोंने ध्यान न दिया ।॥ ६१ ॥ 
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निशि तत्पुराधिपतिरस्य पुरश्चलतो हरिधंतधनुनिरगात्‌ + ` 
ज्ञरणागतावनविधौ महतां करुणाविधेयमधिकं हि मनः । ६२ ॥ . 
पर इस पुर के अधिपति भगवान्‌ रात मे इनके आगे आगे 
धनुष ` लेकर चलने';रुगे क्योकि शरणागत के रक्षण की विधि में 
महापुरुषो का मन करुणा के अधिक वशीभूत होता है ॥ ६२ ॥ 


स विलोक्य धन्विनमुवाच ततः क्वनु यासि कस्त्वमिति सोऽप्यवदत्‌ 
पुरपालकस्तव कृते निरगां नगरादितो भुवनरक्ष्यभिधः । ६३ ॥ 
प्रकाल अपने आगे आगे चरते हुए धनुर्धरी कौ देखकर उनसे 
कहने लगे कि तुम कौन दहो, कहांजारहैहो? यह सुन वह धनुर्धरी 
कहने ल्गाक्ति मै इस नगर का रक्षक हूं। मुन्ञे रोग भुवनरक्षक 
कहते हैँ । मै तेरे लियि इस नगरसे चला हूं । ६३ ॥ 


अमुमाप्रभातमनुगम्य रवावुदिते स तत्र हरिरन्तरधात्‌ । 
स च पालकः क्वनु जगाम भवानिति श्श्वदाह्ुयदवेक्ष्य दिशः ।\६४॥ 
जब तक सवेरा नहीं हा उस समय तक भगवान्‌ धनुष लेकर 
आगे आगे चलते रहे । सूर्यं के उदय होते ही अन्तर्धान हो गये पी 
परकाल उन्हें न देख, चारों.जर देख देखकर पुकारने लगे कि तुम 
कहां चठे गये ।॥ ६४ ॥ 


तमगोचरं स च विचिन्त्य हारि हदि भक्तवत्सलतयाऽनुगतम्‌ । 
अनवद्यपद्यदशकं भ्यतनोदमृतप्रवाहसुखमस्य नुतिम्‌ ॥ ६५॥ 
चरमचक्षु से न दीखनेवाठे भगवान्‌ ही भक्तवत्सरुतावश्च से स्वयं 
हमारे साथ चल रहेथे, एसा विचार कर उनकी स्तुति के निर्दोष 
दशपद्य बनाये, जिन में अमृत के प्रवाह का सुखं था ॥ ६५ ॥ 


` स समेत्य रङ्धमवमिन्नतथागतविम्बविक्रयहतद्रविणः । 
पृथुशालिालमणिसालमहानसगोपुरादिविधिमारमत ॥ ६६ ॥ 
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इसके पटे परकाल रङ्गेतर मे उपस्थित हो गये । वहां सोने की 
बुद्धप्रतिमा के टुकडों को बेचने से जो घन प्राप्त हुमा उससे रङ्गनाथ कौ 
लम्बी चौडी धान्यशाला, मणिप्राकार, रसोईघर ओर गोपुर आदिक 
बनाना आरम्भ किया । ६६ ॥ 


अथ धाम्नि जालकपयेन हिरण्मयबुद्धबिम्बमनवेक्ष्थ मुहुः । 
` विषसाद नागपुरबौदधकुलं कमलं यथांश्ुमददशेनतः !। ६७ ।\ 
यह्‌ तो हाल कहा बुद्ध प्रतिमा की चोरी ओर उसके लाने आदिका 
अब नागपटन के बौद्धो का हाल कहा जाता दहै कि नागपुर के बौद्ध 
लोग मन्दिरमे जारी के रास्तेसे सोने के बुद्ध प्रतिनिम्बको न पाकर 
इस प्रकार दुःखीं हृए जसे सूर्यं के न दीखने से कमल दुःखो 
होता है ॥ ६७ ॥ 


क्िखराध्वना तमवगम्य हृतं शिखरस्थचोरपदविन्यसनम्‌ । 
अवलम्ब्य पश्चिमदिज्ञाभिभुखं मजतिस्म रद्धमथ बौदधजनः \\ ६८ ॥ 
पदों के चिन्ह से उन्होने समञ्च छया कि शिखर के मागे से 
ही मूति चोरी गयी है। इससे इसी पदचिन्ह के आधार पर खोजते 
हुए बौद्ध लोग परिचिम कौ ओर को चल. कर रङ्गपटून पहुंच 
गये ॥ ६८ ॥ 


अवलोक्य तत्र परकालविभुं मनसा तदेव पदविन्यसनम्‌ । 

ध्रुवमेतदीयमिति बौदधचयः कृतनिश्रयस्तमिति सज्जगदे ।॥ ६९ ॥\ 

सुगतं हृतं दुतसुवणंमयं वितरास्मदीयमिति पृष्टवतः । 

निजगाद सौगतगणान्‌ गतभीः परजिहुषा परुषमेव वचः ॥ ७० ॥। 

 रङ्खकषेत्र मे परकाल को देख कर बौद्धो ने मन मेसोचाकिहो 
नहो इसीके पैरों के वे चिन्ह, एेसा निश्चय करके उन लोगोंने 
परकाल से कहा कि सोने की बुद्धप्रतिमा जो तुमने चुराकरले आयेहो, 
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वहदेदो। बौद्धो के इस कथन पर परकाल क्रोधमे आकर कठोर 
वचन कहने लगे ।। ६९, ७०॥ 


क्वनु गूयमाः क्वनु वयं सुगतः क्वनु वेदु्षं क्वनु वचो भवताम्‌ । 
निरवग्रहग्रहकृतग्रहणाः किमु चित्तविश्रममगाहिषत ॥ ७१ ॥ 
कहां तुम, कहां मै, कहां तुम्हारा सुगत, कहां तुम्हारी ये बातें । 
किसी बडे भारी दुराग्रह के वशीभूत हो कर तुम विभ्रममेतोनही 
पड गये हो ।॥ ७१ ॥ 


इति तं ब्रुवाणमविशङ्कमवादिषुरुद्तं सुगतमागंगताः । 
जगृहे त्वयेव तपनीयतथागतविम्बमाल्यशिरोध्वविदा ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए निःशङ्क एवं उद्धत उस परकाल से बौद्ध 
रोग कहने रुगे किं बुद्धप्रतिमा, मन्दिर के शिखर के रास्ते को जानने 
वेतूनेही री ॥ ७२॥ 


ददुक्े तदेव पदविन्यसनं सुगतस्य धामशषिखरे पथि च । 
तदिदं त्वदं्रितलतुल्यमतः सुगतं त्वमेव शिख रादहरः ॥ ७३ ॥ 
क्यो कि मन्दिर के शिखर पर जो पदचिह्ल देख गये, वैसे ही 
चिन्ह मागं में भी पाये गये भौर उन्हीं चिन्हों से मिलते जुलते तुम्हारे 
पांवभीरहैँ। इसल्ियि अवश्य तूने ही सोने की नुद्धप्रतिमा, रिखरकी 
राह से चुरायी है ।॥ ७३ ॥ 


इति निश्चिताथमसक़ृदब्गवते कलिजित्स सौगतगणाय तदा । 
चरमांगुलि कनकमारजितः प्रददीय नूनमिति पत्रमदात्‌ ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार बौद्धलोग सत्य बात को बार-बार कहने रगे, तब 
परकाल ने उनसे कहा किं अगले वषं तुम रोग आवो, मै तुम्हारी 
मूति दूंगा, वह छोटी उगरी से कम भीन होगी। इस बात को 
कागजपर लिख कर उन्हें दे दिया ॥ ७४ ॥ 
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चरमांगुलि क्वच निधाय ततः प्रतिमां महारजतमारनजितः । 
मणिसालगोपुरपुरस्सरषट्करणादिषुपयुयुजे कलिजित्‌ ॥ ७५ ॥ 
परकाल ने सुवणैमयी बौद्धप्रतिमा की छोटी अंगूली छिपा कर 
कहीं रख दी । बाकी स्वर्णमय बुद्धप्रतिमा को मणिप्राकार ओर गोपुर 
आदि छः कामों मे लगा दिया ॥ ७५ ॥ 


स्वधनेश्च हेमसुगतेन सुधीरसमाप्तसालमुखषट्करणः । 
भ्रतिमपयेयमिति शिल्पकुलेरवशिष्टकमं निरवतेयत ॥ ७६ ॥ 
अपने धन से ओर सोने के बुद्धसे भी वह्‌ काम पूरा नहीं हुमा 
जितना कि इसने आरम्भ कर रखा था। तब कारीगरों से 
यह्‌ कह कर कि तुम्हारी मजरी पीछे दुगा, बाकी काम पूरा 
करा लिया ॥ ७६ ॥ । 


कनकापगोत्तरतटे भवतामधिनीपती्थगतमेहमणौ । 
द्रविणं दिशेयमिति कमेकृतः स निनाय नावमुपरोधकृतः ।॥ ७७ ॥ 
ओर कावेरी के उत्तर तथ्पर जो मन्दिर है वहां मै तुमे 
मजरी की रकम दंगा । यह्‌ कह कर सब को नाव पर ठे गये ॥ ७७॥ 


अघमप्यधोक्षजकृते कलितं कुशलीयतीति च स कमंकरान्‌ । 
सुगतीन्‌ विधित्सुरधि सह्यसुतं प्रियनाविकालिभिरपातयत ॥। ७८ ॥ 
भगवान्‌ के लिए किया गया पाप भी पुण्यरूप हो जाता है, यह्‌ 
सोचकर कारीगरों को नदी मे सद्गति देने की इच्छा से अपने 
मल्काहों के द्वारा कावेरी मे इवा दिया ।। ७८ ॥ 


स कनिष्ठकामथ निरोधकृते सुगतस्य सौगतगणाय ददौ । 
विनिवेद्य वृत्तमपि पत्रिकया सह तां नृपस्य पुरतो निदधे ॥ ७९ ॥ 
इसके पीले दूसरे वषं जब वे बौद्धलोग बुद्धमूति मांगने आ गये, 
तब परकाल ने मूति की कनिष्ठिका उङ्खृखी लाकर उन्हुदेदी। 


रतत श्रीदिव्यसूरिचर्तिम्‌ 


इसपर बौद्धलोम ज्लगडा करने गे। तब परकाल ने वहां के राजाके 
सामने उस चिट्टी को रखकर सब बाते समञ्चायीं ।। ७९ ॥ 


, -उपहूय चोलनृषतिः कुपितः परकालमाल्यतलेषु पुरा । 
` विहितप्रतिष्ठसुरबिम्बभिदा भुवनस्य मे च न श्ुभेत्यवदत्‌ ॥ ८० ॥ 
यह्‌ देख कर निचुलापुरी के महाराज बडे ही अप्रसन्न हुए ओर 
परकाल को बुला कर कहा कि तुमने विधि के साथ प्रतिष्ठा की गयी 
मूति का खंडन क्यादहै, इस कारण मेरा ओर राज्य का अब 
कल्याण नहीं हौगा ॥ =° ॥ 


निगमेतराघ्वनिरता जनता यमतिष्ठिपत्कमपि धाम्नि सुरम्‌ । 
दलनेन तस्य न विभेत्तुरघं न सुवो न राज्ञ इति सोऽप्यवदत्‌ ॥८ १॥ 
अवैदिक पथमे लगे हुए जनता ने मन्दिर मे जिस किसी भी 
देवता की प्रतिष्ठाकी हो, उस मूति के तीडदैनेमे न तो तोडने- 
वले को कोई पाप लगता है, ओरन वहां के राजा को ही कोई 
पाप र्गताहै, ओरन भूमिका ही कुछ अनिष्ट होगा, यह परकालने 
चोलराज को उत्तर दिया ॥ ८१ ॥ .. 


अवतार एव सुगतोऽपि हरेदंलितस्त्वया कृतधियाऽपि यतः । 
तदसाम्प्रतं त्वमपराधपदं जगदेकनाथ इति संजगदे ।॥ ८२ ॥ 
राजा ने कहा, यह बुद्ध भी तौ भगवान्‌ काही अवतार था, 
सब क जाननेवाले तुमने उसे गला डाला । यह तुमे युक्त नहीं था, 
इस कारणः तुम अपराधी हो ॥ ८२ ॥ 


इति राज्ञि मृक्तगलसुक्तवति प्रतिमाषतेस्म परकालविमुः । 
तिलतैलवज्जगदवाप्य हरिः सचराचरं वसति स्वमपि ॥ ८२३ ॥ 
मक्तकण्ठ से राजा के एेसा कहने पर परकाल ने कहा कि जैसे 
तिल में तेर व्यापक है, उसी तरह भगवान्‌ भी इस संपूणे चरचर में 
वसते हैँ ।॥ ८३॥ 
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 -एरमात्मना किमपि तेन विना न सदस्ति न स्फुरति न श्वसिति । 
` सुगतावतारमकरोत्त पुरा त्रिपुरासुरालिनिपिपातयिषुः ॥ ८४. ॥ 
उस परमात्मा के विना कु भी सत्पदाथं नहीं है, न कोई जोता 
है ओर किया कर रहाहै। उसने ही पहले त्रिपुरासुर की मण्डछि 
को मारने के लिए बुद्धावतार लिया था ॥ ८४ ॥ 


श्रुतिमागेबाह्यसमयेषु वसन्ननुपास्यतां हरिरुपेति बुधैः । 
जननी सुतेरिव रजःप्रसवे शवसद्खमे गृहशिखीव जनैः ।॥ ८५ ॥ 
जेसे शव के सम्बन्ध से धर की आग ओौर रजोदर्शन कारमं 
माता भी पत्र के लिए अनुपास्य हो जातीहै, वैसे ही वेदबाह्य मतों के 
संसगे से भगवान्‌ भीं बधजनों के किए अनुपास्य हो जति हैँ॥ ८५॥ 


अमुमथमाह परमोऽपि हरि ईशुतिबाह्यधामकृतविम्बगतम्‌ । 
अवलोकय मामपि नमेद्यदि यस्स भवेद्िलंधितमदाज्ञ इति ।॥ ८६ ॥ 
इस अथं को परमात्मा ने भी अपने मृंह॒ से कहा है कि वेदबाह्य 
लोगो के मन्दिरो में बनाई हई मेरी मूतियों मं मृन्ञे देख कर जो 
प्रणाम करता है, उसे मँ अपनी आज्ञा का लांघनेवाला समन्ता हूं ॥ 


अथ सौगतादिमतषट्कजयं वचनैः क्रियामलघुयुक्तिघनैः । 
ऋमशस्तथेति कृतवादविधीन्‌ सुगतादिषमण्मतगतान्‌ परजित्‌ । 
अकरोच्िल्ातशुचिशास्त्रहतान्‌ पुनरुक्तिरेव नृपश्षस्त्रहतिः ॥ ८७ ॥ 


हम बौद्ध आदि मतो का करमशः निरसन करेगे, इस प्रकार 
परतिज्ञा करके विवाद के लिए डटे हुए सुगतादि मतवादियों को अपने 
पेने ओर शुद्धशास्त्ररूप आयुधो से निहत कर दिया । ओौर राजाने 
जो अपने शस्त्रो से उन्हं मारा, वेह तो यहां पुनरुक्ति ही हुई ।। ८७ ॥ 


मुदितादवाप्य निचुलाधिपतेः मदसिन्धुरावधिमहाविमवान्‌ \' 
` अभिवन्य र्गनिलयं सबलः परजिज्जगाम परिरम्मपुरोम्‌ | ८८ ॥ 
19 
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परकारु के किये हए वेदबाह्य मतो के खण्डन को सुनकर 
निचूखापुर के महाराज परमप्रसन्न हुए ओर परकाल को हाथी आदि 
समस्त बहुमान कौ चीजें भेट देकर सम्मानित किया । पीछे श्रीरङ्गनाथ 
भगवान्‌ को प्रणाम करके सेनासमेत परिरम्भपुरी को चले आये ॥ ठठ 


` परकालमाकलितबोद्धजयं परितुष्टचोलरचितापचितिम्‌ । 
` निरगादिदुक्षुरथ कालिपुरात्त्रिकविनिपीतगिरिजास्तनजः ॥ ८९ ॥ 


गिरिजा के दूध पीनेवाछे त्रिकवि ने सुना कि परकाल ने 
बौद्धो पर विजय पायी जिससे राजा ने प्रसन्न हो कर खूब भेट 
पुजा दी । तब ज्लट परकाल को देखने की इच्छा से कालिपृर से 
चर दिया ॥ ८९ ॥ 


स पथि ब्रजत्िजयुरामिमुखः त्रिकविविलोक्य निहतश्षपणम्‌ । 
तुरगादवातरदनल्पबलः जयडण्डिमध्वनिलसद्विरुदः ॥ ९० ॥ 


त्रिकवि ने रास्ते में जाते हुए देखा कि अपने नगर की राह को 
ते करता हुआ परकारुजा रहादहै। तुरन्त परम बलवान्‌ त्रिकवि 
घोडे से उतर पडा। उस समय खोग जय की ध्वनि के साथ त्रिकवि 
का यशोगान कर रहेथे। ९० ॥ 


त्रिकवि्मिथः कुशलवादविधेरथ तं तदुक्त्यमुतपानमनाः । 
निजमाव्रजति पुरमाहवयत प्रजगाद सोऽपि परकालविभुः ॥ ९१ ॥ 
त्रिकवि ने आपस के कुशलप्ररन के बाद परकार की कविता को 
सुनने कौ इच्छा से उनसे कहा कि आप हमारे नगर चले । यह्‌ सुन 
कर परकाल ने उत्तर दिया कि ॥ ९१ ॥ 


नगरीरपेतमुरजित्प्रतिमा न कदाऽपि साप्रतभुपेतुमतः । 
` ने समाव्रजामि मवदीयपुरीम्‌ इति तं वदन्तमवदत्स पुनः ॥ ९२ ॥ 
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जिन बस्तियों मे भगवान्‌ की प्रतिमा न हो, उनमें जाना योग्य 
नहीं है, अतएव मँ तुम्हारी बस्ती में नहीं जा सक्ता। तब फिर 
त्रिकवि ने कहा । ९२ ॥ 


हरिधाम कालिनगरेऽस्ति पुरा विदधे खलः खिलमवेदरतेः । 
क्वचिदचेकेन सदनेऽत्र रहो हरिरच्यतेऽत्र स च धामपतिः ॥ ९२ ॥ 
पटले कालिनिगर में भगवान्‌ का मन्दिर था, उसे दृष्ट अवैदिकों 
ने भ्रष्ट कर दिया । वही कालिनग राधिपति भगवान्‌ किसी पुजारीं के 
घरमे चछिपे तौर पर पूजे जाते हैँ ।॥ ९३ ॥ 


रजनीचरेन्द्रमृगथाथंचरद्रघुनायकेन यदवासि पुरा । 
भजते तदाप्रभृति रामवियत्पुरनाम तत्पुरमश्शङ्कमयाः ॥ ९४ ॥ 
रावण की मृगया अर्थात्‌ मारने के किए जाते हुए श्रीरामचन्द्रजी 
ने यहां पर विश्रम किया था, तब से इस बस्ती का नाम “रामवियत्‌ ' 
पुर॒ (काशरच्चीरामविण्णगरम्‌) पडा है । अतएव आप निस्सन्देह 
चलि ॥ ९४ ॥ 


स तथेति तेन सममेत्य पुर तदधीशितुमधुजितस्सरसम्‌ । 
विततान पद्यदशकं जलधेः विशिखापतज्जलजहेतिसखम्‌ । ९५ ॥ 
परकाल ने त्रिकवि की बात को स्वीकार किया ओौर वे त्रिकवि 
के साथ उस नगरमे चले अये। वहां पहुंच कर उस गाम के 
अधिनायक भगवान्‌ की समुद्र से निकल कर सडक पर गिरनेवाठे शंख 
आयुध के समान दश पदयो से स्तुति की ॥ ९५ ॥ 


मकुटाकृति तदनु सप्तवती तमशरुश्रवत्स निजचित्रकृतिम्‌ । 
मुदितस्तदीयफणितिश्रवणात्त्रिकविस्सपद्मङृतास्य कते ॥। ९६ ॥ 
परकारु अपनी बनाई हुई सप्तवतीं नाम की मुकुटाकृति चित्र 
कविता उसे सुनाई । उसके सुनने से प्रसन्न हए उस त्रिकवि ने इन 
के किए पद्य बनाया ॥ ९६ ॥ 


२९२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


हरधामधूर्वहजनान्‌ मुदितान्‌ परजित्स सत्कृतिपरानवदत्‌ । 
 हरिमत्र रामपुरधाम्नि यथापुरमस्तदपंमुपपादयत ॥ ९७ ॥ 


उस नगरकेजो जो प्रधान परुषय, जो कि परकाल की सेवा 
मे लगे हुए थे, उनसे परकाल ने कहा कि यहां जसे पहले भगवान्‌ का 
मन्दिर था, उसी तरह बना देः ओर उसमें भगवान्‌ को पधरा दे ।॥९७॥। 


अथ ते तथेति हरिधाम तदा विद्धुर्य॑सजंयदमुं मुदितम्‌ । 
त्रिकविश्चतुष्कविधुरीण इति प्रतिपाद्य काहलरवेण यशः ॥ ९८ ॥ 
वहां के लोगों ने परकाल की बातों को स्वीकार करके वहां 
एक मन्दिर बनवा दिया ओर इससे प्रसन्न हुए परकाल को वहां 
से विदा किया। तथा काही के शब्द के साथ यह घोषित करके 
कि परकाल द्राविडभाषा की चारों तरह की कविता करने में परम- 
प्रवीण है, इन्हं विदा किया ॥ ९८ ॥ 


'परजित्प्रपद्य परिरम्भपुरीं श्रुतिनायकं च विविधाहेणया । 
यरितोष्य जन्ममुवमेत्य तदा पुनरीक्षतेस्म कुमुदप्रमवाम्‌ । ९९ ॥ 
परकाल परिरम्भपुरी में पहुंचे । बहां श्रुतिनायक भगवान्‌ कौ 
विविध भांति से सेवा पूजा की । जिससे भगवान्‌ उसपर परमप्रसन्न 
हए । पीचछे अपनी जन्मभूमि मे गये । फिर कुमुदवल्ली को जाकर 
देखा ।। ९९ ॥ 


हरिविश्वरूपविभवोपगमप्रमुखं निशम्य चरितं कमितुः । 

सह तेन कंरवलता मुदिता पितुराप नागपुरसद्धिः गृहम्‌ ॥ १०० ॥ 

. वहां कुमुदवल्ली से जाकर परकाङ . ने अपना सब समाचार 
सुनाया 1 जैसे-जैसे इसे भगवान्‌ के विश्वरूप के दशेन आदिक हुए थे, 
जिसे सुनकर कुमुदवल्ली परमप्रसन्न हई । पीछे परकाल के साथ 
नागपुर में पिता के सुन्दर घर को आयीः॥ १००॥ : 


चतुदेशस्सभेः २९३ 


विनिवेद्य वृत्तमखिलं गुरवे ` कुमुदो्धूवा सह ततो गुरुणा । 
 अधिगौरवाऽपि परकालविभोः पुरतोऽभिषेकमिषतोऽन्तरधात्‌ ।१०१। 
कुमुदवल्ली ने सब बातें पिता से कहीं । पीछे पिता के साथ उसी 
तालाब में स्नान करने गयी, जहां वह पैदा हुई थी । यद्यपि परकारके 
यहां इसका ` अत्यन्त आदर था तो भी नहाने के बहाने पिता के 
साथ वहीं परकार के देखते-देखते अन्तर्धान हो गयीं ।! १०१॥ ` 


गुरुणा समं मणिविमानगतां परजिद्धिमाग्य दिवि दिव्यवधृम्‌ । . . 
प्रययो प्रहुष्टहूदयस्तदनु प्रतिर ङ्खमृनज्कितसमस्तरतिः ॥ १०२ ॥. 
परकाल ने देखा कि मेरी प्यारी पत्नी पिता के साथ मणिविमान 
मं वैठीं हुई अप्सरा के रूपमे स्वगे कोजारही है, देख कर प्रसन्न 
हृए ओर समस्त सांसारिक विषयनुराग का त्याग कर रङ्गनाथ 
भगवान्‌ की स्तिधि में चङे आये ॥ १०२॥ 


नत्वा श्रीरङ्खनेतुश्चरणकमलयोस्सवमप्यात्मभारं 

विन्यस्यात्मीयर्शक्त तदनिशभमजनाधित्सयाऽ्चङ्ितौ च । 

लब्ध्वा तस्मादनुज्ञां परममथ पदं प्रेप्सुराप्तः कुरद्ध- 

स्थानं भद्राश्रमास्यं न्यविशत परजिन्चिविकल्पे समाधौ । १०३ ॥ 

श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ के चरणकमलों मे प्रणाम करके अपने सब 

आत्मभार को भी उनके ही चरणों मे विसजित किया तथा अपनी 
शक्ति को उनका सतत भजन करने के लिए अपनी अर्चामूति में 
विन्यस्त करके श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ से आज्ञा लेकर परमपद की प्राप्ति 
के लिए भद्राश्रम नाम का कुरङ्खनगरी स्थान गये। ओर वहां 
निविकल्प समाधि मे स्थित हो गये ॥ १०३॥ 


चतुदंशस्सगेः समाप्तः । 


पञ्चदङ्रास्सगः 


वसन्तवणेनम्‌ । 


अथ . समजनि चेरचोलपाण्डचयक्षितिपसुता कमलासखं सगोदम्‌ । 
ऋतुपरिषदुपासितुं मुरारि जनितयथास्त्रतरप्रसुनलक्ष्मीः ॥ १ ॥ 


चेर चोल पांडच राजो की कन्याएं लक्ष्मी ओर गोदा के सहित 
भगवान्‌ की उपासना करने के किए अपने-अपने समय के पुष्पों को 
लेकर यथासमय सब ऋतुओं की मण्डली उपस्थित हुई ॥ १ ॥ 


विकचकुरवकं विनिद्रचूतं विसूुमरकेसरसोरभाभिरामम्‌ । 
विकसितकमलं व्यलोकताग्रे विषमनशञरेकसखं हरिवंसन्तम्‌ ॥ २। 


रङ्गराज महाराज ने ऋतुराज वसन्त को आगे देखा जो 
कामदेव का मुख्य मित्र है, जिसमे लालक्षिटी के सुन्दर पुष्प खिले हृए हैँ 
एवं आमो की अर्थात्‌ आम की मञ्जरियां सिरु गयी हैँ। जोकि 
फीलनेवाली केसर की सुगन्धि से यह्‌ ऋतु सुहावना हो रही है ओर 
कमल खिले हए हैँ ।॥ २॥ । 


स्तबकितसहकारकणिकारं कुसुमितचम्यकपुगविल्वपुगम्‌ । 
भ्रमदकलिपरिवारसिन्धुवारं मरितमरन्दञ्चरीकंपुण्डरीकम्‌ ।! ३ ॥ 


अत्यन्त सुगन्धिवाले आम ओौर कणिकार के फूलों के गच्छे 
चारों ओर मनोहरिणी सुगन्धि फला रहे हैँ । चम्पक सुपारी ओर 
बेरु अधिक संख्या में फूला रहै थे, निगुन्डी के सुगन्धित एवं सरस 
फूलों पर बहुत से भरे सूम रहै थे। श्वेतकमलों में भरे हुए पुष्परस 
के रने बहु रहेथे॥ ३॥ 


परिमल्वरिव।हगन्धवाहू कलनिनशविकलालिक्ञोकिलालिम्‌ । 
सुवनविजयिदपेकोरुदपं प्रसरदश्ोकपरागदत्तरागम्‌ ॥ > ॥ 


पच्चदशस्सगंः २९१५ 


सुगन्ध लिये हुए वायु बह रही थी, मीठी बोली बोलनेवाटी को 
एवं मधुरगूञ्जार करनेवाले भरो की टोलियां बेठी हई फूलों का रस 
ले रही थी। भुवन को जीतने का अभिमान रखनेवले कामकामद 
बढ रहा था एवं इसने फेलनेवाटी अशोक कीं धूटी का रङ्ग 
देरखाथा। ४॥ 


कुसुमसमयसम्पदा स्फुरन्त्या हृतहूदयो भगवान्स र ङ्कराजः । 
उपवनमखिलेस्सहावरोधः नवकुसुमापचिचीषया जगाम ॥ ५ ॥ 
खिली हई वसन्त की समृद्धि ने भगवान्‌ श्रीरङ्खनाथ का हूदय 
हर रखा था, इसीसे ये अपनी सभी महिषियों के साथ नये फूल 
तोडने की इच्छा से उपवन को पधारे ॥ ५॥ . ` 


प्रसुमरकलकण्ठकण्ठनादप्रकटितपन्चह्ारागमप्रपन्वम्‌ । 
 विकसितविविधप्रसुननिर्यन्मधुरसपुर्णमहीर्हाल्वालम्‌ । ६ ॥ 
दूर-दूर तके फलनेवाले कोकिल आदि के मीठे शब्दों से कामदेव 
के आने की घोषणा स्पष्ट प्रतीत हो रही थी, खिले हुए तरह-तरह 
के फूलों के मीठे रससे उन वृक्षों की क्यारिथां भरी हुई थी ॥ ६ ॥ 


अवनतविटपाभिजातचापे स्फुटरवटकृतिजालिषट्पदज्ये । 
प्रसवमयडारं प्रयोज्य यत्र प्रथयति केलिमभङ्कुरामनङ्खः । ७ ॥ 
जहां कामदेव, भौँरों की गुञ्जारवरूपं स्पष्ट टङ्कार करनेवाले 
या पकीज्यावाले विटपो के सुन्दर धनुष पर पुष्प के बाणो चढा कर 
चिरस्थायिनी केकि कर रहा है ॥ ७ ॥ 


विविधतर्लतानिकुञ्जगञ्जामुवि सुरमिध्वजिना हूतं नवीनम्‌ । 
विकचकुसुम भाजनेषु यस्मिन्‌ मधु मधुपा महिलासखाः पिबन्ति ॥८॥ 
जहां भौरे अपनी पत्नियों के साथ नानाप्रकार के वृक्ष ओर 
रताओं की कुंजरूपी मयगृह मे वसन्त के द्वारा छाये गये विकसित 
पुष्परूप पात्रं मे रखे हुए नया मधु पी रहे हैँ ८॥ 


२९६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


मधुरमधुरमिदं नमेरुनातं वकुलभवं बहलं सुगन्धि यत्र । . 
इति किल निगदन्‌ सन्लक्रियामिः पिबति च पाययति प्रियां द्विरेफः ॥ 
जहां भौरे अपनी प्यारियों को क्लकारों के व्याज से यह्‌ कहते 
हए कर यह देखो! बहुत मीठा नमेरू के फूलों का मधु है, ओर इधर 
देख, बकुल का अत्यन्त सुगन्ध मधु है, स्वयं पी रहा है ओर उन्हँं पिला 
रहाहै॥ ९॥ - 


मधु कुसुमगतं निपीय यत्र भरमरगणस्तनुते . लतागृहेषु । 
पिककुलकलगीतिकेषु चनच्चत्किसलयपाणिलयेषु ताण्डवानि ॥। १० ॥ 
इसी कतागृह मे बहुत से भौरे फूलों का रस पी-पी कर 
नाचने लगे, कीयले गीत गाने लगीं, वृक्ष हिल्ते हुए ॒पल्क्वरूपी 
हाथोसे ताल देने लगे ॥ १० ॥ 


मधुनि कुसुमपात्रमानि भङ्की प्रतिफलितां पतितां विचिन्त्य यत्न । 
कृतरवमजिधुृक्षत द्विरेफः मधुलिहि भाविचरित्रमोदृहां हि ॥ ११ ॥ 
कहीं कुसुमपात्रो मे भरे हए मधु मे भोरी की परख्ायीं दीख 
रही थी जिसे किसी भौरि ने यह समञ्ञाकि इस में भोरी गिर पडी है, 
जिससे वह भोरा दन्यशब्द करता हज उस प्रतिबिम्ब को पकडने की 
कोरिश करते हुए मधु का पान करने लगा, क्यो कि मधु पीनेवालों की 
एसी ही दशा होती है।॥ ११। 


मधु सुरभि निपीय सल्लयपन्ती भ्रमरवधूरवधूय काऽपि लज्जाम्‌ । 
कलयति महतीं प्रमोदमूदरां मनसि मधुव्रतकामुंकस्य यत्न ॥ १२ ॥ 
कोई भोरी मधुमत्त हो निरज्जता के साथ सल्ाप करने लगी, 
जिसे देख कर उसके कामी भौरे के मन मे अखण्डानन्द कीं अविचल 
धाराएं बहुने लगीं ।॥ १२ ॥ 


रचितकल्रवो रजोऽनुकिप्तश्नदुलगतिः परिधूणेमाननेत्रः । 
मधुकरनिकरः परं प्रमत्तो मधुपदश्ामुररीकरोति यत्र ॥ १३ .॥ ` 


- पच्चदशेस्सगंः ` २९७ 


रङ्कराज के अद्वितीय उपवन मे भौरों मे षुण्ड के सुण्ड मधुका 
पान करके प्रमत्त हो सुन्दर गंजार कर रहे हैँ तथा फूलों की रजसे 
सने हृए हैँ । च्चल ओौर अटपटी गति है, आंखें फिरी हई है, . एवं 
जितनी भी मद्यपीलोगोंकी दशाह, वे सब इनकीहो रहीहैँं।। १३॥ 


सुललितमहिषीवृतस्स केलीवनमभुवि तत्र रराज रद्धराजः । ` 
व्रततिपरिवृतस्य कल्पकद्रोः श्ियमधिनन्दनमुज्वलां दधानः ॥ १४ ॥ 
इन्द्र के नन्दनवन मे लित लताओं से डके हुए कल्पवृक्ष की 
अकलङ्कु सोभा को धारण करते हुए रद्धराज महाराज उस वन ` 
भूमि में सुलकल्िति राजरानियों से धिरे हुए देदीप्यमान हो रहे थे ॥ 


प्रणदितवल्यं परिप्लवाक्षं प्रचलितकुन्तलमाकूलोत्तरीयम्‌ । 
अहमहमिकया हरेस्तरुण्यो नवकुसुमान्यपचिन्वतेस्म तत्र ॥ १५ ॥ 
वहां भगवान्‌ श्रीरङ्गनाथ की दिव्यमहिषियों अहमहमिका से 

नये फूलों को तोड रही थी, एक कहती थी कि मँ तोडंगी तो दूसरी 
कहती थी किँ तोड्गी। उस समय उनके हाथों के रत्नजटित 
कङ्कण आपस में बजते थे, आंखें उपर को फटी हुई थी, शिर के 
घुघराटे बाल इवर उधर को हिल रहे थे, ओढनी ठेसी मालूम होती थी 
कि कहीं गिर न जाय । १५॥ 


कुसुममपचितं विना प्रवालं करतलकान्तिकरम्बितं विलोक्य । 
हरिहृरिणवृश्ञा कयाऽपि मेने प्रतिनवपल्ल्वतल्लजानुविद्धम्‌ ॥ १६॥ 
किसी मृगनयनी ने विना प्रवाल के ही फर तोडा, उनकी ` 
हथेरी की आभा उस पर पड गयी, जिससे उन्होने समल्ला कि मैने 
कोमल लाल पल्लव के साथ ही वह फू तोडा है।॥ १६॥ ` 


अभिनवमपचिन्वतः प्रसूनं सुतनुजनस्य कचोच्चये सुगन्धौ । 
न्यपतदलिकुलं विहाय पुष्पं जगति न कःप्रणयी गुणाधिके स्यात्‌ ॥ 


२९ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


नवीन कूलो को तोडते हुए स्त्रियो के सुगन्धशषाखी केशो पर, 
भरे फूलों को छोड कर गिर पडते थे, संसारम रसा कौनदहै जो 
अधिकगुणवालों पर न रीभ्षे ॥ १७ ॥ 


हृतसकलसुमं नमेर्मेका प्रभवति न स्म शुचिस्मिता विहातुम्‌ । 
न सकलमह्ञकत्परापचेतुं कुसुमभरं तिलकाद्विलोकयन्ती ।! १८ ॥ 


एक पवित्र स्मितवालो राजारानी सब फूल तोड लेने परभी 
पनाम को छोडने के किए समथं न हई ओर दूसरी देखती हहे भी 
आखों की नीलिम के कारण तिलक के वृक्ष से सब सफेद फूलों को 
न तोड सकी ॥ १८ ॥ 


सुलुलितिवचना परा समस्ताः नवसुमनःकलिका नवप्रियालात्‌ । 
अशशकदुपवनेऽपचेतुमन्या कुरवकतोऽपि दृढोपगूढश्षाखात्‌ ॥ १९ ॥ 
कोई उपवन में मधुरवचन बोलती हुई चिरोजीक संपूण नयी 
नयी कखियां न तोड सकी, कोई एक कुरवक की सब कलयो को 
हजार प्रयत्न करने पर भौ न तोड सकी, क्यों कि उसने स्वयं उसकी 
एका शाखा को अकिगित कर रखा था जिससे नये फूल निकलने लगे । 


स्तबकिनि नवचम्पके परस्याः भवणविलंघनकेलिजांधिकानि । 
नयनविवलनानि संहितानि व्यधिषत तत्र मृहूरतभरद्कशङ्काम्‌ ॥ २०॥ 
किस दूसरी के कानके आगे भी लांघजाने काखेल करने की 
होड करनेवाले नयनों के विक्षेप नये चम्पक के गुच्छो पर पडनेसे 
एक क्षण के क्षि भौरे की शङ्का उत्पन्न करती है ॥ २०॥ 


सरभसमवलम्ब्य पाणिनेका दयिततमस्थ समुन्नता सकूटम्‌ । 
प्रपदनिबिडितक्षमाऽपरेण दुमविटयाग्रगमाजहार पुष्पम्‌ ॥ २१॥ 
शीघ्र ही प्यारे प्रियतम के ञचे कन्धों को हाथ से पकड कर, 
एडी को उचकाकर के फूलों के वृक्ष की चोटी के पुष्प तोडने लगी ॥ 


पञ्चदरस्सर्गः २९९ 


अकृत बहुलयावकारुणेन प्रहूतिमश्ोकतरोः पदेन यत्र । 
करुसुमभरमसौष्ट सोऽपि शोणं गुणमधिगच्छति कारणाद्धि कायम्‌ ॥। 
किसी ने घने महबर लगे हुए लाल पैर से अशोक के 
वक्ष मे ठोकर मारा, उस अशोक ने भी वसी ही लाल फू तत्काल 
उत्पन्न कर दिये । क्योकि कारण के गुणों को ही कायं प्राप्त होता है। 
पैरके प्रहार से फूरु आये थे, अतएव उनका वैसाही लाल र्ग 
हुजा ॥ २२ ॥ 


भुवि विबुधतरच सत्यभामाप्रमदचिकीषुरुपाहरः पुरा यत्‌ । 
तव दयित तदद्य पुष्पिताग्रहुमविटपानमनेऽस्ति कोऽत्र भारः ।२३ ॥ 
आप पदिक सत्यभामा को प्रसन्न करने के लिए कल्पवृक्ष को ही 
स्वगं से भूतरपर ले आये थे। ए प्यारे! इस समय आपको ~पर पुष्प 
गे हुए विटप को नवाने मे कौनसा भार प्रतीत हो सकता है ?।।२३॥ 


अलिकुल्तमसा समं निरुन्धि प्रसवरजोऽक्षिगतं प्रियादरेण । 
सपदि विनमते जनाय सत्वं दिशसि रजस्तमसी निहत्य यस्मात्‌ ॥! 
प्यारी का आदर करनेकेक्एिया उस से प्रेरित होकर भगवान्‌ 

रङ्गनाथ प्यारी पर गुंजार करनेवाले भौरो के साथ प्यारी की आसो 
पर उड कर आयी हई फूलों की रज को रोकदेते हैँ। इसमे कारण 
यही है कि भगवान्‌ रङ्कराज को रज तम रोकने का अभ्यास पडा 
हुआ है, क्योकि शरण मे आनेवाले मनुष्यके लिए वे रज तम का नाश 
करके रीघ्रहीसत्वदेदेते हे ॥ २४॥ 


इति कृतवचसां मनस्विनीनां हरिरविलम्बितमगचरन्निदेशान्‌ । 
अलकभरमलच्छकार तासां पुलकितबाहुरभंगुर प्रसूनैः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार कहनेवाली मानिनीयों के कथन को शीघ्रता के साथ 
पुरा करते हुए पुलकित हाथों से उनके केशपाश को परमसुगन्धित 
अखण्डित फूलों हारा सुशोभित करने ख्ये ।॥ २५ ॥ 
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ललितवचनवीक्षणोषग्‌ हस्मितक़ृतदोहदजातहासपुष्ात्‌ । 
अभिमतमसितेक्षणाः तदात्वे फलमलमन्त सुकुन्दपारिजातात्‌ ॥२६॥ 


सुन्दरवचन, दृष्टिपात, आलिङ्गन ओर मुसकानरूपीं दोहद से 
उत्पन्न हासरूपीं पृष्पवाले मुकुन्द भगवानरूपी पारिजात अर्थात्‌ कल्प- ` 
वृक्ष से इन्दीवरकमल के से नयनोवाखी रङ्कराज की राजमहिषियों को 
तत्काल अभीष्ट फल समिर गये ॥ २६ ॥ 


अथ ग्रोष्मतुंवणेनम्‌ 


अथ मधुमथनं मधौ प्रयाते विकसितपाटल्पाटलीकृताभः । 
अशिशिरसमयः प्रफुल्लमल्लीपरिमलसम्पदुपायनस्सिषेवे ॥ २७ ॥ 


ऋतुराज वसंत जब भगवान्‌ रङ्कराज कौ सेवा करके चला गया 
तब गीष्मकऋतु खिले हुए पाटल्वुक्ष के पुष्पों से चारों ओर लारूरंग 
फंकाता हुमा ओौर खिरी हई जुही की सुगन्धरूप भेट ल्यि हृए 
श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ की सेवा मे उपस्थित थी ।। २७ ॥ 


सुरभि सुमनसां भरे भ्यपेते शुचिसमयप्रभवेषु नोदितेषु । 
कलयति मदनस्स्म कामिनीनां कतिचिदहानि कटाक्षमेव बाणम्‌ ॥ 
वसन्त के सुन्दर-सुन्दर फूल वसन्तके साथ ही चे गये थे ओर 
ग्रीष्मऋतु के फूल उस समय पुरे नहीं खिरेथे । तब कामदेव ने कु 
दिन के लिए कामिनियों के कटाक्षं को ही अपना तीर बनाया ।॥ २८॥ 


मरदुदयकथाऽपि नोष्मकेऽमुन्मनक्तिजमुमिपतिमधौ स्ववाहम्‌ । 
समुदितहरिदन्तजत्रयात्रा्षममधिमन्दुरमाबबन्ध नूनम्‌ ।॥ २९ ॥ 


ग्रीष्ममेंतो वायु बहने की कोई बात ही नहीं होती थी। 
मालूम होता था कि कामदेव राजा ने वसन्त में दिग्विजय की यात्राके 
श्रम से श्रान्त पवनरूप अपने. वाहन घोडे की थकावट मिटाने के 
अभिप्राय से घुडसालमें बांध दिया था॥ २९॥ 


- पश्चदशस्सगेः ३०१ 


शुचि जलमपहत्य निञ्चगानां चुमणिरचिमूंगतुष्णिकामकार्षोत्‌ । 
. -श्युमगुणमपनीय दुगुणालीं नियतिरिव प्रतिकूलता प्रपन्चा \ ३० ॥ 
सरयदेव की प्रचण्ड किरणों ने नदियों के स्वच्छ पानी को सोख 
कर वहां केवल मृगतृष्णा कर दी थी, जसे भाग्यदेव जब प्रतिकूल 
होता है, तब मनुष्यों के शुभगुणों को छोडकर दुगणों को उत्पन्न 
करते हैँ । ३०।। 


` श्रमजलकणिकावलिस्ततान स्तनकलशोपरि ताद्षीमभिस्याम्‌ । 
लिशिरविमलतारहारमालामरणमभूत्पुनरक्तमङ्नानाम्‌ ॥ ३१ ॥1 


स्त्रियो के करुशसदश स्तनो पर पसीने की बंदे अपूव शोभादे. 
रही हँ जिससे स्तनों पर पडे हए शीतक ओौर विमर मूक्ताहार का 
भूषण उसके उपर से दुबारे माला पहनने के समान हौ गया ॥ ३१॥ 


सलिलविहृतियोग्यमायियासोस्समयमसुं परिचिन्त्य रङ्कमतुंः । 
उपगमकथको मरुदधायास्समजनि पश्चिममारतः प्रचण्डः ॥ ३२ ॥ 
इस समय को भगवान्‌ रङ्खनाथजी की जलक्रीडा के उपयुक्त 
समन् कर कावेरी के प्रवाह के आगमन का सूचक प्रचण्ड पश्चिमी पवन 
चलने लगा ॥ ३२ ॥ 


सलिलनिधिनुपावरोधसह्यक्षिति मदपत्यपुरोगसौविदल्लः । 
विपिनदहनकेलिबालमित्रं पृथुतरसह्यफणीनद्रफूत्करियोघः ॥ 
विमथितविटपी विधूतश्ञेलो भमितमदान्धमतङ्कजप्रकाण्डः । 
विलृलितजलदो विभिन्नवेहमा विघटितसह्यसुतातर ङ्खसंघः ।॥ ३४ ॥ 


समुद्ररूपी राजा की पत्नियां राजमहर के ब्सनेवाली जो 
संह्यपव॑त कन्याएं प्रभृति के ओ अन्तःपुर के द्वारपाल के है ओर अगे- ` 
आगे चलनेवाला कंचुकी एवं बनकी .आग का. बचपन का क्रीडासचिव, 
तथा सह्य ओर फणीन्द्रपवेत की फूत्कार का मोटा समुदाय, दावाभ्रिः के 
बालसखा सह्यपर्वत के बडे-बडे सर्पो के फूफकाररूप वन के वृक्षों को 
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दिलाता हुजा, बडे-बड पर्व॑तो को कम्पाता हुआ, मत्त हाथियों के 
शण्डो को धुमाता हुआ, मेघपटल को छिन्न भिन्न करता हुंभा, घरों को 
ढाता हुआ, कावेरी की तरङ्ग के संघों को बढाता हुजा ।। ३३.३४ ॥ 


गगनमलधुवालुकाकदम्बेस्स्तबकिततारगणं दिवाऽपि कुरवेन्‌ । 
ज्वलितदवकृ्ञानुदत्तनीराजनविधिमातितसवेदिग्विमागः ॥ ३५ ॥\. 
मोटे-मोटे बा के कङ्कुरों को आकाश मे उडाकर दिनमेही 
तारे खिखाता हुआ, जलती हुई दावाश्चि के द्वारा चारों दिशाओं में 
आरती उतारता हुआ ॥ ३५ ॥ 


चलितहाललसुचिशातदं्टो ज्वलितदवानलकीललोलजिहुः । 
विवृतहूतविश्ालवेशमवकत्रस्सकलजिधत्सुरिवाकृति प्रपद्य ॥\ ३६ ॥ 
कृतरुचिरभितो विनिस्सुताभिस्स्फुरदतिलोहितधूलिपालिकाभिः । 
गिरितरुलिखरत्वराभिधातक्षतसमुदनचदसुग्भरेरिवाक्तः ।\ ३७ ॥ 


उडते हुए सेह के कांटोंरूपी नोकीरी पैनी दाडवाला, जरती हुई 
दावाग्रि.की ज्वालारूपो च्ल जिह्वावाला, खुले हुए बडे-बडे मकानरूपी 
मुंहवाला, साकार संसारका संहार करनेवाठे महाकाल के समान 
पर्वैतशिखा पर उगे हुए बडे-बडे वृक्षों पर क्ये गये प्रबलं आघात से 
उत्पन्न हुए लहू-की धारासे भीगे हृए के समान मालूम पडता हृजा 
पवन ,बहने- लगा ॥ ३६, ३७ ॥ 


तरलघनतरङ्कसद्धिजज्द्ानिलहूतरीकरदुदिनीकृताशा । 
प्रवहति अडितिस्म सह्यकन्या सकलङुषीवललोक भागधेयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जिस ने च्च सघन तरद्धो की सगिनी आधि से .उडायी हुई 
पानी की छोटी-दछोरी बरुदों के कारण सब दिशाओं को दुदिन मेवच्छन्न 
बनाती हुई सारे किसानो कौ भाग्यरूप कावेरी नदी शीघ्र ही उमड 
कर बह्ने लगी । ३८ ॥ 


पदशस्सगेः ३०३ 


प्रबलपवनघोरघार्तरिखत्तरलतरङ्कविश्खलश्रणादा । 
विघटिततटपादपाकुलाम्मोलहरिविजुम्भमणफेनपिषण्डपाण्डुः ।॥ ३९ ॥ 


अन्यत वेग के साथ चलनेवाखी हवा के कठोर टक्कर होने के 
कारण उठी हुई चश्चल तरङ्खों से, दूर-दूर तक पहुंचनेवाली थी । 
किनारे को टूटने के कारण भिरे हुए वृक्षों से पानी आकुल हौ 
फन से पाण्डु रङ्क कौ होती.थी ॥ ३९ ॥ 


धरणिथुवतितारहारयष्टिः मदकल्सह्यकरीन्द्रदानधारा । 
भुवनविदितरङ्कराजधानी सुतनुदुक्लनि भो मयप्रवाहा ॥ ४० ॥ 


कावेरी का यह्‌ प्रबल प्रवाह क्याहै, मानो पृथ्वीरूप युवती का 
तारों में पिरोया हुजा हार है, अथवा मद से व्याप्त सह्यादि रूप हाथी के 
मद की धार है, अथवा श्रीरङ्खनाथ भगवान्‌ कौ भुवनप्रसिद्ध राजधानी- 
रूपी स्त्री का कटिवस्त्र है ।॥ ४०॥ 


विविधश्षफरकूमेनक्रपालीविवलनकेलिविजुम्मितप्रवाहा । 
विचलदलधुवीचिजालडोलाविहूरणलोलमरालचक्रवाका ॥ ४१ ।। 


नानाप्रकार की मचल्यों कचं ओर मगरो के क्षुंड की 
उच्छलक्द से पृष्ट हुई प्रवाहवारी ओर हिल्ती हुई बडी-बडी 
तरङ्खोके जालरूपी ज्ूलों मे क्रीडा करती हुई हंस ओर चक्रवाको से 
शोभित हैँ । ४१ ॥ 


चक्ितिमुखरहंसका तर ङ्कःशरुकुटिविवतेनपुण्डरीकवक्त्रा । 
हरिसविधमवाप खण्डितेव दरतगमना कलुषा कवेरकन्या ॥ ४२ ॥ 
कावेरी खण्डिता स्त्री की भांति शीघ्रगामिनी ओर कर्षित 
होती हुई भगवान्‌ र ङ्खकनाथ के पास पहुंची । हंस पक्षियों का चलना 
ओर बोलना खण्डिता स्त्री के पांव के श्टंसक नामक भूषण के 
सदृश है। उसकी टेढीमेढी ताखे ही भौहों का मानना या टेढी आसु है, 


॥ 


३ ०४ श्रीदिव्यसुरिचरितम्‌ 


उसमें के पुण्डरीकं (लालकमल) उसका रोषभरा लार मुंह है। वेग से 
बहना उसका द्ुतगमन है । ओर प्रवाह के साथ कूडे कचरा का 
बहना उसकी कलुषित हृद्यता है । यहां हंसकाब्द श्षाथेक है 
जिसका अथं कावेरी के पक्ष मे हंसपक्षी है ओर खण्डितानयिका के 
पक्ष मे पाव का भूषण है ॥ ४२॥ 

* हिन्दी मे उसको पैरी कहते हैः जिसका व्यवहार छोटी जाति 
की स्त्रियां करती हैँ । 


अधिद्ुचि परिवायं रङ्किणोऽष्टादश्ञदिवसे नगरीं कवेरकन्या । 
निवसनमभिवाञ्छति स्म तस्मान्मणिमयमङ्कल भूषणेन साकम्‌ ॥। 
शुचिमास के (ककेमास के) १८ वेँ दिन कावेरी श्रीरङ्गनाथ की 
नगरी को चारों ओर से घेर कर उनसे मणिमयमङ्खल भूषण के साथ 
वस्त्र की वांछा करती रहै (ककं मास के १८ वे दिन कावेरी का 
उत्सव मनाया जाता है!) ॥ ४३॥ 


अधित तटविरुंधिसह्यकन्यालहरिनिचोकल्ितर ङ्कधामसदङ्खी । 
प्रल्यजलधिवारिपुरवल्गदटदलसखेलनवे भवं मुकुन्दः \ ४४ ॥ 
किनारे को लांघजानेवाली कावेरी की लहर से चारों ओर 
चिदे हए श्रीरङ्गपाम मे बसनेवाके भगवान्‌ ने प्रख्यकालीन समुद्र के 
पानी के प्रवाह में लहलहाते वटपत्रपर की क्रीडा के वैभव को धारण 
किया ॥ ४४॥ 


स जलविहरणोत्सुकस्तदाऽस्ये प्रथमविभुषणवाससी प्रदित्युः । 
तटमभजत सह्यकन्यकायाः सह महिषीभिरिमामिवोद्धिविक्षुः ।। ४५। 


जलविहार के उत्सुक श्रीभगवान्‌ श्रीरङ्गनाथ उसी समय कावेरी 
को भुषण वसन देने को इच्छा से उसके तट पर अपनी समस्त 
पटरानीयों के साथ आये मनों कावेरी से. विवाह करने की इच्छा. से 
आये हों ॥ ४५ ॥ ; 


पशदशस्सग॑ः ३०५ 


अथ मधुमथनात्कवेरकन्या निवसनकण्ठविभुषणे गृहीत्वा । .. 
सपदि नववधूरिव ह्ियाऽगप्रे चलशफराक्षमधोमुखी बभूव ॥ ४६ ॥ 


इसके उपरान्त कवरी भगवान्‌ से कण्ठभूषण ओर वस्त्र लेकर ` 
रीघ्रही इस प्रकार अधोमुखी हो गयी जसे कि नई बहू लाजके मारे 
मछरी के से नयनो को चला कर मुंह नीच करलकेती है । ४६॥ 


सलिलविहरणच्छंलात्तदीयं हृदयमनुप्रविशान्स र ङ्ख राजः । 
सरितमवततार पारसी श्नः सह महिषीभिरुदारविश्रमाभिः ॥ ४७॥ 
रङ्खराज भगवान्‌ कावेरी के पानी में विहार करने के बहाने 
कावेरी के हृदय में प्रवेश करते हुए अच्छे हावभावोवाली पटरानीयों 
के साथ तट की भूमि से नदी मे उतरे ।॥ ४७ ॥ 


अपघनरचिभिः कलिन्दकन्याममरधुनोममलस्मितां कुरेण । 
निवसनमहस! च शोणवेणीमकृत स सह्यसुतामनेकधेकाम्‌ ।॥ ४८ ॥ 
। भगवान्‌ रङ्कराज ने एके कवेरी को अनेक रूपवाली कर दिया, 
नीले मेघकीसी शरीरकान्ति से कावेरी को कालिन्दी (यमुना) बना दी, 
निमे मन्दहास के अंकूर से आकाशगङ्का बना दिया, वस्व्रोंकी 
कान्ति से सोनभद्र बना दिया । ४८ ॥ 


सकुतुकमवलम्ब्य बाहुदण्डानवतरणे सरितो. हरेस्तरण्यः । 

व्यधिषत सुदृशो यतो विहारं सफलमसुष्य चलु्मुजत्वभासीत्‌ ।\४९। 

नदी मे उतर कर बैठने मे भगवान्‌ रङ्गराज की सुन्दरनयनवाली 
पटरानियां कौतुकं के साथ भगवान्‌ की भुजाएं पकड कर विहार करने 
लगी, इसी कारण रङ्खराज भगवान्‌ का चतुर्भुज होना सफल हो 
गया ॥ ४९ ॥ 


सलिलविहूतिलोलकामिनीनां निबिडनितम्बनिमज्जनेन पुर्वम्‌ । 


` अजनि तरटबिलंधि वारि पश्चात्सममजनिष्ट गमीरनाभि (पौ ) वीतम्‌ । 
20 


३०६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


जलविहार में च्वल हुई कामिनियों के मोटे-मोटे नितम्बों के 
पानी मे इबने से पहले तो पानी किनारे पर छलांग मारने र्गा । 
पीडे नाभियों में पानी भर जानै से बराबर हो गया | ५० ॥ 


विश्रुमरविभवे विगाहमाने भगवति रङ्कपतौ तदीयकण्ठम्‌ । 
धुवतिमुजलताः कवेरकन्यातरलतर ङ्कमुजस्सहाग्रहीषुः \॥ ५१ ॥ , 
विस्तृतविभववाले भगवान्‌ रङ्गनाथ जब पानी मे डुबकी मारते 
थे, उस समय उनके कण्ठ को पटरानियों की भुजलताएं कावेरी की 
चल तरङद्धरूपी भुजो के साथ पकडती थीं ।। ५१॥ 


व्यतनुत जलकेलि विश्रमोद्यद्युवतिषयोधरमग्रवारिपूरा । 
सरिदियमुद रोपविष्टमेनातनयगिरेमहिमानमम्बुराशञेः ।॥ ५२ ॥ 
जलख्विहार के विश्रम में नगी हुई युवतीयों के बडे-बडे स्तनो के 

पानी मे इबने के कारण आया है प्रवाह जिस मे एेसी यह कावेरी नदी 
मैनाकपवेत जिसमे इबा हुजा है, एसे समुद्र की महिमा को प्राप्त कर 
रही थी, अर्थात्‌ मैनाकपवेत के समुद्र में इबने से समूद्र की जैसी 
शोभाथी, वैसी ही शोभा इन तरुणियों के स्तन कावेरीमें डबनेसे 
इसकी भी हुई ॥ ५२॥ 


करकमलपुटोदतेः पयोभिः कमलदलायतलोचनास्सलीलम्‌ । 
करिणमिव करेणवः कराम्रः प्रचलितकङ्ुःणमेनमभ्यषिन्चन्‌ ॥ ५३ ॥ 
कमलदल के समान बड़ी-बड़ी आखोवाली देवियां खेलने-खेलने 
दोनों हाथों को अंजली से पानी भगवान्‌ रङ्खनाथ को इस प्रकार 
सोचने लगी, जसे हथिनियां अपने हाथी पर सृण्डों से पानी डाला 
करती हैँ । उस समय भगत्रान्‌ कौ देवियों के हाथों के कङ्कण बज 
रहै थे ।॥ ५३॥ 


नयनविवलनं विवृत्तमनैः चिकुरभरस्सह शेवलावलीभिः । 
स्तनयुगलमपि व्यलोकि कोकंयुंवतिषु वारिविहारकारिणीषु । ५४ ॥ 


पश्चदशस्सगैः ३०७ 


जर्विहार करती हृई स्त्रियो मेँ आखों का चलाना उचछलती 
हई मचलियों के समान जान पडता था, उनका केशभार हेवारु कौ 
आवलि समान दीखता था, एवं दोनों स्तन कोकपक्षी के समान दीखते 
थे । यहां नदी मे उपमान दोनों ओर उपमेय एक साथ उपस्थित 
ये ॥ ५४ ॥ 


अक्िचदमलभस्तरिकाम्बुनेका हरिमपरा करयन्त्रमुक्ततोयैः । 
अपि कधुकरण्ुङ्खवारिणाऽन्या घनपटलीव पयोभिरञ्जनाद्रिम्‌ ॥ 
एक ने पलाल के निर्मल्पानी से भगवान्‌ को सींचातो दुसरी ने 
पिचकारी से भगवान्‌ को शराबोर कर दिया, तीसरी छोटे से फव्वारे 
की छोटी-छोटी बद भगवान्‌ पर एसा बरसाने र्गी जैसे मेघमाला 
अञ्जनपवंत पर छोटी-छोटी ब्रुदं बरसातीं हो ।॥ ५५ ॥ 


-गलदविरलवारिनालमीश्ं प्रति तरुणौ यदमुच्छतासिताब्जम्‌ । 
प्रसवशरविभुक्तवारुणास्त्रं तदजनि नो यदि तं कथं नु जेयात्‌ ^ 
एक युवती ने भगवान्‌ पर नारसहित नीलकमल फेका जिससे 
अविच्छिन्न पानी टपकता था। वह कामदेव का छोडा हुआ वारुणास्त्र 
बन गया। यदिरे्ता न होता तौ कामदेव भगवान्‌ रद्खनाथ पर 
विजय कंसे पाता ॥ ५६ ॥ 


अधिजलमपरा ममज्ज केल्या तदनु निमज्जनमच्थुतोऽपि तन्वन्‌ ! 
पुनरपि स युगान्तसिन्धुमज्जद्धरणिसमुद्धरणक्रियामवाक्षोत्‌ ॥ ५७ ॥ 
एक देवी पानी में वेरु से इबने र्गी, उसके पी रङ्गराज 
भगवान्‌ भी उसको निकलने के किए इबने लगे ! यह्‌ ठेसा मालूम 
होता था कि युगान्त में समुद्रमे इबी हई धरती का उद्धार करनेके 
लिए. ङबकी मार रहे हैँ ।। ५७ ॥ । 


विहरणमधिकं वितन्वतीनां पयसि गलद्रयसे विलासिनीनाम्‌ । 
विचलदलकषट्पदानि चक्रुः विकसिततामरसद्रति सुखानि ॥ ५८ ॥ 


३०८ श्रीरिव्यसूरिचरितम्‌ 


युवतीयां गे तकं पानीं मे बेटी हुई क्रीडा कर रहीं थीं । केवल 
उनके मुखकमल बाहर थे । उनके शिर के केश उनके मुंह॒पर बिखर 
हृए थे । वह्‌ एेसा मलम होता था मानों कमल पर भरो के ज्ुण्ड 
मण्डरा रहे दहै । ५८॥ 


व्यपगतवसना हताङ्करागा विलुलितकेशमरा विकी्णेमुषाः । 
हरिहरिणदृश्लोपकज्जलोक्ष्यो मनसिजकेलिमिवाम्बरुकेलिमापुः ॥ ५९॥ 


कामक्रीडामे जो दशा होती है, वही दश्ला इन मृगनयनियों कीं 
जलक्रीडा के समय भी हो गयी, खेलते-खेरते कपडे खुल गये थे । 
स्तनो पर र्गी केसर कस्तूरी धुर गयी, शिरके बाल खुलकर इधर 
उधर विखिर गये। गले के हार उल्टे सीधे हो कर आपस में 
अरज्ञ गये । आखों का काजरु भी धुलपुच गया ॥ ५९ ॥ 


सरिदसितवृशां हताङ्खरागा स्फुरितसरोजरजोर्पिताङ्करागा । 
अपहूतसुकरुमारहारयष्टिः व्यतिदिशते स्म तुषारहारयष्टिम्‌ ॥ ६० ॥ 


इस सरिता ने कारी-काटी भमराटी आखोवालियों के शरीर 
परक्गे हुए केसर कस्तूरी के ठेपको हर लिया है, उसके बदलेमें 
खिले हुए कमर को रजको अङ्खराग दे दियादहै, एवं कोमलहार 
मखता को लेकर तुषार की हारल्ता पहना दी है ॥ ६० ॥ 


विहस्णनिपुणाच्युतावरोधस्तनकलशच्युततारभोौक्तिकालिः । 
सरिवनुकुरते स्म ताज्ञपर्णोमभिनवमोक्तिकसम्पदेकमूमिम्‌ ॥ ६१ ॥ 
विहार मे परमचतुर जो भगवान्‌ रङ्खराज की पटरानियां है, 
उनके कलश के समान बड़े-बड़े स्तनों पर लहखहानेवाखीं शुदधमोतीयों 
की पांतियां इस नदीं मे बिखरी पडी हैँ जिस से यह नदी, नये 
मोतियों की सम्पत्ति को एक भूमि जो ताम्रपर्णी है, उसका अनुकरण 
कररहाहै॥ ६१॥) 
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घननिबिडब्हत्नितम्बविम्बालसगमनाभिरसौ निजाद्धनाभिः । 
प्रणवमयगृहं विवे रङ्खं सह करिणीभिरिव द्विपो निकुञ्जम्‌ ।६२॥ 


आपस में अच्छी तरह मिले हुए बडे-बडे नितम्बविम्बक भार से 
आलस के साथ चलनेवाटी अपनी सुन्दरियों के साथ भगवान्‌ रङ्कराज 
ने इस तरह प्रणवमय विमान श्रीरङ्खक्षेत्र मे प्रवेश किया, जैसे हाथी 
अपनी हथिनियों के साथ निकुञ्ज में धुसता है ॥६२ ॥ 


` वर्बावणेनम्‌ ! 


अथ घनसमयो मयूरबन्धुमंदनमहेममदोदयोऽजनिष्ट । 
सितगरुदशनिहिशलीनध्रमित्रं शुचिसमयोष्णहराभिचारधूमः ॥ ६३ ॥ 


ग्रोष्मऋतु के उपरान्त मोरों का बन्धु वर्षाकाल प्राप्त हुआ जो 
मदनरूपी बडे भारी हाथी का मद उत्पन्न करनेवाला है, हंसपकषियों 
के लिए वज्र के समान ओर क्रचुओों के किए परम भित्र है, एवं एेसा 
प्रतीत होता है मानों ग्रीष्म की गरमी को मिटानेवाले अभिचार का 
धूआआ है ॥ ६३ ॥ | 


असितयवनिका तटिन्नटीनामलधुवितानमनन्तमण्डपस्य । 
मदन मुजमहानलस्य धूम्या समजनि काचन सम्पदम्बुजानाम्‌ ।॥६४।। 
अनिर्व॑चनोय मेघो की सम्पत्ति उग आयी, यह बिजरीरूपी नियो 
के नाटक की काटी नीली यवनिका है, एवं आकाशरूपी मण्डप की 
बड़ी भारी चांदनी भी है, तथा काम कीं भुजाओं की महाश्चिका 
धूमपटल है । ६४ ॥ 


विषमज्ञरजयानकप्रणादेविरदपतन्रविवासनैकमन्त्रेः । 
घनसमयघटोडटाटृहासेः निरगमि नीरदनिस्वनस्समन्तात्‌ ॥ ६५ ॥ 


कामदेव कौ जीत के नगारों की घनघोर जिन्ह कहु सकते दहै, 
एवं बडे-बडे पक्षो को विवासन करने का एक मन्त्र जिसे कह सक्ते है, 
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तथा जो वषेकाल की घटाओं का बडा अद्हास भी कहा जा सकता ठै, 
से मेघगजेन चारों ओर फल गये । ६५ ॥ 


. जलधरपटलं विलोक्य नीलं सपदि पलायिषतामला मराला । 
क्षणमपि विमलात्मनां हि वस्तुं न सदृशमेव पुरो मलीमसानाम्‌ ॥\६६॥ 


मेधो कौ नीरी नीली षटाओं को देख कर प्रकृतिशुद्ध जो हंस 
थे, वे रीघ्रही भाग चले, क्यो कि विमलात्मा लोगों को मलिन पुरुषों के 
सामने एक क्षण भी रहना अयुक्त है ।॥ ६६ ॥ 


जगति विरहिणीकृतान्तदूतः केमलकदम्बककर्तरीनिपातः । 
प्रसुमरघनशीकरालिशीतः प्रतिदिक्माविरमभूत्पयोद वातः ॥ ६७ ॥। 


संसार में वियोगिनियो के लिए जो यमदूत-सा प्रतीत होता है; 
कमलो के समुदाय पर जो केची के गिरने के समान है, फलनेवाली घन 
बिन्दुओों की पंक्ति के कारण अत्यन्त शीतर जो मेधो कीं वायु प्रत्येक , 
दिका में फर गयी । ६७ ॥ 


विकचकुटजकेतकोकदम्बप्रसवरजःपटल चनानिलोत्थम्‌ । 
: कुसुमश्षरशरारुणेव मुक्तं विरहिविमोहनचू्णंमाब मासे ॥ ६८ ।। 
घनी वायुसे उठे हुए खिले हृए कुरेया ओर केतकी के राज का 
समुदाय कामदेवरूपी चतुर शिकारी के फेके हुए विरही जनोंको 
मोहित करने के लिए मोहनचूणे के समान मालूम पडा ॥ ६८.॥ 


असितजलधराहिनाऽदितस्य प्रसृमरपुवं्तमीरष््ूत्कियेण । 
अजनि युवजनस्य जीवनाय प्रगयिवधूपरिरम्मसम्पदेव । ६९ ॥ 
मेघरूपी कले सांपसे उसे हुए युवकों के जिखनि के लिए 
पूवेवायुरूप मन्व पढनेवालों के फूत्कार ने प्यारी वधू के आक्गिनि की 
सम्पति के समान जन्म लिया ॥ ६९ ॥ 
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नवघननिनदे विजुम्भमाणे नमसि ततो सुवि च प्रतिश्नुतेव । 
प्रमुदितश्िखिभेकचातकेभप्रकरपदुध्वनिसम्पदोदभावि ।। ७० \। 
आकाश मे नये-नये मेघ गरजते थे ; उनकी प्रतिध्वनि के समान 
भूमण्डल पर प्रसन्न हुए मोर, मेंडक, चकोर ओर हाथियों के समुदाय 
की सुन्दरध्वनि उत्पन्न हुई ॥ ७० ॥ | 


विरहिगरलमम्बुजापदश्रद्विरदरदो रवितापशापतोयम्‌ । 
 क्िखिनिवहसुक्मचातकातिप्रशमभिषक्प्रथमोदनिन्दुरासीत्‌ ॥ ७१ ॥ 
पानौ की पहलौ बंद विरही जनों के ल्िएि विष थी, तथा 
कमलो के किए आपत्ति थी, मेघरूपी हाथी का रद (दांत) थी, सूयं के 
ताप के किए शापजल थो, यानी उसे शान्त करनेवाली थी, मोरों के 
समूह का सुकर्म थी, चातको की तकलीफ़ को मिटानेवारी वैद्य थी ॥ 


जगदखिलमनन्यजस्य जेतुं जिगमिषतस्समयेन कल्पितस्य । 
जलधरपटमण्डपस्य नव्यां प्रगुणगुणभियमापुरम्बुधाराः ॥ ७२ ५ 
वर्ष की जल्धाराएं, संपूण संसार को जीतने के किए जाने की 
इच्छा करनेवाले, अनन्यज कामदेव के लिए समयपर बनाये गये मेव 
पटलरूप तम्ब के लिए उसके तानने की डोरी कौ भाति शोभादे 
रही थी ॥ ७२ ॥ 


प्रतिदिज्ञरटितासिताम्बुवह्रचयपरस्परघटूनारभटचा । 
कूुटजकूसुमकोरका नभस्तः परिपतिता मुवि तारका इवाभुः ।\ ७२॥ 
काले-काले मेष प्रत्येकं दिशा में गरज रहे थे । मेधो के परस्पर 
टक्कर लगने से जो शब्द होते थे, उनके कारण पृथिवी पर गिरी हुई 
करैया फूलों की कलियां आकाश से गिरे हए तारों के समान शोभा 
देती थी ॥ ७३ ॥ 


` स्तनितविपुलदेहमम्बुवाहं हयमधिरूढवतः पुरन्दरस्य । 
` करतलकलिता कदोव .हैमी क्षणरचिसन्ततिरम्बरे विरेजे ॥ ७४ ॥ 
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आकाश मे चमकती हुई बिजली, गरजते हृए विशालकाय मेघ 
रूप घोडे पर चे हुए इन्द्रदेव के हाथ में स्वणंमय कशा (चाबुक) की 
भाति मालूम होती थौ ॥ ७४ ॥ 


नभतति गतवतोनेवाम्बुवाहैः शिशशिरनिडाधर्चोरगोचरत्वम्‌ । 
स्मितवति ववने स्तने च कोष्णे हरिणदृश्षोऽजनि चन्दरिकातपशोः ॥ 


आकारा म नये बादलों के कारण जो सूयं ओर चांद छिप गये, 
ताप ओर चांदनी जाती रही थी, वे दोनों मृगनयनियों के उष्ण स्तनं 
ओर मन्द मुस्कान के द्वारा फिर प्रकट हो गयी ॥ ७५॥ 


वसुतिथिबुधरोहिणीजयन्तीदिननिशि नाभसमासि कृष्णपक्षे । 
स्वजननमहमातनोत्स रङ्खी ल्रयनसुमक्षयद्युभोदना्भेदेः ।। ७६॥ 


भादों महिने के कृष्णपक्ष की अष्टमि तिथि. बुधवार ओर रोहिणी 
युक्त जयन्ती के दिनि रात्रि में श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ ने स्नान, भक्ष्य, 
भोज्य, अध्ये आदि के द्वारा अपना जन्मोत्सव मनाया ॥ ७६ ॥ 


हरितनुपरिवतनक्रियाहं हरिदिवसे हरिमासि रङ्खराजः। 
निखिलहरिगणेनिषेव्यमाणो महितपवित्रमहोत्सवो्ु कोऽभूत्‌ ।\७८॥! 
परिवतिनो एकादशी के दिन, समस्त हरिगणों से सेवित 
श्रीरङ्गराज भगवान्‌ पवित्रमहोत्सव करने को उत्सुक हुए ॥ ७७ ॥ 


पतगपतिमुखान्‌ करमेण वाहान्नवमदिनावधि सोऽधिरूह्य रङ्खी । 
अवभ्रंथजलपुतसबवेलोकः हरिरव रोधसखो निनाय वर्षाः ॥ ७८ ॥ 


इस महोत्सव के अवसर पर नौ दिनि भगवान्‌ श्रीरङ्खगनाथजी 
गरुड आदि वाहनों पर चढ कर वीथयो मे लोगों को दर्शन दिया । 
अन्तिम दिन अवभूथस्नान से समस्त भक्तजनों को पवित्र किया। इस 
प्रकार श्रीरङ्गनाथजी ने अपनी पत्नियों के सहित वर्षाकाल बिताया ॥ 
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रधुविमल्पयोधरोत्तरीया रलितमराकगतिस्सतारहारा ! 
स्फुरितक्षशिमुखी स्फुटाम्बुजाक्षी शरदबलेव समीपमाप विष्णोः ।७९॥ 


छोटे श्ेतमेषरूपी उत्तरीय धारण किये हुए, सुन्दरराजहंसगतिवाली, 
तारकारूपी मुक्ताहार धारण किये हुए ओौर प्रकाशमान चन्द्रमुखवाली, 
विकसित कमलनेत्रवारी शरदऋतु कामिनी के समान भगवान्‌ रङ्गनाथ 
के पास आ पहुंची ॥ ७९ ॥ 


विमलविधुकरेविकासिकाशेः विशदविहङ्कमपक्तिभिस्तिताभेः । 
विकसितनवयुण्डरीकषण्डेरपहसतीव श्रत्तदेतरतुन्‌ ।॥ ८० ॥ 
यह शरदऋतु निर्मर चन्द्रकिरणो, फले हुए काडकुसुमो, उडते ` 
हुए हंसों कौ पातियों, सफेद बादलों, ओौर खिले हुए सफेद कमलो के 
दवारा दूसरी ऋतुओं की मानों खिल्ली उडा रही है ॥ ८० ॥ 


अधिसुरमि मनोज्ञपष्पवत्यः शुचिविशरारुसमीरधूसराग्यः । ` 
तदनु घनघटाहिताभिषेकाः शरदि दिज्ो विमल्गंबरा विरेजुः ॥ ८१॥ 


दिशाएं रूपी युवतियां वसन्तऋतु में पष्पावति हई, (रजोधमं 
हुई) फिर ओ्रीष्मऋतु (आषाढ में) अधेड के कारण उनके शरीर धूल 
धूसरित होने मैरी कुचली हो गयी, फिर वर्षा के जल से स्नात हो, 
शरदऋतु मे विमलवस्त्रादि धारण करके निमे ओर पवित्र 
हो गयी ॥ ८१॥ 


कलशसलिलराशिकेलितल्पाच्छंरदि पुमान्‌ परमो धरुवं प्रबुद्धः । 

तपनदहिमकरौ तदक्षिभूतावतिविमलौ कथमन्यथा भवेताम्‌ ॥ ८२ ॥ 

 शंरदकाल मे. क्षीरसमुद्र की केलिशय्या से श्री पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
निश्चय ही उठ पडे, यदि एेसा नहीं होता तो उनके अश्िभूत जो सूरज 
ओौर चांद है, वे अत्यन्त स्वच्छं कंसे हो जाते। वेदों मे सूरज ओर. 
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चांद को भगवान्‌ का नेत्र कहा है। शरदकार मेये दोनों स्वच्छहो 
जते है, जिसीका यह आलङ्कारिक वणेन है ॥ ८२॥ 


कलशजलधिज्ञायिदेवबोधप्रदहरिवासर रात्रिपश्चिमांशे । 
कुशिकजकथिताः पुरेव र ङ्खी श्वपचनुता ग्यश्युणोत्स कंशिकोक्तोः ॥ 


क्षीरसमुद्र मे शयन करनेवाले देव कौ बोध दैनहारे एकादशी के 
दिन रात के पिछले पहर श्रीरङ्गराज महाराज ने, चंडाल के स्तोत्र 
रूपी कौरिकपुराण की उक्तियां सुनी, जैसे श्रीरामावतार में विश्वामित्र 
मुनि के मुख से निकले हूए प्राबोधिक स्तुतियां सुनी थी ॥ ८३ ॥ 


सकलजनमहैकहेतुरुजं तिथिरुदभुदथ कातिकी मनोज्ञा , 
सह युवतिजनेन तत्न रङ्खप्रभुरपि दीपमहोत्सदं व्यधित्सत्‌ ॥ ८४॥ 


जिस में सब लोग आनन्दोत्सव मनाते हँ, वह॒ सुन्दर कातिकी 
तिथि आ गयी । भगवान्‌ रङ्कराज ने भी अपनी युवतियों के साथ 
दीपमहोत्सव मनाया ॥ ८४ ॥ 


विरचितशुभमज्जनः प्रभाते विधृतविशेषविभूषणाभिरामः । 
हरिरखिल्जनाय सोपदाय 'स्वपदसरोरहदशंनं व्यतारीत्‌ ।॥ ८५ ॥ 


भगवान्‌ रङ्कराज ने प्रातःकाल शुभ मज्जन किया, पीछे 
विशिष्ट आभूषण धारण किये ओर उपहार ल्यि हुए जनों को अपने 
चरणकमलों के दरशन दिये ॥ ८५॥ 


नभसि निरवलम्बके स्वसप्तीन्विहितविःपलचंमकमार्तान्‌ ॥ 
सपयितुमिव पश्िभाबुराशौ चरमगिरेरिशखरं जगाम सुथेः ॥ ८६ ॥ 
भगवान्‌ सूयेदेव भीं आलम्बरहित आकाश में किये गये स्वच्छन्दता 
के साथ दौडने से अतं हए अपने घोंडों को, मानों पश्चिमी समुद्र 
मे स्नान कराने के लिए अस्ताचरपवंतकी चोटी पर पहुंच गये ॥८६॥ 


पश्वदशस्सगेः ३१५ 


परिणतमदिराविपाटलाभिः दिवसकरस्य निचोकितः प्रभाभिः । 
चरमभिरिरभात्पुरोऽवसिक्तो हरिभिवुरक्षतनिस्युतेरिवासल्रः ।। ८७ ॥ 
अच्छी तरह पकायी हई मदिराके पाटलरङ्कके समान रङ्खवाली 
सूर्यदेव की किरणों से व्याप्त होकर अस्ताचरु सूये के धोडों कौ 
टापो के आघात से निक्ठे हुए ल्ह से नहाया हुआ मालूम 
होता था ॥ ८७ ॥ 


इयमतिविपुलान्तरिक्षसीमागमनमवक्लभविक्लबेव तस्य । 
दिवसपरिवुढस्य पादपंक्तिः प्रकटयतिस्म नितान्तपाटलत्वम्‌ ॥ ८८ ॥ 
सूर्यदेव की पादपंक्तियां अत्यन्त बडे आकाश की सीमा के 
गमन से, होनेवके परिश्रम से, लाल हूर की भांति एकवारगी 
पाटलरङ्ख को प्रकट कर रहीं ।। ठठ ॥ । 


चरमसलिलराश्शितुद्खवीचीयटलपरस्परघटुनोत्थितस्य । 
मधुरिपुमभुजमध्यकौस्तुभस्य द्ुतिमतनिष्ट दिवाकरस्य बिम्बम्‌ ॥॥८९। 
सूयेदेव का बिम्ब, पश्चिमी समुद्र कौ ऊची-ऊची तरद्खोंके 
परस्पर टक्कर लगने से उठी हुई भगवान्‌ की दोनों मृजाओं के बीच 
बन्धी हुई कौस्तुभमणि की शोभापारहाथा॥ ८९ ॥ . 


 अरूणकिरणकेसराभिरामं वरुणदिगन्तरलम्बिभानुबिम्बम्‌ । 
त्रिभुवनविजिगीषुणाऽस्त्रमाभात्प्रसव इवे प्रसवेषुणा प्रयुक्तम्‌ ।॥ ९० ॥ 
उस समय अरुणरद्ध कौ किरणरूपी केसर से सुन्दर जौ वरुण 
द्विशा.के अन्तर में र्टकता हुआ सूर्यदेव का मण्डल था, वह तीनों . 
भुवनो के जीतने कौ इच्छावाले पुष्पों के बाणवाले. कामदेव के छोडे 
 हृए फूलों के अस्त्र की तरह, शोभायमान हो रहा था \॥ ९० ॥ 


सरभसमपराम्बुरारिपरे दिवसकरेण निमज्जता नभस्तः । 
प्रभवति क इहावलम्बितुं माम्‌ इति दिवि नूनमुदश्वितं कराग्रम्‌ ॥ 


३१६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


पश्चिमी समुद्र की विशाल जलराशि में आकाश से एकदम ङवते 
हुए सूर्यनारायण ने, दिव में हाथ ऊपर को निकाल दिया कि देख 
इबते हृए मृज्ञे सहारा देने के लिए कौन समर्थं होता है । सायंकाल में 
खछाल-लाल सूर्यमण्डल के किरण डूबते हुए सूर्यं का हाथसा प्रतीत होता है 
कि मानो आलम्ब पाने के किए सूये ने हाथ निकाल रखा हो ॥९१॥ 


अनुचितमहिमदतेनिपातं कमितुरिहैक्षितुमित्यसौ विषण्णा । 
मुकुलितकमलेक्षणाग्जिनी यत्प्रकृतिरिथं ह्यचिता पतित्रतानाम्‌ ॥९२॥ 


यहां पतिदेव सूर्यं का पतन देखना उचित नहीं है, इस कारण 
यह्‌ कमल के से पत्तों की आंखवाली कमलिनी आंख मीच कर दुःखी 
हो रहीदै। क्यों कि पतित्रताओं की प्रकृति होती है, वे पति के कष्ट 
को कभी सह ही नहीं सकतीं, अवश्य ही मल्िनि हौ जाया 
करती हैँ ।॥ ७२ ॥ 


अपरक्िखरिश्युङ्धतः पतङ्धः पतित इति प्रथमेतराम्बुराशौ । 
अचकथदिव निस्वनेजेनानां निजनिजनीडनिपातिपत्निजालम्‌ ॥ ९३ ॥ 


सूर्यदेव अस्ताचरु पवेत की चोटी से पश्चिमी समुद्र मे गिर गये । 
अपने-अपने घोंसणों मे घृसता' हुआं पक्षिसमुदाय, खोकों को यह कहता 
आसा प्रतीत हो रहाहै, सूर्यदेव गिर गये। सूयं के चिपते ही 
पक्षिगण अपने-अपने घोसलों को चहचहाते हुए चले गये ॥ ९३ ॥ 


सपदिमुकुलदम्बुजोपविष्ट श्रमरकदभ्बमिषात्सरोजिनीयम्‌ । | 
प्रियरविविरहव्यथासहिष्णुः गरलभरं कबलीचकार नूनम्‌ ॥ ९४ ॥ 


यह कमलिनी, शौघ् ही कुम्हिलाते हृए कमलो पर 
बैठे हुए कले भोरों के समुदाय के बहाने, प्यारे रवि के वियोग 
की तकरीफ को न सहती हुई, प्रचुर गरक खारही है, रेसा 
प्रतीत होता है ॥ ९४ ॥ 


पच्चदशस्सगेः ३१७ 


जहिहि शुचमिमां सहस्व रात्रि तव दयितः पुनरेष्यति क्षपान्ते । 
` इति निजकरुणस्वनेरलीनां कुलमिदमम्बुजिनोमिवान्वरोदीत्‌ । ९५॥ 
उस समय भोंरोंका कुल अपने करुणशब्दों से यह कहता 
हमा कमलछिनो को सान्त्वना दे रहादहै, इस वियोग के शोक को 
छोड दे। एक रात की बात है. वियोग का दुःख सह जा, तेरा 
प्यारा पति प्रातःकाल होते ही फिर तेरे पास आ जायगा ॥ ९५॥ 


अपरजलधिविदुमांडुवीष्सा चरमधराधरधातुपौनरुक्तयम्‌ । 
नमसि पदमधत्त सान्ध्यरागो वरुणपुरीवनिताङ्करागभेदः ॥ ९६ ॥ 


आकाश में फली हुई सायङ्काल की लाली एेसी मालूम होती थी, 
कि पश्चिम समुद्र में पडे हृए मृगे की किरणों को दुहराती हुई 
पश्चिमाचल के गेरूके रद्ध को बढाती हुई वरुणपुरी की स्त्रियोंके 
रक्तचन्दन के समान है ॥ ९६ ॥ 


गगनजलनिधिष्रवालजालं मनसिजभूपभुजप्रतापवह्िः । 
अपरदिगबलपवाभ्जलोश्ना चरममहीमदश्लोककणेपुरः ॥ ९७ ॥ 


आकाशरूपी महासमुद्र के मूगों का जार ओर मन्मथ महाराज 
के भुजा के प्रताप की अग्रिकी रङ्खत, मूगों के समुदाय कौ तरह 
शोभायमान हो रही थी, पश्चिम दिशारूपी स्त्री के चरणकमलों के 
महावर दिखा रही थी ओर पश्चिमी पवतरूपी राजा के कान पर रखे 
हए असोकपुष्प के गुच्छ ।। ९७ ॥ 


नवकिसलयजालमम्बरद्रोः तिमिरमधुव्रतरक्तपद्यवन्या । 
अरुणयवनिका नटत्पुरारेः विरहकृशानुषिखा रथाद्कनान्नाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
यह्‌ आकाशवृक्ष को नयी-नयी किसख्यों का जाल था, एवं 
अन्धकार रूपो भोरों के रहने के लिए लाककमलों का वन, .नाटच में 
नाचते हृए रिवजो के साररङ्क का परदा था, चकवी चक्वाओंकी 
विरहात्निकीखौथी॥ ९८ ॥ । 


३१८ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


गतवति चरमाम्बुधौ निपत्य प्रणयिनि चण्डरुचावगोचरत्वम्‌ । 
अनुमरणचिकीषेया दिनश्रीविहितशिखीव रराज सान्ध्यरागः ॥९९॥ 


प्यारे सूये के पश्चिमी समुद्र मे गिरकर अदृश्य हो जाने पर, उस 
के साथ सहगमन करने की इच्छा से दिनलक्ष्मी की बनाई हुई चितानि 
के समान सायङ्काल की लाली शोभायमान हो रहीं थी॥ 


अथ कुसुमकदम्बमम्बरद्रोः उडुनिकुरुम्बमज्‌म्मतावदातम्‌ । 
दिनविगमनटत्कयदिमूर्घप्रसृतमरत्सरिदूमि्लीकरामम्‌ ॥ १०० ॥ 
सन्ध्या के बीत जाने पर. आकाशवृक्ष के खिले हुए फूलों के 
समुदायो को भांति तारों का सुन्दर तथा स्वच्छं समदाय शोभायमान 
होने कग गया । इसकी चमक, सायङ्काल के समय नाचते हुए शिव 
के शिर से निकले हुए देवनदी कौ लहुरों के जलकण की सी थी ॥१००॥ 


ध्रुबमखिलदिश्ञानितम्बिनोनां कबरभरत्वमयादिथं तमिला । 
सितमुडुनिकुरम्बमप्ययासोत्तदुदरसंयतयुष्पदामलशोभाम्‌ ॥ १०१ ॥ 
यह अधेकार एसी मालूम होता था कि संपुणं दिशारूपी 
स्त्रियो के केश्वेश की राशि है, इसमें कभी-कभी चमकनेवले तारों के 
समूह केशो में बन्धी हुई पृष्पम्राला की शोभा पा रहे थे॥ १०१॥ 


वियदसितसरोजभरुद्धसंघो मनसिजबाहुमहोऽप्रिधूमपालिः । 
रजनियुवतिमेचकोत्तरीयं त्रिमुवनकाननकेलिदन्तिब्न्दम्‌ ॥ १०२ ॥ 
आकाश के नीले कमलो के भोरों के समुदाय सा, तथा कामदेव 
की बड़ी-बड़ी तेजस्वी भुजाओं की आग के धूये की पंक्ति सा, एवं 
निश्ञारूपी नवयुवती की काटी ओढनी ओर तीनों लोकरूपी वनमें 
क्रीडा करते हुए हाथियों का समुदाय ॥ १०२ ॥ ` 


विरहिजनकरालकालदूतः विलसदुलूकद्गञ्जनप्रपन्चः । 
दज्ञहरिदबलाशिरोजभारः गगनमहाणेवशेवल रोहः ॥ १०३ ॥ 


पन्चदशस्सगः ३१९ 


विरहियों के किए कराल यमदूत था, धुष्चू की आंखों के किए 
काला अञ्जन था, दसो दिशारूपी स्त्रियों की केडराशि था, 
आकाशरूपी महासमुद्र का शेवाल था ॥ १०३ ॥ 


विरहिमश्कमण्डलेकधूमः विषमशरद्विरदेन्द्रदानपुरः । 
गगनवनतमालतल्लजश्रीः गरलरुचिस्समज्‌म्मतान्धकारः ॥ १०४ ॥ 
वह्‌ विरही जनरूपी मच्छरो के मण्डल के धुंआ था । कामदेव 
रूपी मदमत्त महागज के मदजल का प्रवाह था, आकाडरूपी वन के 
सुन्दर तमाल वृक्षों की शोभा था, जहरका सा रङ्कु था, एेसा 
अन्धकार छाये हुए था । १०४ ॥ 


चनपटलसनाभिभिस्तमोभिः निखिलदिशाश्व निचोलितेऽन्तराले । 
सकलजनविलोचनापमृत्युप्रशममिषणग्विधुकान्तिरुन्मिमेष ।॥ १०५ ॥ 
मेघमण्डल की जातिवाके अन्धकारो ने सारी दिशाओं के बीचको 
ढक दिया था, उसी समय सब मनुष्यादि की दष्टि की अपमृत्यु के 
निवारक राजवैद्य की तरह चन्द्रमा कौ चान्दनी निकली ॥ १०५ ॥ 


शकषिनि पिबति शर्वैरीरमण्या मूुखमनुरागिणि मोलिताम्बुजाक्षम्‌ । 
तदुदितबहलश्चमाम्बुबिन्दुरियमक रोदुड्बन्दमन्तरिक्षे ॥ १०६ ॥ 
प्रेमी चांद अपनी प्रेमी रात्रिके मुख का चुम्बन ले रहा था, 
जिस मुख मे कमलरूपी आखे बन्द हैँ । उस समय आकरमें तारों 
का समुदाय, उस चुम्बन से उत्पन्न हुए श्रम के कारण पसीने की 
शोभादेरहाथा॥ १०६॥ 


निवसनमसिदं दिगङ्धनानां तिमिरसमूहमभंगुर निरस्य । 
विधुरमलडूकलमेष दत्ते विघृमरदीधितिकन्दलच्छलेन ।॥ १०७ ॥ 
यह्‌ चांद, दिशारूपी सुन्दरियों के काले वस्त्र गाढ तम को दूर 
करके, फलनेवाली किरणों के छोटे से ममुदाय के बहाने, सफेद साडी 
दे रहादहै॥ १०७ ॥ 


३२० श्री दिन्यसुरिचरितम्‌ 


विंकचकुमुदकाननान्तरालस्फुरितरजःपुनरुक्तचन्धिका दयौः । 
विहरदुदधिवीचिक्ीकराली पुनरुदितोडपरभ्परेव रेजे ॥ १०८ ॥ 


। सिके हए कुमुदवन के बीच बिखरे हुए रजकण के कारण 

आकार में दुगरुनीसी चांदनी छिटकी हुई थी । [खिले हुए श्वेतकमलों 
के बीच में बिखरी हुई कमलो की रज, फिर कही हुई सी प्रतित 
होती थी ।| वह बढते हए समुद्र की तरद्खो की ब्दो की पक्तिमें 
फिर उदय हुए तारों की पंक्ति के समान सुशोभित हो रही थी ॥११८॥ 


उदयति सकलाः कला दधाने तिमिरमपायमियाय यन्मृगाङ्के । 
युगपदिव तमश्चचवे दूर्वाकबलधिया हरिणस्तदङ्कसङ्खी ॥ १०९ ॥ 


संपूणे कराओं को धारण क्रिये हुए मृगलाञ्छन ' चन्द्रमा के 
उदय होने पर, अन्धकार उनके शरीरम रीन हो गया था, मानों 
चन्द्रमा के शरीरसाथी हिरण, चन्द्रमा के उदयके साथ ही साथ 
तम को अपना दूब समञ्चकर चर गया हो ॥ १०९ ॥ 


कुमुददलकवाटकुश्चिकानां तुषितचकोरगणातिमञ्जिकानाम्‌ । 
युवजनवषजालपिञ््छिकानां दिवि पटलं विससार चन्द्रिकाणाम्‌ ५ 


जो कुमुदो के दलसूपी किवाडों को खोलनेवाटी चाभी है, 
प्यासे चकोर की प्यास को बृञ्लानेवाली है, युवकों के इन्द्रियजालों 
के लिए बाजीगर की कूची है, उस चांदनी का पटल (समूह) आकाश 
मे फल गया ॥ ११० ॥ । 


उदयगिरिकरीन्द्रकण्ठशंखो मदनमहीपतिमौक्तिकातपत्रम्‌ । 
तुहिनकिरणबिम्बमाबभासे गगनसरस्स्मयमानयपुण्डरीकम्‌ । १११ ॥ 


चन्द्रमण्डल इस प्रकार शोभायमान हो रहा था, मानों आकार 
रूपी सर का खिला हुआ श्वेतकमल हो, अथवा काम राजा का मोतियों का 
` छत्र हो, या उदयाचलरूपी बड भारी हाथ केकण्ठका शंख हो ॥१११॥ 


 पच्चदशस्सगः ३२१ 


उड्परिब्ेढबिभ्बरूप्यपात्रे विमलमयूखदले सुधाज्ययुर्णे । 
असजदुदयरागदीपमादौ मधुमथनाय पितृप्रसुमहूतंम्‌ ॥ ११२ ॥ 


अमृतरूपी घी से भरे हुए, चमकती हुई निर्मल किरणरूपी बत्ती 
वाले, एवं तारों से धिरे हृए निम्बरूपी चांदी के पात्र मे, सब से पहछे 
सन्ध्या ने एक मुहूतंभर भगवान्‌ के किए उदयकारीन लालिमारूपी 
दीपक जला दिया ॥ ११२ ॥ 


विधिवदुपहताञ्छभे मृहुतं मणिमयपात्रगतान्‌ विलोक्य दीपान्‌ । 
निरगमरवलोकितुं विभानादधिशिबिकं स मनोज्ञतालदीपम्‌ ।।११३॥ 


श्री भगवान्‌ रङ्गनाथ मणिजटित पात्रों मे सजाये गये, एवं विधि 
के साथ शुभमृहृतं मे नसाये गये, दीपकों को देखकर विमान 
(श्रीमन्दिर) से पालकी में बैठकर, सुन्दर तार्दीपों को देखने चक 
दयि ॥ ११३ ॥ 


मधुरिपुरथ हैतिराजधास्नः मघवदिज्ाभिमुखास्थितः पुरस्तात्‌ । 
उपरिरचितदिीपिकं पुरस्ताज्ज्वलितमपरथदसौ महाप्रदीपम्‌ ॥१११४॥ 


भगवान्‌ रङ्गनाथ सुदशेनमन्दिर से पूर्वदिशा की ओर मुंह 
करके खडे हो कर महाप्रदीप को देखा तो जिसके ऊपर चारों तरफ 
छौटे-दखोटे दीये लभे हृए थे ॥ ११४ ॥ 


व्यतनुत रमणीयतालनालं शिखिकणदशितकेसराभिरामम्‌ । 
विततबहुश्िखादलं सधूम्यामधुकरपक्ति महाप्रदीपपद्यम्‌ ॥ ११५॥। 


यह महाप्रदीप कमर कौ तरह शोभापा रहा था, सुन्दर 
तालरूपी इसका नाल था, अभ्रिकेण कमल के केसर की तरह 
शोभायमान दीख रहे थे, बहृतसी बडी-बडी शिखाएं ही इसके दल ये, 
उठती हई मनोहर धूमरेखा, भोरो की पंक्ति की तरह शोभायमान हो 


रही थी ॥ ११५॥ 
21 


३२२ । श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


दिवि विसूमरया प्रदीपवह्खैः किरणपरम्परया कृतोपगहाः । 
वलभमिदुपवनदरूमा महतं ज्वलितमहौषधिसल्चिमा विरेजुः \\ ११६॥ 


दीपकों की रट की उपर स्वगे में फली हूर किरणों कौ 
लगातार पातियों से चिटे हुए च्पेट रखा है, एसे दीपक से मूहृतंभर, 
इन्द्र के नन्दन वन के वृक्ष संजीवन ब्रूटी (ज्योतिष्मती) के समान 
जगमगाट कर रहे थे ॥ ११६ ॥ 


पुनरपि पुरवैरिवो्यतप्तस्सुरसरिति ज्वलनः पपात नूनम्‌ । 
` अपि च सकललोकदत्तमिष्टं हविरिह दातुमिवोत्थितस्सुरेभ्यः ॥ 


फिर भी पुरारि शिवजी के वीयं से तपा हुजा अश्चिदेव, निश्चय 
ही, शान्ति पाने के जिए आकाशगङ्धामे गिर गयारहै, एवं एेसा 
मालूम होता है, देवताओं को सब लोको के द्वारा दिये गये इष्ट हवि 
कोदेने के लिए ऊपर उठ गया हो ।॥ ११७ ॥ 


मुररिपुकूपरिस्फुरत्प्रदपे प्रहलममुपेयुषि कान्तताल्वह्लौ । . 
जलनिधितनयालयाध्वनाऽसौ वरवरमण्डयमद्रपीठमाप ॥। ११८ ॥ 


जब महादीपक शान्त .हो चुका, तब भगवान्‌ रङ्गनाथ महालक्ष्मी 
के मन्दिर के रास्ते भ्वरवरमण्टप मे पहुच कर †भद्रपीठ पर विराजमान 
हए । यह दीपके सब के ऊपर था एवं अत्यन्त सुन्दर था, जिसका 
पहिले वर्णन किया जा चुका है ।॥ ११८ ॥ 


किरिपुकलितां नुति स श्यण्वन्‌ दशविध भृत्यनिवेदितस्तदात्वे । 
निरुपमज्ञठकोपगौतगाधानिङशमनकौतुकनि त्रमानसोऽभूत्‌ ॥ ११९ ॥ 


* अछहियमणवावन्‌ तिरुमण्डपम्‌ । 
` ¶† शेरपाण्डियन्‌ सिंहासनम्‌ । 


पच्दशस्सगः ३२३ 


परकाल के बनाये हुए स्तोत्रं को सुनते हुए प्रकार के सेवको की 
्रार्थनासे श्री शठकोप के बनाई हई दिव्यगाथाओं के सुनने के लिए 
तन्मनस्के हो गये । ११९ ॥ 


जगदुदयभृतिग्रणाशहेतुं विधृतहूता वरगन्धमात्यपुरवम्‌ । 
 परिजनमुखतस्तमानिनीषुरंशठरिपुपाश्वं मनी नयन्निदेशम्‌ ॥ १२० ॥ 
श्री शठकोपसूरि को बुलनि के किए अपने परिजन के द्वारा अपने 


उतारे हृए चन्दन ओर पृष्पमालाओं के साथ आज्ञापत्र भेजा, जिस आज्ञा 
के वश संसार कौ सृष्टि, स्थिति ओौर संहृति हुआ करती है ॥ १२०॥४ 


शठनिदपि समुत्थितः पुरस्तात्प्रतिहरिज्ासनमागतं प्रणम्य । 
शिरसि च स निधाय गानहैतोः निरगमदुज्वलतेलसिक्तकण्ठः ॥! 


श्री शठकोप स्वामी भी सामने जाकर आये हुए भगवान्‌ के 
शासन के प्रति प्रणाम करके उसे अपने शिरपर रख उज्वल तेलसे 
कण्ठ को सींच कर गाने के लिए चल दिये ॥ १२१॥ 


हिमसमयवणेनम्‌ 
अथ हिमसमयस्समाविरासीत्सरसिजकाननचारुतान्तरायः । 
अलधुतुहिनवृष्टचलोकवर्षो दयितवियुक्तवधूकृतान्तदष्टा ॥ १२२ ॥ 


इसके बाद हिमऋतु का समय पहुंच गया । यह कमल्वन के 
सुन्दरता का विनाशक था। इसमे बरफीटी स्थानों पर निरन्तर 
वफकौो वर्षा होती रहती थी। जिस प्यारी वधूटी से उसका 
प्यारा अलग हो गयादहै, उसके लिए तो वह शीतकालकी ही 
दढ था ॥ १२२ ॥ 


तुहिन मरमक्ेषतोऽपनेतुं दयुमणिरलं न घनं करस्तदाऽभृत्‌ । 
लघुरपि महतीं ।ववृद्धिमाप्तः मुवि महतोऽपि मवेद्धि कच्छसाध्यः ।४ 


२२४ श्री दिव्यसूरिघेरितम्‌ 


भगवान्‌ सूर्यदेव जिन किरणों से ग्रीष्मका मे धरती ओर 
आकाश को तपा दिया करते थे, उन्हीं किरणो से इस समय भी वह्‌ 
काम नहीं कर सकं, यही बात नहीं थी, इस समयतो शीतमभी 
हटना कठिन था । छोटा भी कोई वृद्धि को प्राप्त हौ जाताहै 
तो वह बडों-बडों का कष्टसाध्य हो जाता हैः यह निश्चित 
बात है ॥ १२३॥ 


अविरलपतितेस्तुषारपुरेः हिमसमयस्सहसा सरोरुहाणाम्‌ । 
धियमहूत न केवलं वधूटीविरहिजनस्य च वक्त्रपङ्धुजानाम्‌ ।।१२४॥ 
शरदी के काल ने निरन्तर गिरे हए हिमद्वारा, केवर कमरों 
कीही डोभा को नष्ट किया हो, यह बात नहीं है, किन्तु नई बहु के, 
विरही जनों के मूखकमल की आभा को भी इसके साथ-साथ हर 
लिया है ॥ १२४॥ 


विश्ददङनकान्तिपूुरकम््रं विरचितसीत्कृतिविश्रमाभिरामम्‌ । 
अधरदलमसोढ नाङ्कन।नां युवहठचुम्बनडम्बरं तदात्वे ॥ १२५ ॥ 
उस समय सुन्दरियों के नीचे के होठ, युवकों के बलपूर्वैक 
चुम्बन के आडम्बर को न सह सके । ये होढ, दातोंकौ रोशनी के 
फले हुए पूर से शोभायमान र्ग रहे थे, एवं निरन्तर जो सीतकारी 
का विश्रम उससे अभिराम थे ।॥ १२५ ॥ 


हिममहिमरुचस्स्वनाशहेतोः कमपि निकारमज्ञक्नुवद्धि दातुम्‌ । 
कमलवनमपोडयत्तदिष्टं प्रहरति हि प्रबलाहतस्तदीयान्‌ ।\ १२६ ॥ 
हिम ने अपना नाज्ञ करनेवाले सूयं का ओर तो कोई अपकार नहीं 
कर सका, किन्तु उसने सूये के प्यारे कमलवन को यथेष्ट पीडा पहंचाईः; 
क्यों कि प्रबल का सताया हुभा उसका कु न कर सकने पर भी 
उसके साथियों को दाव गे पर अवश्य सताता है ॥ १२६ ॥ 


पन्चदशस्सगेः २२५ 


जलनिधिदुहितुस्स्वसोद रायाः मुखरुचिलेज्ञवि डम्बिनोति रुष्टः । 
तुहिनरुचिरुपाहरततुषारेः प्रुवभरविन्दकंदम्बकस्य लक्ष्मीम्‌ ।। १२७ ॥ 


अपनी सहोदर जो समुद्र की लडकी लक्ष्मी, उसके उज्वल मुख 
की रुचिटेश की - विडम्बनो करनेवाटी है, इस कारण नाराज हुए 
चन्द्रमा ने अपने रीत से कमलो के समुदाय की शोभा को हर लिया 
है, एेसा प्रतीत होता है 1 १२७ ॥ 


विकसितशतपच्रिकासुगन्धौ विपुलतुषारकणानुषदङ्धहीते । 
विहरति मरुदंकुरे जनानां मनसि मनोजकृञ्ञानुरुहिदीपे ॥ १२८ ॥ 


शीत के बहुत से कणों का सङ्क मिरु जाने से शीतल हृए, एवं 
खिली हुए काठकोरी की सुगन्धि ल्य हुए पवन के चसने पर, मनुष्यों 
के कामा्चि प्रचण्ड हो कर दगदगाने लगी ॥ १२८ ॥ 


समुदितवति रङ्किणे तदंशे कृतमदनौजसि मासि मागेजञोषे \ 
दधिगुडधृतदुग्धमुद्गमक्तान्युषसि विबोधमहांश्चकार लोकः ।॥ १२९ ॥ 


भगवान्‌ के अंशमूत ओर कामदेव का तेज बढानेवाले मागेशीषे 
मास के उत्पन्न होने पर भक्तजनों ने उषःकाल मे दही, गरड, घृत, दध 
व मग के मिधरित अन्न का भोग रुगाकर, उनका सुप्रभात महोत्सव 
भी मनाया ॥ १२९ ॥ 


द्विजवरकृतसाङ्खवेदपारायणमहितद्रमिडागमश्चवेण । 
दज्ञशतपदचित्रमण्डपस्थो हरिरनयदिर्नाविशति तदात्वे ॥ १३० ॥ .. 


उस समय पर भगवान्‌ श्री रंगनाथने एक हजार स्तंभवाले 
अलंकृत मंटप मे विराजमान हो श्रेष्ठ ब्राह्मणों के कृत साङ्खवेद ओर 
रेष्ठ द्राविड वेदपाठ के श्रवण से बीस दिनों को बिताया । (घनुर्मसि 
मे बीस दिनों का बडा अध्ययनोत्सव चरता है) ॥ १३० ॥ 


३२६ श्री दिव्यसुरिचरितम्‌ 


गतवति मकरं तदा पतद्धः शतपदमण्डपमाससाद रङ्खी । 
सहयुवतिजनेरनेकडोलाविहूतिमहानुभवं चिकीषेमाणः !। १३१ ॥ 
सूयं के मकर राशि पहुंचने पर श्री रंगनाथ भगवान्‌ ने अपनी 
पटरानियों के साथ डोला (जला) महोत्सव का अनुभव करने की 
इच्छा से एक सौ स्तंभवाले मंडप को प्राप्त किया ॥ १३१ ॥ 


मधुरिपुरधिरुह्य रत्नडोलां सममव रोधजनेन तत्र \ 
मदकलमहिलाधिरूढडोलाविहरणवि ्रमप्यसौ ददशं ।\ १३२ ५ 
मधु के हंता भगवान्‌ ने उस मंडप में पटरानियों के साथ 
रत्नमय डोला पर विराजमान हौ . समद-युवतियों के सुखने के उत्सव 
को भी देखा ॥ १३२ ॥ 


सुतनुमणिकदेम्बकानुविद्धां मधुमथनो मितां ददक्षं डोलाम्‌ । 
मुवनविजयमन््रवावदूकस्मरकरपद्मविवतिताक्षमालाम्‌ ।॥ १३२ ॥ 
भगवान्‌ मधुसूदन ने श्रेष्ठ युवतियों के युत ज्ूलनेवाली डोला 
को, जो समस्त लोकों को जीतने मे समर्थं मंत्र का जप करनेवाले 
कामदेव के कर कमरों से फिरायी जानेवाली माला के सदृश 
था, देखा ॥ १३३ ॥ - 


शिकिरतुं वणनम्‌ 


अतिसुरभिरनिद्रकुन्दपुष्पैरथ शिशिरस्समयस्समाविरासीत्‌ । 
यदुदितमसहिष्णुनेव शीतं दिनमणिनाऽऽपि दिश्ञामुखं कृशानोः ॥ 
फिर विकसित कुंदपुष्पवाला ओर अत्यंत सु्गंधवाला शिशिर-ऋतु 
आ गया, जिसके उदय का, मानों सहन नहीं करता हुआ, सूयं देव ने 
भीञभ्रिकी दिदया को प्राप्त किया ॥ १३४॥ 


उरसि न निवसेद्रमा हरेश्वदरपुषि च सामि गिरेस्युता पुरारेः । 
अधिमुखमधिपा गिरां च धातुः कथमिव ते श्िशिरव्यथां सहेरन्‌ ॥ 


पच्चदशस्सगैः । ३२७ 


यदि लक्ष्मीजी भगवान्‌ के दिव्यशरीर मे, पावती देवी त्रिपुरारी 
शिवजी के पास ही, ओर वाग्देवी सरस्वती ब्रह्माजी के मुख मे वास 
नहीं करतीं, तो वे कंसे शीत बाधा का सहन कर सकंगे ? ॥ १३५ ॥ 


कमलमुखि लीमखेषु तस्मिन्‌ निबिडतुषारनिपातसंहतेषु । 
रतियतिरतनिष्ट शतमेकं विरहिजनेक्यविधानदक्षमस्चम्‌ ॥ १२६ ॥ 
उस समय पर कामदेव ने धनिष्ठ हिम के पतन से पीडित 
कमल के मुखरूपी बाणो मे, केवल धथंडी को ही, विरही युवजनों के 
मिलाने का अस्त्र बनाया ॥ १२३६ ॥ 


विलसदगुरुधूपितेनिकेतेः कूटिलदृक्लां कुचमण्डलेश्च कोष्णेः । 
कथमपि शिशिरस्य धाम नेषुः स्फुरितहंसतिकयाऽपि केऽपि धन्याः ॥ 
कितने धन्य पुरुषों ने श्रेष्ठ अगुरु से धूपित अंतगृहो, एवं कुटिल 
नेत्रवाली स्त्रियों के सुखोष्ण स्तनो, एवं उज्वल अंगीठी के सहारे उस 
रीत समय को बिताया । १३७ ॥ 


प्रतिसरविधिपूर्वमादिधातुः महविधये स्षषमासि रोहिणीमे । 
सुरगणमुपहूय भेरिनादेः हरिरधिरोपयति स्म तक्ष्यकेतुम्‌ ॥। १३८ ॥ 


मीन मास के रोहिणीनक्षत्र के दिन भगवान्‌ ने आदि ब्रह्मोत्सव 
मनाने की इच्छा से रक्षाबंधनपू्वैक समस्त देवगणो को भेरीनाद पूवकं 
 बुलाकर गरुडध्वज को फेलाया ॥ १३८ ॥ 


कुमुदमुखगणेशक्लृप्तसप्तावरणसुपवेबलिः कताश्निका्यः \ 
अधिगतवरकायमानवाहः निशि स परीत्य विवे धाम वीथीः ॥ 
भगवान्‌ कुमुदादि गणाधिपतियों के लिए साथ ञावरणों में 
बलि देकर, अग्निपूजा करके, श्रेष्ठ (पंदल नामक) वाहन पर विराज 
मान हो, वीथियों में पधारकर फिर शामको मंदिर पहुंच गये ॥१३९॥ 


३२८ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


मणिमयचतुरन्तयानमेत्योपवनगतोऽगमयदहिनं द्वितीयम्‌ । 
अधिगततुरगो दिनं तृतीयं गहनगरोपवनेऽत्यवाहयत्‌ सः ॥ १४० ॥ 


मणिमय चतुरंत वाहन परं विराजमान हो भगवान्‌ ने दूसरा 
दिन बिताया ; तीसरे दिन तो घोडे पर सवार हो जीयर्‌पुर नामक 
नगर के उपवन में दिन बिताया ॥ १४० ॥ 


खगपतिरथमण्डपे चतुथं दिनमपवाह्य निशासुखेऽधिताक्षयम्‌ । 
प्रतिविश्िखमटन्‌ प्रजाये स्वां प्रतिदिश्ति स्म समावनं तदात्वे ॥ 
चौथे दिन उन्होने सारे दिन गरुडमंडप मे विराजमान हो 
शामको गरुढजी पर सवार हो प्रत्येक वीथी मे भ्रमण करते हृए 
प्रजाओं के मन मे अपनी भावना को गाढ दिया ॥ १४१ ॥। 


दिवसमगमयत्स पञ्चमं श्रीजनिनिचुलानगरे विवाहदेशञ । 
सकुसुमशिबिकान्तराधिरूढः समधिकवेमवमाससाद नक्तम्‌ ॥ १४२ ॥ 
पांचवे दिनि वे श्री लक्ष्मीजी के अवतारस्थल, निचुरापृरी में 
विवाहाथे समग्र दिन बिताकर, अतिसुंदर पुष्यपालकी मे विराजमान 
हो, रात को मंदिर पधारे ॥ १४२ ॥ 


कलशजदिशि वासरेऽथ षष्ठे दिनमपवाह्य पुन्गजाधिराजम्‌ । 
सपदि समधिरुह्य चारु गत्वा पुरविश्िखास्ववरुह्य गेहमागात्‌ ॥ 
छठे दिन मे वे दक्षिण दिशामें दिन बिताकर फिर, गजराज 
पर सवार हो, वीथियों मे भ्रमण करके मंदिर पधारे ॥ १४३ ॥ । 


अधिगतशिचिको रमामहीभ्यां हरिरथ सप्तमवासरेऽ पराह्लम्‌ । 
पुनरृत निशामय हरिद्राकृतततचूणेसुदेनेन केलिम्‌ । १४४ ॥ 
सातवे दिन शाम को भगवान्‌ ने श्रीभुदेवियों के साथ पालकी 
पर विराजमान हौ, रात को हलदर के चूर्णाभिषेक महोत्सव वेला । 


पश्चदशस्सगेः २२९ 


विरचितविशिखाविहारकृत्थः स निशि रमागृहमेत्य तत्र कृत्वा । 
स्नपनविधिमुखाः क्रिया विमाने पुनरधिवीथि चरन्‌ विवेच धाम ॥ 
उन्होने शिकार खेलकर रात को लक्ष्मीजी के मंदिर पधारकर 
वहांपर स्नानादि से निवृत्त हो, फिर विमान मे विराजकर वीधियों में 
भ्रमण करने के बाद स्वस्थान प्राप्त किया ॥ १४५ ॥ 


कृतनिजपुरपुवं भागसीमातटविहतिदिवसेऽष्टमे दिनादौ । 
अधिगततुरगः कदम्बतीर्थोपवनतलादमजत्स्वधाम सायम्‌ । १४६ ॥ 
आयवे दिन वे सबेरे ही अपनी नगरी की पुवेदिशा की सीमा पर 
विहार करके घोडे पर सवार हो, कदंबती्थं के उपवनं से अपने मंदिर 
पहुचे ॥ १४६ ॥ 


नवमदिनविभातकत्पकाले स्वपनविबोधकलालसःत्स्ववेषः । 
प्रतिगृहरचिताहणस्स वीथ्याममजत मासदनं वितीयं तीर्थम्‌ । १४७॥ 
नवम दिन के बडे सबेरे ही उन्होने शय्या से उठने के समय के 
उचित सुंदर वेषसे युत हो, वीथि में पघारते हुए प्रत्येक मकान पर 
पजा प्राप्त करके ओर अवभृत स्नान करके श्री लक्ष्मीजी के मंदिर कौ 
प्राप्त किया ।॥ १४७ ॥ 


रथवरमधिर्ह्य पुष्यकास्यं प्रतिविशिखं व्यचरद्रमामहीम्याम्‌ । 
सह जनकजया प्रतिप्रयाणे स्वयमिव दाह्रथिः पुरा स रङ्को ।॥ १४८॥ 
श्रीरङ्गनाथ भगवान्‌ पष्पक नामक रथ पर श्रीभरुदेवियों के 
साथ विराज कर, (कंका से अयोध्या) खौरते हए श्री जानकीजी के 
सहित श्री रामचंद्रजी के समान शोभायमान हो, वीथियों मे भ्रमण 
करने लगे ॥ १४८ ॥ 


स हरिरवभरथं समाप्य सायं दशसदिनेऽकृत पुष्पथागकृत्यम्‌ । 
नियमितमणितिविसुज्य देवानभमजत धाम परीत्य सप्तसालीम्‌ ॥ 


३३० श्रोदिव्यसूरिचरितम्‌ 


अवभरृतोत्सव को समाप्त करके उन्होने दसवे दिन शाम को 
पुष्पयाग किया ओर सुमधुर वाणीसे देवों को विदा देकर सप्तावरणों 
मे घूमकर अपने धाम को प्राप्त किया ॥ १४९ ॥ 


एवं श्नीरमणे यथतुं विहृति प्रत्यब्दमातन्वति 
भीरङ्काञ्जनकुञ्जराचलमुखश्चीप्रामसु स्वास्पदात्‌ । 
देश्षाहीपकवन्मृगानिव जनानाकृष्य शिष्यान्‌ सरो- 
मुख्यस्सूरिगणगस्सिसेविषुरगाद्धामानि दिन्योत्सवान्‌ ॥१५०॥ 
इस प्रकार श्री लक्ष्मीनाथ भगवान्‌ श्रीरंग, श्री वेकटाद्वि, 
श्री हस्तिगिरि इत्यादि दिव्य क्षेत्रो मे प्रति वषं प्रत्येक ऋतु के अनुसार 
दिव्य उत्सव मनाते थे । तब श्री सरोयोगी आदि दिव्यसूरियों ने उन 
उत्सवो के दशनां अपने अपने स्थानों से निकलकर शिष्यो को भौ, 
दीप की सहायता से मृगो की भांति, वडा करके साथ लेकर उन उन 
धामो को प्राप्त किया ॥ १५० ॥ 


स्वस्वान्तेवासिरोक प्रपदनविलसद्धूक्तिमार्गोपदेश्ञात्‌ 
पारंपर्यत्परपन्नास्सकल्मपि जनं त्रातुकामो नियोज्य । 
स्वस्वस्कन्धप्रबन्धद्ुम इव विटपस्तोममू्रा फलानां 
हेतुं ज्ात्वाऽन्वभूवन्‌ परमपदभथ प्रे्सवो योगनिष्ठाम्‌ ॥ १५१॥ - 
फिर परंपरा से प्रपन्न वे दिव्यसूरिजन समस्त लोकों का उद्धार 
करना चाहते, अपने रिष्यों को प्रपत्ति से विभूषित भक्ति मागे का 
उपदेश देने की आज्ञा देकर, एवं यह्‌ जानकर कि वे उसी प्रकार अपने 
(दिव्यसूरियों के) प्रबधों की भांति शिष्य परंपराके द्वारा फल देंगे, 
स्वयं परमपद पधारने को इच्छा से योगाभ्यास मे निरत हए ।॥१५१॥ 


।। पश्चदशस्संस्समाप्तः ॥ 


 षोडशस्सगः 
श्रीमन्नाथ योगि वैभवम्‌ 


अस्ति प्रशस्तः कनकाभिधायाः कश्चित्‌ तटीसीम्नि कवेरजायाः । 
भी बोरनारायणनामघेयः ग्रामः श्रुतिश्रामविदां निवासः ॥। १॥ 
कनका नामधेयवाली कावेरी नदी के किनारे कौ सीमा में एक 
वीरनारायण नाम का सुन्दर प्राम दहै, श्रुति समूह के जाननेवाके 
निवासी जहां पर अधिकता से वास करते हैँ ।॥ १॥ 


श्री वौरनारायणनामक्रृष्णः देवो दयापुरित दृष्टिपातः । 
अर्चाङृतियंत्र करोति वासं तपःफलं चोलनराधिपस्य ॥ २ ५ 
इस नगर में वीरनारायण नाम के दयापूणं दुष्टिपातवाले, 
अर्चक्रति भगवान्‌ वास करते हैँ । जो चोल महाराजकेतप काही 
फल है ॥ २॥ 


प्रायो मुरारेविरहासहिष्णुः क्षीराम्बुधिस्तस्य निषेवणाय । 
सरस्स्वरूपेण विभाति यत्र शुद्धाकृतिः किन्नु जहाति नाथम्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ के वियोग को न सहकर भगवान्‌ के सेवन करने 
के लिए क्षीर सागर, तालाब का रूप धारण करके इस नगर में 
मानो रहा करता है । वयोंकि शुद्धस्वरूपवाले पुरुष अपने स्वामी को 
कभी भी नहीं छोड़ा करते ॥ २ ॥ 


शरुतिस्मृतिज्ञानविशुद्धवृत्ताः समस्तशास्त्राणेवकणेधाराः । 
द्विजातयस्तत्र चतुस्सहस्रसंख्यास्तदाचारपरा वसन्ति ॥ ४ ॥ 
श्रुति ओौर स्मृतियों के ज्ञान से पवित्र चरित्रवाले, जो कि सारे 
शास्त्रों में परम प्रवीण हँ ओर सदाचारं मे लगे हए है, एेसे चार 
हजार ब्राह्मण इस नगर मे निवास करते हैँ ।॥ ४॥ 


३३२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


तेषु दिजेष्वीश्वर मट्टनामा शोट्टेक्कुले प्रादुरभूत्‌ प्रतीते । 
श्रुत्यन्तवित्‌ कश्चन विप्रवर्य नित्थं तपस्यामुदितेन्दिरेशः ॥ ५॥। 


इन ब्राह्मणों मे वेदांत का जाननेवाला, अपनी तपस्या से सदां 
भगवान्‌ को प्रसन्न रखनेवाखा, एक ईश्वरभट्ट नाम का ब्राह्मण 
शोट्‌टैक्कल मे उत्पन्न हुआ था, जौ कुल उन ब्राह्मणों मे परम 
परसिद्ध था ॥ ५॥ | । 


तस्मादभून्नाथमुनिस्स विष्वक्सेनाय मूत्येममुखांशजो यः । 
यद्गानविद्याविजितो ह्येव विपाण्डुतामाहनुत नारदोऽपि ॥ ६॥ 


ईश्वरभट्ट के सुपृत्र नाथमुनि जी हए, जो विष्वक्सेन के पहिले 
भृत्य गजानन के अंश से उत्पन्न हुएथे। ये गानविद्या मे परम 
चतुर थे, मालूम होता था इनसे पराजित हो र्ज्जा के मारे नारद 
सफेद पड़े गएहों।॥६॥ 


यो मातरगर्भस्थित एव कृष्णात्‌ अवाप्य संपुणेकटाक्षवीक्ाम्‌ । 
शौण्डस्स्वतस्स्वेकलासु कृष्णम्‌ प्रत्यक्षतां ध्यानवज्ञादनेषीत्‌ ॥ 


भगवान्‌ कृष्ण ने उसे माता के गभमे ही पुरे कृषपाकटाक्षसे 
देखा था, जिससे वह अपने आप सब कला मे कुशल था, तथा अपने 
ध्यान से उसने भगवान्‌ कृष्ण को प्रत्यक्ष कर लिया था। ७॥ 


अयेश्वराख्यो मुनिराविरासीत्‌ यः पृरिनगर्भाह्भवस्स तस्मात्‌ । 
अष्टांगयोगानुगतान्तरात्मदृष्टाष्टजाने द॑ंद़मक्तिसक्तिः । ८ ॥\ 


नाथमूनि से ईश्वरमूनि नामक एक पत्र ने जन्म ल्या जो 
भगवान्‌ विष्णु के अंशावतार थे, जो यम, नियम, आसन, 
प्राणायाम, प्रत्याहार, ध्यान, धारणा ओौर समाधि, इन आठ अंगवाले 
योग से अपने अन्तर मे कृष्ण॒ भगवान्‌ को दशेन पाकर उनमें दुढ्‌ 
भक्तिमानदहोगयेथे।॥ ८ ।। 
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तौ नाथयोगीश्वरयोमिवयो विज्ञाप्य कृष्णाय पुरोधिपाय । 
तत्केकिधामोघनिषेवणाय निर्जग्मतुभुवलयं स्वपूर्याः ॥ ९ ॥ 
वे दोनों नाथयोगी ओर ईश्चरयोगी, उस नगर के स्वामी 
भगवान्‌ टृष्ण से विनति कर उनकी लीला के धामोंके समुदायका 
सेवन करने के लिए अपने नगर से भूपरिक्रमा को चल द्यि ॥ ९॥ 


यावन्ति धामान जनादेनस्य यावन्ति तीर्थन्यिपि पावनानि । 
तौ तेषु तेषु त्रिदिनं व्यतीत्य क्रमादुदीचीं दिदामापतुश्च ॥ १० ॥ 
भगवान के जितने धाम है, तथा जितने भी पवित्र तीथं है, उन 
उन सबमे वे दोनों तीन-तीन दिन रहते हुए, क्रम से उत्तर दिशामें 
पहुंचे गये । १० ॥ 


कलिन्दजारोधसि तौ मुनीन्द्रो निषेव्य गोवधेननामपुर्याम्‌ । 
कृष्णं किशोरं यमुनाधिनाथं न्यषीदतां तत्र समचेयन्तौ ।॥ ११ ॥ 
वे दोनों मुनीन्द्र यमुना के किनारे गोवधेन नामवाली पुरी में 
यमुना के अधिनाथ किशोर कृष्ण के दैन करके, उनकी सेवा करते 
हुए, वहीं रहने रुगे ॥ ११ ॥ 


तत्र स्थितो तद्विरहासहिष्णुः श्री वौरनारायणवासुदेवः । 
स्वप्ने समाह्वद्‌ भजतस्स्म तौ हि तत्पार््व॑मुद्वा यसुनेशमन्तः ॥१२५ 
वीरनारायण पुर के रहनेवाले अर्चाति भगवान्‌ वीर 
नारायण कृष्ण इन दोनों के वियोग को न सह सके । गोवधनमेंही 
स्वप्न द्वारा कहा कि भँ तुम्हारे वियोग को नहीं सह सकता; तुम वीर- 
नारायणपुर चले आओ । शीघ्रही ये दोनों यमुने कृष्ण भगवान्‌ को 
मन मे धारण करते हुए, वहां से वीरनारायण पुर पहुंचे ॥ १२ ॥ 


श्री वेष्णवेभ्यः कुरकागतेभ्यः शुश्राव सोऽपुणसुधाभिधाकम्‌ । 
सहल्रगाथासु परांकुहेन कृतासु गाथादहाकं कडाऽपि ।। १३.॥ 


२३३४ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


एक समय उसने उधर अये हुए श्री कुरुकापुरी के कतिपय 
महात्माओो के मुख से, श्रीपरांकृश (श्री शठकोप) सूरी के विरचित 
सहस्रगोति के अंतगंत “आरावमुदु ” नामक (श्री कुभघोण नगर के 
स्वामी भगवान्‌ के विषयक) दस पदयो को सुना ॥ १३ ॥ 


निक्षम्य गाथादशकं मनोज्ञं स नाथयोगी .मुदितोऽवङ्िष्टाः । 
 गाथास्तदीयाः भ्रवणामृतानि शुक्ूषमाणः कुरुकामयासीत्‌ ॥। १४ ॥ 


इन सुन्दर दस गाथाओं को सुनने के बाद नाथयोगी परम 
प्रसन्न हुए; ओर इनसे अवरिष्ट जो परांकुश को श्रवणामृत गाथाणएं 
थीं, उनको सुनने की इच्छा से कुरुकायुरी चरु दिये ॥ १४ ॥ 


निषेव्य भक्त्या कुरुकापुरेशम्‌ स नाथयोगी हरिमादिदेदम्‌ । 
विनिरद्राचिचातरमूलमाप पराकुक्षं तत्र मुनि दिदृक्षुः । १५॥ 
वे नाथयोगो कूरुकापुरी के अधिपति आदिदेव भगवान्‌ को सभक्ति 
पूजकर परकश मुनि के दशेनाथं उस इमली के वृक्षके मूल पहुचे, जो 
कभो नींदनहीलेताथा। यह्‌ वृक्ष कुरुकापुरीमेंहीथा।। १५॥ 


योगप्रभावान्न तदा शठाररिम्‌ ` अर्न्तहिवं नाथमुनिदेदक्चं । 
तद। विबोदन्मनसा न्यषीदत्‌ तदृशेनोपायकलां बुमुत्सुः ॥। १६ ॥। 
जब योग के प्रभाव से अन्तर्धान हुए श्री शठकोप सूरि को 


नाथमुनि न देख सके, तव व्यथित हदय हो, उनके प्रत्यक्च करने के 
उपाय जानने की उत्कट अभिखाषा करते हए वहीं बैठ गये ॥ १६ ॥ 


रवीन्दुनोक्तं सधुराभिधेन स तत्र भाथादशकं -शठारेः । 
` साच्निध्यहेतोहिसहस्रयुक्तायुतं तदा वतेयति स्म वारम्‌ ।॥! १७॥ 
। श्री नाथमुनि वहां श्रीश्र्कोप स्वामी के दर्शन के लिए 
मधुरकवि की बनाई हुई दस गाथां का १२ सहल बार जप किया \ 
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प्रोतहदठारिमंधुरेण साकम्‌ कवीन्दुनाऽग्रे कृतसच्चिधानः । 
उयादिशत्स हयमन्त्रपुवम्‌ सार्थानमृष्मे चतुरः प्रबन्धान्‌ ॥ १८ ॥ 
अनुष्ठान को समाप्ति पर शठकोप स्वामी मधुरकवि के साथ 
नाथमूनि के सामने उपस्थित हृए ओर नाथयोगी को पहिले ही 
द्रयमंत्र का आदेश करके पीले अपने चारों प्रबन्धो का, अथ॑समेत उपदे 
दिया ॥ १८ ॥ 


चतुनिगम्यथेमयान्‌ प्रबन्धान्‌ सं द्रामिडानेत्य परांकुलोक्तान्‌ । 
सवा तदाव्तनसंप्रदायनिष्णातचेतता निषसाद तत्र । १९॥ 


श्रौ शठकोप सूरि के उपदिष्ट, चारों वेदों के अथंसे भरे हुए 
द्राविड दिव्य प्रबन्धो को पाकर सदा पाठ करने मे चित्त रमाकर वे 
वहीं रहे ।। १९ ॥ 


मया समं तत्मननं कुरुष्व शनो नाथयोगिच्तिति सानुकम्पः ! 
श्री वौरनारायण पुयंधोशः तमाह्वयत्‌ स्वप्नमुखेन कृष्णः \। २० ॥ 


वीरनारायण पर के अधिपति दयाल श्रीकृष्ण भगवान्‌ स्वप्न में 
श्री नाथयोगी को यों कहते बुलाया कि आप यहीं आकर मेरे साथ 
उस प्रबन्ध का मनन करे। 


श्री वीरनारायणकृषणमेत्य स तेन साधं मननं वितन्वन्‌ । 
अगापयद्‌ गानचणस्स्वकशिष्यः दिव्येन गानेन सहलरगाथाः ॥ २१॥ 


श्री वीरनारायण कृष्ण भगवान्‌ के समीप पहुंच कर उनके 
साथ प्रबन्धो का मनन करते हृए श्री नाथमुनि, गान विद्या मे चतुर 
अपने दि्यो के द्वारा सहस गाथाओं को दिभ्य गानमे गवाया ॥ २१॥ 


` चोलक्षितीन्दुस्सुरगानशौण्डाम्‌ कांचित्‌ स्त्रियं गानपटुं विधाय । 
परीक्षितुं द्राग्‌ भरतागमन्ञः पराज्ञः समं नाथमुनोन्द्रमाह्वत्‌ ।॥ २२ ॥ 
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चोर महाराजा ने एकस्त्री को देवीगान मे तैयार कराया था 
ओर उसको परीक्षा करने के किए अन्य चतुर गानकला विशारदो के 
साथ नाथमूनि को भो बुलाया ॥ २२॥ 


सर्वेऽपि लोका स्स्वरगानयुक्तं न विन्दते द्रामिडगानतत्वम्‌ । 
` प्रकाशयामीति पुरो नृपस्य समीपमापत्स मनिस्सशिष्यः ॥ २३॥ 
सभी जनता स्वर गान से युक्त द्रविड भाषाके गान को नहीं 
जानती, इस कारण ग राजा के सामने इस गानतत्व को प्रकट करूंगा, 
यहं सोच कर॒ अपने शिष्यो समेत चोल महाराज के दरबार में 
नाथयोगी चके आये ।। २३ ॥ 


सभाजनं प्राप्य सभामुपेतः समाजनानां पुरतो निदेशात्‌ । 
स भाजनं सवंकलावलीनां भद्रासने नाथमुनिन्धवात्सीत्‌ ॥ २४ ॥ 
पहुंचते ही राजा ने इनकी पूजा की । पीछे ये राजा की प्रार्थना 
से सब सभासदों के सामने भद्रासन पर विराजे। क्योकि ये सब 
कराओं के पुणेरूप से ज्ञाता थे ॥ २४ ॥ 


इमे सुमध्ये कलहायमगने भुत्वाऽनयोर्गानकलाविवादम्‌ । 
निरूप्य सम्यङ्‌ निगदेदमित्थम्‌ इत्याबभाषे नृपति्ुनीन््रम्‌ ॥ २५॥ 
राजाने श्रौ नाथयोगी से कहाकिंये दोनों स्तवरियां आपस में 
विवाद कर रहीं हँ; आप इनकी गानकला की ठीक परीक्षा 
करके ओर शास्त्रानुसार विवेचन करके बताइए कि इनमें से कौनसी ` 
श्रेष्ठ है ॥ २५॥ 


तथेति गानं स तयोः परीक्ष्य जगाद कस्याश्चिदुदेति गीतिः । 
मथा भवद्डिचि परं सुबोधा मयाऽपि देवैरपि चापरस्याः ॥ २ ६॥ 
श्री नाथयोगी ने राजा से तथास्तु कहकर उनकी परीक्षा करके 
कहा किं इस स्त्रीके गान को हम व तुम सभी समञ्च सकते है; ओर 
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इस दूसरीस्त्रीके गानकोतो, मात्र देव ओर हम समञ्ञ सकते हैँ 
(न तु साधारण दूसरे मानव) ॥ २६ ॥ 


ततो सरुन्मानव गानमेद ज्ञानोत्थ सामाजिक संशयार्थंम्‌ । 
नादेन नानाल्यतालमात्राम्‌ आहैकदा सोऽनणुमात्रशुन्यम्‌ ॥ २७॥ , 


उसके उपरान्त देव गान ओर मनुष्य गान के भेदके बारेमे 
सभासदों का संशय होने पर, नाथमुनि स्वामी जीने नादमात्र के श्रवण 
से विभिन्न ल्य व ताल के प्रकाशो का वणेन किया, जिसमें रत्ति भर 
की भी भूल नहीं हुई ॥ २७ ॥ 


राजाऽपि सामाजिकमण्डलेन साक तदं घ्रः प्राणनाम हृष्टः । 
संभावनां सप्रतिगृह्य तस्मात्‌ श्रो वीरनारायणमाप भूयः ॥२८॥ 


राजाने भी प्रसन्न होकर अपने सभ्यो के साथ नाथयोगी के 
चरणों मे साष्टांग प्रणाम किया। फिर नाथमुनि राजा से भेंट पूजा 
लेकर वीरनारायणपुर चले आये ॥ २८ ॥ 


जातो जयत्सेनविपश्ितोंशः श्रीपुण्डरीकाक्ष इति द्विजेन्द्रः । 
कालाधिरपांशः कुरुकाधिपश्रच तौ च्छात्रतां नाथमुनेरवाप्तौ ॥ २९॥ 


जयत्सेन सूरि के अंश से उत्पन्न हए द्विजवये पुण्डरीकाक्ष, तथा 
कालाधिप नामक सूरी के अंश से अवतीणं कुरुकाधीर, ये दोनों 
नाथमूनि के शिष्य हुए ॥ २९ ॥ 


श्री पुण्डरीकाक्षमुखान्‌ मुनीन्द्रः छात्रानेषान्‌ सह गानमङ्खचा । 
अजीग्रहद्‌ द्रामिडवेदगाथाः स न्यायतत्वं स्वकृति च भूयः ॥ ३०॥ 
श्री नाथमुनि स्वामीजी ने श्री पुण्डरीकाक्ष आदि अपने सभी 
रिष्यों को गानक्रमयुत दिव्यप्रबंध को तथा अपने. विरचित न्ययतत्व 


नामकं प्रथ को सिखाया । ३० ॥ 
22 
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अथागमच्चोलपतिददक्षुः ्रीराजनारायणवासुदेवम्‌ । 
तदाकृतिध्यानसमाधिनिष्ठं विसृष्टनानाविषयं मुनि च ॥ ३१॥ 


एक दिन चोल महाराजा, नारायण कृष्ण भगवान्‌ ओर उनके 
ध्यान की समाधि मे निमग्न, तथा विषय वासनाभों से विमुक्त नाथमूनि 
के दशरन करने की इच्छासे (वीरनारायणपुर) आये ॥ ३१॥ 


निषेव्य कृष्णं स्वपुरं प्रयातं सहावरोघे नेपति विभाव्य । 
साक्षाद्‌ ब्रञजस्त्रीसहितं मुकुन्वभातत्‌पुरं नाथमुनिजेगाम ॥ ३२॥ 
भगवान्‌ कृष्ण के . दशन करके रानियों समेत जाते हुए राजा को 
देखकर श्री नाथमूनि स्वामीजी उन व्रज वनिताओं के युते साक्नात्‌ 
कृष्ण ही मानकर, (योगावेश मे) उनके नगर तक पीचे-पीछे ही 
चलने लगे । ३२ ॥ 


स पुण्डरीकेक्षणमुख्यशिष्यगणाय पृष्टागमनक्रमाय । 
यथावदुक्त्वाऽनुगताय भूयः श्री वीरनारायणपाश्वंमागात्‌ । ३३ ॥ 
श्री पुंडरीकाक्षादि शिष्यगण पृचने रगे कि आप क्यों ओौर्‌ कहां 
चल रहै हैँ । श्री नाथमृनि स्वामीजी उन्ह सत्य वृत्तांत बताकर 
श्री वीरनारायण भगवान्‌ के प्रास आ गय ।॥ ३३ ॥ 


भुयोऽपि तं कृष्णमुपास्य भूपं सोऽमद्यदारूढगजं विभाव्य । 
सामन्तमोलौ चरणं निवेशय ब्रह्मादिमौलौ हरिमात्तताक्ष्य॑म्‌ ॥ ३४।। 
फिर उन्होने देखा कि उन भगवान्‌ कृष्ण की उपासना करके 
राजा अपने प्रधान सामन्तक के सिर पर पैर रखकर हाथी पर बैठा 
है। जिसे यों मानकर कि, भगवान्‌ ब्रह्मादि देवों के सिर पर पैर 
रखकर गस्ड पर सवार हो रहे है, (आनंद के मारे) वे मोहित हुए ॥ 


स पुण्डरीकेक्षणमादिदेह शास्त्राथदेतत्या प्रथयस्व . तत्वम्‌ । 
समाधिनिष्ठो वरयोगभंग्या पद्येति तत्वं कुरुकाधिपं च ॥ ३५।; 
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श्री नाथमूनि ने अपने शिष्य पुण्डरीकाक्ष को आज्ञा दी कि 
शास्त्रा की रीति से तत्व का विस्तार करो। ओर कुरुकाधिपतिसे 
कहा कि योगमागे का अवरबन करके समाधिनिष्ठ होकर तत्व का 
साक्षात्‌कार करो ॥ ३५ ॥ | 


पुरा मवत्थुल्बणधी मरत्वात्‌ सिहासनांशस्तनयो महात्मा । 
तं यामुनेयं रचयेति नास्ना स नाथयोगो स्वसुतं जगाद ॥ ३६॥ 
नाथमूनि स्वामोजी ने अपने पत्र को आज्ञा दी किं भगवान्‌ के 
सिंहासन के अंश से अत्युज्वल बुद्धिसंपन्न एकं महात्मा (तेरे) पत्र के 
रूपमे शीघ्रही प्रकट होगा, जिसको तू "यामून' केरके नाम रख ॥ 


शरुत्य्थेजातेद्धयमन्त्रतत्वयोगेश्च सद्राविडवेदगानम्‌ । 
श्री पुण्डरीकाल्लमुखान्‌ स हिष्यान्‌ न्ययु॑क्त पौत्रस्य तदोपदेष्टुम्‌ ॥ 
श्री नाथमुनि ने पुण्डरोकाक्ष आदि अपने शिष्यो को आदेज्ञ दिया 
कि तुम लोग मेरे पौत्र को वेदोंका तथा द्रय मंत्र, मंत्रा, योग, द्राविड 
वेदगान आदि का उपदेश करो ॥ ३७ ५ 


कृताथ एवं कृतक्ृव्यज्ञेषः बभुव योगन्तसमाधिनिष्ठः । 
अवप्तुकामो निभ्रतान्तरास्मा सनातनं ब्रह्म स नाथयोगी ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार अपने सभो कतव्य के पालन से कृतार्थं बने हूए 
नाथमूनि स्वामो सनातन ब्रह्य को प्राप्त करने के किए अपनी इन्द्रियो 
को रोककर योग के अन्तिम समाधिमें निष्ठहो गए ॥ ३८॥। 


शिष्येषु नाथाख्यमुनोश्चरस्य समाधिनिष्ठे कुरुकेशताते । 
तदन्यसच्छात्रयुतस्ततान स पुण्डरीकाक्षसुधीरधीतम्‌ । ३९ ॥ 
नाथमूनि के शिष्यो मे कुरुकेश भो अचल समाधिस्थ हृए; 
अब पुण्डरीकाक्ष ने अच्छे-अच्छे छात्रो मे अपने अधीत अर्थो का प्रचार 
किया ॥ ३९ ॥ । 


३४० श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


श्री राममिश्चः कुमुदाक्षसूरेः अंशाद्‌ यमूरव्यामिवतीणेमाहः । 
स पुण्डरीकाश्षमनीषिणोऽभूत्‌ शिष्याग्रणोदेङितक्षिष्यभक्तिः ॥४०॥ 
कुमुदक्षि सूरि के अंश से भूमण्डल पर अवतीणं परम बुद्धिमान 
श्री राममिश्र, पुण्डरीकाक्ष मूनि के रिप्यों में प्रधान तथा परम 
गुरुभक्त थे । ४० ॥ 


शुश्रूषया प्रीतमनास्स तस्मै गुरूपदिष्टं परमा्थंजातम्‌ । 
दयेन सत्रा मनुनोपदिश्य पुनवंचो विश्वजनीनमास्यत्‌ ॥ ४१ ॥ 


श्री राममिश्र ने अपने गरु श्री पुण्डरीकाक्न की यथेष्ट सेवा 
शुश्रूषा की, जिससे मुनि ने प्रसन्न होकर परमाथं तत्वों का द्वय मंत्र के 
साथ उपदेश करके संसार के हित करनेवाखा वचन कहा ॥ ४१ ॥ 


मयोपदिष्टान्‌ हरिद्श्ेनार्थान्‌ कृतानुरोधोऽप्यनुश्ाधि गुदम्‌ । 
त्वं भाविनं नाथमूनिन्द्रपोत्रम्‌ श्री याभुनेयं सुतमीश्वरस्य ॥४२॥ 
हमने जो श्री वैष्णव सिद्धांत के रहस्यार्थोँ का उपदेश दिया, 
उनका, तू नाथ मुनीन्द्रके पौत्र तथा ईश्वर मूनी के पुत्र श्रीं यामूनेय को 
जिनका अवतार थोडे समय पर होगा, उपदेश कर; ओर एतदर्थं 
यदि उनकी सेवा भी करनी हो, तो अवश्य कर ॥ ४२ ॥ 


श्री राममिश्न स्स वचस्तथेति निशम्य तदहष्करमेव मत्वा । 
चिन्ताकुलः व्याकृ रदशेनाथेः भरी यामुनेयोदयलि्सुरास्त ॥ ४२ ॥ 


श्री राममिश्च पुण्डरीकाक्ष के वाक्यों को स्वीकार करके, इस 
कायं को कठिन जानकर चिन्ताकुल हो गये; ओर श्री यामुनेय के 
अवतार की प्रतीक्षा करते हुए, दशनां का प्रचार करने लगे ।॥ ४३॥ 


अयेश्वरात्‌ सिहमुखांश् मूतः श्री यामुनेयस्तनयोऽजनिष्ट । 
निवत्तचोलो विधिनोपनौतः प्रारब्ध सोऽध्येतु मङ़ृत्रिमोक्तौः ॥। ४४।। 


षोडशस्सगेः ३४१ 


इसके बाद सिहमुख-सूरि के अंश से नाथमूनि के पत्र ईश्वर के 
घर, श्री यामुनेय ने जन्म च्या; यथासमय इनका चूडा संस्कार ओर 
सविधि उपनयन करने मे आया; फिर श्री यामुनेय ने वेद पढना 
प्रारम्भ किया ॥ ४२४ ॥ 


धिया सृदुग्राहचणे स्वपित्रा न कि गतोऽध्येतुमसीति पृष्टः । 
आचष्ट सोऽपीति कथं व्रजेयं पुेद्युरुक्तं गुररद्य वक्ति ॥ ४५ ॥ 
श्री यामुनेय की बुद्धि कुशाग्र थी; एक ही बार कहने से इन्दे 
याद हो जायाकरताथा । एकं दिन ये पठने न गये, तब इनके पिता ने 
पृ्ा कि आज पठने क्यों नहीं गया ? तब श्री यामुनेय ने उत्तर दिया 
किमे कैसे पढ़ने जाऊं; गुरुने कल जो पढाया था, वही आज पढ़ा 
रहे है, तो जाकर क्या करू? ॥ ४५॥ 


एवं समस्ताल्निगमा नधीत्य सलक्षणं शास्त्रपथाऽवती्णेः । 
ततः कृतोद्ाहविधिन्यंषीदत्‌ पठन्महामा्यगुरो स्सकाले ॥ ४६ ॥ 
श्री यामूनेय तो इस प्रकार सब वेदों को लक्षणो के साथ पठ्कर 
शास्त्र मां मे अवतीणं हए । माने, शास्त्र पढने रुगे । पीछे विवाह 
होने पर श्रोमहाभाष्य गुरु के यहां पठते वर्तमान रहै ॥ ४६ ॥ 


तदाऽऽक्िकियाल्वानमिध स्सुधीन्द्रः पुरोहित इचोलधराधिपस्य । 
विद्रज्जनद्रव्य दशांशहारी स प्राहिणोद्‌ माष्यगुरोनिदेशम्‌ ॥ ४७ ॥ 
उस समय चोल महाराज के आक्कियार्वान्‌ नामक एक 
पुरोहित अच्छे विद्वानथे; वे विद्वानों से उनके आय के दशमांश को 
करकेखूपमे लेते ये; उन्होने महाभाष्य गुरुकोभी (कर देने का) 
आदेश भेजा ॥ ४७ ।। 


स यामुनेयो गुरुखेद हेतुं समीक्ष्य तच्छासनमात्तरोषः । 
चित्वा तदाहत्र॑ंकरे विलिख्य वादाथमेवं प्रजिघाय पत्रम्‌ ॥ ४८ 1) 
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श्री यामुनेय जीने गुरुके खेद के कारण, उसपत्रको क्रोधसे 
फाड़कर फक दिया ओर उसी पत्रवाहक के हाथ बाद के किए पत्र 
चख करके भेजा ॥ ४८ ॥ 


न केवलं सत्कवयो वयं स्मः न केवलं तन्त्रतटं प्रयाताः । 
किन्तु प्रतिद्वन््करीनद्रगवे सवस्वनिर्वापण. पंचवक्त्राः ।। ४९ ॥ 
श्री यामूनेय जी ने पत्रमे ल्खिाथा कि हम केवल कविमात्र 
नहीं हैः अथवा शास्त्र मात्र जाननेवाले नहीं; किन्तु प्रतिवादिरूपी 
हाथी के गवं सवैस्व को मरदन करनेवाले सिंह हैँ ॥। ४९ ॥ 


पुरोहितस्तत्र विलोक्य पत्रं विज्ञापितोदन्तसविस्मयस्य । 
राज्ञो निदेश्चात्सह देशिकेन श्री यामुनेयं गुरुमानिनाय ॥ ५० ॥ ` 


पुरोहित ने चिट्टी देखकर राजा को दिखायी, जिसे देखते ही 
राजा को बड़ा आश्चयं हा, पीछे पुरोहित ने राजाकी आज्ञा से 
भाष्य गुरु के साथ श्री यामूनेय को निमंत्रित किया ।॥ ५० ॥ 


आकालिकाकान्तनिवासहेलात्‌ आजानकौजानिङ़ताच्च सेतोः । 
आशेलयुग्मादरुणेन्दुचूडात्‌ मीमांसको मत्सदृक्लोऽस्ति नान्यः ॥ ५१॥ 
कालिका के पति शिव की निवास भूमि जो कैलास दहै, वहां से 
जानकी के पति राम के बनाये हुए सेतु तक, ओर उदयाचल से लेकर 
अस्ताचर तक मेरे समान कोई भी मीमांसक नहीं है ॥ ५१॥ 


इति स्फुटाथं विनिबध्य पत्रं महीपतेर््ारि पुरोहितेन । 
तकं विधित्सु स्स सभासूपेत्य प्राप्ताहेणो भूषतिमित्युवाच ॥ ५२॥ 
इस प्रकार एक पत्र लिखिकर राजा के द्वार पर बांध दिया 
ओर तकं (वादविवाद) करने की इच्छा से राजसभा मे आये। राजाने 
उनका खूब आदर सत्कार किया । पीछे वे राजा से कहने कगे ॥ ५२॥ 
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अस्माक (मारिप्सित) मारब्धित वादविध्योः परीक्षणाथं मवता महीन्द्र । 
आकारणीया स्सहसा प्रवाचः विपश्चितो निश्ितशास्त्रतत्वाः ॥ ५३ ॥ 


हे राजन्‌! हम दोनों के शास्ज्ञाथं की परीक्षा के किए एसे 
विद्वानों को बुलाओ, जो सब शास्त्रों के तत्व के जाननेवाले तथा तकं 
के वेत्ता हो ॥ ५३ ॥ 


तथेति सर्वानपि कभ्धवर्णान्‌ आहूय चोलक्षितिपः सभायाम्‌ । 
देव्या सहाधिष्ठितभद्रपीठः प्रवतंथामासदतयो विवादम्‌ ॥ ५४ ॥ 


राजा ने बात को मानकर ओर भी प्रतिष्ठित विद्धानों को 
सभा में बुलाया, एवं महिषी के साथ भद्रासन पर बैठकर दोनोंका 
शास्वाथं प्रारम्भ करा दिया ।॥ ५४॥ 


यावन्‌ न तौ वादपरावभरताम्‌ देवौ च तावत्‌ पणमित्यकाष्टेम्‌ । 
स यामुनेयस्य वचोजितश्रेत्‌ पुरोहितोऽधं विषयं प्रदद्याम्‌ \! ५५ ५ 
जब तक शास्त्राथं का प्रारम्भ नहीं हुभा था, उस समय राजा 
ओर रानीने यह प्रतिज्ञाकी थी, जो यामूनेय हमारे पुरोहित को 
परास्त कर देगा, तो हम उसे आधा राज्य देंगे ॥ ५५ ॥ 


अस्तित्व नास्तित्व पदे त्वदुक्तं छिन्दां गिरा लौकिकवेदिकाथेम्‌ । ` 

न चेच्छरः पादुकया जहीति पुरोहितोऽभाषत यामूनेयम्‌ ।॥ ५६ ॥ 

बाकक यामुनाचार्य से पुरोहित ने कहा कि लौकिकं तथा वेदिक 

विषयों मे तुम जिसको है' एेसा कहो तथा नहीं है' एेसा कहो, 

उसका मे खण्डन करूगा; यदिन कर सक्‌, तो भले ही तुम मेरे शिर 
को पादत्राण से मारो ॥ ५६ ॥ 


तथेति वृद्धं विहितप्रतिन्ञं स लौकिकन्यायविदाह बालः । ` 
अच्रोत्तरं देहि जनन्यवन्ध्या तवेति राजाऽपि च सावेभौमः ॥ ५७ ॥ 
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इस प्रकार प्रतिज्ञा किये हृए बद्ध राज पुरोहित से रौकिक 
न्याय के जाननेवाले बारुक यामुनाचायं ने कहा कि मेरी दो प्रतिज्ञा है, 
पहिली तो आपकी जननी अवन्ध्या है; तथा दूसरी राजा सावंभौम है, 
यह दै । इनका आप खण्डन करे ।॥ ५७ ॥ 


अशक्नुवन्नुत्तर मत्र दातुं सोऽवाङ्मुखो भूमिपतेः पुरोधाः । 
अद्वेतवादी भ्रितभेदवादं शास्त्रीयमालस्ब्य जगाद वादम्‌ ॥ ५८॥ 
राजा का पुरोहित इन रौकिक वाक्यों का कोई उत्तर न दे 
सका; अत एव इसने लज्जा के मारे अपना सिर नीचे कर लिया । 
लौकिक विषयमे हार हो जाने पर इसका वैदिक विषय ही बाकी 
रहा । . यह था अद्ैतवादी; इस कारण भेदवाद से संबन्ध रखने वाले 
शास्त्रीय वाद आरम्भ किया ॥ ५८ ॥ 


मिथ्या प्रपंचोऽयमसूष्य शुक्तिदरवणेवद्‌ दृयतया स चास्यत्‌ । 
एतन्न सम्यग्यदयं प्रपंचः मिथ्या तदन्तस्थतया तथा सा ॥ ५९ ॥ 
पुरोहित ने कहा कि यह प्रपंच तो वास्तव में मिथ्या है, ओर . 
सीपके चांदी की भांति मात्र दिखावटदहै। श्री यामुनेय ने उत्तर 
दिया किं यह वादं ठीक नहीं है, चूँकि जो यह प्रपंच मिथ्या हो, तो. 
इसके अंतगंत वह मिथ्या भी मिथ्या ही होगी ॥ ५९ ॥ 


त्वया प्रपचस्य तदद्य मिथ्या मिथ्यात्वमेव प्रतिपादितं स्यात्‌ । 
किनाम मिथ्यात्वमिह त्वदुक्तं पुरः प्रसिद्ार्थकदम्बकस्य ।। ६० ॥ 
तब प्रपच का मिथ्यात्व भी भिथ्यादही हो जायगा । अच्छा 
अब बताइये कि आप जौ बार-बार मिथ्या-मिथ्या चिल्ला रहै है, यह 
मिथ्यात्व किसको कहते है । हमारे समक्ष दिखनेवाके इन सभी 
पदार्थो का मिथ्यात्व कंसे माना जाता हैँ? ॥ ६० ॥. 


प्रतीयमनेतरता किमु स्यात्‌ उत स्वतस्संविद गोचरत्वम्‌ \ 
तद्रूप बुद्धिः किमु तस्स्वरूपे तस्मिन्नतदबुद्धि रुताद् इष्टः ।॥ ६१ ॥ 
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१. क्या प्रतीयमान से भिन्न होने को मिथ्यात्व कहते हैँ? या 

२. संविद्‌ के अविषयपने को मिथ्यात्वं कहते हैँ । 

३. अथवा क्या सत्यवस्तु की समान होने की बुद्धि है? 

४. अथवा जिसमे जिसका रूप हो उसमे उसके रूप का रंग न 
होने का नाम मिथ्यात्व है? इनमें से आपको कौनसा पक्ष इष्टै? 
क्या पहिला है?॥ ६१॥ 


नेष्टं दयं चात्र हि तत्व संविदगोचरत्वे इति चेदिदं च । 
यतः प्रपंचस्य च गोचरत्वं न स्यादतस्तावदसाप्रतं स्यात्‌ ॥ ६२ ॥ 
पहिले के दो पक्ष तो अयुक्त है, चूँकि यदि तत्वज्ञान का गोचर 
ने होना ही मिथ्यात्व हो, तो इस प्रपंच का ज्ञान गोचर नहीं होना 
था । (परंतु यह गोचर है; ओर अत एव मिथ्या नहीदहो 
सकता ।) ॥ ६२ ॥ 


खण्डत्वमुण्डत्वगुणौ च पुणेभ्युंगत्वमप्येकगवे कथं स्यात्‌ । 
मथा जितो लोकिक वेदिकार्थन्यायेन मध्येसभमुक्तिमङ्खघा ।। ६३ ॥ 


पर तीसरा चौथा भी ठीक नहींदहै। क्योकि एक ही गोव्यक्ति 
खंड, मंड ओौर पूणेष्ुग कभी न हो सकतीरहै। इस प्रकार हमने 
लौकिकं ओर वैदिक अर्थो मे, सभा के बीच अपनी वाणी दवारा तुम्हे 
पराजित किया ॥ ६३ ॥ 


नोपानहा वृद्धतया हतस्त्वं तकण किन्तु प्रहतोऽधिगल्पम्‌ । 
समासदो वीक्ष्य तदा तमेवम्‌ विधूत पौरोधसयुक्तिजातम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार पुरोहित की युक्तियों को काट डालनेवाले उन्हे 

देखकर सभासदों ने पुरोहित से कहा कि, वृद्ध होने के कारण तुम 
पादुका से मारा नहीं गया, किन्तु तकंसे हारही गये। (वृद्धहोनेसे हम 
तुमको जूते से नहीं मारेगे; तथापि आप वाद में हार हौ गये। 
इस प्रकार सभासदो ने देखा किं पुरोहित की सभी युक्तियां काट डाली 
गयीं ।) ॥ ६४ ॥ 
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अनन्तरं साध्विति साऽऽकलिलिग मां ्ातुमायात इहेति राज्ञी । 
शरुत्वा स भूपो मुदितस्तदुक्तं पुरोधसं श्िष्यममुष्य कृत्वा ॥ ६५ ॥ 


रानोने यों कहती हुई विजयी बालक का आलिगन किया कि 
यह तो मञ्चे तारने आधा है । (अर्थात्‌ यदि यामूनेय हार जाते, तो 
रानीको छः मास दासी बनना पडता; अब वह॒ उस्र आपत्तिसे 
जच गयो ।) राजा ने भी परम प्रसन्न होकर अपने पुरोहित को बाल 
यामुनेयाचाये का शिष्य करा दिया ॥ ६५॥ 


अस्मे विभज्याथ दिदेश देशम्‌ आदेशतोऽ्धं निजवत्लमायाः । 
मही सुजा दत्तमवाप्य राज्यं प्राज्योदयं स्वीकृतराज्य मोगम्‌ ॥ ६६ ॥! 


रानी ने महाराज से कहा कि अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार अपना 

आधा राज विजयी बालक को दोजिये; राजा ने रानीके कथनानुसार 

अपना आधा राज्य विजयो बारक को दिया; तथा श्री यामुनाचार्य 
भी राजैश्वयं का भोग करने खग गये ॥ ६६ ॥ 


तं राममिश्नोऽम्यगमद्‌ विनेतुं स्वचित्तवेलत्परमाथं दानात्‌ । 
अशक्नुवन्‌ दशेनमस्य लब्धुं तदृशेनज्ञानकला निदानम्‌ ॥ ६७ ॥ 


श्री राममिश्र अपने हूंदय मे अटखेलियां करनेवाले परमार्थ 
के दानसे श्री यामूनेय को सुशिक्षित करने के लिए वहां पहुचे, पर ये 
श्री यामुनेय के दशेन भी न पा सके, जिससे उनक्रो उनके ददौन का 
उपाय की चिता होनी क्गी ॥ ६७ ॥ 


अल्कपत्रं तदभीष्टमाषण्मासं करे प्रादित पाचकस्य । 
विलोकनं देववशान्न तस्य यत्नेन चापं महतेति खिन्नः ॥। ६८ ॥ 
श्री राममिश्र छः मास तक यामूनेय के अभीष्ट अख्कं पत्र का 


सग रोज उनके रसोइये के हाथ देते रहै; पर दैववश्ल एकं दिन भी 
इनके ददौन नहीं मिले । इससे ये बहुत खिन्न हुए ॥ ६८ ॥ 
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त्राहि नदक्षदलकंपत्रम्‌ तस्मिन्‌ स पौरोगव मित्युवाच । 
नास्मिन्‌ , देने दत्त मलकं पत्रम्‌ त्वया कथं वाऽभ्यवहारहैतोः \६९॥ 
(इस खेद से) जिस दिन श्रीराम मिश्र ने अलकं पत्र नहीं दिया, 
उसी दिन श्री यामूनने रसोइया से पृछा कि आज क्यो भेजन में अलकं 
पत्र नहीं दिया गया ॥ ६९ ॥ 


कोऽदादितः पूर्ेमिति बरुवाणं पोरेगवोऽभाषत यामुनेयम्‌ । 
आमासषटकं स्थविरोऽग्रजन्मा दिने दिने कश्चिदलकंपत्रम्‌ ।॥ ७० ॥ 
श्री यामूनेय ने रसोदया से पृच्छा कि इतने दिन कौन तुम्है 
अलकं पत्र दिया करता था; इसके उत्तरम पाचक ने कहा कि एक 
बढा ब्राह्मण मुञ्चे अरकं पत्र दिया करता था; छः मास तक मृज्ञे रोज 
अलकं पत्र दिया था ॥ ७० ॥ 


प्रादाद्‌ मवदुश्षनवाञ्छया सः किमद्य नादःदिति तन्न जाने । 
निश्णम्थ तस्येति वचो जगद श्वस्तं ्िजं मेऽन्तिकिमानयस्व ।॥ ७१ 
देने का ओर कोई उदेश्य उसने नहीं कहा, केवल आपके दनो 
के ल्एिही दिया करता था; कितु मालूम नहीं आज क्यों नहीं 
लाया? यह्‌ सुनकर श्री यामूनेय बोले कि कल उस ब्राह्मण को अवश्य 
ही मेरे पास लाना ।॥७१॥ 


इतीरित स्पुपकृदप्यनेषोत्‌ श्री राममिश्नायं ममुष्य पाश्वंम्‌ । 
तं यामुनेयो निजगाद नित्यं पत्रं त्वमालकमदाः किमर्थम्‌ ।। ७२ ॥ 
दुसरे दिन रसोडहया भी श्रौ राममिश्च स्वामी को यामूनेयके पास 
ले आया । यामृनेय ने देखते ही पृचछा कि आप रोज मेरे यहां अलकं पत्र 
किसकिए भेजा करते थे ॥ ७२ ॥ 


क्षेत्रेषु कि ते फलवत्सु कामः धनेषु वाञ्छा किसु तादृशेषु । 
तेनेति पृष्ट स्स तमाबभाषे क्षेत्रेषु चार्थेषु न मेऽभिलाषः ।॥ ७३ ॥ 
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क्या आपको इच्छा उपजाऊ खेत की है? अथवा धन की 
वादा है? अथवा एेसी ही दूसरी किसी वस्तुको है? इस प्रकार 
पुचछने पर राममिश्वने कहा किनतोखेत की मृञ्े इच्छा ओौरन 
धन की अभिलाषा है । ७३ 


न्यस्तो निगृढं मवदीययुर्वंः निधिमयि स्थास्यति तं गृहाण । 
इतोरितस्तेन स तं बमाण कि वा मया तस्य कृते विधेयम्‌ । ७४ ॥\ 
आपके पूवेजो ने मेरे पास कृद गुप्त निधि रख दी थी; उसे 
आपले ङे। यह्‌ सुनकर यामूनेय बोले, उसके किए मृञ्ञे क्या करना 
पड़ेगा ।॥ ७४ ॥ 


स आह वस्तुं घटिका श्चतस्रः त्वयाऽन्वहं ढाः करियताम रोधा । 
अपोद़रौवारिकरोधङ़ृत्यः प्राचष्ट सोऽष्टादश्ञ वासरेऽस्मे ॥ ७५ ॥ 
श्रो राममिश्रजीने कहा कि मै रोज आपके साथ चार घटी 
रहना चाहता हूँ । मेरे लिए रुकावट न हो ॥ ७५॥ 


श्री कृष्ण गीतोपनिषद विराजदष्टादज्लाध्याय समथिता्थेम्‌ । 
आकण्यं तस्मान्मुदितस्तमथेम्‌ आर्तो विरक्तश्च दिने दिने सः ॥ 


इस प्रकार अबाध रूपसे श्रीराम मिश्र आकर भगवान्‌ कृष्ण के 
मह से कही हुई गीतोपनिषद्‌ के अठारह अध्यायो के अथं उन्हू 
बताया ! जिसे सुनकर यामुनेय बहुत प्रसन्न हुए ओर दिन पर दिन 
विरक्त एवं भगवान्‌ से मिलने के लिए त्वरावान हए ॥ ७६ ॥ 


कृष्णं तमासादितुमभ्युपायः को वेति तं कौतुकवानपृच्छ॑त्‌ । 
तेनेति पृष्टः परमोऽभ्युपायः तदथंसाक्षात्करणेकहेतुः ।॥ ७७ ॥ 
उन श्रीकृष्ण को पानेका क्या उपायहै? यह्‌ यामूनेय ने 
कौतुक के साथ श्री राममिश्च से पूछा; तब श्री राममिश्रने कहा कि 
“अवश्य ही उसका एक उपाय....-.\ ७७ ॥ 
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अस्तीति तस्मै विजने जगाद इलोकस्य सोऽ चरमस्यथं गूढम्‌ । 
तत स्समाकण्यं विरक्तिभाजा निरस्त संसाररसादरेण ।\ ७८ ॥ 


है“ ेसा कहकर श्री राममिश्र ने एकान्त मे गीता के 
अठारह अध्याय के अन्तिम इलोक का गूढ अथं यामुनेय को बताया, 
जिसे सुनकर इनका वैराग्य ओर बढ़ा तथा इनके हृदय से संसारके 
रसो का आदर जाता रहा ॥ ७८ ॥ 


स यामुनेयेन समं महत्मा समासदद्‌ रंगपुरं गरीयः । 
ते जोर्वाधि वो जगदेककन्दं रगेन्दुमुहमदयाम्बुराक्षिम्‌ ॥ ७९ ॥ 
श्री महात्मा राममिश्र जी यामुनाचार्य के साथ श्री महान 
रंगपुर को आये । यहां आने पर श्री राममिश्च ने दिखाया कि देखो 
यह खजाना है, यही जगत का मूल है; यही खजाना दहै; ये भगवान्‌ 
रंगनाथ प्रभूत दया का अट्ट समूह्‌ है ॥ ७९ ॥ 


प्रादक्यत्तं भवदीययुरवेः समाजितोऽयं निधिरित्यमुष्मे । 
अथं रमामुद्रितमाप्तुमेतं इदं प्रयोञ्यानन पत्रमावम्‌ ।। ८० ॥ 
यह निधि है जिसे तुम्हारे पू्वंजों ने संपादन कियाहै। मैने 
इसे तुम्हारे किए बड़ ही यतसे सुरक्षित रखादहै। रमाकीमुद्रासे 
मुद्रित हए इस अथं को पाने के लिए निर्प्ति होकर शरणागति का 
प्रयोग करना चाहिये । =° ॥। 


इत्यानतायोपदिदेल्ञ तस्मे श्र राममिश्नो हयमंत्ररत्नम्‌ । 
साक्षात्कृति जग्मुषि रगराजे स यामुनेयो दयमंत्रलामात्‌ ॥ ८१ ॥ 
ेसा कह कर विन्न यामूनेय को श्री राममिश्रने द्रयमंत्रका 
उपदेश दिया । द्वय मंत्रके लाभसेश्री यामूनेयने श्री रंगनाथ को 
प्रत्यक्ष कर लिया ।॥ ८१॥ 


आनन्द बाष्पाविललोचन स्तम्‌ अपादचूडं हदयेऽन्वमुदक्त । 
श्रीरंगराजानुमवात्त्रिदण्डि मावेन संन्यास्थदपास्य रागम्‌ ॥! ८२ ॥ 
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श्री यामुनेय के नेत्र आनन्द के आसुओं से आकल हो गये ओौर 
अपने हृदय में भगवान्‌ रेगराज का आपाद चूड (माने सिर से पैर 
तक) अनुभव कर छ्िया। 


इस प्रकार रंगनाथ के दरेन हो जाने पर इनका रहा सहा राग 
भी जाता रहा ओर ये त्रिदण्डी सन्यासी हुए ॥ ८२ ॥ 


अथस्य लामे सति ज्ाश्वतस्य कि नश्वरं वस्तु भजन्ति सन्तः । 
स संविदात्मेश्वरसिदधिवेदप्रमाण्य मास्तोत्र युजोऽष्ट चक्रे । 
गोताथेसक्षेपण पुरुषां निरूपणस्तोत्रमणीन्‌ प्रबन्धान्‌ ।॥ ८३ ॥। 
शाश्वत पदाथं के मि जाने पर महात्मा लौकिक वस्तुको 
नहीं चाहते । (इस न्याय के अनुसार श्री यामूनेय क्षुद्र लौकिक पदार्थों 
मे विरक्त हो सन्यासो बने) इसके बाद उन्होने संवित्‌ सिद्धि, 
आतम सिद्धि, ईश्वर सिद्धि, जगमप्रामाण्य, श्रौ स्तोत्ररत्न, चतुःश्लोको, 
गौता्थं संग्रह, पुरुषनिणंय इन आठ प्रबन्धो का निर्माण क्रिया ।॥ ८३॥ 


अश्ला बभुवुः कुमुदाक्षशकुकर्णाहिनेत्रोज्वल वामनानाम्‌ । 
श्रौ यामुनेयस्य च तस्य शिष्याः भवान्धि मग्नोद्धरणप्रवीणाः ॥८४। 
श्रो कुमुदाक्च सूरि, शुक्‌ कणं सूरि, सरपं नेत्र सूरि, ओर वामन 
सूरि, इनके अंश से उत्पन्न महात्मा भगवान यामुनेय के शिष्य हुए ; 
जो सेब भवसागरमें इबे हए जीवों के उद्धार करने मे अत्यन्त ही 
प्रवण हुए ॥ =४ ॥ 


एषां महपुणे मनीषिरद्धिकुसीलवाधीश्वर कश्चिपुर्णाः । 
श्रौ माल्यभरद्‌ गोष्ठिपुरेशपुर्णाः इति क्षितौ ख्यातिमवापु रार्याः ॥ 
इन शिष्यो मे से महापूणे, श्री रंगनाथ के गायक वररंगजी, 
कांचोपू्णे, मालाकार ओौर गोष्टीपुणं, ये प्रसिद्ध हुए । पूर्वोक्त सूरियों 
के अंश इन्हीं नामों से प्रसिद्ध हुए ॥ ८५॥. 
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स सम्यगेतानपंराश्च शिष्यान्‌ साकं येनोपनिषद्रहस्यम्‌ । 
अध्यापयद्‌ दामिडमागमं च सुधावयस्याः स्वकृताः कृतीश्च ।॥ ८६ ।४ 
श्री यामुनेय ने इन शिष्यो तथा अन्य रिष्यों को इय मंत्र के 
साथ उपनिषदों के रहस्य ओौर द्राविड वेद पाया, एवं अपने 
विरचित ग्रंथ भी पडढाया ॥ ८६ ॥ 


पितामहस्ते परिगृह्य चास्मान्‌ किचिद्रहस्थं कु रुकेशताते । 
न्यस्तं चकारेति स राममिश्न गिराऽऽप मंगाधरराजधानोम्‌ ।। ८७ ।\ 


पीले एक दिन श्रौ राममिश्चने बताया किं हमसे भी छिपाकर 
आपके पितामह ने कुरुकेश मे कुछ रहस्य स्थापित कर दिया था; 
उसे आप छे ले। यह्‌ सुनकर श्री यामूनेय गंगाधर राजधानी 
को पहुंचे 4॥ ८७ ॥ 


स तत्न जीर्णाख्य कुडचभाने निविष्ट मारूढ्‌ समाधिभेदम्‌ । 
विलोक्य तस्यावसरं प्रपित्तुः सहास्त पश्वाल्निभरृतं स्वक्िष्येः ॥ ८ ।५ 
वहां कुरुकेश एक पुराने मकान की दीवारों कौ ओट में समाधि 
ल्गाके बैठे थे। यामूनेय इस प्रकार उन्हँं बैठे देखकर मिलने का 
अवसर पाने के लिए अपने रिष्यों के साथ पिकी ओर जा बैठ 
गए ॥ ठ८८॥ 


स योगनिष्ठः परिवृत्य पश्चात्‌ को वाऽगमतेच्छोटकुलोष्ड वोऽत्र । 
इति ब्रुवाणं पदयोः प्रणम्य भक्त्येदमापृच्छत यासुनेयः ॥ ८९॥ 
योगिवर्य कुरुकेश ने पीचे मूड करके पा कि यहां शोदैक्कुल का 
कौन आया हुञजा है? इतना सुनते ही यामुनेय ने भक्तिपूरवैक उनके 
चरणों मे प्रणाम करके पदा कि ८९ ॥ 


पश्चान्निविष्टं निभृतं कथं माम्‌ अनुद्ध योगीति तमुक्तवन्तम्‌ । 
तत्तस्य शोटक्कुलजेतरेषाम्‌ नानुग्रहोऽस्तीति ममैवमूचे ॥ ९० ।! 
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“मे तो आपके पीछे वेठा हा था, आपने मञ्े कंसे पहिचान 
किया?” यह्‌ सुनकर योगिवयं बोले कि शोटकुल को छोड कर दूसरे 
परिवार पर मेरी चिता नहीं होती । ९० ॥ 


उक्त्वेवमस्मे विनताय योगरहस्यविज्ञानसमुत्सुकाय । 
काले वदेथं चरमे ममेति तं प्राहिणोत्स्वान्तिम पत्रदानात्‌ ॥ ९१।1 
एसा कहकर विनञ्र भाव से खड़े हुए यामुनेयसे, जो योग के 
रहस्य जानने मे उत्सुक हो रहे थे, कुरुकेशे ने कहा कि मै अपने 
अन्तिम समय में आपको योग का रहस्य करहंगा। रेसा कहकर 
ओर अंतिम समय बतानेवाखा पत्र देकर उनको विदा किया ॥ ९१ ॥ 


पत्रं समादाय तदन्त्यकाल निरूपकं र॑गगताऽभ्युणोत्सः । 
रङ्गघग्रतो रंगि कुशीलवेश गोता मनन्तेशयकीति गाथाम्‌ ॥ ९२ ॥ 
उस पत्र को लेकर श्री यामूनेय श्रीरंगक्षेत्र पहुंचे । वहां एक 
दिन उन्होने श्रीरंगनाथ के सामने उनके गायकं के मुख से एक गाथा 
सुनो, जिसमे श्री शठकोपसूरी अपने शिष्यो को श्रीमदनंतशयन क्षेत 
जने कौ आज्ञादेतेर्है।। ९२॥ ` 


प्रायाद्‌ यदाऽनन्तपुरे मुकुन्दं सिषेविशरु स्सुप्तमनन्तमोगे । 
तदाऽर्वाधि पत्रभुखेन तस्य विलोक्य मध्येसरणि ग्यषीदत्‌ ॥ ९३ ॥ 
जब ये शेषहशय्या पर पौढ़ हुए भगवान्‌ का सेवन करने के लिए 
अनन्तपुर को रवाना हुए, उस अत्रसर पर इन्हें रास्ते के बीच में 
पत्रसे पता चला कि कुरकेशका चरम समय आ पहुंचा ओौर उस 
समय वहां पहुंचने में अपनी असमथेता जानकर श्री यामूनेय को 
अत्यन्त क्लंश हुजा ॥ ९३॥ 


अप्राध्य तद्‌ योगरहस्यमातंः समेत्य शिष्यः सह्‌ रंगधाम । 
प्रवतंको वष्णवदशेनस्य श्िष्येवु कस्स्यादिति तेन मेने ।। ९४ ॥ 
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कुरूकेश से योग का रहस्य न मिला; इस कारण वे दुखी हो 
अपने रिष्यो के साथ रंगधाम को चले आये; वहां आकर उन्होने 
विचार किया कि मेरे बाद वैष्णव दन का प्रचार करनेवाला कौन 
होगा ? ॥ ९४ ॥ 


स्थानेष्वञ्जन कुञ्जरावनिधर श्रेष्ठोरुगोष्ठीपुरी- 
मुख्येषपनिवेश्य लिष्यतिलकान्‌ सर्वाः प्रजा रक्षितुम्‌ ॥ 
तत्युःपुणेभनोषिणो निजजयस्तम्भानिवासौ स्थितः 
रङ्के कचन लिप्सुरात्मसदृ्ं शिष्यैस्तदन्येवंतः ॥ ९५ ॥ 
जिस तरह एक दक्ष विजेता अपनी जीत के स्तम्भ खडां किया 
करता है, उसी तरह श्री यामुनेय अंजनाद्रि (श्री वेंकटाद्वि), कुंजराद्रि 
(हस्तिगिरि अथवा श्री कांचीपुरी), श्रेष्ठगोष्ठीपुर इत्यादि स्थलों में 
तत्ततन॑बि नामक (माने श्रीशेलपुणे, श्री कांचीपूणं, गोष्ठीपूणै इत्यादि) 
शुभ नाम वाले मुख्य मुख्य शिष्यो को स्थापित करके आप रंगक्षेत्र 
मे बहुत से दुसरे रिष्यों के साथ विराजे। आपकी इच्छा थी कि मुज्ञ 
कोई मेरे बराबर का शिष्य मिले ॥ ९५॥ 


॥ इति श्री दिव्यसूरिचरिते षोडशस्सगेः समाप्तः ॥ ` 


~ ~~~ 
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सप्तदशषस्सर्गः 
श्रीरामानुजवैभवम्‌ 


तुण्डीराह्वय विषये महाग्रहारः 
पुदूरित्यवनिविशेषकोऽस्ति कश्चित्‌ । 
आवासो हरिचरणाग्जमक्तिभाजाम्‌ 
विप्राणां श्रुतिरशिखराध्वजांधिकानाम्‌ ॥ १ \ 
तुण्डीर (मंडल) नामकं देश में कोई पुदुर (श्रीपेरुबूदूर ) नामको 
बड़ी अच्छी ब्राह्मण बस्ती है; इस नगर मे भगवान्‌ के चरण कमलो 
के भक्तिवारे ओर वेदान्त पथ पर चख्नेवाले ब्राह्मण वास 
करते दहैँ।॥ १॥ 


प्यङ्कोरगपतिमावि विप्रयोग- 

प्रस्तावासह इव भक्तवत्सलत्वात्‌ । 
यत्रासौ सह रमया पुरेव वासं 

वैकुण्ठो रचयति केङवाभिधानः ॥ २ ॥ 


यहां केशव नाम के अर्चाकृति भगवान्‌ रमा के साथ निवास 
करते है मानों भक्त वत्सल्ला के कारण रय्या के रूप मे रहने वाले 
शेषजी के भावि वियोग के प्रस्ताव को सहन न कर सकते हुए 
पहले सेहीआ गये ।॥ २॥ 


यत्रोद्यदृद्विजसवनाग्निधूमलेखा- 
लेखालिप्रमदविधान वैजयन्ती । 
निश्चेणी दिवमधिरोहृतो जनस्या- 
| लिक्वेणौ गगन विनील नीरजंस्य ॥ २ ॥ 
यहां के ब्राह्मणों के याज्ञिक अग्नि से उपर उस्ते हुए धूम की 
रेखा एेसी प्रतीत होती थी कि मानों देवताओं की टोलियों के 
आनन्द करने की ध्वजों फहरा रही है, तथा स्वगं चद्ने वाछे 
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मनुष्य के लिय निसेनी ल्ग रही है, एवं आकाश के नीर कमलो की 
भ्रमर पक्ति दहै। ३ ॥ 


एकोऽमून्मधुरिपु भक्तिनि घचित्तः 
तन्रोर्वोसुरपति रासुरी कुलेन्दुः । 
तरैलोक्यावनचणसुनु जन्मभूः 
धातर व्यजयत. काश्यपं महिम्ना ॥ ४ ॥ 
वहां भगवान्‌ के परमभक्त आसुरि कुल में समृत्पन्न एक ब्राह्मण 

थे । तीनों लोकों की रक्षा करने मं परम प्रवीण, समर्थं पूत्र के 
पिता होने के कारण उन्होने अपनी महिमा से प्रजापति कश्यप को 
जीत लिया था॥ ४॥ 


आप्र भे समजनि चेत्रमासि तस्मात्‌ 
आरद्रात्मा बहुलकृपारसेन कश्चित्‌ । 
निस्सोमाखिल गुण सज्जनाश्रयत्वात्‌ 
श्री रामानुज मकृताख्यया पिता यम्‌ ॥ ५ ॥ 
उनसे चैत्र मास के आद्रा नक्षत्र मे एक अलौकिक पूत्र समुत्पन्न 
हआ जिनका हृदय अतिशय कृपा रस से पुण था; निस्सीम समस्त सार 
गणो से पणं ओर सञ्जनों के आश्रयहोने के कारण पिता ने इनका 
नाम श्री रामानुज रख दिया ॥ ५॥ ` 


शुद्धात्मा हदय निविष्ट कंटमारिः 
चक्राङ्को धृतसकलक्षमाकलापः । 
सर्वेषां मरुदभिनन्दितात्मवृत्तिः 
शेषत्वं प्रकटयति स्म योऽपरोक्षम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे अपने {कतिपय स्वभावो से मानों अपने शेषत्व को परोक्ष 
खूप से प्रकट करते थे। तथाहि-(१) दोनों शुद्धात्मा ये। माने 
दोनो सफेद वणेवालेकओौर परिशुद्ध मनवाले थे । (२) दोनों 
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हृदयनिविष्ट श्वुवैटभारि थे, माने दोषजी के खोले मे भगवान्‌ 
विराजमान हङ्ुमौरुी रामानुज के हृदय मे भगवान्‌ विराजमान हैं । 
(३) दोनों चक्रक, माने शेषजी चक्राकार रहते हैँ ओौर श्रीरामानुज 
चक्राकित थे । (४) दोनों धृतसकलक्षताकलापः--शेषजी समग्र पृथ्वी 
का धारण करते है; श्री रामानुज क्षमादि सकर सद्गुणो का धारण 
करते थे। (५) दोनों सर्वेषां मरूदभिनम्दितौत्मवृत्ति थे । शेष जी (साप 
होने से) केवर वायु पीकर शरीरधारण करने वाले है । श्री रामानुज 
समस्त जनों के हादिक अभिनंदन के पात्र आचरणवाले थे । 


वक्त्रोदयद्विषम विषाकुल द्विजिह्ला- 
व्यापारं विहितविजिह्यगत्वभद्धिः । 
मोजंगं वपुरपहाय श्ञेषमोगी 
यद्रूपं त्रिभुवन वन्दितं जगाम ।॥! ७ ॥ 
आदिशेष. ने मुंह से निकले हुए विशेष विष से व्याकुल दो जीभ 
वाले व्यापार ओर कुटिल गति होने के कारण, सर्प-शरीर छोडकर 
त्रिभुवन वंदित रामानुज का रूप धारण क्रिया धा ॥ ७ ॥ 


्ञेषत्वं सकरजगुरंधरस्या- 
पर्याप्तम्‌ मधुमथनस्य मन्यमानः । 
लिप्सुर्यो जगति तदीर्याकरिकराणां 
भू रीणामपि समवातरत्परस्तात्‌ ॥ ८ ॥ 
शरी शेष भगवान्‌ ने समस्त जगद्धुरन्धर मधुसुदन ` भगवान्‌ के 
ञेषत्व को अपर्याप्त समज्चकर तदीय शेषत्व को प्राप्त करने कौ इच्छा 
से पृथवी मंडल मे अवतार लिया । अर्थात्‌, शेष जी मात्र भगवान्‌ के 
शेष (माने दास) रहते है; इतने मात्र से उनको तृप्ति नहीं हई; वे 
भगव क्तो के भी शेष होना चाहते थे ओर इसक्एि वे धरातल पर 
(श्री रामानुजके रूप में) प्रकट हुए ॥ = ॥ 
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चौखादावथ विधिवत्‌ क्रियाकलपि 
नि्ृत्ते गुरुरवदातधीमरस्य । 
अभ्यस्ताखिलनिगमस्य तस्य पश्चात्‌ 
उद्राहोत्सवमपि कारयांबभूव ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ रामानुजाचाये का चौल आदि संस्कार विधि के साथ 
पिता ने संपन्न करिया । इनकी बुद्धि अत्यन्त निर्मर ग्री । इस कारण 
इन्होने संभूणं वेदों को बहत शीघ्र पढ़ डाला । पीले इनका विवाहोत्सव 
भी कराया गया ॥ ९॥ 


जास्त्राणां दुरधिगमप्रमेय भाजां 
जालानि प्रथममकुण्ठधोः पटित्वा । 
श्री कच्यां वरदमुपास्य वेदच्‌डा- 
पाठोत्कोऽभजत स यादवप्रकालम्‌ ॥। १० ॥ 
वे सबसे पदिले उन शास्त्रों को पटकर, जिनका अथं बडी 
कठिनता से समज्ञा जाता है; पीले काची में श्री वरदराज भगवान्‌ 
की उपासना करके, वेदान्त पठने की उत्कट इच्छा से यादव प्रकाश के 
समीप जा पहुंचे ॥ १० ॥ | 


अर्थानामथ निगमान्तवाक्य पङ्क्तेः 
अद्ेतं निगदति यादवप्रकाशे । 
सदेतप्रकटनलम्पट स्तदात्वे 
पाण्डित्यं स्फुटमतनिष्ट लक्ष्मणाः ॥ ११ ॥ 
किसी समय यादव प्रकाश किसी श्रुति के अथं से अदेत सिद्ध 
कर रहे थे। उस समय श्री रामानुजाचायं की दैत सहित अर्थं करने 
की इच्छा हुई ओर इसी विषय पर उन्होने अपना पाण्डित्य स्फुट 
प्रकट कियो ॥ ११॥ 
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सद्रेतं भशुतिशिखराथमात्मनीनं 

व्याहतुः श्रवणसुधां कथां निशम्य । 
श्रीरामानुजविन्ुधस्य यामुनेयः 

तां कांचीममजत वीक्षितुं स्िष्यः ॥ १२ ॥ 


श्री रामानुजाचाये का यह्‌ यश दूर दुर फल गया था किं जिन 
श्रुतियों से अद्रेती लोग अद्वैत सिद्ध किया-करते है, ये उन्हीं श्रुतियों 
के अथं से विशिष्टाद्वैत सिद्ध करतेरहैँ। श्री यामुनायै को यह बात 
अमृत के समान मीठी मालूम हई ओौर वे अपने प्रधान शिष्यो को 
साथ लेकर श्री रामानूुजाचायं को देखने के किए कांची चले 
आये ॥ १२॥ 


सेवित्वा वरदमनन्त दीधिकायाः 
पावन्यास्तट भुवि यादव प्रकाशम्‌ । 
क्िभ्याणां निहितधियां गणेः परीतम्‌ 
नक्षत्रेश्छलिनमिव व्यलोकयत्सः ॥ १३ ॥ 


उन्होने परमपवित्र अनंतसर के तट पर श्री वरद भगवान्‌ को 
सेवन करके देखा किं यादव प्रकाश तीक्ष्ण बुद्धिवाङे शिष्यो से परिवृत, 
सुशोभित हो रहादहै, जेसे चांदनी रात मे तारों के बीचमें चांद 
सुहावना लगा करता है ॥ १३ ॥ 


तं पाश्वस्फुरितममुष्य शिष्यमध्ये 
निदिष्टं करसमुरंचनात्‌ स्वशिष्यैः । 
दृष्ट्वाऽसौ महिमनिधि केदा ममान्ते- 
वासी स्यादिति स दयालुरालृलोके ॥ १४ ॥ 
श्री यामूनाचाये के शिष्यो ने हाथसे बता दिया कि देखो, यादव 


श्रकाश के शिष्यो मे यह्‌ श्री रामानुज विराजमान है। श्री यामूनेय ने 
उस तेजोराशि को देखकर यही मन मे विचार किया कि यह्‌ मेरा 
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विद्यार्थी कब होगा । इस प्रकार उन्होने श्री रामानुज को कृषा 
कटाक्ष से देखा ॥ १४ ॥ 


` श्री रामानुज विदुषाऽनुगच्छता तं 
व्याहतुं किमपि दुरासदावकाशः । 
आलोकंश्िरमनुगृह्य तं दयाद्रैः 
श्री रंगं नगरमसावियाय भुयः ॥ १५ ॥ 
श्री रामानुज यादव प्रकाश के पीछे पीछे जा रहे थे; इससे 

श्री यामुनाचाये को उनसे बातें करने का अवकास नहीं मिला । 
इस कारण अपनी दयादृष्टि से चिरकाल तक अनुगृहीठ करके फिर 
वे श्रीरंगनगर को चले आये ।॥ १५॥ 


श्रो रामानुजमुखज्िष्यवगेसेव्ये 
व्याख्यानं विदधति यादवप्रकारे । 
तद्‌ राज्याधिप तनयस्तदा बभूव 
ब्राह्मेण प्रतिमयरक्षसा गृहीतः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीरामानुज आदिक मुख्य शिष्यां के सेवित यादब 
प्रकाल जब उन्हे पढ़ा रहे थे, उसी समय वहां के राजा के डके को 
भयंकर ब्रह्य राक्षस ने पकड लिया ॥ १६॥ 


उदहाम ग्रहमदनिग्रहं विधातुं 

निष्णातं निरुपममन्त्रवाद शौण्डम्‌ । 
श्रुत्वोर्वपतिरथ यादवप्रकाम्‌ 

क्िष्याणां परिवृत माह्यत्समूर्हैः ॥ १७ ॥ 


राजाः ने यह सुनकर कि यादव प्रकाश जी अच्छे मंत्र शास्त्री 
है, ्ञट ब्रह्म राक्षस के मद को निवारण करने के लिए शिष्यो सहित 
उनको बुखाया ॥ १७ ॥ 
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रक्षो यद्‌ ग्लपयति. मामकात्मजं तद्‌ ` 
विक्लोमं नय निरपायमन्त्रशक्त्या । 
इत्युक्त्वा निजतनयस्य सन्निधानं 
मेदिन्याः पतिरनयद्‌ यति क्षणेन ।। १८ ॥ 


“ एकं ब्रह्म राक्षस मेरे पृत्र कोत्रासदे रहा है; आप अपनी 
अमोध मंत्र शक्ति से मेरे पुत्रके विक्षोभ को दूर कर दें”, एेसा कह 
कर उसी समय सशिष्य यतिवये को राजा ने अपने कुमार के पास 
पहुंचाया ॥ १८ ॥ 


आलोक्य प्रतिमय रक्षसा पुरस्तात्‌ 
आविष्टं धरणि पुरन्दरस्य सुनुम्‌ । 
उहामं जयति मनुं यताववादीत्‌ 
सक्रोधं चरणमशंकितः प्रसा ।॥ १९ ॥ 
यति ने जाति ही देखा कि राजकूमार के शरीर मे एक भयंकर 
ब्रह्मराक्षस ने आवेश कर रखा है, ओर ज्ञट मंत्र जपना प्रारम्भ 
किया। यह्‌ देखकर ब्रह्मराक्षस उसके सामने पैर फलाकर क्रोध 
पूर्वक बोला कि- ॥ १९॥ ` | 


जानेऽहं मनुपदवे मवं त्वदीयं 
प्राचीनं जनुरपि जन्म मामक च । 
तेषु त्वं किमपि न वेत्सि किन्तु शान्तं 
पापं भां कथमिव शिक्षितुं समागाः ॥ २० ॥ 


मै तेरे इस मंत्र के प्रभाव को अच्छी तरह जानता हूं, ओर तेरे 
व अपने, दोनों के पूर्वजन्मों को भी जानताहूं। परत यह कृमभी 
जाने विना ही, हाय! मुज्ञ आज्ञा देने के लिए आया है ॥ २० ॥ 
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इत्येवं स गदितवज्जगाद रक्षः 
कि वेतन्मनुपदमादतं ममाद्य ¦ 

कोऽहं वा गतजनने तवापि काऽभरत्‌ 
उत्पत्तिस्त्वमसि यतोऽखिलं वदेति ॥ २१ ॥ 


यादव प्रकाश ने ब्रहारा्षस के एसे वचनों को सुनकर उससे 
कहा कि मेरा मंत्र कंसा है? तथा मै पूर्वं जन्ममें कौन था? तू 
पहिले जन्म मे कौन था? यह सब बता दे॥ २१॥ 


रक्षस्तं यतिममणोदिति ब्रुवाणं 
मावत्कं मनुपदमीदृज्ञं पुनस्त्वम्‌ । 
प्रागूजन्मन्यसि मधुरन्तकाग्रहारा- 
। म्ब्वाधारोच्नततट वामलृरुगोधा ॥ २२।१. 


यह सुन कर राक्षस बोला किं तुम अमुक मंत्र जप रहेहो) 
पहिले जन्म में तुम मधुरान्तक अग्रहार के तालाब के किनारे की 
वल्मीक में गिरगिटके रूपमे रहते थे । [अग्रहार ब्राह्मण वस्ती को 
कहते हैँ; ओर मधुरान्तक उस ब्राह्मण वस्ती कानामहै।]। २२॥ 


दोषाद्विप्रवरमहाय गच्छतां त्वम्‌ 
तत्राटन्‌ पथि हरिधाम वेष्णवानाम्‌ । 
यद्‌ मुक्तोज्ज्षित शुचि भक्तलेशमादाः 
त्वं तस्मादिह तनुभीदुक्षीमरासीः ॥ २२३॥. 


, जब कुदं वैष्णव प्रवर शेषाद्रि के उत्सवमे भागलेने के लिए 
उस मागे मे जा रहे थे, उस समय तुम्हें उनके जीमने के बाद पत्तल में 
बचे हए पवित्र चावलो का लेड मिला जाया करता था। इस कारण 
तुम्हे एेसा शरीर इस जन्म मे मिला है । २३॥ 


पुवेस्मिन्नहमपि जन्मनि द्विजातिः 
प्रारब्धं क्तुवरमृत्विजां गणेन । 
तत्रत्यैरजनिषि मन्त्रक्मलोपेः 
बराह्मस्याकृतिमिह रक्षसः प्रपन्नः ।॥ २४ ॥ 


३६२ श्रीदिव्यसूरि चरितम्‌ 


/ मँ तो पहले जन्म में ब्राह्मण था । मने ऋत्विजो के साथ एक 
अच्छे यज्ञ का प्रारम्भ किया। उस यज्ञं मे कु मन्त्र ओौर कमे का 
लोप हो गया। इस कारण मुञ्ञे यह ब्रह्म राक्षस का शरीर 
मिकारहै।॥ २४॥ 


चरस्तोऽहं तव सविधोषितावमुष्मात्‌ 
शेषांजञाञ्जनमवितुं कृतावतारात्‌ । 
मूभतुस्त्यज सुतमित्यसौ वदेच्चेत्‌ 
रक्षस्त्वं तमपि हटादहूं त्यजेयम्‌ ॥। २५ ॥ 
तेरे पास जो यह रोष का अंशावतार बैठा हुआ है, जिसका 
प्रयोजन भव सन्तप्त जनों की रक्षा करना है, उससे भै डरता हं । 
यदि वे अपने श्रीमुख से यह कहु दे कि "हे ब्रह्मराक्षस! तु राजा के 
लड़के को छोड दे, तो मै उसेतो छोड ही दंगा ओर इस योनि से 
चछटकारा भी पाऊंगा ॥ २५ ॥ 


आलोकंरमृतमयेरिवानुबद्ध 
दुष्कर्माखिलमपि दूरितं मदीयम्‌ । 
मृक्तिश्चाभवदिति पादपद्मयोस्तं 
प्राणंसोत्प्रकटितमक्ति यातु तस्य ॥ २६॥ 


इसके अमृतमय कटाक्ष से मेरे सब पाप दूर हो गये ओौर अब 
इस योनि से मेरा मोक्षहोही गया। एेसा कहकर उस ब्रह्मराक्षस ने 
श्री रामानुज के चरण कमलो में अत्यन्त भक्ति के साथ ्षुककर 
सणाम किया ॥२६ ॥ । । 


तद्‌ यातु क्लितिपतिनन्दनं विमुच्य 
त्वद्यातु दुतमधुना नियोगमाप्त्वा । 
संदिष्ट स्स च यतिनेति वीक्ष्य रक्षः 
सन्तुष्टो मधुमधुरामूुवाच वाचम्‌ ।॥। २७ ॥। 


सप्तदशस्सगेः ३६३ 


यतिवयं यादव प्रका ने रामानुजाचायं से कहा कि तुम इस ब्रह्म 
राक्षससे कह दो कि राजकुमार को छोड कर चला जाय; तुह्यारी 
आज्ञा से यहं शीघ्र ही छोडकर चला जायगा । इससे श्री रामानुज 
अत्यन्त संतुष्ट हुए ओर दृखदायी ब्रह्मराक्षस को देख अत्यन्त मीटी 
वाणी से बौले ।॥ २७ ॥ 


जाने त्वां मम वशगं मुदा यथेष्टं 
क्ष्मानेतुस्सुत मयहाय याहि रक्षः । 
तच्चिह्वं निजयदपिष्पलद्रुभेदात्‌ 
हूच्चिन्तामपनय भूपतेः प्रकाउय ॥ २८ ॥ 
मै जानता हं कि तुम मेरे वश हो; इस राजकुमार को छोड़ 
कर जहां जाना चाहो वहां आनन्द के साथ चले जाजो। तुम्हारे 
जाने का यही चिन्ह.हो कि जाती वार अपने वासस्थल पीपल के 
वृक्ष को तोडते हये जाना । यह चिन्ह दिखाकर राजा के हृदय की 
चिन्ता दुर करदो ॥ २८॥ 


इत्याज्ञां प्रसभममुष्य यातु लब्ध्वा 
तत्याज क्षितिषसुतं सहात्मदोषेः । 
अश्वत्थं सह नृपविप्रिये रभाङ्क्षीत्‌ 
` विश्वस्तस्सह यतिना नृपोऽपि तस्मिन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्री रामानुज की आज्ञा मिलते ही ब्रह्मराक्षस ने राजकुमार 
को छोड़ा ओौर आप भी दोषों से भुक्त हु; एवं राजा के अकल्याणों 
के साथही साथ वहां के पीपर वृक्ष को भी तोड़ दिया; जिससे यति 
ओर राजा दोनों को विश्वास हुआ कि इसकौ आज्ञासे ही ब्रह्मराक्षस 
ने राजकुमार को सदा के लिए छोड दिया है ॥ २९ ॥ 


नियति निजतनयाद्‌ ग्रहे नृपालः 

मर्यादाधिक मधिरूढवान्‌ प्रमोदम्‌ । 
प्ययोरगपतये परं सपर्या 

वर्यायाकृत विदुषां द्विषां पुरस्तात्‌ ॥ ३० ॥ 


३६४ । श्रीदिन्यसूरिचरितम्‌ 


जब राजाने देखा कि मेरे कुमार को ब्रह्मराक्षस सदाके लिए 
छोड कर चला गया तो उसे सीमातीत आनन्द आया । अतः उसने 
शेषांश भगवान्‌ श्री रामानुजाचार्य की पूजा, शत्रु मित्र सबके देखते 
हुए, की ॥ ३० ॥ 


उदामं नरपतिनाऽहंणं वितीणं - 
तहान्तो निजगुरवे समप्यं भक्त्या । 
श्रीकांचीं सह गुरुणा विवे भूयः 
साकांश्नो मनसि दधत्स देवराजस्‌ ॥ ३१ ॥ 
राजा ने श्री रामानुज की अच्छी भेट पूजा की, जिसे 
श्री रामानुज भक्ति के साथ गुर्‌ को अर्पण किया । पचे गुरुजी के 
साथ कांची चरे आये ओर देवराज. भगवान्‌ के दशेनोंके ल्यि 
व्याकुल हो, हृदय में उनको स्थापित किया ॥ ३१ ॥ 


अभ्यंगं विरचयतो गुरौ विरुद 
व्याख्याति श्रुति शिखरेकवाक्यतत्वम्‌ । 
श्रीरामानुज विदुषो रुषा कदुष्णं 
प्राप्तं तत्नयनपय स्तदा तदूर्वोः ।॥ ३२ ॥ 
एके दिन भगवान्‌ रामानुज परम प्रेम से गुरुको तेर से मालिश 
कर रहे थे; तब गुरुजी ने एक श्रुति वाक्य का गत अथे बताया । 
उसे सुनकर श्री रामानुज को अत्यन्त दुःख हा ओर उनकी 
आखों से गरम आंसु निकल कर यति यादव प्रकाश के ऊरु पर 
गिर पड़े ॥ ३२ ॥ 


दग्धोरर्नयनपयःकणेस्तदीयेः 

क्रोधान्धो यति रवदत्स लक्ष्मणार्येम्‌ । 
पाट्योऽदयप्रभृति भया प्रतीप माभूः 

गच्छं त्वं मम नयनाध्वनो यथेच्छम्‌ ॥ ३२ । 


सप्तदशस्सगेः ३६१५ 


वह॒ आंसू इतना गरम था कि उसके पड़ते ही यति का ऊरु 
जलने खगा, जिससे सन्यासी यादव प्रकाश को क्रोध आगया। 
अतः वह विवेक हीन होकर श्री रामानुज से बोला कि मैने जो 
समज्ञता था वही तुञ्ञे पढ़ाया है । परंतु तुम तो मञ्च से प्रतिकूल है । 
मेरी आखों के सामने से ओट हो जावो। आजसे तुम्हें मै नहीं 
पटाञ्गा ।॥ ३३ ॥ 


इत्युक्तो गुरुमपहाय मुक्तपाठः 
श्नीकांच्यां कृतवसतिस्समं गृहिण्या । 
केकयं प्रतिदिन मातनोत्स शाला- 
कूपाम्मो दददिमहोलवर्लमाय ॥ ३४ ॥! 
एेसा कहने पर वे गुरं को छोड कर ओर पढना भी छोड कर 
अपनी पत्नी के साथ कांची मे निवासं करते हुए श्री वरदराज भगवान्‌ 
के केकये के ल्यि शालकूप से तीथं लाकर उन अपण करते हुए 
उनके केकयं मे लग गए ॥ ३४ ॥ 


 श्रुत्यन्तोदित मभिधेयमन्यथाऽस्मात्‌ 
आख्यातुविधुमिव राहतो विमुक्तम्‌ । 
तं कतुं स्वमतरतं स यामुनेयः 
प्राणेषीत्सनुतिर्मणि महार्हपुणेम्‌ ॥ ३५ ॥ 
यह समाचार श्री यामुनाचार्य को विदित हुआ । उन्होने 
श्रुतियों के अपां करने वाले यादव प्रकाश से मक्त हुए श्री रामानुज 
को ठेसा समज्ञा कि चांद राहूसे द्ुट गया। फिर रामानुजनजी को 
अपने मत में करने के किए उन्होने सुयोग्य विद्वान्‌ महापूणे को 
स्तोत्ररत्न के साथ काची भेजा ॥ ३५ ॥ 


काची स दुतमभिगम्य तिष्ठमानः 
कूपाम्मोहरणपरायणाय तस्मे । 

स्वच्छन्दं नुतिमणिजं पपाठ विष्णोः 
उत्करष॑प्रकटनकारि पद्यमेकमभ्‌ ॥ ३६ ॥ 


२६६ श्रो दिव्यसूरिचरितम्‌ 


श्री महापूर्णजी शीघ्र ही कांची पहुंच गये। वहां रह कर 
एक दिन शालकूप से तीथं लेकर जब रामानुज आ रहे थे, उस समय 
उन्होने उनको स्तोत्ररत्न के एक पद्य को (-“स्वाभाविकानवधिक” इत्यादि 
पद्य को) सुनाया ॥ ३६ ।' 


श्रुत्वा तत्प्रकटितमाधवापदानं ` 
सानन्दं तमचकथत्पृथुं स ुणेम्‌ । 
येनेदं श्ुतिमधुरं व्यधायि पद्यं 
क्वन्वास्ते स गुरुरमुं पुनदिदक्षे ॥ ३७ ॥ 
भगवान्‌ लक्ष्मीपति का वैभव बतानेवाले उस पद्य को सुनकर 
श्री रामानुज स्वामीजी ने महापूणे स्वामीजी से पूछा कि यहं 
अतिमधुर पद्य बनानेवाले गुरुजी कहां पर हँ ? मँ उनके दशन करना 
चाहता हं ।। ३७ ॥ 


पद्यं तादश्मिदमाह याभुनेयो 
योगीन्दु्वंसति पुनस्स र द्गधाम्नि । 
सत्यं ते सुखम इति प्रणीय पुणः 
तेनागात्सह सह॑सा कदम्बतीथेम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“यह सरस पद्य श्री यामुनाचायं का बनाया हुआ है; ये 
योगीराज श्रीरगधाम मे बसते हैँ । यदि आप उनसे मिलना चाहे 
तो मिल सकते हैँ 1 यह कहकर श्री महापु रामानुज को साथ 
लेकर (कावेरी नदी के) कदम्बतीथे पहुंच गये ॥ ३८ ॥ 


श्रीरंगात्कनक सरित्तटे चलन्तौ 
श्नीरंगे कलकल शब्दतो विदित्वा । 
वेकुण्ठं गत इति यामूनेययोगो 
मृरचछालौ हृदि भिदुराहताविवास्ताम्‌ ।\ ३९ ॥ 


सप्तदशस्सगः ३६७ 


ये दोनों श्रीरंग क्षेत्र के पास कावेरी नदी के किनारे पर चलः 
रहे थे। उतने मे श्रीरंग के कोलाहर से इन्दं मालूम हुमा कि 
श्री यामूनेय योगी वेकुण्ठ पधार गए हैँ} जिससे ये मानों वज्राघात 
हु हो, अचेत हो कर भूमि पर गिर पड़े ३९ ॥ 


उवृबुद्धः कथमपि तं महष्ुपुणः 
निन्दन्तं नियति्गति प्रबुद्धमेत्य । 
कावेरीतट लवणावटोपकण्ठं 
योगीन्दोरनघ मसेवेयत्‌ प्रतीकम्‌ ।१ ४० ॥ 


किसी तरह महापृणं को चेत आया, उस समय श्रीरामानुज 
प्रबुद्ध होकर विधि के विधान की निन्दा कर रहे थे। तब 
श्री महापूणं श्री रामानुज को साथ टेकर वहां पहुंचे, जहां श्री यामूनेय 
काशरीर कावेरी के किनारे खोदे गए ओौर नमक भरे हुए गङड्ढेमे 
रखा जानेवाखा था। वहां पहुंच कर महापुणं ने श्री यामुनेयके 
सप्रभ शरीर को श्री रामानुज को दशेन कराया ॥ ४० ॥ 


व्याकीणप्रचललिखो विमुक्तकण्ठं 
, व्याक्रोशन्‌ विसृमरबाष्पपुरिताक्षः । 
तत्क्षोणीतललृढठनाति धूसराङ्धः 
विक्षोभाकुलकरणो यति व्यनंसीत्‌ ।॥। ४१ ॥ 


उस समय श्री रामानुज के शिर के बार खुल ग्ये थे तथा 
उनका दारीर कांप रहा था ओर गला फाडकर जोरसे रोने ल्ग 
गए थे, आंखों के आंसू मुंह पर फल गए थे, भूमि पर तड्पने के कारण 
शरीर धूल मे सन गया था, इन्द्रियादिक सब विक्षोभ से व्याकुल 
होरहेथे। सी दज्ञामेंही श्री रामानुज ने श्री यामूनेय योगी के 
चरणों में प्रणाम किया ॥ ४१॥ 


३६९८ । श्रीदिव्यसूरिचिरितम्‌ 


शोकान्ते धृतिविभवेऽस्य चक्षुर 
व्यारौत्सीत्‌ तनुमतनुजंहार कम्पः । 
आतंको हदयमचृचुरद्‌ विजेतुः 
भगे ह्यादधति पराजिताः प्रकषेम्‌ ।! ४२ ॥ 
उनका धैय शोक से छट गया, तब आंसृओं ने आंखों को ठक 
दिया । कंपने शरीर को कंपित कर दिया। आतंकने हदय को 
चुराखी। क्योकि विजेता का अभिभव होने पर हारे हए बढ़ जाया 
करते हँ। धैर्यं ही इनको नहीं फटकने देता था । धेय के हार जने 
प्र ये सब बढ़ गए ।॥ ४२ ॥ 


तत्त्वार्थं वितरितुमेष्यतेऽथ यस्मै 
व्यास्यांका समबधि या करेऽन्त्यकाले । 
पादान्जं भितवति तस्य लक्ष्मणाय 
सा मुद्रा परिमुमुचे स्वयं यतीन्दोः ।\ ४३ ॥ 
अन्त कारमं श्री यामुनेय योगी ने अपने हाथमे व्याख्या 
की मुद्रा इसल्यि ले रखी थी, कि रामानुजाचायं आयेंगे तब 
उन्हे दंगा । अब रामानुजाचार्य के आते ही वह मुद्रा खुल 
गयी ॥ ४३ ।। | 


शोकाभ्रिप्रसर विलीन चित्तलाक्षा- 
पिण्डेऽसौ यतितिलकस्य पुण्यमङ्धम्‌ । 
तत्वाथं निधिभिव लब्धमाडु तस्मात्‌. 
तत्त्रासात्‌ सुदृढममुद्रयन्मनोषी ॥ ४४ ॥ | 
शोकाश्चि के फेलने से चितरूपी चपड़ा पिघल गया । निधि 
भाति प्राप्त तत्वार्थ ओर यतिवर को अन्तिमि स्चांकी उस चपड़े पर 
उससे शीघ्र ही मुहर लगाकर छाप कर च्या कि शरीर की तरह 
यह्‌ भी हमारे हाथ से न निकल जाय ॥ ४४ ॥ । 


सप्तदशस्सगः ३६९ 


तत्वाथेग्रहणमहाय जीवतोऽस्मात्‌ 
रगेन्दुमेयि विततान न प्रसादम्‌ । 
इत्यन्तस्स्फुरितगुरुत्यथो न नत्वा 
रगेशं पुनरगमत्ततस्स कांचीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
श्री रामानुज ने सोचा कि भगवान्‌ रंगनाथ ने मुञ्लपर कपा 
नहीं की । मै योगितिखक यामुनेयजी से तत्वाथं प्राप्त करने के लिए 
आया था, पर वे मृन्ञे यहां जीवित भी न मिले) इसी भयंकर व्यथा 
से श्री रामानुज बिना ही श्रौरंगनाथ को दज्ञेन किये कांची चले 
आये ।। ४५ ॥ 


. काचीश्ाचेन निरतः पुरेव कांची- 
पुणायं स वरद सुनृतोक्तिपात्रम्‌ । 
आचाय मिजमचिकीर्षदप्यवशयं 
नो गण्यो मवति महात्मनां कुलादिः ॥ ४६ ॥ 


कांची आकर श्री रामानुज श्री वरदराज भगवान्‌ के केकये में 
र्ग गये । उस समय वहां एक कांची पूर्णाय नामके महायोगी 
विराजते थे, जिनके साथ वरदराज भगवान्‌ साक्षात्‌ बातें किया करते 
थे । श्रीरामानुज ने श्रीयुत्‌ कांचीपुणं को अपने आचार्यं बनाना. 
चाहा ; क्योकि महात्माओं का तो महत्व ही देखा जाता है ; उनके कुल 
आदि नहीं विचारे जाते ॥ ४६ ॥ 


पर्णो यद्यपि वरदानुकम्पयाश्टं 
नो युक्तं द्विजवर लौकिकक्रमस्य । 
इत्युक्त्वा प्रणतिपरं स तं न्यरौत्सीत्‌ 
नोच्छायं प्रथयति सञ्जनः स्वकीयम्‌ ।॥। ४७ ॥ 
श्री काचीपूणणे ने रामानुजजी का अभिप्राय सुनकर कहा कि 
“यद्यपि में भगवान्‌ वरदराज की कृपासे परिपूणं हूं; तोभीहे विप्र 
रेष्ठ ! क्ीकिक मर्यादा को लांधना उचित नहीं है! यों कहकर 
उन्होने श्री रामानुज की प्राथैना को टार दी ॥ ४७ ॥ 
24 


३७० श्री दिव्यसूरि चरितम्‌ 


यद्येवं सुमतिधुरीण केचिदर्थाः 
चिन्त्यन्ते मनसि मयाद्यतान्‌ निवेद्य । 
भरी कांचोपति वरदाय तन्मुखोक्त 
` कतेव्यं मम कथयेति सोऽब्रवीत्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 

“हे बुद्धिमानों मे अग्रगण्य! यदि यही बातहै, तो ने कुछ 
अर्थोको मनमे सोच रखा है। उन्हँ आप श्री कांची के स्वामी 
वरदराज भगवान्‌ से निवेदन करे ओर उनकी आज्ञा को मृञ्ञे बता 
दीजिए । ” एेसा रामानुज ने उनसे कहा ॥ ४८ ॥ 


इत्युक्तः सपदि तथेति कांचिपुणैः 
विज्ञप्तुं रहसि जगाम देवराजे । 
व्याधूतव्यजन मवेक्ष्य तं चचक्षे 
सोऽपीत्थं किमपि मवान्‌ विवक्षतीति ॥ ४९ ॥ 
श्री रामानुजाचायं के यह कहने पर श्री कांचीपूणं शीघ्र ही 
श्री वरदराज भगवान्‌ से एकान्त मे बतलाने चले ओर व्यजन हिलाने 
लगे । तब भगवान्‌ वरदराज ने कांचीपुणं से पूछा कि क्या कु 
कहना चाहते हो ? ॥ ४९ ॥ 


इत्युक्तो वरदमूवाच सोऽतिनच्रः 
मां रामानुजबुध एवमाचचक्षे । 
केऽप्यर्था मनसि विचिन्तिता मया तान्‌ 
उक्त्वा ते कथय हिताहितं ममेति ॥ ५० ॥ 
भगवान्‌ वरदराज के एसे वचन सुनकर अत्यन्त नग्नता के साथ 
कांचीपूणे ने कहा कि “परम विद्वान श्री रामानुज ने मृञ्से कहा है 
मैने कुदं विचार मनमें सोच रखे हैँ; उन्हँ वरदराज भगवान्‌ से 
निवेदन केर मेरे हिताहित को मृज्ञसे कहो ।॥ ५० ॥ 


सप्तदशस्सगेः ३७१ 


विज्ञप्तस्स तमिति वाचमाचचक्षे 
काचीशस्सुमतिवर स्स लक्ष्मणाख्यः । 
दासत्वं सहजममंगुरं दधानः 
भावज्ञो मम सकला्थतत्ववेत्ता ॥ ५१ ॥ 
कांची के अधिपति भगवान्‌ वरदराज ने काचीपुणं से कहा कि, 
५ रामानुज परम बुद्धिमान है ; उसे दासभाव स्वभावसेहीदहैःजो 
कभी नष्ट नहीं हो सक्ता । मेरे भाव को वह्‌ भरी भांति जानता है, 
तथा सब अर्थो के तत्व का वह वेत्ता है॥ ५१॥ 


श्रीसान्दीपिनि विदुषो यदुद्रहुः प्राग्‌ 
अप्राक्षत्‌ सपदि यथा समस्तविद्याः । 
प्राप्याथनियमखिलांस्तथा गरुभ्यः 
त्रातुं कांक्षति जनतां निदेज्ञतो मे ॥ ५२ ॥ 
जसे पहिले भगवान्‌ कृष्ण ने विज्ञ सान्दीपिनि से सब विद्या पठ्‌ 
कर विशव का कल्याण किया था, इसी तरह यह भी मेरी 
अल्ञासे गुरुओ से सब विद्या सीखकर जनता की रक्षा करना 
चाहता है ॥ ५२॥ 


तद्मावोत्तरमिदमस्त्यहं हि तत्वम्‌ 
सद्रेतं मतमपि साधनं प्रपत्तिः । 
मोक्षस्स्याद्‌ मुवि चरमरस्मति च हित्वा 
पुणायं महति समाश्चयोऽस्य कार्यः ॥ ५३ ॥ 
उसके प्रदनों के ये उत्तरर्है-मै ही परम तत्व हूं; (जीवव 
ब्रहम मे) भेद है ; प्रपत्ति ही मोक्षसाधन है ; इसी जन्म मे (शरणागत 
को) मौक्ष मिलेगा ओर अंतिमस्मृति की भी आवरयकता नहीं रहती ; 
वे महागुणं स्वामीजी का आश्रयण करें । ” ॥ ५३ ॥ 


३७२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


शरुत्वाऽर्थान्‌ वरद समीरितान्‌ स कांची- 
पूर्णा्यद्धूदि कलितान्नत स्तदङ्घ्रयोः । 
आनन्द प्रसरदमन्दरोमहषः 
श्नीरंगं पुरमथ लक्ष्मणः प्रतस्थे ॥ ५४ ॥ 


श्री वरदराज भगवान्‌ ने जो कोचौपूणं से कहा था, वही 
कांचोपूणे ने रामानुज को सुना दिया; जिसे सूनते ही श्री रामानुज को 
इतना आनन्द आया कि उनको रोमावली खडी हो गई । पी्ठेश्री 
कांचीपूणे के चरणों में प्रणाम करके श्री रामानुजाचायं श्रीरंगपुर को 
रवाना हो गए ॥ ५४ ॥ 


एतस्मिन्नवसर एव यामुनार्या- 
चार्योक्तं त्ववितथमाकलय्य रगात्‌ । 
सच्छात्रानुमतिथुतो महाहपुणेः 
कतुं प्रास्थित वशगं स लक्ष्मणायम्‌ ॥ ५५ ॥ 
इसी अवसरमें श्री महापुणं ने यामुनेय योगी कौ उक्तियों को 
सार्थक मानते हुए छात्रों कौ अनुमतिसे श्री रामानुज को वशम 
करने के लिए रंगपुर से प्रस्थित हुए । ५५॥ 


निगेच्छन्‌ पथि मधुरान्तकाग्रहारे 
श्री विष्णोः पृथुलतटाकनायकस्य । 
धामाप श्रमरामनं यदा विधित्सुः 
श्रो रामानुजसुमतिश्च तत्तदाऽऽप ॥ ५६ ॥ 
श्री महापूणे चकते चरते मधुरान्तक नाम की ब्राह्मणो कौ बस्ती 
मे तटाक पालक श्रो विष्णु भगवान्‌ के मन्दिर में मागं श्रमपरिहार के 
किष ठरे । उसी समय श्री रामानुजाचायं भी संयोगवंड उसी स्थान 
पर उपस्थित हो गए ॥ ५६ ॥ । 


सप्तदशस्सगेः ३७३ 


तिष्ठन्तं महति तटाकपालविष्णोः 
श्रीधामन्यभिलषितं महाहंपुणेम्‌ । 

ईक्षित्वा सपदि तुतोष लक्ष्मणाय 
कि वाऽन्यत्प्रमदकृदीण्सिताथेलाभात्‌ ॥ ५७ ॥ 


श्री रामानुज केवल महापूणं के ही ल्िश्रीरंग को रवाना हूए 
थे। वे परम इष्ट महापूर्णं तटाक पार भगवान्‌ के मन्दिर मे दीख 
पडे, जिन्हँं देखकर श्री रामानुज को बड़ा भारी सन्तोष हु । इच्छित 
वस्तु की प्राप्ति से अधिक आनंद ओर किससे मिलेगा ? ॥ ५७ ॥ 


साल्निध्यं सुकृत भरैः पुरकृतेमं 

प्राप्तस्त्वं दिवसकरो यथाऽम्बुजस्य । 
इत्युच्चंरभिदधदस्य पादपद्मे 
` प्राणंसीत्प्रकटितमक्ति लक्ष्मणायेः ।॥ ५८ ॥ 


मेरे पूवजन्म के बड़े भारी पुण्यो से ही आपका सांनिध्य मिला 
है। मेरे किए आपके समीप आना एेसा है, जसे कमल को सूर्यं मिल 
जाय । श्री रामानुज ने इस प्रकार जोर से कहकर अत्यन्त भक्ति के 
साथ श्री महापूणं के चरणों मे साष्टांग प्रणाम किया ।। ५८॥ 


उत्थाप्य प्रणतममरुं तदा भुजाभ्याम्‌ 
आिलष्य प्रणयवस्याच्चुचुम्ब मूध्नि । 
प्राहुष्यत्पुलकित विग्रहस्य पश्चात्‌ 
कि कि न प्रियजनसंगमः करोति ।॥ ५९ ॥ 
श्री महापूणे ने चरणों में प्रणाम करते हृए रामानुज को दोनों 
हाथो से उठाकर हृदय से खगा लिया तथा प्रेमके वहा होकर शिर 
चूमने लगे । शरीर में हषं के मारे पृरुकावली खडी हो गई । उन्हें 
परमानन्द प्राप्त हुआ । क्योकि प्यारे जनों का मिलना एेसा ही 
होता है; वह क्या नहीं कर सकता ? ।॥ ५९ ॥ 


३७४ ्ीदिव्यसुरिचरितम्‌ 


वन्दित्वा विनयकृताञ्जलिमंहाभी- 
पुणे! त्वं महितहितोपदेशपुरवेम्‌ । 
त्वत्थादाम्बुजयुगले भनोहरे माम्‌ 
अंगीकुविति निगदन्तमब्रवीत्‌ सः ॥ ६० ॥ 
श्री रामानुज महाराज महापुणं की वन्दना करके हाथ जोड़कर 
विनय पूवक कहने लगे कि आप मुङक्चे हितोपदेश करके अपने मनोहर 
पादारविदों में (सेवकके रूपमे) ेलो॥ ६०॥ 


श्री काच्चीनगरललामपुण्यकोटि- 
च्छायायां वरदविमोश्च सन्निधाने । 
त्वां मेधाविनमुररीक्रियासमित्या- 
चक्षाणं पुनरिदमाह्‌ लक्ष्मणाय: ॥ ६१ ॥ 
श्री महापूणे ने कहा कि, “श्री काचीपुरी के तिलकायमान 
पुण्यकोटि विमान की छाया में, ओर श्री वरदराज भगवान्‌ के 
सांनिध्यमें मँ तुम बुद्धिमान को अंगीकार करूगा । ” यों कहुनेवाले 
उनसे श्री रामानुज फिर कहने ल्गे- 


अगानि प्रङृतिविभंगुराणि वृत्तिः 
चित्तस्य क्षणमपि याति नैकरूप्यम्‌ । 
को वेत्ति क्षणरचिदामचन्चलानाम्‌ 
प्राणानां स्थितिमथवा विनि्यंमं च ।॥ ६२ ॥ 
शरीर स्वभावसेही भंगशोलरहैँ; चित्त की वृत्तियां एक क्षण 
भी स्थायी नहीं रहती, चंचल होती है, किसे पता है, बिजली की तरह 
चंचल ये प्राण कब ठह्रेगे ओर कब निकल जागे ॥ ६२ ॥ 


उक्तं नो निरुपमयामुनेय योगि- 

ग्रामण्या स्वचरणसेवनं चिकिर्ष्वोः । 
श्रीरंगं नगर सुपेयुषोनंराणाम्‌ 

अस्थयं परमपदं पुरा गतेन ॥ ६३ ॥ 


सप्तदशस्सगेः ३७५ 


जब हम आप दोनों श्री यामूनेय योगी के चरण कमलोंके 
सेवन करने की इच्छा से रंगधाम पहुंचे थे, तब हमारे पहुचने से पिके 
ही परम पद चले जानेवाे योगी तिलक श्री यासुनेय ने अपना 
उदाहरण हमारे ल्थि भी रख दिया कि (मेरे शरीर की तरह ` 
तुम्हारा भी) शरीर स्थिर नहीं है ।॥। ६३ ॥ 


तद्‌ विष्णो स्सपदि तटाकरक्षिणोऽगर 
मूले श्रौ वकुलतरोः हितोपदेशः । 
मच्चित्तं कुर निरवग्रह प्रबोधं 
राजीवं रविरिव रोचिषां प्ररोहः ॥ ६४ ॥ 


इस कारण आप शीघ्र ही इन तटाकरक्षक भगवान्‌ के सामने 
श्री वकुल वृक्ष के नीचे मेरे चित्त को अपने कल्याणकारी उपदेशों से 
निरन्तर ज्ञान देकर इस तरह खिला दें, जसे सूयं अपनी किरणों के 
समुदाय से कमल को खिला देता है ।॥ ६४॥ 


तज्रेत्थं गदितवते स पादपद्यं 
संभाग्य स्वमनसि यासुनेयसुरेः । 
्राहास्मै सगुरुपरपरं इयाख्यं . 
तत्वाथेप्रकटनकारि मन्त्ररत्नम्‌ ॥ ६५ ॥ 
यह्‌ सुन श्री महापुणं ने अपने सनमें वेकुण्ठ वासी यामुनेय 
सूरीके चरण कमलो का ध्यान करके श्री रामानुजाचायं को गुरुपरम्परा 
के साथ तत्वाथं का प्रकटन करने वाले द्वय मंत्र का उपदेश दिया । 


श्रीरामो जगदवनाय पादुके स्वे 
विन्यस्याहनुत भरते यथा वनान्तम्‌ । 
स स्वारा मयि विनिवेश्य यामुनेयः 
त्वां पातुं मनुमणिमासदत्तथा स्वः ॥ ६६ ॥ 
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जसे श्रीराम साम्राज्य को रक्षाकरने के किए भरत को अपनी 
खडाऊ देकर वन गये थे, वैसे ही श्री यामुनेय योगी भी तुम्हारी 
रक्षा करने के लिए मंत्र रूपी मणि को मेरे पास रखकर मोक्ष 


चरे गये ॥ ६६ ॥ 


भरी कांच्यां दयमनुनोक्तवाच्यमुच्चेः 
प्रत्यक्षं तव रचयेयमित्थुदीयं । 
तां गत्वा सममथ लक्ष्मणेन तस्याम्‌ 
मन्त्राथं वरदमदक्षंयत्स तस्मे ॥ ६७ ॥ 
“मै श्री कचौ पहुंचकर हय मंत्र के वाच्यार्थं को तुम्हें प्रत्यक्ष 
करा दंगा ', एेसा कहते उन्होने श्री रामानुजाय को साथ लेकर कांची 
आकर दवय मन्त्र का साक्षात्‌ अथं श्री वरदराज भगवान्‌ का ददन 


कराये ।॥ ६७ ॥ 


षण्मासं वरदपदारविन्दसेवा- 
हेवाको युवतिसखो महाहंपुणः । 
गढ़ार्थान्‌ गुरुगदितान्‌ स्वदक्ञेनस्य 
व्याकार्षौदथ गृहिणीसखाय तस्मै ॥ ६८ ॥ 


श्री महापुणं स्वामीजी छः मास पयत सकुतुहल श्री वरदराज 
भगवान्‌ की सेवा करते हृए, श्री रामानुज स्वामी ओर उनकी धर्मपत्नी 
को अपने सिद्धांत के निगूढ अर्थोँका उपदेश करते हुए सपत्नीक 


विराजमान रहे ॥ ६८ ॥ 


कूपाम्बुग्रहणविधोौ मिथः कदाचित्‌ 
कुप्यन्त्या घंटमिलनेन लक्ष्मणस्य । 
गेहिन्या सपदि विमानितावरोधः 
श्रीरंगं निभृतमगान्महाहैपुणेः ॥ ६९ ॥ 
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एक दिन श्री रामानुज ओर महापूणं दोनों की पत्तियां दोनों 
एक साथ जल खीचरहीथीं। देवयोग से दोनों के-बतंन आपसमें 
भिड़ गये । यह रामानुज की गृहिणी को अच्छा न लगा । उसने 
महापूणे की पत्नी का अपमान क्िया। इस कारण श्री महापूर्णं 
चुपचाप श्रीरंग क्षेत्र चले गये ।॥ ६९ ॥ 


तस्मिन्‌ प्रस्थितवति देशिके स रोषात्‌ 
एतस्मिन्नविनयतः कृताद्‌ गृहिण्या \ 
सातंकः प्रथमक़ृताच्च काच्चिपुर्णे 
सन्यास्यत्कृत मवगहणस्त्रिदण्डी ॥। ७० ॥ 
श्री रामानुजाय ने देखा कि मेरी पत्नी के अविनयके कारण 
श्री महापुणं स्वामी यहां से श्रीरंग चले गये; ओर पिरे भी एक 
समय इसने श्री कांचीपूणं स्वामीजी का अपमान कियाथा। इससे 
श्री रामानुज स्वामीजी संसार से सवेथा विरक्त हौकर संन्यास लेकर 
त्रिदण्डी बने ॥ ७० ॥ 


संन्यस्यन्‌ सरसि कराहित त्रिदण्डः 
निश्शेषं निरमुचदेष बन्धुवेम्‌ ¦ 
वाधूल प्रकटितदाशरथ्यभिख्चं 
नाहासीद्‌ बुधवरमग्रजातनूजम्‌ ॥ ७१ ॥ 
श्री रामानुज स्वामीजी ने अनंतसर मे स्नान करके संन्यास 
च्या, हाथमे त्रिदंड. लिया ओौर समस्त बंधुवगे को छोड दिया; 
परंतु अपनी बहिन के पूत्र, श्री वाधूल दाशरथि नामक विद्वान को 
नहीं छोडा ॥ ७१ ॥ | 


संन्यस्य प्रकटितवेदिकाध्वनीतिः 

त्वं राभानुजगुरुवद्‌ धृतत्रिदण्डः । ~ 
मात्रेतीरितमवनिष्रदक्षिणोत्क 

देवेशोऽवददिति यादवप्रकाञ्चम्‌ ।॥ ७२ ॥। . 
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माताने यादव प्रकाशसे कहा कितु श्री रामानुज गरु की 
भति त्रिदंड का धारण करके वैदिकं नीति का अनुसरण कर। 
यादव प्रकाश ने यह्‌ सुनकर पृथ्वी प्रदक्षिणा करना चाहा। उस 
समय दैवराज भगवान्‌ ने यादव प्रकाश से कहा-- ॥ ७२ ॥ 


मद्रामानुजयमिनः प्रदक्षिणं त्व्‌. 
पर्याय कुरु धरणीप्रदक्षिणस्य । 
स्वप्ने तद्गिरमवधूय कांचिपूर्णं 
वव्रे तं वरदविभमो निवेदितुं सः ॥ ७३ ॥ 
भगवान्‌ ने स्वप्न मे यादव प्रकारासे कहा कि तुम रामानुज 
यति को प्रदक्षिणा करो, वह्‌ पृथ्वी परिक्रमा के बराबर हो जायेगी । 
इस स्वप्न के वचन पर विश्वास न रखते हुए उसने श्री कांचीपू्णं 
स्वामोजी से प्राथेना कौ कि आप श्री वरदराज भगवान्‌ की संनिधिमें 
मेरी समस्या निवेदित करें ।। ७३ ॥ 


तस्याथं रहसि निशम्य काचिपुर्णात्‌ 

देवेश्च स्तमिति तदुत्तरं जगाद । 
प्राक्स्वप्ने मदमिहितप्रकारत स्तत्‌ 

निश्शंक रचयतु यादवप्रका्ञः ॥ ७४ ॥ 


काचीपुणें ने एकान्त मे जाकर श्री वरदराज भगवान्‌ से 
निवेदन किया ; जिसे सुनकर भगवान्‌ वरदराज ने उत्तर दिया कि 
स्वप्न मे मेरौ कही हुई रीति से यादव प्रकाश उस काम को निर्शंक 
होकर करे ॥ ७४.॥ 


इत्येवं वरदवचो निरम्य विष्णोः 

स प्रीतो विहरणधाम विश्वमूर्तः । 
श्रीरामानुजयमिनं परीत्य तस्मात्‌ 

संन्यस्या कलयदमुष्य शिष्यमावम्‌ ।! ७५ ॥ 
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 काचीपूणे ने यादव प्रकाश को वरदराज भगवान्‌ की बात 
कह सुनाई ; जिसे सुनते ही यादव प्रकाश श्री रामानुजायं के समीप 
उपस्थित होकर उनकी सप्रेम प्रदक्षिणा कीं; क्यो कि श्रीरामानुजाचायं 
(शेष जी) विश्वमूर्ति भगवान्‌ के शयन स्थान हैँ। वे उनसे संन्यास 
लेकर उनका शिष्य हुआ ॥ ७५ ॥ 


शरुत्वा त धितचरमाश्चमं प्रहुष्टाः 
रङ्धस्थाः कृतमतयो निदेशञपुवम्‌ । 
रङ्न्दोस्स्वसविधमानिनीषवस्तं 
प्राणेषुद्ुधमथ रक्जिगायकाख्यम्‌ ।। ७६ ॥ 
श्रीरगक्षे्र के विद्वानों ने युना कि श्री रामानुज स्वामीजी 
संन्यासी बन गये ; तब अत्यंत हषेयुत हो उन्होने श्रीवररंग नामक 
गायक (अरेयर) को यह्‌ आज्ञा देकर कांची भेजा कि उपायसे आप 
श्री रामानुज स्वामीजी को यहां, श्री रंगनाथ भगवान्‌ के पास 
बुला ले ॥ ७६ ॥ | 


श्री काचीपुरमथ रद्धिणायकास्यः 
संप्राप्तो वरदविभो स्स गानतुष्टात्‌ । 
तं रामानुजगुरुमेत्य पुणेपात्रं 
श्नीरंगं पुरमगमत्स तेन भुयः ।\ ७७ ॥ 
श्री रंगगायक ने श्री कांची पहुंचकर अपने मधुर गानोंसे 
वरदराज भगवान्‌ को प्रसन्न किया ओर उनसे पुरस्कार रूप में 
रामानुज को प्राप्त किया। पी उनको साथ लेकर श्रीरंग क्षेत्र 
चले आये ॥ ७७ ॥ 


सेनान्या सयरिकरेण तं निदेज्ञात्‌ 
स्वात्‌ प्रत्युद्गतमवलोक्य लक्ष्मणाम्‌ । 
रगेन्दुः करतलसौधगोऽभियातः 
विन्यासेरलमकृतास्य शीषेमङ्‌घ्योः ॥ ७८ ॥! 
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श्री रंगनाथ भगवान्‌ कौ आज्ञा से श्री विष्वक्सेन जी अपने 
परिवार के साथ श्री रामानुजायं की अगवानी की । जब वे मन्दिर 
के समीप पहुंच गये, तब श्री रंगनाथ भगवान्‌ करतल विमान पर 
बैठकर श्री रामानुज के सम्मुख गये ओर अपने चरणकमलों को उनके 
मस्तक पर सुशोभित किया ।॥ ७८ ॥ 


सेवित्वा निजपद मङ्ध्िच्‌डमस्मै 
हृष्टायादित वरमादिमस्स रंग । 
प्रह्ुभ्यो भवति च ते विभूतियुग्मं 
प्रादास्त्वं मम गृहकृत्यमाचरेति ॥ ७९ ॥ 
भगवान के आपादचूड दशेन करके अत्यंत संतुष्ट श्री रामानुज 
स्वामीजी को आदि भगवान्‌ श्रीरंगनाथ ने यह्‌ वरदान दिया कि, 
“भने यह संसार व दिव्य धाम नामक दोनों विभूतियों कोतुम्हंदे 
दिया । अवसे ये दोनों तुम्हारे सेवकों के सुलभ होगे। ओौर तुम 
मेरे इस मंदिर को सम्हाल खो" ॥ ७९ ॥ 


रगेन्दोयेतिपतिराज्लया विधाय 
स्वान्तेवासिनमकंलंकनाम भूषम्‌ । 
दुवृत्तानपि विनिगृह्य शाश्वतं तत्‌ 
सोत्कषं विरचयति स्म रंगिका्येम्‌ \\ ८० ॥ 
यतिराज रामानुजाय ने भगवान्‌ रंगनाथ की आज्ञा से अकल्क 
राजा को अपना शिष्य बनाया (उससे) दुराचारियों को दबवाकर 
श्री रंगनाथ भगवान्‌ के सेवा पूजादि कायं सदा के किए सुंदर रीतिसे 
चलते रहु-एेसी व्यवस्था की ।! ८० ॥ 


रगैशाच्छियममजं त्वदङ्छ्िदास्या- 
दीदृक्षीमिति वदतोऽस्य सोऽतिपुणंः \ 

उक्त्वाऽर्थान्‌ गुरुगदितान्‌ सुतं च कृत्वा 
तच्छत्रं पुनरिति लक्ष्मणारथंमूचे ।॥ ८१ ॥ 
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श्री रामानुजाय ने श्री महापूणं से कहा कि मैने आपके 
श्री चरणों का दास होने के कारण ही श्री रंगनाथ भगवान्‌ से यहश्री 
प्राप्त की । यह सुनते ही महापूणं ने अपने बालक को श्री रामानुज 
का रिष्य बनाकर गुरुपरंपरासे प्राप्त हुए सब रहस्यार्थोकोश्री 
रामानुजाय के ल्यि बता दिया । ओर कहा-- ॥ ८१॥ 


निक्िप्तास्तव किल यामुनेयतीर्थेः 
केऽप्यर्था जगदवनाय तान्‌ गृहाण । 
शनी मोष्ठीनगरवुषावनीध् पुणे- 
श्री मालाधरवररंगि गायकेषु । ८२ ॥ 
आपके लिए श्री यामुनाचार्य ने श्री गौष्ठीपू्णं, श्री श्रीडलपणं, 
श्री मालाधर ओर श्री वररंगि गायकों के पास कुच रहस्याथं रख 
दिये थे; आप उन ग्रहण करे ।॥ ८२॥ 


तस्योक्त श्रवणसुधां विधाय सोऽर्थान्‌ 
आदित्सुनसि कुतुहलातिभारम्‌ । 
छात्राणां सुरगुरु जत्रधीभराणां 
सप्तत्या सह्‌ परमाप्तया बभार ॥ ८२३ ॥ 
उनके वचन क्रो श्री रमानुज स्वामीजी ने अमृत समान (मीठे 
मानकर, बृहस्पति को भी जीतने मे समथं बुद्धिवाले सत्तर शिष्यो के 
साथ उन रहस्यार्थो की प्राप्ति करना चाहा :। ८३ ॥ 


श्रीरंगाधिपति धुरन्धरो यतीन्द्रः 
श्नीकायप्रतिसरपूवेरंगमृत्यान्‌ । 

संभ स्वमतपराननेकदेथान्‌ 
सन्यास्यव्दशशविध [किक रान्दिजेन्द्रान्‌ ।॥। ८४ ॥ 


३5२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


श्री रंगराज भगवान्‌ के कार्यंधुरंधर श्री रामानुजाचायं ने नाना 
देशवाले व अपने इच्छानुसार कायं करनेवाले श्री रंगनाथ भगवान्‌ के 
कई ब्राह्मण श्रेष्ठ सेवको को इकट्ठे करके उनकी भगवान्‌ कौ दस 
प्रकार की सेवा में नियुक्ति की ॥ ८४ ॥ 


मृत्थानां दजञविघ वरगेणादृदिजानां 

शूद्राणां थतितिलक स्स तावतां च । 
जञेषत्वादकृत निकृष्ट कमेयोगात्‌ 

अच्रामुत्र च नियमं महाथसिद्धेः ॥ ८५ ॥ 


स्वयं शेषावतार श्री रामानुजाचाये ने सबके भगवच्छेष होने के 
कारण, सबको सेवा का अवकाश देते हुए, जसे ब्राह्मण सेवको के दस 
वे बनाये, इसी प्रकार वैष्णव श्यूद्रों को भी कुछ निकृष्ट 
सेवा मे (बाहरिया भे) लगाकर उनके भी दस वे बनाये, जिस 
सेवा से उन सबका एेहिक तथा पारलौकिक सभी पुरुषाथं सिद्ध 
हो सकं ॥ ८५ ॥ 


रंगेशं यतिपतिरेकदा स्वरिष्यात्‌ 
दध्यन्नानुपदनिवेद्यमानजम्बुम्‌ । 
श्रुत्वा तन्मिलनवशाद्‌ विषातिरेकि 
प्राहारीद्‌ यतितिलकस्स रमिमृत्यम्‌ \॥ ८६ ॥ 
एक दिन यतिराज ने अपने एक शिष्यसे सुना कि भगवान्‌ 
र्गनाथ को दध्यन्न के बाद जंबरूफल (जामून) का भोग लगाया 
गया है । यों जानकर कि उन दो वस्तुओंके मिल्नसे इ्लह्र 
उत्पन्न होगा, उन्होने वह भोग ल्गनेवाले उस किकर को दण्ड 
दिया ॥ ८६ ॥ 


सप्तदशस्सगेः ३८३ 


राज्ञीयोपचःणलालसो मुरारौ 

तहोषप्रश्षम मदापयत्‌ कषायम्‌ । 
अश्रोग्योपपदमथाऽकलय्य श्ञालां 

श्रौ धन्वन्तरि हरिधाम तच्चकार । 
रेगेन्दोस्स गरुडवाहनमट्ट वलृप्तं 

पथ्यायानुदिनमहापयत्कषायम्‌ ।। ८७ ॥ 


राजा के समान श्री रंगराज भगवान्‌ की सेवा करने की इच्छा 
से श्री रामानुज स्वामीजी ने उक्त दोष को नष्ट करने के किए एक 
कषाय बनवाकर पिलाया । तथा एक आरोग्यशाखा बनवाकर उसे 
धन्वन्तरि भगवान्‌ का मंदिर बनाया। फिर उसी दिनसे श्री रंगनाथ 
भगवान्‌ के भोगमें श्री गरुडवाहन भदटुसे प्रतिदिन पथ्यके रूपमे 
भगवान्‌ को कषाय का भोग लगाने लगा ।। ८७ ॥ 


श्नोकयंप्रतिरोधिनः परिकरान्‌ रङ्कक्ञितुढुंमेदान्‌ 
दुरीहतर तदौयका्यनिरतो रङ्खप्रतिष्ठासिव । 
वेदान्ताध्वविरुद् सौगतमुखान्‌ दुर्वादिनस्संहरन्‌ 
आचन्द्राकंमसौ चकार निगमोत्तसप्रतिष्ठामपि ॥ ठर ॥ 
श्री रामानुज स्वामीजी ने जसे श्री रंगनाथ भगवान्‌ दुष्ट 
सेवकों को दूर करके उनकी सेवामें निरत हो, श्रीरंग की प्रतिष्ठा 
बढायी, इसी प्रकार वेदांत मागं के विरोधी बौद्ध आदि दुष्ट वादियों 
को दूर करके आचंद्राकं वेदांत कौ भी प्रतिष्ठाकौ॥ ठठ ॥ 


सप्तदशस्सगः समाप्तः । 


अष्टादरास्सगंः 


श्री रामानुजसुनिरानिनेयु रङ्घ्रचोः 
श्री गोष्ठीपुरवरपुणं देक्िकस्य । 
श्री रंगेद्रनुमतिमानथ प्रतस्थे 
श्री गोष्ठीपुर मखिलंवृतः.स्वशिष्येः ॥ १ ॥ 
एक दिन भगवान्‌ रामानुज मनि ने श्री गोष्ठीपुर जाकर पूरणं 
देशिक के चरणों में प्रणाम करने की इच्छा की। अतः श्री रंगनाथ 


भगवान्‌ की आज्ञा लेकर आप समस्त रिष्यों के साथ श्री गोष्ठीपुर 
चठे ॥ १ ॥ 


गत्वा लक्ष्मणयतिरन्तिकं दश्षाष्टौ 
वारानप्यनुपमगोष्ठिपुणंसूरेः । 
गूढं तत्स चरम पद्यवाच्यमाप्त्वा 
विस्पष्टं जगदभिरक्षितुं जगाद ॥ २ ॥ 
यतिराज श्री रामानुजाचायं ने, जिनकी बराबरी का कोई नहीं है, 
से गोष्ठीपूणं सूरि के समीप, १८ बार जाकर उनसे गीता के 
अतगत चरम इलोक का गूढार्थं पाया ओौर उस अर्थं को सबके 


सामने स्फुट कह दिया करि"संसार की यातनाओं से जीव बच 
जाय ।॥ २॥ । 


त्वन्नाम्ना मुवि हरिदर्शनं प्रतीतं 
तद्‌ भयादिति वरमेत्य गोष्ठिपूर्णात्‌ । 
श्न रामानुज विबुधः सुतं तदीयं 
शिष्यत्वं पुनरवदातधीरनेषौत्‌ ॥ २ ॥ 


आज से यह्‌ वैष्णव दशन आपके नामस (माने श्री रामानुज 
ददन करके) प्रसिद्ध हौ" यह्‌ वरदान श्री गौष्ठीपूणं ने श्री रामानुज 
मुनि को दिया; फिर पवित्र बुद्धिवले उन्होने श्री गोष्ठीपूर्णं के 
डके को अपना शिष्य बनाया ॥ ३ ॥ 


अष्टादशस्सगंः ३८५ 


भरी मालाधरविदुष स्स दिव्यसुरि- 
्रोक्तद्रामिडनिगमोक्तमथे माप । 
तद्गानक्रममपि रगिगायकार्यात्‌ 
श्री रामायणगदितं वृषाद्िपुर्णात्‌ ॥ ४ ॥ 


श्री रामानुजस्वामीजी ने विद्वान्‌ श्री मालाधर से दिव्य सूरियों 
के कहे हुए द्रामिड वेद का अथं आदि प्राप्त किया; श्री रगिगायकसे 
दरामिड वेद गाने का क्रम पाया; तथा श्री श्रीडैलपूण से श्री रामायण 
का तात्पयं सीखा ॥ ४॥ 


श्रीगातुप्रमुख समस्तशिष्यव्गे 

न्यस्तार्थानभजत यामुनेयतीर्थेः । 
स्वच्छात्रानपि विरचय्य तत्तनृजान्‌ 

सोऽज्ञासीत्‌ स्तुतिमणिमुख्यतत्प्रबन्धान्‌ ॥ ५ ॥ 


श्री यामुनेय देशिक ने जो अलौकिक शास्त्राथं अपनेश्री रंगी 
गायक आदि शिष्यो के पास रसा था, वह श्री रामानुज मनि ने उन 
शिष्यो से प्राप्त कर ल्या; तथा उन सबके पत्रों को अपने शिष्य 
बनाया । इस प्रकार श्री रामानुजाचार्य ने स्तोत्ररत्नं आदि उनके 
ग्रथों को प्राप्त किया ॥ ५॥ 


आयातो यतिरमरापगोपकण्ठात्‌ 
कारुण्याकर इति कश्चिदेकदण्डी । 
भ्रीरंगं परिचित्ञास्त्रपक्तिरेत्य 
भरी रामानुज गुरुमाह वादमीप्पुः ॥ ६ ॥ 


एक दिन एक कारुण्यकर नामकं ॒एकदंडी (अद्वैती) संयासी 
गंगातीर से श्रीरंगपुर आया । वह सभी शास्त्र जानता था। उसने 


वाद करने की इच्छा से श्री रामानुज स्वामीजी से कहा- ॥ ६॥ 
25 


३८६ श्रोदिव्यसूरिचरितम्‌ 


ज्िष्यस्स्यादपजयमागिति प्रतिज्ञां 
उद्वाहूञ्वलनृहरेः पुरो विधाय । 
अन्योन्यं विरचयतो स्तयो विवादं 
तच्राष्टाधिक नव वासरा व्यतीयुः ॥ ७ ॥ 
किं जो परास्त होगा वह विजेता का दिष्य हो जायगा । 
उज्ज्वल नरसिह भगवान्‌ के सामने हाथं उठाकर यह प्रतिज्ञा की 
गयी हृई थी । फिर इन दोनों को नियम पवक शास््राथं करते करते 
सत्रह्‌ दिवस व्यतीतं गये ॥ ७ ॥ 


जातेऽष्टादश्च दिवसे हरेविषण्णः . 
स्वप्ने कामपि जयहेतुमेत्य युक्तिम्‌ । 
तं रामानुजसुमतिनिराकृता्िः 
मार्ताण्डाद्‌ रुचिमिव नैशमन्धकारम्‌ । = ॥ 


जब अठारह दिन के शास्त्राथ का समय आयातो श्रो रामानुज 
मुनि बहुत दुःखी हए कि इतने दिन बीत गये, अभी तक रमँ उसेन 
जीत सका । तब भगवान्‌ ने स्वप्न में आकर जीत की युक्ति बता 
दी। जैसे अग्नि, सूर्यंसे प्रकाश पाकर रात के अन्धकार को नष्ट 
करदेताहै, वैसे ही भगवान्‌ से युक्ति प्राप्तकर श्री रामानुज ने उस 
वादी को परास्त किया ॥ ८ ॥ | 


तद्युक्त्याहितमतिरुज्क्ितेक दण्डः 
सन्यस्तः पुनरुपनीतववास्त्रिदण्डी । 
छात्रो लक्ष्मणयतिनोऽभवत्सं च स्व- 
च्छात्राणामङृत तमात्मनिविशेषम्‌ ।॥ ९ ॥ 
उस युक्ति से एकदण्डी परास्त होकर एकदण्ड छोड श्री 
रामानुज मुनि के पास फिर यज्ञोपवीत संस्कार प्राप्तकर त्रिदंडी 
संयासी होकर श्री रामानुज का शिष्य बन गया । श्री रामानुज ने 
अपने शिष्यो मे उसे अपने ही समान बना दिया । (अर्थात्‌ करुणाकर 
रामानुज मुनि नाम से विभूषित किया ॥ ९ ॥ 


अष्टादशस्सगेः ३८७ 


विऽण्वर्चाकरत भवनोत्सुको जनानां 
श्री गोताविवरणमाष्यदीपसारन्‌ । 
तद्‌ गद्य त्रयमकृत प्रपन्चनित्या- 
नुष्ठानक्रममपि योगिराट्‌ प्रबन्धान्‌ ॥ १० ॥ 
संसारी जीवों कौ रक्षा करना चाहते हुए, श्री रामानुज मुनिवर 
ने वेदाथ संग्रहः गीता भाष्य, श्री भाष्य, वेदान्त दीप, वेदान्त सार, 
गद्यत्रय प्रबन्ध ओर निव्यानुष्ठान (भेगवदाराधन) क्रम इन प्रबन्धों कोः 
बनाया ॥ १० ॥ 


आशन्तेष्वपि विहितास्पदान्‌ विजेतुं 
मोहान्धानमलमतिः कुदृष्टि बाह्याएन्‌ । 
निश्लेषेयं तिपतिरावृतस्स्वरिष्येः 
नक्षत्रैरिव हिमदीधितिः प्रतस्थे ।॥ ११॥ 
नाना दिशाओं मे जो वेदबाह्य ओर कृद्ष्टि लोग थे, उन 
मोहान्धकरारावृत पुरुषो को जीतने के लिए, श्री रामानुजाचायं ने रिष्यों 
के साथ. प्रस्थान किया । उस समय आप एेसे अच्छर्गतेये, जैसा 
चांद तारों के साथ सुन्दर ल्गताहै।॥ ११॥ 


जित्वा स प्रतिदिज्ञमुन्मदान्‌ प्रवाचः 
स्वच्छात्रानपि धरणीपतीन्‌ विधाय । 
निल्लिप्याखिलहरिधामसु स्वशिष्यान्‌ 
पर्थाटत्‌ क्षितिवल्यं प्रदक्षिणेन ॥ १२ ॥ 
प्रत्येक दिशा मे मदोन्मत्त वादियों को जीतकर, वहां के राजाओं 
को अपने शिष्य बनाकर, तथा सब धामो मे अपने रिष्यों को स्थापित 
करते हुए, आप विचरने लगे ॥ १२ ॥ 


पीठं स प्रथितमवाप शारदायाः 
वाणी तं कृतविर्नति विलोक्य तत्र । 

स्वं वेशमाप्यमलमदशेयच्च तस्मै 
गृह्हीष्वाभिलषित पुस्तमित्यमाणीत्‌ ॥ १३ ॥ 
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फिरते फिरते,ध्वे शारदा पीठ पहुचे । सरस्वती देवो ने उन्हें 
नमस्कार करते देखा ओर अपना स्वच्छ भवन दिखाकर कहा कि यहां 
से जो पुस्तक चाहियेसोलेखो॥ १३॥ 


अप्राक्षीदिति विहितादरां स वाणीं 

त्वं मक्त किमिति मथीद्ीमकार्षोः । 
इत्येवं यतिपतिनाऽऽदरेण पुष्टा 

साऽवादी च्छतिमधुरं वचस्सहेतु ॥ १४ ॥ 


श्री रामानुज सुनिने यो आदर दिखानेवाली सरस्वती देवी से 
पृच्छा किं “आपने मृक्से इतनी प्रीति क्यों की ? इसका करण क्य है ? ” 
यह्‌ पुनते ही सरस्वती देवी हेतुपूवेक मधुर वचन बोखी ॥ १४ ॥ 


कप्यासं वचनममाणि शंकरेण 
त्रय्यन्ते कपिगुद भित्ययुक्तवाच्यम्‌ । 
अद्य त्वं कमलवदित्यनन्यथाथं 
यद्‌ व्याखस्यस्तदस्ति ममापि पूजनीयः ॥ १५॥ 
वेदान्त मे कप्यासं पद आया है; इसका शंकरने कपि गुद 
(बन्दर का चृतड़) एेसा अयुक्त अथं किया था। आपने अब जो 
कप्यासर का कमङ अथं किया, ` वह्‌ यथाथ है । इस कारण आप मेरे 
भी पूजनीय हैँ ॥ १५॥ 


इत्युक्त्वा निगमशिखाथसंग्रहाख्यां 
विन्यस्तां कृति मुररीक्रियाथेमस्य । 
वाग्देवी कुमतिनिरासनं स्वमूर्ध्ना 
दामेवाधित विदुषां मुदा समक्षम्‌ ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार कहकर सरस्वती देवी ने, वेदाथ संग्रह नामक अपनी 
जो कृति श्री रामानुज ने पीठ पर रखा था, उसे उठाकर विद्वानों के 
समक्ष फूल की माला के समान अपने माथे पर चढ़ाया, मानों 
कुमतियों का निरास करती हो ॥ १६॥ 
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श्री बोधायन कृत वेद मौलिवृत्ति 
संगृह्यापहत तमस्यवादि गः । 
तत्रत्य नपतिभिरंचित स्स्वक्िष्यैः 
सन्तुष्ट स्सं निरगमत्ततो यतीन्द्रः । १७ ॥ 


उस पृस्तकाख्य से श्री बोधायन कृत वेदान्त सूत्रवृत्ति ग्रंथ को 
श्रीरामानुज ने छिया ओर वहां के तामस वादियों को जीतकर, वहां के 
अपने शिष्य राजाओं से परिवृत हो, प्रसन्नता के साथ वहां से प्रस्थान 
किया ॥ १७ ॥ 


तत्रत्याननुसरतो निवत्यं सुषान्‌ 
उत्तीयं त्रिदशानदीं जगत्यति सः । 
संसेव्य धितपुरुषोत्तमं तदीयान्‌ 
` दुवृंत्तानपि न शश्लास तन्निदेशात्‌ ॥ १८ ॥' 


जो राजा रोग आपके पचे पीछे आते थे, उन सबको वापिस 
खौटाकर आपने देव नदी को पार करके जगन्नाथ क्षेत्र मे पुरषोत्तम 
भगवान्‌ को दशेन किया । परंतु भगवान्‌ की आज्ञा होने के कारण 
वहां के दुराचारी सेवकों का जासन नहीं किया ।॥ १८ ॥ 


निक्षिप्तो निशि पुरुषोत्तमाधिपेन 
श्री कूर्माल्यकुहरे स शआम्मुविम्बे । 
लब्धश्ी विवमृदुदतेर्ञक्गि 
श्री कमं प्रकटयति स्म लक्ष्मणाः ॥ १९ ॥ 


पुरुषोत्तम भगवान्‌ ने श्री रामानुजाचायं को रात मे उठाकर 
श्री कूर्माख्य की गुफामें रख दिया। वहां पर श्री स्वामीजी ने 
श्वतमृत्तिका प्राप्त कौ ओर तदथं शिवलिग को उठाकर जो हवोंने 
ऊपर से रख दिया था, उसके नीचे से श्री कूमं भगवान्‌ की मूति को 
प्रकट क्रिया ।॥ १९ ॥ 
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सिहाद्रौ विरचित खेलनं नृसिहं 

नत्वाऽहोबिल नरसिह मप्युपास्य । ` 
संगायच्सुरतरुणीजनाभिरामं 

संप्रापद्‌ यतिपति रंजनाद्रिमूलम्‌ ॥ २० ॥ 


(फिर श्री स्वामीजी ने) सिहाद्रि पर खेखनेवाले श्री नरसिंह 
भगवान्‌ को नमस्कार करके अहोविल के' नरसिंह भगवान्‌ की भी 
उपासना की । पीले वे अंजनाद्रि के मूल पर पहुचे, जो अत्यंत 
रमणीय था, ओर वहां पर देवलोक की देवियां भगवान्‌ के गुणगान 
करती हुई विचरती थीं ॥ २० ॥ । 


दृष्ट्वा तं विसुमरमोद वाष्पधारा- 
यर्णाक्ष स्स्फुरदतिसीमरोमह्षः । 
आनन्दोदधि भवगाढवानिवासा- 
वानंसीदहिषति रूपमद्रिराजम्‌ ।! २१ ॥ 


अंजनाद्रि को देखते ही श्री रामानुज मुनि की आंखें बढ़ने वाले 
आनन्द के आंसुओं कौ धाराओं से डबडनासौी गई । तथा अतिशय 
आनन्द से रोमावली खडी हो गयी ओौर तो क्था ? आनन्द के अगाध 
समूद्रमे वे निरन्तर गोते लगाने रगे। पीछे उन्होने शेष रूप पर्वतराज 
को क्षुककर प्रणाम किया॥ २१॥ 


प्राप्य श्चोपुर मुरगेन्दर्ेलमुला- 
लकारं पदनतविटुलेन्द्रभुपात्‌ । 
लब्ध्वा सावकर मधिष्ठिपच्च तत्र 
प्रख्यातास्त्रिगुणशतं स्वश्लिष्यमुख्यान्‌ ॥ २२ ॥ 
इस पवेत की जड़ मे एक श्रीपुर (तिरूपति) नाम का नगर 
बसा हुआ है । यह्‌ नगर इतना सुन्दर था किं इससे अंजनाद्रि का मूल 
परम सुगोभित होता था। श्री रामानुज मुनि इस नगर मे पटच 
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गये । वहां के विर्‌टलेनद्र राजा ने उनका पादाधरित हो पूजा सत्कार 
किया; ओर श्री स्वामीजी ने वहां पर अपने प्रसिद्ध तीन सौ रिष्यों 
को ग्राम भूमि देकर स्थापित किया ॥ २२॥ 


नारूढः किल परकाल मुख्यभक्तंः 
शेषांो ह्ययमिति नारूरोह यावत्‌ । 
तावत्स प्रसभ मनन्तनाथपुवं- 
च्छात्रोक्त्या वृषगिरिण्युंग मध्यरक्षत्‌ ॥ २३ ॥ 
जब तक भगवान्‌ रामानुज यह विचार कर रहे थे, कि साक्ात्‌ 

शेषरूपी इस पर्व॑त पर, परकार आदि भक्त आढ्वार भी नहीं चढा है, 
अत एवँ भीन चदगा ; उतने म ही अनन्तायं आदि उनके शिष्यों 
ने आग्रह करिया ; जिससे इच्छान होने पर भौ आप वृषगिरिकी 
चोटी के ऊपर चढ़ गये ॥ २३ ॥ 


अध्यान्तं यतितिलकं वृषाद्रिपुणेः 

बिभ्राणो वृषरिखरीशतुः प्रसादम्‌ 1 
आमोदस्तबकितमानसो ह्यदस्थात्‌ 

अम्भोधि इदादिनमिवोल्ललत्तरंगः ॥ २४ ॥ 


जैसे पूर्णचन्द्रमा को देखकर सागर पूरी हिरोरे छया करता है, 
उसी तरह श्री श्रीशैलपुणं भी यतिराज श्री रामानुजाचायें को अपनी 
ओर आते देखकर वृष गिरिवासी भगवान्‌ का प्रसाद केकर विकसित 
हृदय के साथ सामने हुए ॥ २४ ॥ 


वन्दित्वा तमथ सुधीस्ततो गृहीत्वा 

मक्त्या भी वृषगिरिनायक प्रसादम्‌ । 
प्रावोचत्तमिति किमाहर स्त्वमेव 

त्वत्तः प्रत्यवरकरे न कि प्रसादम्‌ ॥ २५ ॥ 
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श्री यतिराज ने श्री शौलपूणे की वन्दना कौ ; पीके अत्यन्त प्रेम 
के साथ वृषाद्रि के अधिपति का प्रसाद ग्रहण किया ओर पूछा कि 
कियाकारणदहै, जोमेरे च्एिआपही प्रसाद छायेरहँ। क्या आपसे 
कोई छोटा नहीं दिखा ? जिसके हाथ से क्यो न प्रसाद भिजवाया ?।।२५॥ 


इत्युक्तस्स यतिवरं समित्यवादीत्‌ 
वीध्योऽस्यां निभृत मवेक्षिताश्चतसः । 
मत्तः प्रत्यवर मलब्धि नासु कचिद्र 
यत्तेनाहरमहमेव ते प्रसादम्‌ ॥ २६ ॥ 
श्री रामानुज मुनि के इतना पृचछने पर स्वामीजी ने कहा कि . 
ठीक दहै; मैने इस नगरी की चारों गलियों मे सावधानी से देखा; 
पर मुह्ञे छोड़कर इनमे ओौर कोई मूङ्जसे छोटा नहीं मिला । इस 
कारण से में ही आपके लिए भगवान्‌ का प्रसाद लेकर 
आया हं ।॥ २६॥ 


आकण्ये श्रुतिमधुरां गिरं तदीयां 
शिष्याणां वदन मवेक्ष्य लक्ष्मणाः । 
श्रौ शेषल्लितिधरपुणं हेषभावं 
शुाधित्वा वृषगिरिनाथ धाम भेजे ॥ २७ ॥ 
उनके एेसे श्रुतिमधुर वचन सुनकर श्री रामानुज मुनि ने 
पहिले तो शिष्यो के मुल की ओर देखा, पीछे श्री श्रीरौरुपूणं के शेषभाव 
को प्रशंसा करते हुए वृष गिरिवासी भगवान्‌ के धाम आ 
पहुचे ॥ २७ ॥ 


स स्नात्वा गहसरसि प्रदक्षिणेन 

आतन्वान श्चतचूषु वीथिषु प्रचारम्‌ । 
 सेवित्वाऽऽवरणसुरान्‌ कमेण हृष्टः 

पुण्यं स्तह मणिमण्डयं जगाम ।॥ २८ ॥ 
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वहां ` सबसे पहिले स्वामी पुष्करणी मे स्नान, पै प्रदक्षिणा 
करते हुए चारों दिशाओं मे धूमे । परकोटेमे जो देव विराजते ये, 
उन सबकी क्रमसे सेवा की, एवं श्री श्रीदौलपुणं को साथ लेकर मणि 
मण्डप चले आये ॥ २८ ॥ 


नत्वा तं वृषगिरिनायक समीक्ष्य 
परत्यक्षं प्रणतिपरायण स्तदं घ्रचोः । 
संसाराणेव गत लोक तारकोऽसौ 
आनन्दाम्बुधि कुहरेऽमवल्तिमश्नः ॥ २९ ॥ 
वृषगिरि के अधिपति भगवान्‌ के ददन करके उनके चरणों मे 
साष्टांग प्रणाम किया। जो यतिराज संसार सागरमे डूबे हृए जनों के 
उद्धारक है, वे स्वयं आनन्द के अगाध सागर के गहरे गड्ढे में 
मग्न हृए ॥ २९ ॥ 


श्रीरंगे विहितफणीन्दर भोगतल्पं 
निद्राणं निगमल्िरोविहारि वस्तु । 
तल्लक्ष्म्या सह॒ फणिल मूर निद्रा 
त्यवत्वा तां विहरति पुरुषः परोऽत्र ॥ ३० ॥ 
वेदान्त वेद्य परम पुरुष श्रीरंग क्षेत्र मे शेषशय्या पर पौढते 
हैँ; वे ही पुरुषोत्तम नींद छोडकर यहां श्री रोषदौल पर लक्ष्मीजी के 
साथ विहार कर रहे हैँ ।। ३० ॥ 


वैकुण्ठं कलिसमये मुवीदमेव 
स्वाभ्यस्मिन्ध्रुव भयमाश्रयोऽ विलानाम्‌ । 
यल्लक््म्या विमुरतिवांच्छितप्रदायी 
देवानामपि पदसेविदानवानाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कलिकाल में पृथ्वी पर यही वैकुण्ठ है ओर इसमे विराजमान 
भगवान्‌ लक्ष्मी सहित होकर देवता दानव ओौर समस्त प्राणियों के 
लिए अभीष्टदायी हो सबके आश्रयदाता बने हैँ ।॥ ३१॥ 
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कारुण्यस्तबकितचक्षुषे नमस्ते 
कामिन्या कबलितवक्षसे नमस्ते । 
नागेन्द्रालयगृहमेधिने नमस्ते 
नन्तृणा भभिमतदाथिने नमस्ते ।॥ ३२ ॥ 
करुणा रस से विकसित नेत्रवाले भगवन्‌ ! आपको नमस्कार हैः 
लक्ष्मी से अक्त किये हुए वक्षस्थल वाले देव के किए नमस्कार है। 
दोषाचंल पर विराजमान आपको नमस्कार है। नमस्कार करनेवालों 
को उनके अपेक्षित सभी अथं देनेवाठे आपको नमस्कार है ।॥ ३२॥ 


इत्थं स श्रुति श्िखराधिगम्यमीज्ञम्‌ 
स्तुत्वा तत्कृतकरुणाक टाक्षपातः । 
तत्रैव त्रिदिन मुपोष्य दृष्टतीथंः 
पुर्ण स्सम मवरोहति स्म तस्मात्‌ ॥ ३३ ॥ 
श्री रामानुजाचार्य ने वेदान्त से प्राप्त होनेवारे भगवान्‌ का 
स्तोत्र किया; वृष गिरिवासौ भगवान्‌ ने भी उन पर कृपा दुष्टिकी; 
वहां उपवास करते हए तीन दिन वास करके, सब तीर्थो में स्तनानादिक 
कर श्री श्रीशैलपूणे के साथ आप नीचे उतर आये ।॥ ३३ ॥ 


श्री रामायणगदितं वृषाद्विपुर्णात्‌ 
श्रुत्वायं सुदृढमसुं निजगप्रबन्धान्‌ । 
संश्राग्याकृतकवचोथसंग्रहादीन्‌ 
सोऽनेषोत्तनय ममुष्य शिष्यतां हि ॥ ३४ ॥ 
श्रीशेलपुणं से रामायण का अथे सुनकर उन्हं वेदार्थं संग्रह 
आदि अपने प्रबन्धो को सुनाया । फिर श्रशेलयुणे ने अपने पत्र को 
श्री रामानुज मुनि का शिष्य बनाया ॥ ३४ ॥ 


गोविन्दाभिव मथ देशिकंकतानं 

धारापुवेक मुपलमभ्य लक्ष्मणाः । 
शेषोर्वोधर वरपुणदे्िकेन 

श्रीकांचीनगर मुपासदद्‌ विसृष्टः ।॥ ३५ ॥ 


अष्टादशस्स्ः ३९५ 


श्री रामानुज मुनि आचाय में पूणं निष्ठा रखनेवाले गोविन्द 
नाम के शिष्य को श्री श्रीदौलपुणे स्वामी से धारापूरवंक दान में पाकर 
उनकी आज्ञा से श्री कांची पहुचे ॥ ३५ ॥ 


श्री कांच्यां वरदमुपास्य गोपयूर्या 
मक्तेशं हरिमभिधापुरेऽच्युतं च । 
शौरीज्च श्रुतिपति शाङ्खंपाणि मुख्यान्‌ 
चोलेजानपि कुरुकापुरीं स भेजे ॥ ३६ ॥ 
फिर आप श्री कांची में वरदराज तथा गौपपुरी मे भक्तंश एवं 
अभिधापुर मे अच्युत भगवान्‌ की आराधना करके चोल देश के 
शौरीश, श्रुतिपति, शारंगपाणि आदिकों की उपासना करके कुरुकापुरी 
पहुचे ॥ ३६ ॥ । 


वेकुण्ठ प्रभृति महाष्टधामनाथः 
सेवित्वा सह करके मादिनाथम्‌ । 
तत्रक्ष्णोः पथमनयद्‌ विनिद्र चिश्वा- 
मकेऽसौ मधुरकवि च तं रठारिम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कंकुण्ठादिक बडे आठ धामो के अधिपति भगवानों के साथ 
करुकेश आदिनाथ भगवान्‌ को दशन करके उसी विनिद्र इमिटी के 
वक्ष के पास पहुचे ; वहां पहुंचकर शठकोप स्वामी ओौर मधुर कवि के 
दरशन किये ।। ३७ ॥ 


सेवित्वा गगनमहाचलेशविष्णुं 
प्राणंसी तदनु हरि कुरंगनाथम्‌ । 
तं पुणं श्रुति शिखराथं बोधनेन 
छात्रं सोऽक़ृत मणिभद्रपीठवर्तौ ।\ ३८ ॥ 
तोताद्रीश भगवान्‌ के ददन करके कुरंगनाथ भगवान्‌ को प्रणाम 
किया । वहां मणिमयभद्र पीठ पर बैठकर वहां के पूणेनांमक भगवान्‌ 
को वेदान्ता का उपदेश देकर अपने छात्र बनाया ॥ ३८ ॥ 


३९६ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


सोऽनन्ते शयितमनन्तयुयंधीशञं 
नत्वाऽस्मिन्मठमपि क्लृप्तवान्‌ स्वनाम्ना । 
सेवित्वा मधुमथनांश्च केरलेन्द्रान्‌ 
आपेदे जलधिगराम सेतुमूलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
फिर अनन्तपुर के अधिपति शेषशायी भगवान्‌ के दशन करके 
वहां एक रामानुज मठ कौ भी स्थापनाकी। केरल देश के$ृजन्य 
भगवानों के दशेनादिक करके समुद्र पर जाते हए श्रीरामचंद्र भुके 
विरचित सेतु के मूल को चले आये ॥ ३९ ॥ 


फुल्लाटग्यधिगमत दिव्य चाषनाथं 

श्री दर्भसिनं विनिविष्ट मचेयित्वा । 
अद्राक्षीद्‌ रजनिचरेन््र नीत सीता- 

सन्ताप प्रशमन हेतु मेष सेतुम्‌ ॥ ४० ॥ 


कुशाओं के आसन पर विराजमान (दर्भशयन) फुल्छाटवी के 
दिव्य चापनाथ भगवान्‌ के दशेन किये। बाद राक्षससे हरी हर्द 
सीता के सन्ताप को नष्ट करनेकेहैतु सेतु को देखा ॥ ४०॥ 


स प्राप्तः पुरमय धन्विनूतनाख्यं 
ज्यायांसं सुमतिमुपास्य विष्णुचित्तम्‌ । 
गोदायाः कृतियुगलेन तत्सुतायाः 
साक तत्कृति मवधायं सन्तुतोष ॥ ४१ ॥ 
इसके बाद धन्विनूतन (श्रीविल्लिपुत्तूर) नगर में पहुंचकर 
भक्तवर विष्णुचित्त (पेरियाठ्वार) के दशन किये । वहां विष्णुचित्त 
सूरि के ओर गोदा देवी के दोनों प्रबन्धो को सुनकर परम सन्तुष्ट 
हृए ॥ ४१ ॥ 


गोपस्त्रीकुलभय गोदथोपदिष्टं 
कृष्णक प्रणवमिवाचचार जप्यम्‌ । 

स त्रिशत्परिमितपद्मा्गशीष- 
प्रारग्धोत्तवसमयोचितं प्रबन्धम्‌ । ४२ ॥ 


अष्टादशस्स्गः ३९७. 


स्वयं गोपिका बनी हुई गोदा के उपदिष्ट माभेशीषे मास के 
उत्सव के योम्य तीस गाथावाछे प्रबन्ध का जप किया ॥ ४२॥ 


श्री गोष्ठो नगर धुरीण सुन्दरेश्- 
श्रौ नारायण फणिशायि दक्षिणेान्‌ । 
तत्रत्यं गुरुमपि पूणे मचेयित्वा 
सच्छोत्रे स्तह मथुरापुरीं प्रपेदे ॥ ४३ ॥ 
श्री गोष्ठी नगर के अधिपति सुन्दरेश भगवान्‌, श्री शेषशायी 
नारायण, आदि दक्षिण के भगवानों की अच॑ना करके, (गोष्ठीं) पूर्णं 
गुरु का पूजन किया, पीछे सत्‌ छात्रो के साथ मथुरापुरी पहुंचे ॥४३॥ 


तत्र शरीसहचरसंगमेश विष्णु 
स्तुत्वा संगलपरविष्णुचित्तसूक्तः ¦ 
नत्वा मोहुननगरे च कालमेघं 
लक्ष्मीश्च वनगिरिमूलमासदत्सः ॥ ४४ ॥ 


वहां मंगलशासन पर विष्णुचित्त के सूक्तों से स्तुति कयि हए 
लक्ष्मी सहित (कूडलकगर्‌) विष्णु भगवान्‌ के दशेन करके, तथा मोहन 
नगर मे कालमेघ भगवान्‌ के दशेन करके, वन गिरि मूल में 
पहुचे ।। ४५ ॥ । 


तीर्थानां पयसि स नूपुरल्रवन्ती- 
मुख्यानां विरचितमज्जनो यतीन्द्रः । 
आरामक्षितिधरपारिजातमारात्‌ 
अस्तौषीत्फणितिभरेण सुन्दरेशम्‌ ॥ ४५ ॥ 


नूपुर गंगानदी आदि तीर्थोके पुनीत पानीमे श्री रामानुज 
महाराज ने स्नान किया, वहां आराम क्षितिघर (तिरुमालिरुंशोलं ) के 
पारिजात सुन्दरेश भगवान्‌ कौ सुन्दर स्तुतियां की ॥ ४५ ॥ 


३९८ श्रोदिव्यसूरिचरितम्‌ 


सत्याद्रेस्तिलक समुपास्य सत्यनाथं 

सुस्नात इशुचिनि जले कवेरजायाः । ` 
श्रीरंगं नगर मगाच्चलत्पताका- 

हस्ताग्रेः प्रसम मिवाह्लयत्प्रमोदात्‌ ॥! ४६ ॥ 


सत्याद्रि के अधिपति सत्यनाथ भगवान्‌ को उपासना करके 
कावेरी के पवित्र पानी में स्नान किया ।' वहां से आप श्रीरंगनगर 
पहुंचे । उस समय रंग नगर की ध्वजाएं इस प्रकार चर रही थीं 
मानों नगरी. आनन्द के मारे अपने हाथोंपमे इन्हँं बार. बार बुला 
ग्हीहो ॥ ४६॥ 


रगेन्दुः कृतविनति यति निजाङ्घ्रचोः 
अप्राक्षोदिति कुशशलोक्त्यनन्तरं तम्‌ । 

कि त्वं मद्‌ विहरण मन्दिराणि भूमौ 
धामानि स्फुट मवलोकयांचकथं 1\ ४७ ॥ 


रंगनाथ भगवान्‌ ने अपने चरणों मे प्रणाम करते हुए यतिराज 
से कुशल प्रदन के बाद पूद्ला कि क्या तुमने भूमि पर मेरे विहरण के 
मन्दिर, जो दूसरे दूसरे धाम है, उन सबका दशन कर लिया ॥ ४७॥ 


तस्योक्तेरथ स तमित्युवाच दृष्टं 
त्वद्धामोपवननिभान्यधामनबन्दम्‌ । 

धामेतः परमिह नान्यदीयमीक्षे 
जातिस्थः किमलिरपेक्षतेऽन्यपुष्पम्‌ ॥ ४८ ॥ 


यह सुनकर यतिराज बोले कि जिन धामोकोमेनेदेखा है, वे 
सब आपके धाम के उपवन के समान रहँ । अब इस धामसे दूसरे 
धामको नहीं जायेगे । क्या चमेरीके फूल पर बैठा हुजा भौरा 
दूसरे एूर की अपेक्षा रखता है ? आपके इस धाम को पानेपर दूसरे 
किसी धाम की आवश्यकता नहीं रहती ।। ४८ ॥ 


अष्टादशस्सगंः । ३९९. 


इत्युक्त्वा विरचित र॑गि कायमूद्रा- 
निर्वाहः शठरिपुपुरवेपुरि क्लृप्तः । 
सार्धम्‌ द्रामिड निगमादिभिः प्रवन्धेः 
व्याक्ु्वेल्निगम शिखां मास्त तत्र ॥ ४९ ॥ 
श्री यतिराज इस प्रकार कहकर भगवान्‌ रंगनाथ के कायं का 
निर्वाह करते हुए तथा शठकोप आदि पूवं सुरियो के कहे हुए द्रामिड 
शास्त्र के प्रबन्धो के साथ वेदान्त की व्याख्या करते हए वहीं विराजे 
रहे ॥ ४९॥ ` | 


जीवातुं कुमति मुजग दंशमुह्याद्‌- 
वेडाना सकृत मुमुक्षु भाग धेयम्‌ । 
सदैपायनञ्युकमुख्यमावगमं 
श्री बोधायन फणिति क्रमेण भाष्यम्‌ ॥ ५० ॥ 
दुर्मति रूपी सांपके काटनेसे मोहको प्राप्त हए व्रेदोंको 
जिवानेवाले, श्री बोधायन वृत्ति के अनुसार वेदान्त ब्रह्मसूत्र पर 
भाष्य का निर्माण किया । यह्‌ भाष्य मोक्ष चाहनेवाले प्राणियों का | 
सौभाग्य है एवं व्यास, शुक आदि सुनि के भाव इसमे पूणरूप से भरे ` 
हए दै ॥ ५० ॥ 


श्रीरंगामृत कविराह रभि. भत्यः 
तच्छिष्यो यतिपति वैभवानुबन्धम्‌ । 
अन्तादि द्रमिडमिरा महाप्रबन्धं 
गाधानाममृतमुचां युतं शतेन ॥ ५१ ॥ 
` श्री रंगनाथ के सेवक, श्री रामानुजाचायं के शिष्य, श्री रंगामृत 
कवि ने अमृतवर्षिणी सौ गाधाओं से यतिराज वेभव को प्रकाशित 
करनेवाला श्री रामानुज नूत्रंदादि" नाम का एकं महाप्रबन्ध लिखा । 
इसमें पूवं गाथा के अन्त का वणं अगिखी गाथाके आदिका वणं है। 
यह द्वामिड भाषामें लिखा गया है. ॥ ५२.॥ 


४०० श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


अन्तादि शतक मिदं प्रपश्चलोकः 

कासार प्रमुख मनीषिभिः कृतानाम्‌ । 
प्रागेव द्रमिड जरद्वचःकृतीनां 

भ्रारम्म प्रणववदाततान जप्यम्‌ ॥ ५२ ॥ 


सरोयोगी से लेकर द्रामिड भाषा के जो प्राचीन कवि हृए है, 
उनके बनाये हुए प्रबन्धो के साथ इस अन्तादि शतक का, वेदके 
आरम्भे में प्रणव के समान प्रपन्न रोगों ने पाठ किया ॥ ५२॥ 


कूरेश प्रथित वधूल दाशरथ्या- 

दि च्छात्र प्रवर मुखेन लक्ष्मणाः । 
स्वाख्यातभ्रुतिरिखरात्मकप्रबन्धान्‌ 

स व्याचीकरदखिलोपकारहेतोः ॥ ५३ ॥ 


यतिराज श्री रामानुजाचायं ने कूरेश, वाधूल दाशरथी आदि 
सुयोग्य शिष्यो द्वारा सबके कल्याण के लिए अपने बनाये वेदान्त के 
प्रबन्धो का प्रचार कराया || ५३ ॥ 


सन्त्रातु स्स्वमत विबोधनाज्जनानां 
माहात्म्यं समचकथन्नमी यतीन्टोः । 
. रगेलादिमहरयश्च पच्च रक्नो- 
मूकौ दौ शठरिपुपुवंसुरयोऽष्टौ ॥ ५४ ॥ 


अपने मत को समन्लाकर संसारी जनों कौ रक्षा करनेवाले 
यतिराज श्री रामानुजाचायं के माहात्म्यको श्री रंगराज, अंजन 
गिरिराट्‌ (श्र वेकटाचरूपति ), वरदराज, सुन्दरराज, कुरंगनाथ, ये पांच 
भगवान्‌, ब्रह्मराक्षस, मूके, ओर श्री शठकोप सूरि, श्रीमन्‌ नाथ 
योगी, यामुनाचाये, श्री गोष्टीपूणे, श्री महापूणं इत्यादि आठ आचाय, 
इन सों ने प्रकाशित किया ॥ ५४ ॥ 
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कारण्याकर यतिवादि वादकाले 
सद्यक्तिप्रकथनक्मणा स रंगी । 

तत्पाद प्रणय जुषां च मानुषाणाम्‌ 
उदहाम दहिविधविभुतिदानतश्च ॥ ५५ ॥ 


वादी कारुण्याकर यति के साथ शास्त्रार्थं करने के समय स्वयं 
भगवान्‌ रंगराज ने जितानेवाखी अच्छी अच्छी युक्तियां कही थीं, एवं 
उनके चरणाध्ितों को अपनी दोनों विभूतियों का दान करने से ॥५५॥ 


भीरंगे महितविभूतियुग्भसम्पद्‌- 

दानेनांजन गिरिराद्‌ च शिष्यभावात्‌ । 
कांचीज्ञ स्सकलमहीभ्रदक्षिणानाम्‌ 

आख्याना त्षममिति तत्प्रदक्षिणं च ॥ ५६ ॥ 


श्रीरंग मे ही बड़ी भारी दोनों विभूतियों की सम्पत्ति के 
दान से यतिराज श्री रामानुजाचायं का माहात्म्य बढाया था । अंजन 
गिरि के अधिराज श्रीनिवास भगवान्‌ ने शिष्यभाव ग्रहण करके 
यतिराज का महत्व बढ़ाया । कांची के अधिपति श्री वरदराज 
भगवान्‌ ने यह कहकर कि सारी भूमि की प्रदक्षिणा के बराबर 
श्री रामानुजाचायं की प्रदक्षिणा है, यतिराज का माहात्म्य कहा ॥ ५६॥ 


गोष्ठ्यां सुन्दरयति राह्वयंस्तदीयान्‌ 
अचय प्रथम मनुत्थितोर्पर्णान्‌ । 
शषिष्योऽमृत्स हि भवतां तथा यथाऽहम्‌ 
नन्दादेस्तनय इतीदृशोक्तिमंग्या ॥ ५७ ॥ 


एक दिन सृन्दरबाहु भगवान्‌ ने गोष्ठी में बैठे हुए लोगों को 
अज्ञादी कि जो रामानुजीय हों, वे पिले पूजा करने आवें । उस 
समय जो महापूणं स्वामी के सम्बन्धी बैठे हुए थे, वे इस अभिप्रायसे 
नहीं उठे कि हम तो रामानुज कँ गुरु महापूणं के भाई हैँ; इस कारण 
26 


४०२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


रामानुज के गुरु भाई होते हैँ। यह आज्ञा हुई है, रामानुजीयों 
के लिए ही। तब भगवान्‌ ने कहाकि जैसे हुम वसुदेव, नन्द आदि के 
पुत्र हए हैः वैसे ही श्री रामानुज भी आप लोगों के दिष्य हए हैँ । 
एेसा कह कर श्री रामानुज माहात्म्य बढ़ाया ॥ ५७ ॥ 


` येन त्वं जगदकृथा ममाप्यवश्थं 
वर्यं तं मम वेदसत्रमित्युदीये । 
शिष्य स्सन्‌ यतिशक्लिनो महासनस्थात्‌ 
श्रीमंत्रग्रहुविधिना कुरंगनाथः ॥ ५८. ॥ 


श्री कुरगेदा ने रामानुजाचार्य से कहा कि जिस मंत्र से 
तुमने मेरे संसार को अपने वशमें कर च्या, उसं मंत्र को मृक्ञसे 
अवश्य कहो । एेसा कहू करके महासन पर बेटे हए श्री रामानुजाय 
से सविधि श्रीमंत्र का ग्रहण करते हुए, शिष्य बननेवाठे कुरंगनाथ ने 
श्री रामानुजाचायं का माहात्म्य बढ़ाया था \॥ ५८ ॥ 


रक्षः क्ष्मापति तनयाद्‌ गतं तदुक्त्या 
न्यक्कुवेदृगुरमपि यादवप्रकाशशम्‌ । 

 " दुग्घान्धेः फणिपति रास लक्ष्मणात्मा ` 
इत्याख्याना त्पुनरधिकांचि नष्टमूक ॥ ५९ ॥! 


गुरु यादव प्रकाडा का तिरस्कारं करते हए ब्रह्म राक्षस ने कह 
दिया था कि यह शेषावतार मृन्ने कह दे कि इसं र्डके को छोडकर 
चलाजा, तोम छोडकर चला जाऊं ओर उसी तरह श्रौ रामानुजाचायं 
के कहने से ब्रह्य राक्षसने किथा। नष्टमूक ने कानी में कहा कि 
मैने क्षीर सामरमें लक्ष्मणाचाये को शेषके रूपमेदेखाथा। इस 
प्रकार नष्टमूक दवारा श्री यतिराज का माहात्म्य कहा गया । 
(जिसका गगापना चखा जाय उस नष्टमूक कहते हैँ । काची मे एक 
गगा यों कहते बोलने ल्गा'।) ॥ ५९ ॥ 
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धिक्‌ पापान्‌ मदवह्ागांश्च लोकमुक्तंः ` 
कश्चिन्मे स्ववशगमाचरे ज्जनित्वा । 
नष्ट स्स्यात्कलि गरिमाऽपि तेन लोकाः 
वीक्षध्वं ध्रुवमिति भाषणाच्छंठारिः ॥ ६० ॥ 
उन पापियों को धिक्कार है, जो मेरे दिव्य कथनोंसे मेरे वश 
न हुए, कोई महात्मा पेदा होकर खोक को मेरे वश करेगा; जिससे 
कलियुग की गुरुता नष्ट होगी, देख लेना, निश्चित बात दै + ए लोगों! 
देखो ! यहो यतिराज.हैँ ! यो शठकोप सूरि ने गाया ओर श्री रामानुजाचार्य 
के माहात्म्य का वणेन किया था॥ ६० ॥ 


न्यस्तं यज्जलमधि गोष्पदं यदि स्यात्‌ 
आस्वाद्यं चटकं गणस्य वास्तदेव । 
न्यस्तं चेन्महति जलाशये कृतार्था 
| क्ष्षा कुर्यादिति गदनेनं नाथयोगी ॥ ६१ ॥ 
श्री नाथयोगी ने यतिराज का माहात्म्य इन शब्दो मे कहा कि 
गाय के चरण के.गड्ढृमे जल भरदो ता वह्‌ चिडियोंके पने भरको 
होता है; पर उसे वड भारी तालाबमेभरदो तो भूमिको कृताथ कर 
देता है । इती प्रकार श्री रामानुजायंजी के दिया ज्ञानं अखिल विश्व 
को कृतार्थं कर देगा ॥ ६१ ॥ 


सच्छात्रो गुर रधिकांचि यामुनेयः 

दृष्ट्वा तं स्थित मुप थादवश्रकाशम्‌, । 
सिद्धान्तं किमयमयेत नो महात्मा. 

इत्यामाष्य स्कुरितकटाक्षवीक्षणेन ॥ ६२ ॥ 

. ~ अच्छ रिष्यों के गुरु श्री यामुनेय . योगी अनेक `सुन्ञ . शिष्यो के 
साथ कांची पहुचे । वहां पर यादव: प्रकाश सन्यासी के पासःश्री 
रामानूुजाचायं को चमकते हुए कटाक्षो से देकर. बोे कि क्या यहुः 
महात्मा हमारे सिद्धान्त मे आ जायगा ? ॥ ६२ ॥ । 
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हित्वा मां गुरु वचनातिगं जननां 
मुक्ति स्स्थादिति वदतोऽस्य गूढमर्थम्‌ । 
क्ष्यं स्वं सुत मुषपाद्य दज्ञनं त्व- 
| न्नाम्ना स्यादिति भणनेन गोष्ठिपुणेः ॥ ६२३ ॥ 
गुरु के वचनो का अतिक्रमण करनेवाले मन्न एकं को छोड़कर 

दूसरे अनेक मनुष्यों की मुक्ति हो जाय, एेसा कहुनेवाले श्री रामानूुजाचायं 
का गूढ भाव समक्षकर अपने पुत्र को उनका शिष्य बनाकर श्री. 
गोष्ठीपूणं सूरि ने श्री रामानुजाचायं से कहा कि यह ददन तुम्हारे ही 
नाम से प्रसिद्ध होगा, ओर इस प्रकार उनके महात्म्य का वर्णेन 
किया ॥ ६३॥ 


स्वच्छोत्रं तमुषगतं विलोक्य हृष्टः 
मन्वानो निजगुरुमेव यामुनेयम्‌ । 
उत्थाना शुवतिसखो महाहेपु्णः 
कुर्वाणो निजतनयं च तस्य शिष्यम्‌ ।! ६४ ॥ 
अपने ही शिष्य रामानुज को आये हुए देखकर महापूणे स्वामीजी 
उनको अपने गुरु यामुनेय समञ्ञकर पत्नी के साथ उठ गए थे ओर 
जपने पुत्र को इनका शिष्य बनाया था । इस तरह महापुणे ने इनके 
माहात्म्य का प्रचार किया ॥ ६४ ॥ 


तस्याम्युद्गमनपरः प्रसादहस्तः 
नापरयं चतसृषु वोथिकासु कंचित्‌ । 
मत्तोऽल्पं जनमिति संकलप्य शिष्य- 
त्वाधाना त्स्वतनुमुवो बुषाद्विपु्णः ॥ ६५ ॥ 
जब रामानुजाचाये वृषाद्रि (वेकटाद्रि) पर गये थे, उस समय 
वृषाद्रिनाथ भगवान्‌ का प्रसाद लेकर श्रशेपुणं सामने आये ये, ओर 
यह कहा था कि मैने चारों दिशाओं में दृष्टि डालकर देखा, परंतु 
अपने से नीचे किसी व्यक्ति को देख नहीं पाया; कारणम ही आपकी 
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सेवा में उपस्थित हुआ हूं । पीले श्रीजेलपुणे ने अपने पुत्र को 
श्री रामानुजाचायं का शिष्य कराया। इस तरह उन्होने श्री 
रामानुाचायं का माहात्म्य वणेन किया ॥ ६५ ॥ 


भरी मालाधर विबुध इहशठारि सुक्ति- 
स्तोमार्थावनसमये नवीन मथेम्‌ । 
तेनोक्तं गुरुगदितं स गोष्ठिपुर्णात्‌ 
शुत्वाऽस्मिन्‌ सह तनयेन शिष्यमावात्‌ ॥ ६६ ॥ 
जिस समय श्री रामानुजाचायं को शठकोप सूरि के कहे हए 
द्रामिड भाषा के शास्त्रों के अर्थो की व्याख्या सूनाते हृए श्री माराकार 
स्वामीके किए श्री रामानुजाचायं जीने ही एकं नवीन अथं कहा;पर 
मालाकर स्वामी उसे सुनकर क्रोधित हुए ओर व्याख्या सुनाना बन्द कर 
दिया; उसी समय गोष्ठीपुणे सूरि ने कहा कि हमने गुरु यामुनाचायं के 
मुंह से एेसा भी अथं सुना है, तब मालाकार चकित हुए, एवं श्री 
रामानुजाचार्य जी को गुरुभावाभिन्ञ समञ्ना ; तथा अपने पुत्रकोभी 
श्री रामानुजाचाये जी का शिष्य बनाया ॥ ६६ ॥ 


श्रीरंगामृत विबुधो यतीन्दुना भुः 
संत्राता कलिकलुषावितेति वादात्‌ । 
इत्थं ते मुवि सकलातिह्ायि तेजः- 
श्री रामानुजविदुषः प्रचक्षते स्म ॥ ६७ ॥ 
श्री रंगामृत पंडित ने अपने ग्रन्थ में कहा है किं यतिराज चन्द्रः 
ने कलिकल्मष पीडित भूमिकीरक्षाकी; इस तरह वे लोग भूमंडल 
पर श्री रामानुजाचायं के तेज को सबसे अधिक बताते थे ॥ ६७ ॥ 


श्रीरंगाधिपजलधे स्सर्ुरोगेः 
कालाभ्रेधृत मधिनाथयोगिमेर । 
उत्सृष्टं गुरुवरराममिश्न पव्‌मा- 
क्षोत्साम्यां सरुतमुरुयामुनेयनद्याम्‌ ।। ६८ ॥ 
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सरोयोगी आदि कालमेघों ने श्रीरंगनाथ रूपी समूद्र से कारुण्य 
रूपी जल को लेकर नाथमूनि रूपी पहाड़ पर वर्षा की, वही जर राम 
मिश्र ओर पुण्डरीकाक्ष रूपी क्रनों द्वारा श्री यामूनाचाय रूपी नदी में 
पटुचा ॥ ६८ ॥ 


संपृक्त श्ुमगरुण लक्ष्मणार्यधारा- 
बद्धान्त भरितमनेकधा प्रवृत्तम्‌ । 
कूरे प्रथित वधूल दाशरथ्या- 
दि च्छात्र ्रमपरिवाह यन्त्र मार्गे ।। ६९ ॥ 
वही जल बहकर श्री रामानुजाचायं रूपी तटाक मे इकट्ठा 
हआ, फिर वहां से अनेक धाराओं में कूरेश, वाधूर दाशरथि आदि 
छात्र रूपी नहरों मे बहता हृज-- ॥ ६९ ॥ 


संसाथुन्नतविषयं प्रसिच्य तस्मिन्‌ 
तन्वाना प्रपदन सस्य कन्दलानि । 
कारुण्यामृत मधुनाऽखिलस्य जन्तोः 
सन्धत्ते फलमनपायि मृक्तिरूपम्‌ ॥ ७० ॥ । 
संसारी जन रूपी ऊचे खेतों को सींच कर ररणागति रूपी सस्य 
को बढाया । इस समय वह प्राणिमात्र के चयि अविनी मुक्ति रूप 
फल दे रहा है ॥ ७० ॥ 


चोलोऽभर दथ कुलपांसनो नृशंसः 
वोषाणामिव कलिजन्मनां समूहः । 
तद्वंशक्षयकरणाय मन्त्रिनीत्या 
पाण्डस्तं व्यतनुत शेवमामेनिष्ठम्‌ ॥ ७१ ॥ 
यतिराज रामानुजाचायं के समय चोर देश का राजा परम 
करर ओर कुल का कल्क था। यह रसा था मानों कलि के दोष 
इसके रूप मे ही इकट्ठे हो गये हों, पाण्ड्य ने मंत्री की नीतिसे उसे 
दवी बना दिया, कि जल्दी ही इसका वंश मिट जाय ।॥ ७१॥ 


. अष्टादशस्सगेः ४०७ 


दुर्मेधाः परषपुरोहितानुरोधी 
निमि त्रिभुवननायकस्य विष्णोः । 
धामैकं सुललित चित्रकूट मृख्यं 
- पाथोधेः पयसि स पातयांबभूव ॥ ७२ ॥ 
स्वयं दबुद्धि था ही; फिर कूर स्वभाव के पुरोहित के अनुसार 
चरता था । इसने पुरोहित के कहने से चित्रकूट नामकं एक सुन्दर 
भगवद्‌ धाम को तुडवाकर समुद्र मेँ फिकवा दिया था ॥ ७२ ॥ | 


आस्थान्यामखिलविपश्ितां पुरस्तात्‌ 
हूत स्वविषयवासिवेष्णवेम्यः । 
आदित्सत्‌ परतरमस्ति नो शिवादि- 
त्याबद्धाक्षर पद भुच्चकं स्स पत्रम्‌ ।॥ ७३ ॥ 
इसका यह काम था कि अपने देश मे बसनेवाके वैष्णवों को 
इकट्ठा करके उनसे सब विद्वानों के सामने हस्ताक्षर कराता था कि 
शिव से बड़ा कोई देव नहीं है ।॥ ७३ ॥ 


चोलस्य श्रुतिकटु चेष्टितं यतीन्द्रः 
श्रुत्वाऽथ भरितविमलाम्बर स्स रङद्धात्‌ । 
श्री रङ्कन्नव तव धाम वनं चे- 
त्युक्त्वा प्रास्थित विनिवेश्य कूरनाथम्‌ ॥ ७४ ॥ 
यतिराज के पास भी यह्‌ संदेश पहुंचा ; सुनते ही बुरा लगा, 
ज्ञट रंगनाथ भगवान्‌ से प्राथेना किया ।. हे रंगनाथ स्वामिन्‌! अप 
अपने कौ ओर दैन कौ रक्षा करें; ओर कूरेश को बिठाकर, आप 
सफेद वस्त्र पहिने हुए श्रीरंग से चले गये ॥ ७४ ॥ 


निर्यातो यतिपति रागत ग्रहीतुं 

चोलेन प्रहितबलं विलोक्य पश्चात्‌ \` 
वन्यक्ष्मापथसिकतावलीः किरद्ड 

स्वच्छात्रे दंत मभिमन्त्रिता न्यरोौत्सीत्‌ ॥ ७५ ॥। 


४०८. श्रीदिग्यसूरिचरितम्‌ 


जाते हृए यतिराज ने देखा कि चोल महाराज कौ भेजी हुई 
फोजें पीछा करती हुई चरी आ रही हैँ । तब आपने अपने रिष्यों से 
वनभुमि के रास्ते की अभिमंत्रित रेती को शीघ्र ही फौज के रास्ते में 
विखिरवाकरके चोल के बहादुरों की गति को रोक दिया ॥ ७५ ॥ 


मागं स प्रतिवसति प्रजा स्ततस्त्याः 
रक्षित्वा विरचित भीरुलूद्रमोदम्‌ । 
आलोकंनिजचरित प्रदशेनाच्च 
श्रीनारायणयुर मासदद्‌ विषण्णः ॥ ७६ ॥ 
भीर्‌ सद्र को आनन्द देते हए ` तथा मागं के प्रत्येक नगर की 
दशेनाथिनी प्रजा की रक्षा अपने पवित्र दृष्टि पात तथा अपने चरित्र 
के दिखने के द्वारा करते हृए नारायणपुर पहुंचकर उनमने रहने 
लगे ॥ ७६ ॥ 


तत्सेन्यं यतिपतिमन्तित प्रकीर्णैः 
संरुद्धं पथि सिकतामरेनिवृत्तम्‌ । 
आनेषीन्तृपसविधं महाहंपुणं 
श्री रंगात्सह यतिवेष कूरभर्त्रा ॥ ७७ ॥ 
अभिमंत्रित रेती से चोल के सैनिकों की गति रुक गयी । 
ये बेचारे पीछा करने का विचार छोडकर पीछे लौट आये तथा कूरेश 
ओर श्री महापुणे को पकड कर चो महाराज के पास ठे गये । ७७॥ 


पत्रेऽस्मिन्‌ परतरमस्ति नो शिवा- 
दित्याधातुं लिपिमधिगोष्ठि विददगरे। 
चोलेनानुमत पुरोधतेति पृष्टौ । 
तौ न्धायूयामिति वदत स्स्म वाचमुच्चेः ॥ ७८ ॥। 
चोकं की सलाह से पुरोहित ने वही कागज रख दिया कि दिव 
से बडा कोई नहीं है, इस पर हस्ताक्षर कर दो । तबये दोनों जोर 
के साथ न्याय युक्त वचन कहने लगे ॥ ७८ ॥ 


अष्टादशस्सगः ४०९ 


अन्याय्यं तविह हरि विना वरीयः 
तत्रत्यं नृपतिनियोगदत्त पत्रे । 
मानां शिव पद माकलय्य तस्मात्‌ 
द्रोणं चास्त्यधिकमिति स्पुटाक्षराणि ॥ ७९ ॥ 


विष्णु भगवान्‌ के सिवा दूसरे को बडा कहना ठीक नहीं है । 
शिवपद को नापके सैर का अर्थवाखा मानकर राजा के कागज पर 
चिख दिया कि द्रोण इससे बडा है ॥ ७९ ॥ 


तादुक्षां चपि मवलोक्य तं चतुर््रा- 

मण्युक्त्या कपटमति च तत्र मत्वा ¦ 
क्रोधान्धस्स नयन मन्धमस्य चक्रे 

स्वं द्रष्टु ध्रुवमघनिष्कृति विधास्यन्‌ ॥ ८० ॥ 


राजा ने वह कपि देखी, जिसमे रिव से द्रोण बड़ा है, यह्‌ 
लिखा हुजा था; जिससे क्रोध के मारे अन्धा हो गया। पीछे चतुरा 
मुखी कौ सखाह से कूरेश को कपटमति मानकर अन्धा करा दिया । 
अपने को (राजाकौ) देखने से जो पाप इन्द हा था, उसका 
प्रायरिचित मानों स्वयं ने किया ॥ ८० ॥ 


दासेन ब्रजकृतनिष्टुर प्रहारः 
वीतासुं सदसि महाह पुणंसुरिम्‌ । 

कूरेशं तमपि नृपोऽक्षिपत्‌ पुरात्स्वात्‌ 
आयुष्यद्र विणहराविव स्वकीयात्‌ ॥ ८१ ॥ 


राज सभामेही दास लोगों ने महापुणं को इतनी बेदर्दी के 
साथ मारा कि उनके प्राण वहीं निकल गये। पीछे कूरेश ओौर 
महापूणे को अपने नगर से प्राण ओर धन के चोरों की तरह निकाल 
दिया ॥ ८१॥ 


४१० श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


कूरेश स्सह्‌ स परान्तकटिजेन्द्रः 
सस्कृत्योचितविधिना महाहंपु्णम्‌ । 
भरोरंगं प्रति गतवानुदन्तमेनं 
प्राणेषीद्‌ यतिपतये स्पेन गुप्तम्‌ ॥ ८२ ॥ 
कूरेश ने परान्तक द्विजेनदरों के साथ उचित विधि से महापूणे का 
अन्त्येष्टि संस्कार करके श्रीरंग को गमनं किया; पीले यह सब 
समाचार चारके द्वारा गुप चुप यतिराज के पास पहुंचा दिया ॥८२॥ 


चारोक्तं श्रुतिभिदुरं निशम्य वुत्तं 

शोकान्धो यतितिलिको रष।ऽध्यं काले । 
दत्तार्ध्योऽधिक मभि्वेकटेन्दु चोल- 

स्यारेभे प्रलय करे विनाऽभिचारम्‌ ॥ ८३ ॥ 


दूत के कहे हुए कणेकदु समाचार सुनकर यतिराज शोक के 
वेगसे जन्धसे हो गये, अधं देने के समय वेकटेश भगवान्‌ को अघं 
देकर चोल के नाश के किए पक्षिराज से अभिचार कराया ॥ ८३॥ 


त्यागेशः पुरजिदुपेन्द्र भक्तमुख्यः 
चोठेशान्वथवसुधाधिपत्य मुद्राम्‌ । 
अद्यादाभिति कमठाल्येऽश्रीरं 
वागृभेरों मुखरयति स्म गोपुराग्रे । ८४ ॥ 
त्यागेश नामक विष्णु के भक्त महादेवने श्री कूम भगवान्‌ के 
मंदिर में आकाशवाणी के द्वारा यह्‌ उद्घोषित किया किं चोल वंशम 
जो राजापना था उसको अबर्मने के लिया ॥ =४॥ 


भी रामानुज विबुधाध्यं चोदितस्सन्‌ 
प्रह्वादोत्सुक नृहरि्यंथा हिरण्यम्‌ । 
विव्याध क्षितिपति मायुधेन कण्ठे 
निद्राणं निशि निशितेन वेंकटेशः ॥ ८५ ॥ 


अष्टादशस्सगेः । ४११ 


जसे प्रह्लाद की रक्षा के किए उत्साहित हुए ॒नृसिह्‌ भगवान्‌ ने 
हिरण्य कश्यपु का विनःश कर दिया था, उसी तरह रामानुजाचार्य 
के अध्यंसे प्रेरित होकर वेंकटेश भगवान्‌ ने अपने मैने हथियार से 
रातमें सोते हुए राजा को कंठमें मारा ॥ ८५॥ 


तद्धेति प्रदलितकण्ठनालरन्ध्रात्‌ 

निस्सीमौषधि मनुभेद दुनिवारात्‌ । 
उत्तस्थौ क्रिमिपटलं यत स्तदासीत्‌ 

तस्याप्तं क्रिमिगलनाम पापलक्ष्म ॥ ८६ ॥ 


वेंकटेश भगवान्‌ के अस्त्र कौ दली हूर कंठ की नली केदखेदसे 
एेसे कीड़े उत्पन्न हुए जो हदके दरजे कौ दवाई ओर मंत्रों से किसी भी 
तरह न मिटाये जा सक । यहां तक कि इस पापका प्रत्यक्ष निशान 
यही हुमा कि राजा को लोग क्रिमिकंठ कहने लग गये ॥ ८६ ॥ 


उद्धते विसुमर देहविल्र गन्धैः 
चोलेडं ज्वलितचिताप्निदग्धगात्रम्‌ । 
स ज्ञात्वा फणिचिति होमतो व्यरंसीत्‌ 
तद्‌ व्याहारक परिचारकागमार्थो ।! ८७ ॥ 


श्रौ रामानुजाचार्य ने फंलनेवारी देह के कच्चे मांस की उठी 
हुई गन्ध से जान च्या कि चोर राजा का शरीर जक्ती हुई चिता 
पर जलाया जा रहादहै। आप होम को समाप्त करके यह समाचार 
खानेवाले सेवकं की प्रतीक्षा करते हए उस यज्ञ से विरत हौ गये ॥ ८७॥! 


आयाताद्‌ यतिपति राकलय्य दिष्यात्‌ 
` चोलेशं वृषगिरिनाथहेतिविद्धम्‌ । 
निष्ठचयूत क्रिमिषटलाद्गलात्परासुं 
प्रीतोऽदान्मनुमणिपुणेषात्रमस्मे ॥ ८८ ॥ 


४१२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


इतने मे एक सुयोग्य शिष्य ने आकर चोर के मरने का 
समाचार सुनाया कि वेंकटेश के हथियार का वीधा हु चोल राजा 
कठ कौ नी के दुगेट कीड़ों के मारे मर गया। यह्‌ सुनकर यतिराज 
प्रसन्न हृए ओर उस रिष्य के दयमन्त्र को उपदेश रूप पारितोषिक 
दिया ॥ ८८ ॥ 


श्री नारायण पुरि संपदात्मजाख्यं 
कल्याणाह्वय सरसीतटे मुकुन्दम्‌ । 
उत्पाद्याकृत सदलोत्तरद्विचत्वा- 
रिशत्किकरनिकरांचितं यतीन्द्रः ॥ ८९ ॥ 
श्री नारायणपुरी में कल्याण नामक सुन्दर जलाशय के किनारे 
संपत्कुमार नामक भगवान्‌ का प्राकट्य करके उन्हँं वहीं पर स्थापित 
किया था ओौर उनके सेवाथं 52 शिष्यो को स्थापित किया ॥ ८९ ॥ 


भी नारायण नगरोषिता यतीन्दोः 
प्रस्थानोत्युकमानसो मुकुन्दभक्ताः ॥ 
कृत्वाऽ्चङतिमुरु शक्ति मर्च॑यन्तः 
निन्थु स्तद्‌ विंरहरजं यथाकथंचित्‌ ॥ ९० ॥ 
श्री नारायणपुर के रहनेवाले भगवान्‌ के भक्त जाने के लियि 
अभिकाषा करनेवाले यतिराज कौ परम शक्तिशालिनी मूति का 
निर्माण करके उसको पुजते हुए जसे तैसे यतिराज के विरह दुख को 
पार किया ॥ ९० ॥ 


निर्यात स्सपरिजन स्ततोऽञ्जनाद्ेः 

मूले भीपुरि विनिधाय चोल लुप्तम्‌ ॥ 
गोविन्दाधिप मथ चित्रकूटनाथं 
` किष्णूनां खिलमवनान्यतिष्ठिपत्सः ॥ ९१ ॥ 


अष्टादशस्सगेः ४१३ 


श्री यतिराज वहां से चलकर अपने अनुयायियों के साथ अंजन 
गिरि (श्री वेकटाचल) के मूर मं श्रीपुर (तिरुपति) नगरमे चोलके 
रुप्त किये हुए गोविन्दराज भगवान्‌ ओौर चित्रकूट नाथ (श्री गोविदराज) 
को स्थापित करके पीछे अन्य अन्य भगवानों को भी जहां का तहां 
पधराया ॥ ९१ ॥ 


भरीरगं पुन रधिजग्मुषः प्रवाचः 
मद्राश्ञसन करणेषु रंगराजः । 
अभ्यर्णे यतितिलकस्य कूरनाथं 
दृष्ट्वा तं किमपि वचोऽवदद्‌ दयालुः ॥ ९२ ॥ 


जब श्री रामानुजाचायं श्रीरंग फिर पहुच गये ओर भगवान्‌ का 
मंगलाशासन करने लगे, उस समय श्री दयाल श्रौ रंगराजः भगवान्‌ ने 
श्री रामानुजाचाययं के समीप कूरेश स्वामी को खड़ा देखकर कुछ 
कहा ॥ ९२ ॥ 


कूरेदा ! त्वदभिमतं वरं वुणीष्वे- 
व्याख्यातः परमपदं ततस्स वव्रे । 
तत्पश्चचादिति जगदे हरिस्स रामो 
नो वक्ति द्विरिति वदंस्तदाय तस्मात्‌ ॥ ९३ ॥ 


श्री रंगनाथ भगवान्‌ के यों कहने पर कि, हे कूरेश! अपने 
इष्ट वर मांगो ' उन्होने उनसे परमपद मांगा । भगवान्‌ ने कहा कि 
वह तो (परमपद तो) बादमें मिलेगा ही । यह्‌ सुनकर श्री कूरेज ने 
भगवान्‌ को अपने (रामावतार के) इस वचन की धाद दिलाकर कि 
“रामो द्विर्नाभिभाषते” (माने श्री राम दो बोली नहीं बोकेगा, माने 
अपनी बात को नहीं परूटेगा) उनसे वह्‌ वर पा ही ज्या । [अर्थात्‌ 
श्री कूरेश स्वामीजी ने भगवान्‌ से कहा कि "प्रभो! आप तो प्रसिद्ध 
सत्यवादी हँ ; अतः मृन्े वर देने का वचन देकर फिर उसका इनकार 
नहीं कर सकते । यह सुनकर भगवान्‌ ने अवद्यात्‌ उन्हँ परमपद दे 
दिया ] ॥ ९३ ॥ 


४१४ | श्रीदिव्यसुरिचरितम्‌ 


रङ्धेशः परमयदोपलन्धिचिह्ं 
त्वाऽन्नं बहुमतिवस्तु कूरम््रे । 
तत्सुतं स्वसुतमयान्निशाम्बुपानात्‌ 
सश्चौकः भरुतिगुरुमहू नामधेयम्‌ ॥ ९४ ॥ 
श्रौ रंगनाथ. भवान्‌ ने श्रौ कूरेशस्वामोजी को परमपद प्राप्तिके 
चिल्ल महाप्रसाद आदि बहुमान देकर स्वयै लक्ष्मीजी के साथ उनके 
पूत्र श्री पराशर भटु को, तोरथप्राशन पूवंकं अपने पुत्र बनाया । 
(श्री पराशर भटर को भगवान्‌ ने लक्ष्मीजी के साथ सविधि अपने 
दत्तक पुत्र बनाया) ॥ ९४ ॥ 


इत्थं प्राप्ते सपदि परमभ्योम शिष्याग्रगण्ये 
कूराधोशे निगभरिखरब्याक्रियालम्पटत्वम्‌ । 

शिष्यस्तोमे श्वुतिगुरमुखे रद्किकार्येण साकं 
विन्धस्योच्चंः परमपदमथारोदुभेच्छद्यतीन्द्रः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार रिष्य श्वेष्ठ श्री कूरेश स्वामीजी के तुरंत परमपद 
जाने पर, यतिराज श्री रामानुजाचार्य स्वामीजी ने वेदांताथं प्रचार 
तथां श्री रंगनाथ भगवान्‌ के सविधि आराधन कायं कोश्री पराशर 
भटादि शिष्यों के अधीन रखकर (माने उन्हे धमं प्रचार तथा 
भगवदाराधन' कायं को ठीक ठीक सम्हालने की आज्ञा देकर) स्वयं 
परमपद जाना चाहा ॥ ९५ ॥ भ 


, कासारादिम दित्यसुरिकृतसत्सोपानबद्धानच्चय 
श्रोमन्त्रोभय पाश्वं दण्डधरटितां श्री माष्यकोलस्थिराम्‌ । 
निश्रेणीं निखिलो जनश्च परमव्योमस्थली प्रापिकां 
स्वस्वाचायेनिरूपिताध्ववज्ञतः प्राप्यापि रोहेत्‌ सदा ॥ 


“सभी लोग अपने अपने आचाय के प्रदशित मागे से चलकर 
परमप्रद प्रहुचानेवाखी इस निस्सेणी को चढ जाये, जो श्री सरोयोगी 


अष्टादशस्सगैः ४१५ 


इत्यादि समस्त आच्वारों कौ कृत सोपान पक्तिवाली है, दोनों पारव 
मे श्रीमंत्र नामक दंडवाली है ओर श्री भाष्यरूप कीली में सुदृढ 
स्थापित है |” ।॥ ९६ ॥ 


इत्याशास्य सरइशठान्तकमुखश्नीदिव्यसूर्याङती- 
र्चस्स्वस्य च तत्प्रबन्धनिवहैस्साधं प्रतिष्ठाप्य सः । 
श्रीरङ्खादिमधामयसु स्वयमसृत्‌ श्रीदिग्यसुरिव्रजैः 
तेस्साकं परमं पदं जिगमिषू रामानुजाख्यो मुनिः + 


श्री रामानुजाचायं स्वामीजी समस्त जनता को पूर्वोक्त आदेश 
देकर, श्रीरंगादि दिव्य देशों मे सरोयोगि, श्री शठकोप सूरि इत्यादि 
दिव्यसूरियों के विरचित दिन्य प्रबधों की, उनके श्रीविग्रह के साथ 
स्थापित करके, साथ अपने श्रीविग्रह की भी स्थापना करके (इस 
प्रकार अपने अवतारक्ृत्यों के समाप्त होने से) स्वयं परमपद जाने 
कौ तीव्र आशासे युत हौ, विराजमान रहे ।। ९७ ॥ 


इति भी कारइययकुलतिलकस्य रङ्खाधिपारोग्यक्ालावल्लमस्य 
कविवेद्ययुरन्दरनामधेयस्य गरुडवाहनपण्डितस्य कृतौ 
दिव्यसुरिचरिते अष्टादज्ञस्सर्भः । 


श्रो काडयपगोत्रज, श्री रंगनाथ भगवान्‌ कौ आरोग्यज्लाला के अध्यक्ष 
कविवेद्यमहेद्र विरुदधारो श्री गरूडवाहुन विद्वान के विरचित 
दित्यसूरिचरित का अटठारहां सगं समाप्त हु । 


॥ 
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^ - परिशिष्टम्‌ 


(अयं अधिको भागः चेन्नपुरीस्थ प्राच्यहस्तलिपिग्रन्थागारे तार्पत्रात्मि- 
कायां 2. 12545 संख्याक मातृकायां उपरम्यते) 


एकोनविंशः सर्गैः 


अथान्तेवासिनां वर्यो वाधुलकूल भूषणः । 
अस्तौ दाशरथिश्चित्रबन्धेरेव यतीश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 


विचित्रविभवोचन्तं चक्राङ्कित य-धियम्‌ । 

रामानुजं बन्धमुक्ति विनिगेमहितं भजे ॥ २ ॥ 

का लोकमोहिता नित्यं कि सम्बन्धिनिमेषिका । 

पत्युः प्रियं कोनुवति ज्येष्ठ को वासवो वतात्‌ ॥ ३ ॥ 
रामानुजः, वसत जातिः 


का प्रार्थ्या का जनेवेन्या केन ज्येष्ठोहि पूज्यते । ` 
केन वैष्णवसिद्धान्तः स्थापितोऽस्तु स भूतये ॥ ४ ॥ 
रामानुजं, मनब्यस्तसमस्तजातिः 


कान्ता कटिष्ठमुनयः कथा वाच्या विचक्षणैः । 
वेदान्तः संस्थिरः कस्य धिया तस्यास्तु मङ्गलम्‌ ॥ ५॥ 
रामानुजयतिनः, द्विस्समस्तजातिः 


राधवावरजादित्य सम्बोधनपदं कथम्‌ । 
कान्ताचित्यच केनाग्यः पूज्यः केना श्रुतिः स्थिरा । ६ ॥ 
रामानुजेन, दिग्यस्तसमस्तजातिः 


न्मोक्तिः क्रियते केन केन धूताः कुदृष्टयः । 
का मृग्या किं निषेधोक्तौ पत क्न ततोऽग्रजः ॥ ७ ॥ 


रामानुजेन, द्विसमस्तव्यस्तजातिः 
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कष्टा किमव्ययं वार्थे वीरः.किं कुरुते रिपून्‌ । 
कश्चिन्त्यो भाष्यकारः को रामानुजयतीश्चरः ॥ ८ ॥ 
 व्यस्तसमस्तान्तर्लपि जातिः 


यातीमणयशर्शब्दः केन रामानुजाह्वयः । 
येन निन्दति वा कान्ता वसन्तेन्दुमृनोभवान्‌ ॥। ९ ॥ 
रमणविरहैण, वर्णापहा रान्तलपि जातिः 


मायावी मेषनादश्च पापात्मा केन -निजितः । 
ताद्‌ कूपाषण्डषण्डश्च जितः केन महात्मना । १० ॥ 
रामानुजेन, एकालापजातिः 


वीक्ष्य रामानुजं साक्षाज्जनदोषानुषद्धधिणः । ` 
पलायन्ते. भृशं त्रस्ताः कृतः श्रुत्यन्तगो चराः ॥ ११ ॥। 
समितितः । ओजस्विजातिः 


गुरुखुश्रूषणरतस्सुमिव्रानन्दवधेनः । : ` 
यतीन्द्रत्वमिवाभाति कोवापनपरायणः ॥ १२ ॥ 
रामानुजः । श्ष्टोपमाल ङूारजातिः 


पद्मालया कासा विष्णौ कुत्रस्था द्रौपदी भृशम्‌ । 
कस्माच्छोकपरीता स्याद्रामानुजयतिः कथम्‌ ॥ १३ ॥ 
श्रीरङ्खस्थापनरतः । सकौतुकजातिः 


को महीं शास्ति तन्मूर्ध्ना का धार्या तस्य काऽथिभिः। 
कृताऽऽजौ तेन को मृग्यो थाक्षरसंहयः ॥ १४ ॥ 
राजा-माला-नुतिः-जयः । आदिवर्णोत्तिरबहिर्लपिजातिः 


स्वगंस्थाः के मति का सामद्रिकव्ितम्‌ । ` 
बाहुमानङ्कयल्लक्ष्मी कि भजेत्कं गतो त्रयीम्‌ ॥ १५ ॥ 
अमराः-सुषमा-आजानु-पङ्कजम्‌ । अन्त्यवर्णेत्तिरबहिर्लोपिजातिः 


` एकोनविशस्सर्ः ४१९ 


शाक्यादीन्समयानन्यान्‌ कः स्वनीत्या निराकरोत्‌ । 
बाह्यानुहन्मापि स कथं तदन्यकरः पुनः ॥ १६ ॥ ` 
यतिराजः । भश्रोत्तरबहिर्लपिजातिः 


कबेरगुप्ता का विष्णोः पतिका किं भिदापदम्‌ । 
उद्वावद्भिच यात्वा नदो वणैः कः को यतोश्वरः ॥ १७ ॥ 
रामानुजः, व्णोत्तिर बहिलपिजातिः 


सम्बोधनं कि सौमित्रे: कः पद्मसुहूदुच्यते । 
कस्मै बृह्यते धर्मः कः किं कर्या्वातंये ॥ १८ ॥ 
खक्ष्मणार्थामाकलयोद्यात्सोत्तर बहिर्लपिजातिः 


वैवस्वतं कथं प्राहुरिन्द्रजिद्धातिनश्च का । 
प्रलम्बघ्च कं भूपादानं कर्मिस्म रञ्जकम्‌ ।\ १९ ॥ 


यामुनेयकृपापुरवाराकर सुधाकरम्‌ । 
कि कि सृजद्धनुः कां श्रावयन्तिचि का मुनेः ॥ २०॥ 
भनिगिरिमथिनः । मुरं नीरं शरं गिरं । आद्यन्तबन्धान्तलपिजातिः 


धवप्रियं का निरोध प्रहनयोः के पदे वद । 
क्ये ज्येष्ठसेवौ नियतमात्मान्वास्नायवित्तु कः ॥ २१॥ 
भुद्कला पद्धतिजातिः 


को प्राप्यः प्राणिनां कल्पे के वन्याः कति वा ग्रहाः । 
दृष्टवा कं रञ्जते वग्यृन्दः कमु दरदीश्चरम्‌ ॥ २२ ॥ 
आर्तावतारम्‌ । एकान्तरित श्बृद्खलाबन्धजातिः 


शाक्यादिनानाराद्धान्त निराकृतिचणाश्चयः । 
त्रय्यन्तनिष्णात कृति यंतिराजस्सदाजय ॥ २३ ॥ 
` इति रोषजातिः 
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पिभृत्‌ भवोमिभृत्‌ भिदुरोर स्वरूभ्रमम्‌ । 
ब्रह्मवित्सुमनोन्ना को भातुमूत्सवोद्धूवि ? ॥ २४ ॥ 
` ओष्ठ्जातिः 


यस्तु प्रियाकातत्पृतेदंत्वा वणेद्यं पनः । 
सषाषण्डषण्डवेतण्ड चण्ड कण्ठीरवस्तु कः ॥ २५ ॥ 
अन्त्यवधमानाक्षरजातिः 


कस्त्रिदण्डी जगढन्यः कि सम्बन्धी पराक्रमः । 
को च्येष्ठसेवी कः प्रदने वर्गा ममध्यमोत्तरः ॥। २६ ॥ 
रामानुजः । हियमाणाक्षरजातिः 


सवंपदवाक्या सद्धावाथंपरायणा । 
तरुणी कि नहि नहि यतिराजस्य वागियम्‌ ॥ २७ ॥ 
अपह्वतिजातिः 


सवज्ञजनविष्वंसि दोषज्ञोव दण्डधृत्‌ । 
पूवं सबं परित्यागी द्विधा रामानुजोऽवदत्‌ ॥ २८ ॥ 
स्तुतिनिन्दाजातिः 


गुरुयुश्ूषणविधौ जागरूको दिवानिशम्‌ । 
श्रीमानूरामानुजो जोयात्‌ सुमित्राह्वादकारकः ॥ २९ ॥ 
दचर्थजातिः 


विदयुदीप्ताम्बरे जिष्णृश्चापदण्डधरोद्धत । 
कारुण्रसदः कालमेषः कं पूजितो भुवि ॥ ३० ॥ 
रामानुजः ।  प्रहेलिकाजातिः 


धानुष्कंर्बध्यते यं सोषिते कामुके... 
-रामानुजेन क्वजाता बन्धून्‌ सदसि नात्यजत्‌ ॥ ३१ ॥ 
दाहारथिः । दत्ताक्षरजातिः 


एकोनविरास्स्ैः । ४२१ 


रामानुज यतीन्द्रस्य कोतिं संम्पण्वतां सताम्‌ । 
मनोज्ञमधुराचारादीक्ष सर्वासु सवदा ॥ ३२ ॥ 
अ्थंत्रयावन्चकजातिः 


अशेषतोषिणे शेषशेमुषी मोक्षपोषिणी । 
रामानुजायेधीरस्य महीतापत्रयीरिखाम्‌ ।। ३३ ॥ 
धरापत्‌ । कंतुक्रियावन्बकजातिः 


मारात्रनुमनोवृत्ति कृपावात्सल्य जन्मभूः । 
राजोमयातु भङ्खंषि पायद्रामानुजोऽभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
| गढपादजातिः 


सवत प्रभावशारवत्रणसासपुण्यजनवर्धनः । 
भजन्‌रामानुजःपायात्तामिहोर ङ्गवासिनाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
बिन्दुमतीजातिः 


रङ्गी साशयसम्पराप्तवता प्रासं यशसा गिरम्‌ । 
भासते जानुमारा सा सा रामानुजतेजसा ॥ ३६ ॥ 
अनुलोम प्रतिलोमजातिः 


नानान्वेनुल्ना ममनुमानोन्नमनना मम । 
नमामि मौनिनं मानन्मुनिनामेनमुन्मनाः ।। ३७ ॥ 
दचक्षरजातिः 


तत्ततत्तत्तेति ततातीत तात ततेतिकृत्‌ । 
तान्ततान्तो ततान्तां हूतिन्ते तत्ति तान्ततः ॥ ३८ ॥ 
एकाक्षरजातिः 


रामानुजा जानुमारा मारादाररदारमाः । 
नुदाधिका काधिदानु जारकाममकारजाः ॥ ३९ ॥ ` 
सवतो गदयचक्रम्‌ ` ` 6 


४२२ श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌ 


त्वया रामानुजा सन्ता श्रीर ङ्गजनवासिनाम्‌ । 
माया प्रमादजानन्या ना भगवज्जय पददिना ॥ ४० ॥ 
गोमुत्रिकाबन्धचक्रम्‌ 


यामुनेय दयाम्भोषे मुने ते मलमात्रभोः । 
नेतेदिरेशोहमधा यमरेख धरोकद ॥ ४१ ॥ 
अधंश्रमकम्‌ 


यतिराजमिरा मग्ना मतिराजरामका । 
कामराजं परायत्तां सोमराजगिरा यथा ।॥ ४२ ॥ 
मुरजबन्धः 


रागद्वेषमतो भानुमारक्षित जगत्प्रजम्‌ । 
जम्भारि घोरास आह निम्मधिगोत्रनुतिस्तुवे ॥ ४२ ॥ 
रामानुजं सुदशेनबन्धचक्रम्‌ 


रामपादरतप्रेमा मायितेनुननोह्‌यः । 
निजन्मामयं प्रीय यत्तेस्सोव्यावृतिस्सुरात्‌ ।॥ ४४ ॥ 
पाचचजन्यबन्धः 


मुषितानि मायामानि मुदगानि निजात्मनि । 
निगमोक्त्या तया पाप निमामवत्सकृपम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मुनिचप कौमोदकी गदाबन्धः 


सद्‌ गुणौकारचापेऽद्य प्रत्याबाण स्पृशत्यरम्‌ । 
रङ्किसक्तं भजेनान्यसक्तं भर्तारमुद्यमैः ॥ ४६ ॥ 
ता ङ्गंधनुबन्धः 


रामानुजं यति दुष्ट्वा यः पुरारागतोऽस्थिना । 
क्षिपन्तं तं स्वराद्धान्तवेदान्तोक्तमहागिरा ॥ ४७ ॥ 


-एकोनविकशस्सगेः ४२३ 


-राजन्तं सम..-.-ध्रुरां राजलक्ष्मीं राजमाय वामादत्ता 
भगवज्जयवादिना । तन्तन्तमतामुन्नतासुराः ॥ ४८ ॥ 
नन्दक खड्गबन्धः 


मम यशसा यातं ममतारमनोद्यममन्ये त्वा । 

दयमयान्धिराट्‌ । खडगबन्धः ॥ 

नामानामपि म।मास्त्वित्यनुजा्नुजीवितत्‌ । 

नखमायि प्रजदशान्तश्रौतानुष्ठानकृद्विजः । रामानुजः ॥ ४९ ॥ 
छुरिकाबन्धः 


त्रियामया रचिवृत्ति त्रिगुणाजाश्चियोऽ्थदा । 
त्रिद्यात्मन्‌ ते चण्डत्रिदण्डस्ते मतोऽपिच ॥ ५१ ॥ 
त्रिदण्डबन्धः 


रामानुजाचायमुने नेतकायं च जुषां सताम्‌ । 
दामोदरं दयोद्योत तव दासोमिहूद्गुरुम्‌ ॥ ५२ ॥ 


काबायवसने मद्योजचामो मारहृत्स्मृतः । 
सोदययदारानुदयो जुषेदं मदंगिरा ॥ ५३ ॥ 


गढश्चोकाषायवबन्धः 
श्रीमान्‌ रामानुजमुनिः श्रोरापादापितारयः । 


नित्योध्वेपुण्डूविमलः शमश्रीनिवतः पुमान्‌ ॥ ५४ ॥ 
गृढपादोध्वपुण्डबन्धनम्‌ 


राद्धेतं विविधातीत तत्साधननराननु । 
कायः पततमामेत तत्वमेततमित्यजम्‌ ॥ ५५ ॥ 
स्वस्तिकबन्धनम्‌ ` 


श्रुतिनीतिगतिज्योतिमितिरीति कृतीप्रति । 
यतिजाति पतिर्भाति रतिभूति हतिस्थिति ॥ ५६ ॥ 
दलवर्णादि पद्मबन्धनम 
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श्रीदिव्यसूरिचरितम्‌, 


यामायते यत्तयदीयस्ते यष्टुयतेद्धनम्‌ । 
यमयन्तमनोयच्छे्यत्सोयति यशोधनम्‌ ॥ ५७ ।} 
कणिकावर्णादि पद्मबन्धनम्‌ 


यशसा विमलायाथ मालापह्रातियः । 
यतिराज नमौमेधद्यमेमोघ रसाश्रयम्‌ ।॥ ५८ ॥ 
त्रिभिप्रतिलोमच॑क्रम्‌ 


रमेमेशशरीरिशब्दाः तारावावश । 
निशब्दान्दाशशय्याशशलाक्नारशपिद्रश ॥ ५९ ॥ 
विकचसङ्कोच पद्मबन्धम्‌ 


रागबाधा तमोनुद्धज्ञानादि निधिमाश्चये । 
यमादिशक्यधीराजद्वेदान्त विजयी भव ।॥ ६० ॥ 
उभयवेदान्ति मकुटबन्धनम्‌ 


रामा मानुषि नुन्नानुज बन्धुजनात्मजा । 
यमादिनियताचारा यतिमान्यासुखा गतिः ॥ ६१ ॥ 


स्फुरन्मति परिच्छन्त श्रुतिपक्षाथे भाष्यकृत्‌ । 
पूते मुनीनामाकल्पं तेजसः शुभमस्तु ते ॥ ६२ ॥ 
रामानुजयतिपते उत्तरवाक्यं पङ्िमकुटबन्धनम्‌ 


वेदभावमधप्रियभाष्यया वन्यवन्दित वैष्णव मानुषः । 
कोकने यमिनां वरवैभवेः यामुनेयस्य माहिनते समः ॥ ६३ .॥ 


हृद्यश्रीरभिनवरङ्कखिचरणाम्भोजद्वयको... । 
श्रुत्याभाषितमान्यवागवनयेहामूत्रनिक्याधीः ॥ 

सच्छिष्य श्रमनु्तीन्द्रचतुरो गंदूधृता ्गस्सदा । 

दान्तोऽसौ श्रुतिविश्रुतोलसतिमेगीताथधीस्सर्वदा ॥ ६४ ॥ 


रतमहाचक्रम्‌ श्रीभाष्यकारको रामानुजमुनिः 
, उत्तरवाक्यम्‌ 


एकोनविशस्स्मः 
इत्थंदाशरथिः स्तुत्वा प्रपित्सुः परमं पदम्‌ । 
रामानुजमुनि प्राह भक्त्या शिष्यजनावृतम्‌ ॥ ६५ ॥ 
वेदान्तद्रमिडा्नाय दशनानां प्रवतंकः । 
उत्पत्स्यन्ते परं केन यमिनां वर वैभवः ॥ ६५ ॥ 
यामूनेयस्यमहात्म्यं ... .-- । 
नाः के सुरेषु वा । ६६ ॥ 
इत्युक्तो दाशरथिना तमुवाच यतीश्वरः । 
वतंमानेषु शिष्येषु भवान्‌ कूरेश्वरात्मजः ॥ ६७ ॥ 
कुरुकेशश्च मुख्यः स्यादरेदान्ते द्रमिडागमे 1 
कूरेशस्यत्वतेवंर्या नित्यं दशेनधृवेहाः ॥ ६८ ॥ 
वेदाथेव्याससूव्रबोधायनसुवृत्तिमत्‌ । 
भाष्यं मदुक्तं व्याख्यातुं पारम्पर्याः प्रवतंकः ॥ ६९ ॥ 


भविष्यन्ति प्रथाभूमौ प्रथमं कुरुकेश्वरः । 
तत्र ्रीविष्णुचित्तायंः ततो वरददेशिकः । ७० ॥ 


वादि हंसाम्बुदस्तस्मात्ततः श्रीवेङ्कुटदेशिकः । 
कविताक्तिकसिहाख्यः ततः श्रीविष्णुयोगिराट्‌ ॥ ७१ ॥ 


वाधूखवंशश्रीदेवराजो यो वरदस्ततः । 
तस्माच्छीगौपुराधीश श्रीनिवास्ततः सुधीः ।॥ ७२ ॥ 
तत्सुतो वरदः श्रीमान्‌ तत्तज्जातः ततःपरम्‌ । 
पारम्पर्यादविच्छिन्लं व्याक्रियासुजंगशद्धितम्‌ ॥ ७३ ॥ 
एतेषां शिष्यसन्तानोपदेशद्वारतो जना. । 
मनीषिणस्सुचरिता भरयासृस्तत्वदशिनः ॥ ७४ ॥ 


जगद्धिताय श्रीशेन चोदितः ्रीपराङ्कशः । 
यः प्राह द्रामिडास्नायं नाथयोगि ततोऽग्रहीत्‌ ।॥ ७५ ॥। 


रद 


श्रीदिव्यमसूरिचरितम्‌ 


तत्र श्रीपृण्डरीकाक्षः ततः श्रीरामदेशिकः । 
ततः श्रीयामुनाचायंस्ततो मालाधरो गुरुः ॥ ७६ ॥ 


तस्मादहमवाप्तं तचूूर्ध्वं करुकेश्चरः । 
गोविन्दकुरुकाधीशः ततः कूराधिपस्ततः ॥ ७७ ॥ 


भद्राचायेस्ततविद चूडयोगीश्चरस्ततः.। 
लोकाचाययंस्ततः कृष्णमिश्रौ श्रीवासवस्ततः ॥ ७८ ॥ 


तस्माच्छीपदनाभायेस्ततौ रोकेश्वरस्ततः । 
देवाधिप गुरुस्तस्मात्‌ कृन्तीनगरजन्मभूः ।॥ ७९ ॥ 


श्रीशलेन्द्रगुरुस्तस्मात्‌ श्रीमान्‌ सौम्यवरो मुनिः । 
तस्मात्सौम्यव राधीरमुनिवर्यान्मदंशजात्‌ ॥ ८० ॥ 


श्रीमद्रधूलवरद नारायणगुरु्च सः । 
तत्सूनुः श्रीनिवासश्च पौत्रो रम्यवरो मुनेः ॥ ८१ ॥ 


अभिरामवरात्तस्मात्‌ श्रीगोपुरपतिगरः । 
श्रीनिवास सुतस्तस्मात्‌ श्रीमद्ररददेशिकः ॥ ८२ ॥ 


तत्सूनुः श्रीनिवासश्च श्रीमद्गरुडवाहनः । ` 
ततः प्राप्य जगद्रोधतनुना तत्वनिणेये ॥ ८३ ॥ 


श्रीमान्‌ श्रीरङ्गगरुड वाहाख्यो ग्रहिः । 


सरः प्रभृति  सूरीणामवदत्तं सविस्तरम्‌ ।॥ ८४ ॥ 


सवंलोकोपकाराय काव्यरूपेण वक्ष्यति । 
मदनुग्रहतो वंशस्त्वदीयः परितो भुवि ॥ ८५॥ 


द्राविडाञ्नाय वेदान्त भाष्यतत्वोपदेशतः । 


कोकान्‌ कृता्थयिष्यन्ति कलिदोषवशंवदान्‌. ॥ ८६. ॥ 


इत्युक्त्वा दाशरथये र ङ्गधास्रो विसजितः । 
रामानुजमुनिः प्राप्तुं परमं परमुद्यतः ।। ८७ ॥ . . 


एकोनविशस्सगः 
हरिशङ्कगदाद्ंशाः सरोभुतमहाह्वयाः । 
यो गिनोदेहलीशागरे मुक्ति गोपपुरे ययुः ॥ ठठ ॥ 


भक्तिसारश्चक्ररूपी बह्यरन्ध्रो.....-----. ॐ ॥ 
व विष्णोः प्रापपरांगतिम्‌ ।॥ ८९ ॥ 

मधुरेण कवीन्द्रेण पुरुषांरेन संयुतः । 

विष्वक्सेनांश सम्भूतः कुरुकायां पराङ्कुश: ॥। ९० ॥ 
विद्यावे ... .. ... विना) 

` अग्रेरङ्खयादि विप्णूनां प्रपेदे परमं पदम्‌ ।॥। ९१ ॥ 
कुक्कुटाख्यपुरे रद्कखिसेवोत्को वैष्णवप्रियः । 
कौस्तुभांशोमहा --. .-. कुरुदेखरः ॥ ९२ ॥† 
श्युण्वन्‌ रामायणं गोष्ठयां हृता सीतेति रक्षसा । 
तद्वाक्य ए तीर्णान्धिमहरिवक्ष्यस्य दृद्यत ॥ ९३ ॥ 


रङ्खेशस्य गुरुविष्णुचित्तो .-. --- ॥ 
तार््याशो वटघामस्तु मुक्ति धन्विपुरे पुरा ॥ ९४ ॥ 


रमांशो निचुलावल्खी गोदा भूम्यंशजापि च । 

निचुलांशा चोकुतिखका तिस््नो र ङ्गघङ्गसङ्खताः ॥ ९५ ॥ 
पोवल्लभाह्वयंन््याच पाण्डांशो मधुरापुरे । 
विष्णुवित्तविदात्वतः तत्वविहिव मासदत्‌ ॥ ९६ ॥ 
चोलेन्द्रो निचुलावल्लीजनको निचुलापुरे 1 

प्रचण्डांशभवो रङ्किश्वश्रुरोऽगात्परं पदम्‌ ॥ ९७ ॥ 
वनमालांशजो भक्तपादरेणुः परं पदम्‌ । 
श्रीरङ्खेऽगादहैवदेवा हरिचामरयोषिता ॥ ९८ ॥ 


चुकांशो खोकसारङ्कमुनिस्कन्धासिकोऽभवत्‌ । 
श्रीवत्सांशप्राण .-----सूरिहदयङ्खमः ॥ ९९ ॥ 


४२७ 


$ 


श्रीदिग्यसूरिचरितम्‌ 
पामाणक्षेत्र पूर्णाख्यमुकुन्दे क्षणगोचरः । 
शास्मशात्माकलिजिन्मुक्तो उस्तगतोऽभवत्‌ ॥ १०० ॥ 
श्रद्धाकुमुदवल्याख्या परकारुविवबोधिनी । 
दिव्या ङ्गेनावेचचक्रवर्ती पित्रह्नमहिवम्‌ ॥ १०१ ॥ 
विष्णुचित्तप्रिया विष्णुचेदिव्या विमङरादिवम्‌ । 
गोदाश्रालनस्सख्या प्रपोदेनुग्रहाख्यया । . १०२ ॥. 


कृष्णीकृष्णसुभद्रांशो भक्तिसारयदानतम्‌ । 
प्रपेदे परमं धाम हरि ... ति परायणः ॥ १०३ ॥ 


विष्वक्सेनाद्य भूत्येभमुखांशो नाथयोगिराट्‌ । 
वीरनारायणे मुक्तोऽभवद्योगस्थितो मुदा ॥ १०४ ॥ 


मुनीश्वरनाम भून्मृन्नस्तत्र तदात्मजः । 
पृदिनगर्भारसम्भूतो योगाधिष्ठितमानसः ।॥ १०५ ॥ 


जयत्सेनांशजः श्रीमत्पुण्डरीकेक्षणो बुधः । 
श्रीरङ्खेनाथयोगीन््र च्छात्रो मुक्तिमुपागमत्‌ ॥ १०६ ॥ 
नाथयोगीन्द्रलि ... .-- कुरुकाधिपम्‌ । 

गङ्गानगर (गरण) पूरं ते योगेन परमं पदम्‌ ॥ १०७ 
कुमुदाक्षस्य सम्भूतो राममिश्चः परं पदम्‌ । 
(कमुदाक्षांशसम्भूतो) 

पुण्डरीकाक्ञसच्छिष्यो र ङ्गकषेत्र समाददन्‌ ॥ १०८ ॥ 
पौत्रो नाथमूनेः श्रीमान्यामुनेयो [ महामनाः] । 
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